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w a n o t t i . ' v W . b O 

A D V E R T E N C I A 
SOBRE 

E S T A N U E V A E D I C I O N . 

Si es un requisito de suma importancia en cualquier clase de 
libros el que salgan con buena corrección tipográfica, estose hace 
todavía mas indispensable en las obras destinadas á la enseñanza 
de la juventud. No será, en efecto, muy difícil para un lector in-
teligente rectificar el yerro de una lelra y aun suplir algunas pa-
labras que se pasaron por alio en la imprenta; pero ¿qué será del 
joven principiante si , á mas de las dificultades inevitables que se 
le presentan á cada paso en la carrera escabrosa del estudio, tiene 
aun que luchar con los tropiezos imprevistos que la iguorancia 6 
el descuido de un corrector sembró en aquellos libros que se lo 
dieron por modelos? ¿Qué será del mismo maestro si, inadvertido 
ó sobradamente confiado en la lelra de molde, se aíana y suda por 
interpretar de un modo satisfactorio una frase cuyo sentido literal 
le repugna , tachando de oscuros á Tito I. i »lo y á Cicerón , muy 
ajenos, por cierto, de los despropósitos que les prestara el cajista ? 

Y no parecerá exageración lo que aquí decimos si se reflexiona 
cuan fácil es, en un idioma como el latino, con la multiplicidad 
de sus casos, la falta de artículos y la arbitrariedad que usa en el 
modo de colocar las palabras, cuan fácil es, repetimos, con la mu-
danza de una sola letra, alterar el sentido de una proposicion en-
tera y darle otro diametralmente opuesto al que tuvo en la mente 
su autor. Para los que conservaren alguna duda á este respecto, 
nos remitimos á los ejemplos baslaute curiosos que hemos de pre-
sentar en adelante. 

Por mucho que un editor escrupuloso se esmere en la correc-
ción de las pruebas del libro que hace reimprimir, en vano se li-
sonjeará de poder conseguir que salga limpio de yerros si no se 
toma primero el trabajo de examinar atentamente el original, 
cotejándolo con otras ediciones acreditadas, y enmendando las fal-
tas que encierra antes de entregarlo á la imprenta. Por tanto, al 
emprender esla nueva edición de los Autores selectos de la mas 
pura latinidad, no quisimos ceñirnos á copiar servilmente cual-

i . « 



quiera de las ediciones anteriores, pues por mas de un motivo 
desconfiábamos de que fuesen muy correctas: las unas, por ha-
berse impreso en España, tierra en que andan por ahora muy es-
casos los buenos correctores, pues parece que por alguna plaga de 
Egipto han quedado ciegos la mayor parle de ellos (1 ; las otras, 
en fin , es decir las dos que se han publicado en París, por ser pu-
ras reimpresiones de aquellas, y haberse corregido las pruebas por 
personas que no sabian latin, como se deja ver por el sumo res-
peto con que han reproducido los yerros que han bailado, sin atre-
verse á tocar en ninguno. Empezamos, pues, á cotejar la duodécima 
edición de Madrid (2) con los mejores textos latinos impresos en 
Francia y Alemania, y no Invimos que lisonjearnos poco de haber 
emprendido semejante tarea, según íbamos descubriendo los bar-
barisinos, los saltos, los errores crasísimos, tan o en la parle latina 
como en las notas castellanas, que han pasa.lo sucesivamente por 
catorce ediciones, añadiendo cada una otros de su cosecha á los 
que iba recogiendo en las anteriores, de modo que, obrando siem-
pre por este método, pudiera llegar un dia, al cabo de muchas re-
impresiones, en que la última que saliese á luz no contuviese una 
sola letra de la ediqion primitiva, pues, añadiendo siempre nuevas 
faltas y no enmendando nunca las antiguas, por fuerza se hubiera 
de alcanzar semejante resultado. 

Los yerros que chocan luego á la vista no son los de mas peli-
gro, pues si se ha conocido la falla, ya queda advertido el lector, 
y sabe que ha de buscar otra palabra que supla la que encuentra 
errada. Pero si esta por casualidad presenta un sentido que de al-
gún modo pueda atarse con el de la frase principal, entonces se 
caerá inevitablemente en la trampa, y los mismos maestros, como 
ya lo hemos dicho, no tendrán muchas veces la penetración sufi-
ciente para conocerlo. He aquf un ejemplo bástanle curioso, y lo 
sacamos del libro primero de la Segunda guerra púnica deTito 
Livio (3), en que Escipion, dirigiéndose á los soldados romanos junto 
al Ticino, les dice al señalarles los Cartagineses : « Experiri ju-
« tof . . . an iidem sint, qui ad sEgates pugnavere Ínsulas, el quos 

( 0 Para que no se tenga p o r demasiado arr iesgada e s t a ¡ n u e s t r a ^ " n a -
c ión, Citaremos un solo e j emplo . el de la ú l t ima edición (la nona) del D ic -
cUmárlo <1,: l,i Academia epuníala. C i e r t a m e n t e . si se ha de i m p r i m i r 
una ultra con c ier to esmero , ha de ser ..na de esta na tura « a . P u e s , t e a e l 
que gustare en el pró logo de la segunda edic ión del Diccionario cas te l lano 
del señor don Vicente Salvé el juicio que debo fo rmarse acerca de la in t e -
Hgenci.i y del l e l o cun que ha s ido cor reg ida aquella obra maestra de la 
t ipograf ía h i spana . . 

(2 Sal lé de las p rensas de don Ensebio Aguado, ano de 1 8 « . 
(3) T . i , p. 115 de la duodéc ima edición de Madrid, y l i o de es ta . 

IR AB Eryce duodevicenis denariis (pstimatos EMISISTIS. Nos cabe 
« experimentar... si son aquellos mismos que pelearon con nosotros 
a junto á las islas Egatt'S, y á los que dejásfeis salir libres del monte 
« Erix, tasándolos á diez y ocho denarios por cabeza (1). » Sucedió, 
pues, que la palabra emisistis salió en la imprenta sin las dos letras 
t í , trastornándose asi en emitas, que significa comprar.y el autor 
de' las notas que van al pié de las páginas, no ad virtiendo el error, 
puso la interpretación siguiente: « Duodevicenis... á los que com-
« PRÁSTEIS en el monte de San Julián, apreciados en diez y ocho 
« denarios. (Rs muy común el numeral distributivo por el carde-
« nal.) w ¡Cuántos errores amontonados en tres renglones! Y esto 
cuando mas abajo dice el mismo Escipion: « Estuvo en nuestro po-
« der matarles por el ultimo suplicio de los humanos, el hambre. 
« Y sin embargo les perdonamos, les dejámos salir del bloqueo 
« ( e m s i m c s ex obsidione), hicimos la paz con los vencidos (pa-
« cern^um victis (2) fecimus), e tc . , etc. » i Y al leer esto el tra-
ductor m> abrió los ojos y no pudo reflexionar en lo ridículo que 
era suponer que los Romanos hubiesen de comprar un ejérciio á 
quien tcnian rendido, cuando podían disponer de él á su antojo! 
t i verdad que la tal compra no les hubiera salido muy cara, ya que 
se nos dice que importó en todo y por todo diez y ocho denarios. 
no por cada individuo, sino por lodo el ejercito en masa, pues el 
anotador tiene cuidado de hacernos reparar que el numeral dis-
Iributivo hace las veces de cardenal, es decir que duodevicenis 
significa lo mismo que duod«viginti. Adviértase, en fin, como las 
palabras ab Erycc van traducidas por en el monte de San Julián. 
No hablamos aquí del anacronismo con que se pone este nombre 
de santo en la boca de un general de la república romana, sino 
de la preposición que se nos da por equivalente de <16. porque 
el complemento exigido por el verbo comprar no permitía que se 
tradujese de otro modo. A los que el traductor no quiso dejar sa-

* ¡ir de l monte, preciso era que los hiciese comprar en el monte. 
¿Cómo se ha de querer, pues, que un estudiante ó un maestro 

medianamente instruido tome á su cargo desenmarañar unos tex-
tos salpicados de semejantes yerros tipográficos, cuando vemos á 

( I ) Es deci r que , e s tando b loqueados en aquel l aga r los Cartagineses p o r 
los Romanos t á pun to de tener que e n t r e g á r s e l e s , estos los d e j a r o n sal i r 
de al l í , con tai que se rescatasen pagando diez y ® c h o denar ios P° r cada 
soldado. 

(a) En la duodécima edición han pues lo t i c i i í en lugar de victis En el 
p r i m e r renglón de las ñolas de la misma página hal lamos penáis, en l u g a í 
de pensáis. A la vuelta ( l io. 22) , en ve* de ad unum omites, l éese imum ad 
omnes. 



unos sabios profesores (I) dar .Je cabeza en errores tan garrafales? 
Y para que no se crea que no- aprovechamos de un descuido, tal 
vez único en toda la obra, para <|uitar el mérito de todas las edi-
ciones anteriores á la nuestra, citaremos todavía algunos ejem-
plos. 

« Ariminum supero mari misil (2), » se lia traducido por « lo 
« envió á Rimini, mar arriba, .» en lugar de eu el mar Superior, 
es decir el mar Adriático. La lalia de una S mayúscula no ha per-
mitido advertir que Supero era nombre propio. 

En el capitulo xxx del segundo libro de Tito Livio (3) se dice de 
los Romanos, despues de la batalla de Cannas, ganada por Anibal: 
« Ñeque enim dubilabant, delcctis exercitibus, hostem ad op-
« pugtiandam fíomam... venturum. » Buscarán en el diccionario 
la palabra dilectus, y hallando que es participio de de'igo, que 
significa levantar (tropas) ó elegir, traducirán : « Y 110 dudaban 
« deque el enemigo, levantando nuevos ejércitos, vendría á sitiar 
« á Roma. » Otros pensarán que Aníbal, guerreando en país ene-
migo, no podia sin suma dificultad alistar unos ejércitos con la 
prontitud bastante para marchar de improviso contra Roma, y 
además, dirán, ¿para qué andar allá con nuevas reclutas, hallán-
dose ya á la cabeza de un poderoso ejército, y este vencedor? Por 
tanto pensarán que delectis exercitibus quiere decir con tropas 
escogidas, apartándose así del verdadero sentido de la palabra 
exercitus, y no reflexionando, por otra parle, que el general carta-
ginés no habia de acometer una empresa tan arriesgada como la 
de poner sitio á Roma con solo una parte de sus fuerzas, cuando 
nadie le quitaba el llevárselas todas. Todos estos embarazos des-
aparecen con solo borrar una c y leer deletis exercitibus, es de-
cir, estando aniquilados los ejércitos (romanos), que es el ver-
dadero texto. 

En la oracion de Cicerón pro l.igario (í), dice este orador, ha-
blando de los hermanos de su cliente : « Quodvis exilium his est 
« optatius quám patria, quám domus, uno illo exultante. » 

( t i Se v e r á en el Prólogo q u e el c a p í t u l o p r o v i n c i a l s e ñ a l ó , en 1795, los 
rogetos q u e h a b i a n de t r a b a j a r la p r e s e n t e o b r a , y sin d u d a n o h a b r á e s c o -
g ido lo s m a s incapaces . ¿ Q u é s e r i a , p u e s , d e los d e m á s ? 

(9) T . 2 , p . 128 de la d u o d é c i m a e d i c i ó n , y 126 de e s t a . 
( 3 ) T. 2 , p . 2 ( 5 d e la d u o d é c i m a ed ic ión , y 213 de es t a . 
(4) T 2 , p. 280 d e la edic ión de M a d r i d , y 281 de es t a . T o d o s lo s y e r r o s 

q u e a q u í s e ñ a l a m o s se hal lan t a m b i é n e n la e d i c i ó n p u b l i c a d a en P a r í s p o r 
el s e ñ o r Kosa, en I 8 t 4 , p o r d o n d e se co l ige q u e i g u a l m e n t e h a n de e s t a r en 
I d e d i c i o n e s a n t e r i o r e s q u e es tas ban c o p i a d o . 

¿Qué quiere decir esto? ¿Que los hermanos de Ligario « antepon-
« drán cualquier destierro á estar en su patria y en su casa, vien-. 
« dolé á él solo en la alegría ? » ¿Qué piedad de hermanos sera 
esta que no consiente que uno de ellos esté alegre si todos 110 en-
iran luego á la parte? Ya se echa de ver que, en lugar de exul-
tante, es menester leer mulante. 

Seria un trabajo muy largo para nosotros y sumamente fastidioso 
para el lector el dar aquí una fe do erratas completa (i) de aque-

(1 ) A pesar d é l o d i c h o , d i r e m o s una b r e v e r e seña d é l o s y e r r o s q u e l ie -
m o s n o t a d o so lo en los e x t r a c t o s d e Vi rg i l io q ü e o c u p a n u n a p e q u e ñ a p a r t e 
del t o m o t e r c e r o . 

EGLOGA I . 

Verso t, en In vola, Tytlre 
4, en el texio, umbra 
g — a n n u a 
9 — ho>es 

U - h i e 
4 5 — n u d a 
48 — » " c e 
26 — t a n t u m 
•¡7 — q u a n t u m 
43 — h i e 
43 - h i c 
59 — g e m e r » 
80 — hic 

en lugar de 

Verso 7, en el texto, 
13 — 
46 — 
4 8 — 
50 — 
58 — 

Verso S, en el texto, 
ta — 
<6 — 
1 8 — 

29 — 
35 — 

F.GI.OCA 2 . 

M i n i n o s t r i 
r e s o n a t 
n i m p b œ 
N a r c l s u m 
e l u l t * 
l l e u 

EGLOGA 3 

en lugar de 

45 — 
46, en la nota, 
44, en el texio, 
93 — 

Verso to, en la nota, 
53, en el lexto, 
53 — 
58 — 

h o r a 
h i c 
(ac ien t 
L ' c i s c a 
f o r t e 
Verun i 
q u 6 d 
m u l t o 
c i r c u m 
u s o s 
s p e r t e s 
h e r b a 

en lugar de 

EGLOGA 4. 
T n u s 
la - ten tnr 
l o n g é 
deus 

en lugar de 

T i t y r e . 
u m b r á . 
agn t i s . 
l ioves. 
h i c . 
n u d i . 
i l ice . 
t a n t u m . 
q u a n t u m . 
h ic . 
h i c . 
g e m e r e . 
Inc . 

Nil n o s t r i . 
r é s o n a n t . 
nynipl i ic . 
N a r c i s s n m . 
ra l l in i . 
l i e u , h e u . 

h o r á . 
Me. 
f a c i a n t . 
I .yciscâ. 
f o r t i . 
V e r t a . 
q u o d . 
m u l t ò . 
c i r c u m , 
h u s o s . 
s p e d a * . 
h e r b é . 

S a n s , 
l i r t a n t n r . 
l o n g » , 
e f l a m . 



líos Ircs volúmenes, y para esto tal vez seria menester imprimir 
otros tres ó cuatro de snplemento. Echaremos pues á un lado los 

ENEIDA, LIB. i . 

1 1 3 9 , en el texto, l euea t en lugar de t e n e t . 
1 5 8 — L y b i s — l.ib>a!. 
2 0 6 , en la nota, lili — 11 lie. 
2 1 0 aldas — ha ldas . 
2 3 4 , en el texto, l iuic — h i ñ e . 
2 5 2 l i le .. — b i c . 
3 1 0 cava la — cava t á . 
3 2 2 fo r t e — f o r t e . 
3 2 5 c o u l r a — c o n t r a . 
5 2 7 — a u t — h a u d . 
3 4 9 — C(ECUS — ca 'cus . 
3 7 7 Lyhicis / — I . ibycis. 
-412 g r a d i e n t e — grad ien te s . 
4 5 1 — p r i n i u m — p r i m ü m . 
5 1 2 — p e n i t u s — pen i tu s . 
5 3 6 p e n i t u s — p e n i t u s . 
5 9 6 Lybicis — t i b y e i s . 
6 ¡ 0 creíala — cíclala. 
6 8 0 Cylherea — Cyll iera. 
6 8 2 .— o c u r r e r e — o c c u r r e r e . 
6 9 8 a u r e a — a u r e á . 
7 2 5 -M volu ta t — v o l u t a n t . 
7 3 6 — m e n s a •— n i e n s a m . 
745 — t n n t u m — t a n t ú m . 
7 4 7 — p l a u s u m — p l a u s u . 

ENEIDA, i n . VI. 

Verso 36, en el lexío, una en lugar de una. 
122 — vi lam — vlara. 
ir,7 — ccecos — cwcos. 
176 — p r e c i p u a — pra ic tpué . 
207, en la ñola, tronzos — troncos. 
311 , en el texto, b r e v i t e r ta ta — b r e v i t e r f a t a e s t 
33-1 — I.irire — Lyciffi. 
•175 — cassu — c a s u . 
483 — T e r s i l o r h u m — T h e r s i l o c h u m . 
-IS4 — Polybretcn — P o l y p a t e n . 
511 — neccesse — necesse . 
566 — ( inoss ius — Cnns ius . 
577 — Hidra — l lyd ra . 
595 — Tyl ion — Ti tyon. 
598 — t u n d e n * — t o n d e n s . 
CI8 — I 'h lcgias — Ph legyas . 
666 — sybi l la — s iby l la . 
760, en la ñola, vez — ves. 
783, en el texto, Ol impo — Olyropo. 
806 — Nisa: — Nysa*. 
816 — j a c t a n c t i o r — j a c t a n t i o r . 
839 — Micenas — Mycenas. 
886 — acumulcm — a c e u m u l e u i . 
901 — l i t o r e — l i m i t e . 

Son m u c h í s i m o s lo s sa l tos de pa l ab ras y de ( rases en t e r a s q u e p o d r í a m o s 

yerros del tipógrafo |>ara ocuparnos uu momento de los que perte-
necen exclusivamente á los anoiadorcs, no siendo poco lo que De-
mos tenido laminen que enmendar en esta part»;. 

Aníbal para infundir aliento á sus soldados prontos á pelear con 
el ejército romano despues del paso de los Alpes, procura demos-
trarles que el único recurso que les queda es vencer, pues de lo 
coulrario les seria imposible la retirada: o Por detrás, les dice (1 \ 
«tenemos los Alpes, que á duras penas lograsteis pasar estando 
« enteros y con fuerzas (vix integris vobis ac vigenlibus trans-
« Has . » Y con esto se entiende que no habria esperanza de vol-
ver á efectuar este paso con un ejército reducido y derrotado. 
Pues, á pesar de ser tan obvio el sentido de la frase latina, se han 
imaginado que el adverbio vix modifica el adjetivo inlegris y no 
el participio transiltp, y lié aquí por consecuencia como la hau 
traducido: « Vix... que hemos pasado, quedando á |>enas vo otros 
« enteros y con fuerzas.» ¿Con qué ánimo marcharían los Carta-
gineses á la pelea, oyendo en boca de su general que á penas 
quedan con el número y fuerzas necesarias? 

El dictador 0- Fabio (3) acampa en presencia del enemi o, y el 
general cartaginés saca sin demora su gente á campo y le presenta 
la I».llalla : « Hulla mora /Virio (sup. est) quin Puenus educrrel 
ain aciem, copiamque pugnandi face.ret. » El editor español 
pone nullá mora factá en ablativo, y añade en la nota: « ... sin 
« detener por su part* á Aníbal para que sacase su gente á 
« cani|io. ele.» Preguntamos ¿qué voto tenia Fabio en los consejos 
de Aníbal para detenerle, en caso que hubiese querido hacerlo? 

Acedux, noble Saguntino, queriendo inclinar á la alianza ro-
mana los ánimos de los | rincipes españoles, usa del siguiente a r -
dí i con Bosiar, general cartaginés. Persuade á esle que sera un 
acio de política muy elicaz el dar libertad á ciertos rehenes que 
tiene en su poder, porque, le dice, el miedo es el único que con-
tuvo hasia ahora los ánimos de los Españoles, pero en adelante 
quedarán prendados por el agradecimiento. Persuadido el Carta-
ginés, entrega los presos á Acedux, quien los lleva secretamen-
te al campamenlo de los Romanos, y estos luego les dan liber-
tad, atribuyéndose a>¡ el mérito de esle acto de beneficencia. Y 

s e ñ a l a r en lo s t r e s v o l ú m e n e s . Asi on la t r a g e d i a de Séneca f a l l a n los v e r -
sos COI y 505, lo q u e h u b i e r a s ido fácil c o u o c c y , r e p a r a d o en la c u e n t a d e 
lo s ve r sos , c u r a s c i f r a s van a p u n t a d a s de c i n c o - e n c i n c o , y p o r es to c o n -
c luye la pág ina e n el v e r s o 521 , e m p e z a n d o la s i g u i e n t e con el 525. Ab uno 
disre ni mies. 

í l} T i to U v t o , l ib . I, c a p . «Vil, p . 115 de e s t a ed i c ión . 
(2) Ibid., lib. II, cap. u , P . <59. 



5 este respecto dice el historiador latino (1): « Major aliquantó 
« Romanorum grrtfia fuit in re parí, quám quanta futura Car-
« thaginiensium fuerat. Illos ením graves superbosque in rebus 
« secundis expertos, fortuna et temor mitigasse videri poterat. 
« Romanus, primo adventu, incognitus ante, ab re clementi li-
« beralique initium fecerat. Mayor fué el agradecimiento que 
« tuvieron (los Españoles) á los Romanos, que el que hubieran 
« tenido á los Cartagineses por un beneticio igual; porque podia 
« parecer que la fortuna y temor los hizo ablandar á estos, á quie-
« nes los experimentaron crueles y soberbios en la prosperidad, 
« pero los Romanos, en el primer momento de su llegada, empe-
« zaban por un acto de clemencia y de liberalidad. » ¿Y como 
creerán que el comentador español ha interpretado el principio dé 
esta frase? Major gratia Romanorum quám Carthaginiensium 
en su sentido significa « el agradecimiento de los Romanos fué 
« mayor que el que hubieran tenido los Cartagineses. » Es decir 
que los Romanos quedaron agradecidos... ¿á quién? á los Espa-
ñoles sin duda, por la libertad que habian otorgado á estos. 

En el campo de batalla de Cannas (2) refieren á Ariibal que el 
cónsul romano ha mandado que la caballería pelease á pié, y enton-
ces exclama : « Qucim mallem vinctos mihi traderet! » Ya se ve 
que esto es irónico y significa: «Tanto valdría que me los pre-
sentara alados,» es decir que por este medio espera conseguir 
una fácil victoria. Oigamos al traductor castellano:« Dijo Anibal á 
« quien le llevó la noticia de que el cónsul mandó que la caballe-
« ría pelease á pié : Mas quisiera que me los presentara puestos á 
« caballo.» ¿ O11« l a l parece este nimio de interpretar el verbo 
v incite ? 

« IS'ihil ex raptis !>- DIEM commeatibus superabat (3), nada le 
«quedaba de los víveres que robaba diariamente. » El traductor 
piensa que esto quiere decir : « No le quedaba de los víveres que 
habia robado para pasar el dia, » y de este modo parece que Ani-
bal queda sin mas víveres «pie los necesarios para pasar el presente 
dia, siendo muy diferente el sentido de las palabras in diem. 

« Sine ullius insectatione eorum brevi sententiam peregis-
a sem (4), sin acusar á ninguno de ellos hubiera dicho mi parecer 
« en pocas palabras.» El traductor ha puesto : Sin abatir el mérito 
« de ninguno, en pocas palabras hubiera yo defendido su causa,» y 

(1) T i to Llvio, l ib . II, cap . x i v , p . 1 7 t . 
( 2 ) Ibid., cap. J I T I , p. 2 0 6 . 
(3) Ibid., cap. xxn, p. 197. 
(•I) Ibid., cap. XXXIII, p. 218. 

con esto hace decir á T. Manlio el contrario de lo que piensa, 
pues este senador de cualquier modo se habia de oponer al res-
cate de los prisioneros, aun cuando no hubiesen pronunciado el 
discurso que le obliga á acusarlos. 

Sin duda nos dispensarán de acumular aquí mas ejemplos, pues 
sobran los ya mencionados. Por tanto no nos extenderemos mucho 
en hablar de los errores históricos, geográficos, etc.. (pie no abun-
dan menos que los de otra clase. Así de Salustio se dice que fué de 
familia ilustre (l), cuando al contrario fué de origen plebeya y 
oscura. Dfcese(3) que el monte Capilolino se llamó Tarpeyoporque 
los Sabinos quitaron allí la vida á una de las vírgenes vestales lla-
mada Tarpeya, porque con traición habia entregado á sus enemi-
gos aquel sitio. El lector medianamente instruido en la historia 
romana no necesitará le recordemos que Tarpeya no entregó el 
Capitolio á los enemigos de los Sabinos , sino á íos mismos Sabi-
nos, enemigos de los Romanos. En fin, en el análisis de la Filí-
pica IX' de Cicerón, se habla de los ejemplos de Tolumnio, de 
Octavio, de Cluvio, etc., á todos los cuales se levantaron estatuas, 
de modo que cualquiera pudiera pensar que el senado romanó 
mandó levantar estatua á Tolumnio, cuando este honor fué conce-
dido á los cuatro legados que este mismo rey Tolumnio habia 
mandado matar alevosamente. 

Hemos restablecido en toda la obra los nombres geográficos 
antiguos en lugar de los modernos que se les habian sustituido por 
un sistema bastante extraño. No comprendemos como pudo caber 
en la mente de unos hombres algo letrados llamar constantemente 
á los Galos Franceses, á los Germanos Alemanes, á los Brilanos 
Ingleses, etc., y decir, por ejemplo, que Camilo triunfó de los 
Franceses (3) á quienes echó de Italia, que Marcelo triunfó de los 
Franceses y Alemanes (4), ele. Con igual propiedad traducen ante-
signani por granaderos (5), otras veces por alfereces; el rnagister 
equitum es un coronel de caballería ; uno de los interlocutores de 
la comedia de Terenciodice que noes ningún Salomon (6), etc., ele. 
En lin, y para dar una idea muy cabal del poco temor que aquellos 
profesores tuvieron á los anacronismos, mencionaremos la frase 
siguiente que en todas las ediciones se halla en el Indice de las 
frases de Cicerón: 

« An vero ullamusquam esseoram putatis tam desytam, quo 

(1) Vida de Salustio, al p r inc ip io del t. 2. 
(2) T . X, p. 112 de la edición de Madrid. 
H T P. i " n o U s d e o d a x " d e l l ibro I de Horacio. (4) Ibid. 
(5) T . I , p. 507 de la edición de Madr id . 
(«) T. 3, p. 44, ibid. 



a non Evangclii fama pervaserit, cüm saeri ipsius prcecones 
« apostoli in universum lerrarum orbem ad communem omnt'um 
« gentium salutem missi fuerint ? ¿ Peusais acaso que hay en todo 
« el mundo alguna región adonde no haya llegado la noticia del 
« Evangelio, siendo asl(jjue sussagrados predicadores los apóstoles 
« fueron enviados por toda la redondez del universo para la común 
« salud de todas las naciones? o 

Hemos sentido mucho tener que borrar una frase en que se mani-
fiestan sentimientos tan ortodoxos, pero nos pareció que se malo-
graría su efecto si se atribuyese á un autor profanoque falleció al-
gunos años antes del nacimiento de Jesucristo, y por eso la saca-
mos de aquel lugar, reproduciéndola eu esta advertencia para que 
no quede del todo perdida para la edificación del lect-r. 

Réstanos hablar de algunas leves m u d a n z a s que hemos hecho 
en la ortografía du ciertas voces latinas, por conformarnos con el 
uso generalmente adoptado en las buenas ediciones de autores clá-
sicos. El uso permite que se escriban indiferentemente con i ó 
con j algunas palabras en que esta letra se halla entre dos voca-
les, como Caius ó Cajus Pompeius ó Pompejus, Achata ó Achaja. 
l.os impresores españoles usan vulgarmente de la última ortogra-
fía, y los franceses de la primera, y esta es la que hemos adoptado 
con preferencia. Nótese en efecto que, si antiguamente so confun-
día la i con la j en la escritura, no sucedía lo mismo en la pronun-
ciación. La j consonante latina considerábase como letra doble, de 
igual naturaleza que la x y la s, y las vocales que precedían estas 
tres letras se hacian siempre largas, como en major, véxat, gñsa. 
Entre nosotros la x es la única que conserva el valor ríe doble, 
pero la j y la s ya no suenan sino como letras simples.de donde 
se colige que no las pronunciamos como lo hacian los Latinos, y 
que entre estos se semejaban sin duda á la 7 y l a * de los Italianos, 
las cuales suenan como si delante se pusiera una d, v. g. giorno, 
mazo (pr. dgiorno, mtdzo). De lo dicho se sigue quesera prefe-
rible el uso de la i al de la j para figurar la i vocal latina ; y no 
cabrá duda en que fuese vocal esta letra en las combinaciones 
alus, eius, aia, si se advierte que en los versos formaba muchas 
veces sílaba aparte,como se ve en los ejemplos siguientes: 

Caíüs ut fíat. Juiius et Proculus (1). 
Plura iocuturvtn tímido Penéíá cursu (2). 
Tum vero juvenís Nerelüs omnia quarit (3). 

(IJ Mar t . , XI, 57. 
(2) Ovid., ttetam., til), l. 
(3) Ibid., lib. TH. 

Miramos también como abusiva la costumbre seguida principal-
mente en los libros litúrgicos, por la cual se suprime la s después 
de la x , en las voces que empiezan por el prefijo ex, escribiendo, 
. g., extínguo en lugar de exstinguo, expiro en lugar de exspiro. 

Esto es enteramente contrario al genio del idioma latino, en que. 
la final de l.is preposiciones que entraban en composiciou se alte-
raba, pero nunca la primera letra del radical. Asi de cum laudare 
se formaba collaudare, de ad fari affari, etc. Quitando la s de 
exspecto, compuesto de ex y de specto, se confunde este verbo 
con expecto, compuesto de ex y de pecio, el primero de los cuales 
quiere decir esperar, y el segundo peinar. 

Por loque respecta á los acentos, el mejor método seria no poner 
ninguno, puestos latinos no los usaban, á lo menos del mismo modo 
que nosotros. Sin embargo entendemos que en los libros que se im-
primen para los principiantes resultaría alguna confusión de esta su-
presión absoluta, y queá estos les costaría mucho distinguir el nomi-
nativo del ablativo en los nombres de la primera declinación, los 
adverbios de los adjetivos, etc. Pero mayor inconveniente se halla 
todavía en el uso irregular que se ha hecho de estos acentos en las 
ediciones anteriores de los Autores selectos, donde no los han 
puesto sino cuando se han acordado de hacerlo, es decir, de diez 
veces cuatro. Eu una sola página de la Guerra civil de César, que 
corresponde á la 262 de esta edición, ialtan diez y siete acentos 
circunflejos en nombres ablativos de la primera declinación, y no 
hemos leido ninguna en qúo no fallasen á lo menos tres ó cuatro. 
Algunos se han puesto donde uodebian hallarse : ya se ve cuanta 
ayuda sacarían los estudiantes de un sistema semejante de acentua-
ción. lié aquí el que nosotros hemos seguido. 

1° Si se toma por base que el acento grave ha de servir única-
mento para distinguir las partículas indeclinables que pueden 
confundirse con terminaciones de casos de algunos sustantivos ó 
adjetivos, inútil será ponerlo en las preposiciones a, e, contra, 
supra, ultra, ante, pues únicamente por ser preposiciones 
no merecen tal dislinciou, á no ser que se haga lo mismo en 
dt,ab, pro, sub, super, e tc . , l oque nunca se ha practicado 
hasta ahora. Pero pondremos este acento en círctim, que puede 
confundirse con el acusativo de circus, en adversüs, adversúm, 
cuando son preposiciones, y en otras que se hallan en el mismo 
caso. 

2° Usaremos también del acento grave en la última vocal de los 
adverbios que pudieran confundirse con otra palabra, (»ero no en 
los demás. Así satis, hodie, nunquam, rite, omnino, etc., no 
necesitan acentos, pues no hay ninguna otra palabra que se les 



parezca. Al contrario los pondremos en longé, heri, ccrlé, ete., 
porque hay otro longe, vocal i vo de longus, otro herí, genitivo de 
hcrus, etc., y en contra, stiprá, ultra, ante, etc., cuando de pre-
posiciones pasan á ser adverbios. Ilic , hác, adverbios, llevarán 
acento grave para distinguirlos de hic, hac, nominativo mascu-
lino y ablativo feminino del determinativo hic, hcec, hoc; pero 
este acento no hace falta en liuc, illuc, illac, etc. 

3» Usaremos de la capucha en la á linal del ablativo singular de 
los sustantivos y adjetivo i cuyo nominativo termina igualmente 
en a, como musá, boná, poetá, etc., pero no en el ablativo hac, 
que no puede confundirse con el nominativo hac, ni tampoco con 
el adverbio hác, pues esle lleva acento grave. 

i" Señalaremos también con capucha la e de la tercera persona 
del plural del pretérito perfecto de algunos verbos, como en le-
gére, que podria confundirse con el infinitivo; pero no se necesita 
en accepere, puesto qne este verbo hace accipere en el infinitivo. 

5o En lin, cuando hay sinéresis, es decir contracción desfiabas, 
muchos acostumbran indicarlo por medio de la capucha, pero 
esto es excusado, á no ser que haya lugar á confusion, como en 
deúm por deoruin, diiúm por divorum, que se confundirían con 
los acusativos deum, divum. 

Estas son, en resumen, las reglas que se han seguido en el 
nuevo y excelente Diccionario latino de los señores Quiclieral y 
Daveluy, publicado en París en 1814, y á ellas nos conformamos en 
la presente edición de los Autores selectos. 

Al terminar esta enumeración prolija de las fallas ajenas, no 
quedamos sin algún recelo respeto á nosotros mismos, pues 
no quisiéramos pensase el lector que pretendemos haber dado 
á luz un libro perfecto. Para que nos formásemos una opínion 
tan lisonjera del resultado de nuestras tareas, seria menester 
echaren olvido nuestra ¡nsuficencia y las dilicullades que nos ha 
enseñado una larga experiencia del arle tipográfico. Yerros se 
hallan en los libros cuya impresión ha costado mas trabajo á sus 
autores, y hasta por ellos han llegado los bibliógrafos á señalar las 
ediciones que gozan de mayor aprecio en el público. Rogamos, 
pues, se nos quiera aplicar el paucis non ofrendar maculis de 
Horacio, porque el error siempre fué inseparable de los producios 
del humano ingenio, y el mas perfecto uo fué el que jamás pecó, 
sino el que pecó menos. 

PRÓLOGO. 

El ún ico m e d i o tic inspi rar á los jóvenes i n sens ib l e -
m e n t e el b u e n g u s t o de la l a t i n idad y h u m a n i d a d e s , 
e s p o n e r l e s en las m a n o s d e s d e los p r i m e r o s a ñ o s a q u e -
llos escr i tos d e m a y o r pureza y e l e g a n c i a q u e nos de jó 
la sabia a n t i g ü e d a d . P o r q u e si cua lqu ie ra q u e p r e t e n d e 
l legar á lo s u m o d e la p i n t u r a , ó c u a l q u i e r o t r o a r t e , 
busca y se p r o p o n e los m e j o r e s y m a s p e r f e c t o s m o d e -
los d e los m a s cé lebres y sabios p r o f e s o r e s p a r a imi t a r -
los , con igual razón d e b e r á n todos aque l los q u e se de -
d ican al c o n o c i m i e n t o d e la l e n g u a l a t ina , revolver y 
m a n e j a r d e dia y d e noche , c o m o aconse j aba á los Piso-
n e s Horac io h a b l a n d o d e los e sc r i tos d e los Gr i egos , los 
ap rec iab le s m o n u m e n t o s d e los a n t i g u o s R o m a n o s , en 
los q u e , c o m o en o t r a s t an t a s minas , se e n c i e r r a el o ro 
m a s p rec ioso y d e m a s subidos qu i l a t e s q u e con t a n t a s 
ans ias y desvelos a m o n t o n a n los v e r d a d e r a m e n t e c o -
diciosos d e la sabidur ía . Mas a u n q u e todos c u a n t o s h a n 
escr i to sobre el m é t o d o d e es tos e s tud ios c o n v i e n e n 
u n á n i m e m e n t e en esta i nnegab l e v e r d a d , n o todos se 
c o n f o r m a n , ni en los a u t o r e s q u e se d e b e n p o n e r en 
las m a n o s d e los j óvenes , ni e n el m o d o con q u e se les 
h a n d e p r e s e n t a r sus e s c r i t o s , s ino q u e u n o s son de 
p a r e c e r q u e se les d e n pa ra t r a d u c i r las ob ras e n t e r a s 
d e cada e s c r i t o r , o t ros q u e s o l a m e n t e se les debe p r o -
p o n e r u n o solo p o r mode lo , y los m a s c u e r d o s y e x p e -
r i m e n t a d o s q u e s e les f o r m e en u n c u e r p o lo m a s be -
llo y pe r f ec to q u e so hal la en cada u n o d e el los . Los 
p r i m e r o s n o re f lex ionan el cor to t i e m p o q u e por d e s -
g rac ia se c o n c e d e a los j ó v e n e s p a r a e s t e e s t u d i o t a n 



vasto é impor tan te , el cual e s tan l imitado q u e a p e n a s 
se p u e d e conseguir el que t r a d u z c a n una sola vez y d e 
corrida u n o q u e o t ro trozo d e los prosaicos y poe tas , 
como ni t ampoco las largas sumas q u e se neces i tan 
para comprar tantas y tan d i f u s a s obras , s iendo g r a n 
p a r t e de los q u e se dedican á a p r e n d e r esta lengua d e 
tan escasas y cortas facul tades , q u e se verían en la d u r a 
precisión de abandonar las du lces y amables Musas , 
po r no poder sos tener tan g r a n d e s gas tos ; p r ivándose 
es tos jóvenes de u n o s tan ú t i l e s conocimientos , y e l 
E s t a d o tal vez de los mas c l a ros y sobresal ientes i n g e -
nios . Además de q u e aun á los pud ien te s se les b a r i a 
en tonces es te medio m u y g r a v o s o ó in to lerable , v i e n d o 
q u e para a p r e n d e r las otras facu l tades y ciencias no s e 
les p ide t an to . Y dado caso q u e solo se les c o m p r a s e n 
a lgunas pocas obras , no s o l o se pr ivar ían e n t o n c e s d e 
p o d e r observar el gen io de c a d a escri tor y las be l l ezas 
q u e cada u n o se vincula c o m o por par t icular d e r e c h o , 
sino q u e no podrían ver r e d u c i d a s á la práctica las v a -
rias reglas y p recep tos de lo s es t i los , l engua j e y f ó r -
m u l a s peculiares á cada a s u n t o y mater ia , pues c u a n d o 
m e n o s se hace ind i spensab le en la prosa poner les d e -
l an t e un escr i tor de car tas , u n his tór ico y un o r a d o r ; 
y en la poesía un cómico, u n lírico, un elegiaco, u n 
ep ig ramata r io , e tc . 

Es ta misma razón echa p o r t ier ra el p royec to d e 
los segundos , q u e son de p a r e c e r se les p roponga so lo 
Cicerón á los jóvenes , f u n d a d o s en q u e s iendo m u c h o s 
y varios los escri tores, y t o d o s de mater ia y esti lo d i -
f e r en t e , no p u e d e n hacer a s i e n t o en n inguno de e l l o s ; 
nac i endo de tan g r a n d e v a r i e d a d la confus ion , y d e 
es ta el no poder fijar el e s t i l o . Plausibles aparecen á 
p r i m e r a vista estas r a z o n e s ; m a s í a exper iencia e n s e ñ a 
q u e a u n q u e se debe hace r el pr incipal caudal de l o s 
escr i tos de Cicerón , no p o r eso se han de excluir en— 

t e r a m e n t e todos los demás escritores latinos de la ma-
yor pu reza ; y así estos tales se merecieron j u s t amen te 
la censura de una afectación servil y ridicula, de no 
querer se usen en los escritos sino las voces que preci-
samente se hallan en Cicerón. Además de que un joven 
acos tumbrado solo á la lección de Cicerón se queda en 
a y u n a s si se le p o n e de l an te un Salust io, un Livio, un 
Plauto , e tc . Por lo q u e toca al estilo no es á la verdad 
en la j u v e n t u d cuando este se forma ó se fija con pe r -
fección, sino despues de muchos años de lección y m e -
ditación con t inua , y cuando ya ha adquir ido fuerzas la 
r a z ó n ; y aun en es te caso cada uno sigue su genio , aco-
modándose al esti lo q u e mas le agrada y q u e dice m e -
jor con su natura l . Unos encuen t r an todo su placer y 
gus to en la fluidez y sol tura de C ice rón ; otros quedan 
encan tados de la precisión de Salus t io ; qu ién se d i -
v ier te y rec rea con las sales de P l a u t o ; quién q u e d a 
s o r p r e n d i d o de la majes tuosa sencillez de Césa r ; y 
finalmente, cada cual halla su recreo en aquel escr i tor 
q u e mas se acomoda á su genio . Aun se toca esto mas 
sens ib lemente , si se reflexiona con atención q u e el es-
tilo va var iando según las edades : la juven tud gus ta 
de amplificación y estilo florido; la edad varonil va 
dando de m a n o y ce rcenando todo lo r e d u n d a n t e y 
supe r f luo ; la edad avanzada y madura s igue cons tan-
t e m e n t e el sen tenc ioso , expl icando muchas ideas con 
pocas palabras. T ienen además los his tor iadores sus lo-
cuciones propias, como de jamos dicho, los cómicos las 
suyas, y g e n e r a l m e n t e cada clase de escri tor varía de 
esti lo, como varían los hombres de semblante . La di l i -
gencia y a tención de un buen maest ro hace q u e u n jo-
ven, despues de haberse acos tumbrado á las frases de 
un estilo famil iar , componga una carta de un latín no 
desprec iab le ; q u e despues de haber desent rañado un 
t rozo de u n h is tor iador , haga una narración de a lgún 



hecho ó una descripción proporcionada á su capac idad ; 
q u e despues de observar con cuidado la disposición y 
artificio de u n a oracion retórica y todas sus pa r tes , 
componga un exord io según las reglas que guarda el 
orador q u e se propone imi ta r ; y lo mismo proporc io-
na lmen te e j ecu te con las demás par tes de q u e se com-
pone . Todo es te fin, que es adonde deben dirigirse 
discípulos y maes t ros , se consigue con variedad de a u -
tores , en q u e p u e d e n notar muy bien las voces, locu-
ciones y estilo par t icular que pide en la prosa cada ma-
ter ia . Lo mismo decimos por lo que hace á la poesía. 
Es verdad que no es capaz esta t ierna edad de c o m -
prende r y m u c h o menos reduci r á práctica la belleza, 
pr imor y agudeza de un ep igrama, de una oda, de una 
elegía ú otra cualquiera composición poé t i ca ; pero 
puede ir a p r e n d i e n d o en cada poeta en q u é consiste la 
he rmosura y perfección de aquella especie de poesía 
q u e t ra ta . Kn es to pr incipalmente se ha de e jerc i tar á 
un joven que aspi ra á pene t r a r lo recóndi to del Parna-
so, apl icando en esto la mayor par te del t iempo q u e 
desperdic ia y malgasta en componer versos muy m a -
los. El hacer versos no es lo que caracter iza á un p o e t a : 
se pueden hacer en prosa muy buenas composiciones 
poéticas. Se necesita conocer el g e n i o , en tus i a smo , 
adornos , estilo y par tes de que constan estas compo-
siciones, y no hay duda que se les p u e d e n ir comun i -
cando á los jóvenes estos conoc imien tos , poniéndoles 
en las manos los me jo res poetas latinos, y man i fes t án -
doles como con el dedo en cada uno lo que hay en él 
de bello y exce len te . 

Todas es tas razones, de que n o nos podemos desen-
tender po r nues t ra profesion , q u e nos obliga á mirar 
c o n t i n u a m e n t e por la mayor comodidad y ut i l idad de 
los jóvenes q u e f r ecuen tan nues t ras escuelas, movie -
ron á nues t ro R . capí tulo provincia l , ce lebrado en el 

m e s de oc tubre de 1795, á señalar a lgunos suge tos 
pa ra que , á imitación de las nac iones mas cul tas de 
toda la E u r o p a , t r aba jasen la p re sen te obra , en q u e 
hallasen nuestros discípulos, así la proporcion de t ene r 
á poca costa en un solo c u e r p o recogidos los a u t o r e s 
m a s clásicos, como la de encon t r a r sus escri tos d i s -
pues tos y o rdenados de tal modo , q u e vayan s irviendo 
los p r imeros como de escalón para subir á los s e g u n -
dos , y estos á los te rceros . Los au to re s q u e se han e s -
cogido, así prosaicos como poe tas , son todos del siglo 
d e oro d e la l a t in idad , pon i endo por la m a y o r pa r t e 
mate r ias seguidas y obras comple tas en su l ínea, sin 
en t resacar ó extractar los pr incipales pasos ó lugares 
de cada uno , por es tar a l t a m e n t e convencidos po r la 
diar ia exper ienc ia de la gran confus ion q u e causa 
es te método en los niños , p o r no poder fo rmar ideas 
d e la his tor ia ó cua lqu ie r o t ro escr i to q u e t raduzcan , 
lo cual les embaraza infini to pa ra sondea r y p e n e t r a r 
el sent ido del original, l i e m o s cuidado t ambién de q u e 
acompañen al t ex to una b reve in terpre tac ión y a l g u n a s 
notas curiosas y necesar ias para dar claridad á lo o s -
curo de varios lugares . A u n q u e la in t e rp re t ac ión en 
m u c h a s par tes va cor tada y p a r e c e q u e queda sin u n i ó n , 
se ha d ispues to así con toda madurez , á fin de q u e se 
acos tumbren los jóvenes por este medio á uni r el s e n -
t ido d e lo q u e e n c u e n t r a n t raducido con las palabras 
lat inas q u e p receden ó s i g u e n , y adqu ie ran por es te 
medio facilidad d e t raduci r con propiedad . I gua lmen te 
hemos cuidado poner les al p r inc ip io de cada au to r un 
trozo t raducido, para q u e esta t raducc ión , q u e va pro-
porc ionada á los grados de in te l igencia de cada clase, 
les sirva como de pau t a y modelo . Acompaña además 
al fin de cada uno un índice de las frases y modos p e -
cul iares«uyos y de la mate r ia q u e t r a t a n ; p o r q u e s ien-
do el fin que nos p roponemos el q u e ap rendan con la 



perfecc ión posible la l e n g u a la t ina , en ellos h a l l a n el 
acopio de todo el f ru to d e sus tareas , del q u e p o d r á n 
h a c e r uso para las compos ic iones lat inas. O t r o s dos 
í nd i ce s , el u n o de los r i tos r o m a n o s y el o t ro d e mi -
tología, se ponen as imismo para la intel igencia d e t an -
tas a lus iones como se e n c u e n t r a n á cada p a s o , s in los 
q u e seria imposible e n t e n d e r en muchas p a r t e s á los 
prosáicos, y en casi todos sus escr i tos á los p o e t a s . E n 
fin, nada hemos omi t ido d e lo q u e nos ha p a r e c i d o 
conducen t e para la m a y o r uti l idad y a p r o v e c h a m i e n t o 
de nues t ros jóvenes . 

Esta obra constará p o r aho ra d e t res t o m o s . El I o 

c o m p r e n d e r á los a u t o r e s q u e se han de t r a d u c i r en la 
clase de rud imen tos y s in t ax i s . El 2" los p r o s á i c o s 
p e r t e n e c i e n t e s á la de p r o p i e d a d y re tór ica . E l 3 o los 
poetas , así cómicos c o m o elegiacos, líricos, s a t í r i co s , 
e p i g r a m a l a r i o s , y el I o y 6 o l ibro d e la E n e i d a , d e j a n -
do á la viva voz del m a e s t r o la explicación d e la e p o -
peya . Tal vez ex t raña rá a l g u n o q u e , a p a r t á n d o n o s del 
e j e m p l o de Chompré y o t r o s q u e han f o r m a d o c o l e c -
c iones , pongamos al p o e t a F e d r o en el p r i m e r t o m o 
des t inado par alos q u e c o m i e n z a n ; pe ro sepa q u e . a u n -
q u e pensábamos poner lo en el t omo 3o en el c e n s o de 
los demás poetas , nos han inc l inado á seguir la c o s t u m -
b r e introducida en las escue las de comenza r p o r las 
fábulas a lgunas razones q u e , a u n q u e á los no v e r s a d o s 
en la enseñanza les pa rezcan mecán icas , t i enen m u c h o 
peso y gravedad para los q u e se hallan en el m a g i s t e -
rio. Es tas son el l lamar la a t enc ión de aquel la" edad 
distraída en los juegos con es tos cuentec i l los , q u e los 
t r ae s u m a m e n t e diver t idos , af ic ionándolos por e s t e me-
dio á los libros, y suavizándoles lo agr io y p e n o s o de 
t an t a s reglas y preceptos c o m o t i en en q u e a p r e n d e r de 
m e m o r i a en esta c lase; s i e n d o cons t an te q u e el q u e lle-
ga á tomar hast ío desde e l p r inc ip io j a m á s h a r á p r o -

greso alguno en ade lan te . Aprenden también m u c h a s 
y m u y sabias sentencias de moral sana y conce rn ien tes 
al t ra to h u m a n o , q u e impr imiéndose inde leb lemente 
en sus t iernas a lmas las conservan con g r a n d e ut i l idad 
suya toda la vida. Además de q u e s iendo el verso d e 
F e d r o muy s e m e j a n t e á la prosa , por no t e n e r ni t a n -
tas per í f ras is como otros poetas ni t an to h i p é r b a t o n , 
es m u y poca la dificultad q u e t ienen q u e vencer para 
buscar el orden de las partes de la orac ion , y aun esta 
se les da vencida en a lgunas d e ellas pon i endo n ú m e -
ros encima de cada palabra. No obs tan te , s iendo indis-
pensab le el p ropone r á los de la clase de poética a lgu -
nos e jemplos de la fábula , las hemos hecho comunes á 
los unos y á los o t ros , añad iendo á la sencilla i n t e rp re -
tación q u e ha d e servir para los p r imeros a lgunas no -
tas concern ien tes á los conocimientos de los s egundos . 
Si el público admi t i e re con gus to esta nues t r a obra , 
e fec to de los b u e n o s deseos q u e nos asisten de cont r i -
bui r por nues t ra par te á la m e j o r y mas cómoda ins-
t rucción de la j u v e n t u d , c ree remos haber sat isfecho á 
la obligación q u e t enemos á nues t ra patria y á nues t ra 
part icular profes ion. 



V I D A . D E F E D R O . 

FEDRO, según lo que él mismo nos dice, fué natural de 
Traeia, nación que en aquellos liempos, lejos de tener alguna 
cultura y conocimiento de las letras, era según Tucidides la 
mas cruel y bárbara de cuantas se conocían. Mas este carác-
ter fiero y "cruel de su nación no le sirvió de obstáculo para 
adquirir con su aplicación un excelente conocimiento de las 
artes. Fué de condicion esclavo, lo cual no se le debe imputar 
a desprecio, habiéndolo sido igualmente Esopo, Terencio y 
otros muchos excelentes ingenios. Asimismo se ignora por qué 
motivo vino esclavo á Roma : a no ser que se diga, como han 
pretendido algunos, que fué cuando el padre de Augusto, se-
gún Suetonio, derrotó en una sangrienta batalla ú los Besos y 
t rac ios . Mas esto no es verosímil según Fabricio, porque entre 
el imperio de Caligula y aquel tiempo en que el padre de 
Augusto derrotó aquellas naciones median mas de sesenta 
años. Tampoco se sabe con qué motivo estuvo en el palacio 
de Augusto. Solamente consta que se le dió la libertad aten-
diendo á su grande ingenio y buenas costumbres, por cuya 
causa se intitula su obra : Phxdri Augusti Csesaris liberti. 
Vivió en tiempo de Octaviano y Tiberio, aunque pudo llegar 
muy bien á los tiempos de Cayo, pues como da á entender en 
la fábula X del libro V del Cazador y el Perro, llegó á una edad 
avanzada. Tuvo no pocos enemigos que le hicieron sufrir y 
padecer mucho ; el mayor de todos fué Seyano, qu ien , como 
dice Suetonio, tuvo el principal poder y valimiento en aquel 
reinado. 

Escribió cinco libros de fábulas, tres de los cuales los dedi-
có á Particulon, á Fílelo y á Eutico, y por ellos valicinó de sí 
mismo que su fama viviría. No obstante, estas fábulas estu-
vieron por largo tiempo sepultadas en el olvido, hasta que el 
sabio Pedro Píthou las publicó por la primera vez en Troyes 
de Francia el año de 4 596. valiéndose de un manuscrito que 
descubrió de ellas su hermano Francisco Píthou, ambos abo-
gados del parlamento de París. 

P I L E D R I A U G U S T I C I E S A R I S L I R E R T I 

FABULARUM JSOPIARUM LIBER PRIMüS. 

PROLOGUS. 

8 9 7 5 1 0 
.lEsopus auctor quam materiam repperit, 
6 1 2 3 I 

l iane ego polivi versibus senariis . 
I 2 1 3 5 7 6 

Duplex libelli dos est : quòd rísum movet, 
8 1 2 1 0 11 9 

Et quòd prudenti vitam Consilio monet. 
4 1 2 3 

Calumnian si quis autem voluerit, 
5 6 1 0 7 9 8 

Quòd arbores loquantur, non tantum fera;, 
1 5 1 3 1 2 14 1 4 

Fictis jocarí nos memínerít fabulis. 

L IBRO PRIMERO DE LAS FÁBULAS ESÓPICAS 

U E F E D R O , L I B E R T O I>E A U G U S T O . 

PRÓLOGO. 

Yo he perfeccionado en versos senarios este asunto que Esopo 
inventó. Dos son las utilidades de este librilo, ya porque mueve á 
risa, y ya porque enseña á vivir con consejos prudentes. Pero si 
alguno quisiere lacharnos también porque no solamente hablan las 
bestias sino los árboles, tenga presente que nos divertimos con es-
tas fábulas. 

f.sopiarum. Por ser compuestas 
é semejanza de las de E s o p o , qne 
fué el p r imero que enseñó la mora l 
p o r medio de fábulas 

.Ksopus, Esopo, de nación Fr ig io , 
de condicion esclavo, de cue rpo feo , 
pe ro de agudo i n g e n i o , vivia en 
t iempo de Solón, y en el re inado de 
Creso, rey de l. idia, hacia el año S30 
an tes de J. C. Fué esclavo de d i f e -
ren tes dueños , < ú l t imamente le d ió 
li l ierlad el filósofo Jan lo á instancia 
de los habitantes de Samos. 

Versibus senariis. Verso de seis 
p i i s . Estos v e r s o s . que por o t ro 

n o m h r e se Uaman irimelri ó de Ires 
medidas, son una especie de versos 
yambicos , p rop ios de i c s poelas c ò -
m i c o « , que se a semejan m u c h o à la 
p rosa . 

Jocari. Las fébulas so Uaman 
jocorum geniti; y està mane ra de 
escr ib i r caldino liniere. Fabulis 
ficlis: la polnbra fabula, q u e se 
en l i ende egualmente de una n a r r a -
cion verdadera ó falsa, se de termina 
aqui por ficlis, que abso lu lamen te 
n o significa aqui falso, fabuloso, 
s ino inventado y hecho para agra-
d a r . 



FAB. I. Lupus et Agnus. 

6 7 8 4 2 5 

Ad rivum eumdem Lupus et Agnus v é n é r a n t , 
4 3 11 4 0 9 

Siti compulsi : superior s t aba t Lupus, 
4 3 4 4 4 2 4 5 4 8 4 9 

Longèque inferior Agnus. T u n e fauce improbâ 
4 6 4 7 2 2 2 1 2 0 

Latro incitatus, jurgii causam intulit . 
2 1 5 3 6 

Cur, inquit, lurbulentam fecist i mihi 
4 7 4 3 2 

Aquam bibenti ? Laniger contra timens : 
6 7 4 8 9 4 0 5 

Qui possura, qu;eso, facere quod quereris, L u p e ? 
3 2 4 6 5 1 

A le decurrit ad meos haus tus liquor. 

FAB. I. El Lobo y el Cordero. 

Un lobo y un cordero, acosados de la sed, habían I lecado (á be-
ber) á un mismo arroyo : el lobo estaba de la parte de a r r i b a , y el 
cordero mucho mas abajo. Entonces el animal robador , instigado 
de su cruel voracidad, movió este pretexto de riña. ¿Porque , le 
d ice , me has enturbiado el agua que yo bebo? El corderi l lo por el 
contrario temblando le responde : ¿Cómo puedo yo, t e ruego (me 
digas), hacer eso de que te quejas pues el agua corre «iesdealií á 
donde yo bebo... 

E s t a f ábu la es ona s á t i r a c o n t r a e l 
g o b i e r n o de T ibe r io . S e r a n o , p r i m e r 
m i n i s t r o det p r i n c i p e , l iacia d e l i n -
c u e n t e al q u e se le a n t o j a b a . 

Fauce. I.a ga rgan ta ; m a s aqui s e 
t o m a p o r la h a m b r e y ans ia d e c o -
m e r . 

Lanitjer, el que cria lana, e s t o 
e s , e l c o r d e r o . Los p o e t a s , y e n t r e 

e l l o s F e d r o , s e ñ a l a n f r e c u e n t e m e n t e 
l o s a n i m a l e s p o r l o q » e t i enen de 
mas notable, como at ritulus, et 
asno; sonipes, el caballo; barba-
tili, el macho cabrío, e t c . 

Contra. One m a n i f i e s t a la c o n t r a -
r i e d a d q u e hay e n t r e l a fiereza del 
l obo y m a n s e d u m b r e d e l c o r d e r o , 
d a m a y o r f u e r z a y g r a c i a al timens. 

2 1 4 3 

Repulsus ille viritatis viribus : 
6 8 9 7 1 0 5 44 4 2 

Ante hossex menses malé, ait, dixisti mihi. 
2 4 3 5 4 6 

Respondit Agnus : Equidem natus non eram. 
3 2 4 1 . 5 6 

Pater, hercu le ! tuns, inquit, maledixit mi ln : 
4 2 4 3 6 5 

Atque ita correptum lacerat injusta nece. 
2 5 7 3 4 6 1 

Hfflc propter illos scripta est homines fabula, 
8 4 2 4 4 1 0 9 

Qui fictis causis innocentes opprimunt . 

Rechazado él con la tuerza de la verdad, replicó: Seis meses ba 
,,„,. me maltrataste de palabra. En verdad, respondio el cordero 
que aun no era yo nacido. A fe mia, dijo el lobo, fue tu padre el 
que me injurió. Y asi, habiéndole arrebatado, le hace pedazos, y 
mata con una injusta muerte. 

Esta fábula se escribió por aquellos hombres que con pretextos 
fingidos oprimen á los inocentes. 

Bercule p o r ltercides. F ó r m u l a 
de J u r a m e n t o de so lo los hombre* y 
n o las m u j e r e s , q u e equ iva l e a se-
guramente, .1 fe mia, por cierto, 
en verdad, juro por, etc. 

lia, asi ; esto es, y diciendo y ha-
ciendo. Expresa v i \ á m e n t e la p r o n -
t i t u d con q u e co r t a el l obo l a p a l a -
b r a al c o r d e r o y to m a t a . 

FAB. III. Graculus superbus, et Pavo. 

4 3 2 5 4 
Ne gloriari libeat alienis bonis, 

FAB. III. El Grajo soberbio y el Pavo real. 

Para que á ninguno agrade gloriarse con los bienes ajenos... 

F.sta f ábu la e s una p red icc ión de 
l a r u i n a d e S e y a n o . e t cua l a s p i r a n d o 
ai i m p e r i o l iabia p r e t e n d i d o casa r se 
con L i v i a , Tiuda de l ) r n s o , h i j o de 
T i b e r i o , q u e c o m o p r i u c i p e muy s a -

gaz p e n e t r ó s u s i n t e n t o s . 
Del adag io l a t i no alienis plmnis 

se exornare nac ió el r e f r á n c a s t e -
llano : al que de ajeno se viste en 
la calle le desnudan. 



4 2 PHIEDHI FABULARUM 

1 0 6 9 8 7 

Suoque potiùs habitu vitain degere, 
4 1 1 3 1 5 4 4 1 2 

/Esopus nobis hoc exemplum prodidit. 
2 4 4 3 

Tumens inani Graculus superbia, 
6 9 7 8 5 

Pennas, Pavoni qua; deciderant, sustulil, 
4 1 1 0 1 2 4 3 1 4 

Seque exornavit : deinde contemnens saos, 
1 8 1 6 1 9 1 5 1 7 

Formoso se Pavonum immiscuit gregi. 
1 5 3 2 4 

lili impudenti pennas eripiunt avi, 
6 7 3 2 1 

Fugantque rostris. Malè mulctatus Graculus 
5 6 4 7 9 8 

Redire moerens ccepit ad proprium genus ; 
4 0 1 4 1 3 1 1 1 2 

A quo repulsa; tristem sustinuit notam. 
4 2 3 4 5 7 6 

Tum quidam ex illis, quos priùs despexerat : 
4 0 1 2 8 9 4 1 

Contentus noslris si fuisses sedibus, 
1 3 1 6 1 7 1 8 1 4 4 5 

Et quod natura dederat voluisses pali, 

y si pasar la vida en su estado, Esopo nos escribió este ejemplo. Un 
grajo, hinchado de necia vanidad, levantó las plumas que se le ha-
bían caido á un pavo real, y se adornó (con ellas) : después, des-
preciando á los suyos, se entremetió en una hermosa manada de 
pavos reales. Ellos quitan las plumas al ave atrevida, y la ahuyen-
tan á picotazos. El grajo mal parado se volvió triste á los de su es-
pecie , de los que sufrió la triste noia del desaire. Entonces uno de 
aquellos á quienes había despreciado ( le dijo) : Si hubieras estado 
contento en nuestras moradas, y hubieras querido aguantar lo que 
la naturaleza te habia dado... 

Notam. I gnomin i a , inramia. Esta 
locucion eslá tomada de la raya 6 
tacha que los censores ponían en el 

n o m b r e de los c iudadanos de mala 
vida. 

LIBER 1. 4 3 

4 9 2 3 2 0 2 1 2 2 
Nec illam expertus esses contumeliam, 
2 4 2 9 2 8 2 6 2 7 2 5 

Nec hanc repulsam tua sentiret calamitas. 

ui hubieras padecido aquella afrenta, ni tu desgracia sentiría esta 
repulsa. 

FAB. IV. Canisnatans. 

4 5 6 4 3 2 
Amittit men tó proprium, qui alienum adpetit . 

4 3 4 7 5 6 2 
Canis, per (lumen carnem dum ferret natans, 

1 3 44 4 2 8 9 4 0 
Lvmpharum in speculo vidit simulacrum suum. 

" 1 6 4 5 4 8 4 7 1 4 
Abanique praedam ab alio ferri pulans, 

2 0 1 9 2 1 2 3 2 2 
liripere votu i t : verüm decepta aviditas, 
2 4 2 7 2 8 2 9 2 5 2 6 
Et, quem teneba to re demisit cibum, 

3 0 3 4 3 5 3 1 3 2 3 3 
Nec quem pelebat adeó potuit attingere. 

INTERPRETACION. Carnem, un pedazo de carne. Lympharvm, 
tas aguas que representan las imágenes. Eripere, quitársela, suip. 
• am prodam. Decepta, sup. fuit. Kvidüat, sup. ejus, como si di-
jera deceptus aviditale, engañado de su codicia. Nec adeo, y no 
pureso. I'otuit attingere, sup. cibum, pudo coger. 

Kec ideò. Esta particola es de la 
Dia> lina l a t i n i d a d , y se pone para 
« • o d i o s usos . 

Hec quem. ele. Aunque algunos 
encuen t r an .1 illcullad en la medida de 
• . l e ve r so , cesa esla si al t e rce r p ié 

se hace anapesto, comet ido siné-
resis en la voi adeo, como en este 
de Virgi l io : 

Sen lento fuerint alveario vimiiu 
lexia. 

FAR. V. Vacca, Capello, Ovis et Leo. 

4 5 6 2 3 4 

Nunquam est fidelis cum potente societas. 
3 2 1 4 3 

Testatur haec fabella proposi lum meum. 

Proposilum meum, ini proposición... 
Petente. Signillca aquí un s eño r , u n h o m b r e poderoso . 



1 4 PH.EDRI FABULARUM 

1 2 3 5 4 6 
VaccaetCapella, et patiens Ovis injurise. 
8 7 9 1 0 1 1 . 

Sociii fuere cum Leone in saltibus. 
2 1 3 4 6 5 

Hi cúm cepissent cervum vasli corporis. 
1 2 1 1 10 8 9 7 

Sic est locutus, par t ibus factis, Leo: 
1 3 2 5 4 6 

Ego primam tollo, nominor quia Leo : 
9 1 0 1 1 1 2 7 8 

Secundam, quia sum fortis, tribuotis mihi : 
1 3 1 4 1 6 1 5 1 9 1 8 1 7 

Tum, quia plus valeo, me scquetur tortia : 
2 4 2 3 2 0 2 2 2 1 

Malo adfligeíur, si quis quartam tetigerit. 
1 6 5 3 2 4 

Sic totam prajdam sola improbitas abstul i t -

Patiens injuria", la sufrida oveja. Saltibus, en Ros bosques. Vasti 
corporis, de grande corpulencia. Partibus factit, hechas las par-
tes. Nominor Leo, me llaman León. Tum, demás le esto, scquetur, 
será mia. Malo adfligetur, lo pasará nial. Impra<bitas, maldad. 

Patiens. Por ser animal sin de-
fe i i sa l .os g r a m á t i c o s d i s t i n g u e n 
en. '.re patiens injuria: y patiens in-
jur iam, de modo que patiens inju-
ria m es el q u e padece ó s u f r e i n j u -

ria, y patiens njuritc el que está 
a c o s t u m b r a d o .i p adece r l a ó s u -
f r i r l a . 

Quia, se atairca aquí ta a por U-
cenc i a p o é t i c a . 

FAB. VI. Harne ad Solevi. 

6 5 4 2 3 
Vicini iuris celebres vidit nuptias 
• 1 7 9 1 0 8 

lEsopus, et continuò nar rare incipit : 
6 4 2 1 3 5 

Uxorem quondam Sol cùm vellet ducere, 

Vicini, sup. sui, vecino suyo. Incipit narrare, comenzó á 
' »p ia r . . . 

Narrare. Tomado así absoluta- puesto : incipit narrare fabulam. 
mente, significa contar, decir un Comenzó á contar esta fábula, 
fíenlo. Es lo mismo que si hubiera 

9 7 8 1 0 11 

Clamorem Rante sustulerc ad sidera. 
3 2 4 1 

Convicio permotus q u a r i t Júpiter 
5 6 9 7 1 0 8 

Causam querelae : quaídam tum stagni incola : 
4 2 1 1 1 6 1 3 1 4 1 5 

N u n c , inqui t , omnes untis exurit lacus, 
1 7 1 8 2 1 2 0 1 9 

Cogitque miseras arida sede emori ; 
2 2 2 3 2 4 2 5 2 6 

Quidnam futurum e s t , si crearit liberos? 

Convicio, vocería. Stagni incola, una de las habitadoras del es-
tauque. l'nus, sup. Sol. Cogit, sup. nos, y nos obliga. Sede arida 
sup. (n, en nuestras moradas secas. 

Convicinm. Como si d i j e r a r o i i -
vocium, t i e n e la s e g n n d a l a r c a , y es 
p r o p i a m e n t e g r i t e r í a ó t o c e s s i n ó r -
deu n i c o n c i e r t o . 

Stanili incola. Perífrasis, esto 
es , la r a n a , p o r q u e se c r ia y vive e u 
lo s e s t a n q u e s y l agunas . 

FAB. VII. Vulpcs ad personam traglcam. 

Personam tragi cam fort6 Vulpes viderat. 
O quanta species! inqu i t : cerebrum non babet. 

Hoc litis dictum e s t , quibus honorem et gloriam 
Fortuna tr ibuit , sensum communem abstulit. 

INTERP. Personam tragicam, una máscara trágica, teatral. O 
quanta species! oh qué bella cabeza! Non habet, sup. sed, pero 
no tiene seso. Abstulit, sup. quibus, mas á quien ella quitó. Sen-
sum , el juicio. 

Personam. A n t i g u a m e n t e l a s m á s - r e b r o , p e r o s ignif ica p o r t r o p o aqu í 
c a r a s c u b r í a n toda la cabeza . seso ó j u i c i o . 

Cerebrum, es propiamente el ce-

FAB. VIH. Lupus et Gruís. 

Qui pretium meriti ab improbis desiderai , 

INTERP. Qui desiderai, el que desea ó espera, por algún bene-
ficio ó favor, la recompensa de los malos... 
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Bis pecca t : primùm quoniam indignos adjuvat ; 
Impunè deinde abire quia jam vix potest. 

Os devoratum fauce cùm hzereret Lupi , 
Magno dolore victus, ccepit singulos 
Inlicere pret io , ut illud extraherent malum. 
Tandem persuasa est jurejurando Gruis , 
Gula;que credens colli longitudinem, 
Periculosam fecit medicinam Lupo. 
Pro quo cùm pactum flagitaret p remium : 
Ingrata e s , inqui t , ore qu® nostro caput 
Incolume abstuleris, et mercedem postules! 

Bis peccat, comete dos faltas, yerra por dos títulos. Os devora-
tum, quedándosele atravesado á un lobo en las fauces un hueso 
que había engullido. Victus, rendido al vivo dolor, etc. Inlicer» 
pretio, atraer con ofertas. Malum, aquel hueso. Credens, liando 
su largo cuello á la garganta. Quo, por esta cura. Incolume, sin 
daño. Et mercedem, y ahora pides paga. 

Jam, s ignif ica a q u í , e n el m i s m o 
h e c h o , p a r a m a n i f e s t a r q u e i n m e -
d i a t a m e n t e q u e da el p r i m e r paso se 
hal la e m b a r a z a d o . 

Fauce, sup. in, ó fauci. 
En pretio se sup. promisso, por 

una r e c o m p e n s a p r o m e t i d a , e s t o e s , 
p r o m e t i e n d o r e c o m p e n s a . 

italum, s ignifica el h u e s o q u e se 

le había a t r avesado . L l áma le asi pnr 
el d o l o r y daño q u e r e su l t aba de 4L 

Gruis, está en nominativo por 
Grus, como dijo Ennio mentis por 
mens, y P r u d e n c i o suis p o r sus. 

Longiltidinem colli por collu'n 
long um. Es un h e l e n i s m o ó frase 
g r i ega , m u y c o m ú n e n t r e l o s poeta« 
l a t i nos . 

FAB. IX. Passer et Lepus. 

Sibi non cavere, et aliis consilium da re , 
Stultum esse , paucis ostendamus versibus. 

Oppressum ab Aquila fletus edentem graves, 
Leporem objurgabat Passer : Ubi pernicitas 
Nota, inquit , iíla est? Quid ita cessarunt pedes? 

NTERP. Sibi non cavere, por sibi non providere, no mirar 
por sí. Paucis, en pocos versos. Edentem, que lloraba amarga-
mente. Objurgabat, insultaba. L'bi pernicitas, donde está aquella 
tu conocida ó famosa ligereza. Quid ita, por ob quid ita, por qué 
motivo. Cessarunt, dejaron de correr tus piés... 

Vbi. E l e g a n t e pa r t í cu la p a r a m o - Cessare. Significa a q u í a f lo j a r , 
í a r - cesar l a s f unc iones , fa l ta r . 
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Dum loquitur, ipsum Accipiter nec opinum rapi l , 
Ouestuque vano clamitantem interficit. 
Lepus semianimus mortis in solatium : 
Qui modo securus nostra irridebas ma la , 
Simili querela fata deploras tua. 

Sec opinum, descuidado. Interficit, sup. eum clamitantem, chi-
llando con vanas quejas. In solatium, por ad . para consuelo, sup. 
inquit. Qui, sup. tu securus. Lin seguro, tranquilo. Irridebas, 
te burlabas. Fata, tu propia fatalidad. Querela, cou semejantes 
lamentos. 

Nec opinum. E s to e s , non opi- c o m o p a r a e x p r e s a r l e c o m o e n t r e -
nantem. Kedro pone nec y n o non, c o r l a d . , p o r el d o l o r 

p o r q u e nec, q u e e s c o n j u n c i ó n n e - Semianimus, voz usada de lo s a n -
g a t i v " ! u n e l a Uiea de la m u e r t e d é l a t i guos p o r semiam.ms, m c d . o 

X e í 'ella*" g " r m ' n ' ü ° " " " p a U b r a r e p r é s e n l a 
C.lamitanten,, es c o m o si d i j e r a : T P in ta > ivamente la a l rg r i . . s ec re ta 

Clamitantem, el frustra queren- q u e t . one a l g u n o de e s t a r t r a n q u i l o 
tem Clamitare e s muy p r o p i o , asi y s e g u r o , 
para e x p r e s a r el ch i l l ido del g o r r i o n . 

FAB. XI. Jsinus et Leo venantes. 

Virtutis expers , verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit, notis est derisui. 

Venari Asello comité cùm velici Loo, 
Contexit illuni frutice, et admonuit simul 
Ut insuetà voce terreret feras , 
Fugientes ipse exciperet. Hlc auritulus 
Clamorem subitum totis toliit vir ibus, 
Novoque turbat bestias miraculo : 

INTERP. Expers, sup. Ule qui, el que no tiene valor, el co-
barde. Jactans gloriam, y echa baladronadas. Ignotos, á los que 
no le conocen... Comité, en compañía de un asnillo. Contexit, le 
cubrió con broza y ramas. Insuetà voce, con un rebuzno descomu-
nal , extraordinario. Exciperei, sup. eos, él las cogería al huir, 
cuando huyesen. Uic auritulus, este animal orejudo. To'li t, da 
de repente un rebuzno. .Miraculo, con este nuevo prodigio... 

Ignotos. Aquí se toma c o m o a c - l o s c azado re s cuando e s t á n e n e spe ra 
t i v o , c o m o en la f ábu la 14 de es te de la caza. 
l i b r o : ¡anoto loco, pa ra d e n o t a r un Auritulus, es d i m i n u t i v o de au-
l u g a r d o n d e no le c o n o c e n . ritus , ep í t e to q u e se da al a s n o p o r 

Admonuit. sup . eum. s u s g r a n d e s o r e i a s . 
Excipio. Se dice con propiedad de 
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Qua; dum paventes exitus notos p e l u n t , 
Leonis adlliguntur horrendo ímpetu : 
Qui poslquam ctede fessus est , Asinum evoca t , 
Jubetque vocem premere . Tum íIle insolens : 
Qualis videtur opera libi vocis mea¡? 
Insignis, inquit , sic ut nisi nossem tuum 
Animum, genusque, simili fugissem m e t u . 

Petunt, se encaminan huyendo á las salidas y pasos que les eran 
bien conocidos. Adfliguntur, se hallan aterradas con las fieras em-
bestidas del león. Fessus est, se cansó, se fatigó. Opera, el socorro 
de mi voz. Insignis, gran cosa, excelente. Animum, tu valor y 
casta. 

Tum, es muy expresivo, y mani - Animum y genus están tomados 
fiesta que desde este p u n t o se h i z o aquí en s e n t i d o i r ó n i c o , 
inso len te el asno . 

FAB. XVII. Ocis, Canis et Lupus, 

Solent mendaces luere pcenas maleficí. 
Calumniator ab Ove c ü m peteret C a n i s , 

Quem commodasse panem se con tende re t : 
Lupus citatus test is , non unum modó 
Deberi dixit , verúm affirmavit decem. 
Ovis, damnata falso tes t imonio , 
Quod non debebat , solvit. Post paucos dios 
Bidens jacentem in foveá prospexit Lupum : 
Hcec, inquit , merces f raudis a Superis d a t u r . 

INTERP. Mendaces, los embusteros. Luere panas, pagar la pe-
na del mal que ocasionan, ó su delito. Contenderet, por conten-
debat, que porfiaba. Commodasse, sup. t'lli, que le habia presta-
do. Jacentem, que babia caído en una hoya. Hcec merces, este 
premio dan los dioses. 

Calumniator, es el que dice fa l -
s e d a d e s , el men t i ro so , e m b u s t e r o . 

Bidens, p o r ovis. Se e n c u e n t r a 
f r e c u e n t e m e n t e en los poe t a s . L l á -
m a s e asi p o r n o tener m a s de d o s 
d i e n t e s . 

Fovea. Esta e s n n hoyo ó z a n j a 
que la g e n t e de l c a m p o c u b r e con 
ramas y t i e r r a , p o n i e n d o en med io 
algún c ebo d e c a r n e m u e r t a , para 
que los l o b o s y o t r a s fieras q u e l l e -
guen c a i g a n e n l a t r a m p a . 
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FAB. XXIV. Canis et Crocodilus. 

Consilia qoi dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, et deridenlur turpiter. 

Canes cúrrenles bibere in Nilo ilumine, 
A Corcodilis ne rapiantur, traditum est. 
Igitur cüm currens bibere cospisset Canis, 
Sio Corcodilus: Quam libet lambe olio; 
Po t a . atque accede Nilo temeré, de dolo 
Noli vereri. At ille: Facerem, mehercule! 
Nisi esse scirem carnis te cupidum meíe. 

INTERP. Cautis, á hombres cuerdos, á personas juiciosas. Et 
deridentur, y son burlados vergonzosamente. Quam libet lambe 
otio, bebe cuanta quieras con sociego. Temeré, sin temer peligro 
alguno. At ille, sup. dixit, mas él respondió. Te cupidum, que 
eres aficionado. 

M í o , r i o famoso en el Áf r i ca . Para l a rgo . Es a n i m a l muy Toraz , y se 
expresa r la b revedad con que so c o m e los h o m b r e s cuando p u e d e 
hace u n a cosa se suele d e c i r : Tan- coger los . 
quam canis in .Vilo. La p a l a b r a lambe es muy p r o p i a 

Corcodilis. Dicese m a s Men e r o - p a r a p i n t a r n o s c ó m o bebe el p e r r o , 
codilus que corcodilus. El c r o c o - p o r q u e es t a n t a la a rmon ía de la cx-
di lo es un a n i m a l anfibio, de figura p res ión y el ob j e to , que parece SC lo 
de lagar to : de el los los hay en ol está viendo b e b e r . 
M í o que t i enen bas ta 17 codos d e 

FAB. XXV. Fulpes et Ciconia. 

Nulli nocendum : si quis veró l a se r i t , 
Mulcandum simili jure fabella admonet. 

Vulpes ad ccenam dicitur Ciconiam 
Prior invitasse, et illi in patiná liquidam 
Posuisse sorbitionem, quam nullo modo 

INTERP. Nocendum, sup. esf, á nadie se le ha de hacer daño. 
Mulcandum, sup. eum esse, que se le castigará con igual trata-
miento. Prior invitasse, que convidó primero. Posuisse, y que le 
sirvió. Sorbitionem, caldo solo, ó muy liquido ó claro. iVidio «to-
do, de ningún modo pudo gustar (por tener muy largo el pico)... 

Ponere. Es e l v e r b o p rop io para F.t liquidam. Le da nueva f u e r z a , 
significar se rv i r , p o n e r l a v ianda en y es un p leonasmo e legant í s imo, 
la mesa . 
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Gustare esuriens potuerit Ciconia. 
Quse Vulpem cùm revocasset, intrito cibo 
Plenam lagenam posuit : huic rostrum inserens, 
Satiatur ipsa ; torquet convivam fame : 
Que cùm lagena; frustra collum lamberet, 
Peregrinarli sic locutam volucrem accepimus : 
Sua quisque esempla debet aequo animo pati. 

Cùm revocasseí, como volviese esta á convidar. Intrico cibo, gì» 
gote, picadillo. Frustra collum, lamiese en vano el cuello de la bo-
tella ó redoma. Peregrinarti volucrem, la cigüeña, ave pasajera. 
Sua quisque, cada cual debe sufrir que se le trate como él á otros. 

Vocare r revocare son t é r m i n o s 
d e conv i t e s . Y as i , vacare es l l a m a r , 
convidar á comer : Revocare es pa-
ga r r c o r r e s p o n d e r con o t ro c o n v i t e 
ó c o m i d a . 

Peregrinala volucrem. Rodeo 

p o é t i c o p a r a s ign i f i ca r la c igüeña , 
q u e v i e n e d e t i e r r a s e x t r a n j e r a s . 

El lin de es t a f ábu la 110 es com» 
a l g u n o s han p e n s a d o vo lve r m a l por 
m a l , s i n o q u e c o n f i r m a el a d a g i o : 
Haz muí y s a c a r á s t u p a r t e . 

L I B E R SECUNDUS. 

FAB. I. Juvencus, Leo et Prxdator. 

Atiendo cur negare cupidis debeas , 
Modestis etiam olterre quod non petierint. 
Super Juvencum slabat dejectum Leo; 
Praedalor intervenit, partem postuians: 
Darem , inquit , nisi soleres per te sumere; 
Et improbum rejecit. Forte innoxius 
Viator est deductus in eumdem locum, 
Feroque viso, retulit retro pedeni. 
Cui placidus ille: Non est quod timeas, a i t , 
Et quae debetur pars tua; modestiae 
Audacter tolle. Tune, diviso tergore, 

INTERP. Slabat super, estaba sobre: esto es, tenia debajo. 
Dejecto, novillo ó becerro, al que Labia derribado. Partem, sup. 
Juvenci. Darem, sup. Ubi. Et rejecit, y arrojó de sí con despre-
cio. Innoxius , un pasajero honrado. Deductus est, llegó al mis-
mo sitio, fíetulit retro, volvió piés atrás. Tergore, sup. Juvenci, 
diviso, dividido en parles el becerro... 

bafunUelV"ncP ' r n a S m 0 q U e , Í e D e S i g n i B c a " r 0 p i a -e " m e n t e el cue ro o piel q u e cae sob ra 

Silvas petivit, homini ut accessum daret. 
Exemplum egregium prorsus et laudabile: 

Verüm est avitlitas dives, et pauper pudor. 

Accessum, para dejar lugar al hombre á que se llegase á coger la 
suya. Egregium prorsus . verdaderamente grande. Av,ditas la 
codicia causa riquezas, y el encogimiento ó moderación produce 
la probliza. Literalmente: la codicia es rica y la moderac.on pobre. 

la espalda , mas aqui está t o m a d o j u n t a con acusa t ivo de Ingar s lgn l -
p o r U canal del „ov u to . 6 c i r o e n c a m i n a r * . 

felivit. Es t e ve rbo c u a n d o se 

FAB. III. Homo et Canis. 

Laceratus quidam morsu vehementis Canis, 
Tinctuni cruore panem misit maléfico, 
Audierat esse quod reniedium vulneris. 
Tune sic jEsopus : Noli coram pluribus 
lloc facere canibus, ne nos vivos devorent, 
Cúm scierint esse tale cu lpa praemium. 

Successus improborum plures allicit. 

INTERP. Laceratus, mordido de un ¡ierro rabioso. Misit malé-
fico, sup. Cani, arrojó al maligno animal un pedazo de pan. .Kso-
pus, sup. dixit. Scierint por «duerint , si llegan á saber. Succei-
sus, el feliz suceso de los malos alienta á otros muchos. 

Vehementis. mlabra cuadrisílaba 
p o r a d m i t i r dác t i lo el c u a r t o pié . 

C r u o r e . Signllica p r o p i a m e n t e la 
s a n g r e tuera de las venas , J sanguis 
la q u e está d e n t r o . 

Successile. F.sta m i s m a s e n t e n c i a 
t r ae Liv lo e n el l ib . 22. Quer pessima 
ars iiimis prnsperis successibus 
multorum crevit. 

FAB. MI. Muli et IMrones. 

Muli gravati sarcinis ibant duo ; 
Unus ferebat fiscos cum pecunia, 

INTERP. Sarcinis, cargados con sus tercios. Fiscos cum pecU' 
nià, los cajones ó talegos del dinero público... 

Fiscos. Era una e spec ie de ces to . de e s p a r t o , en q u e g u a r d a b a n los 
según u n o s de m i m b r e s , s egún o t r o s R o m a n o s el d i n e r o p u b l i c o . 
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Alter tumentes multo saceos hordeo. 
Ille, onere dives, celsà cervice eminens, 
Clarumque collo jactans tintinnabulum : 
Comes quieto sequitur et placido gradu. 
Subitò latrones ex insidiis advolant, 
Interque casdem ferro mulum trusitant, 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus cùm lleret suos : 
Equidem, inquit alter, m e contemtum gaudeo ; 
Nam nihil amisi ; nec sum la:sus vulnere. 

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas ; 
Magno periclo sunt opes obnoxia;. 

Onere divos, etc., aquel cargado con el dinero iba delante con la 
cabeza levantada. Jactans collo, haciendo alarde de la sonora 
campanilla que llevada al cuello. Comes. sup. ejus. Sequitur, sup. 
Bum. Quieto, á paso lento y sosegado. Ex insidiis, de una embos-
cada. Interque cadem, y durante la refriega. Negugunt vile, no 
hacen caso de la cebada, como cosa de poco pre» io. Casus, su 
desgracia. Contemtum, sup. esse. Lwsus, no he recibido herida 
alguna. Hoc argumento, de esta fábula se infiere q u e la pobreza 
ó medianía vive segura de ladrones, y las grandes riquezas están 
expuestas á muchos peligros. 

Ccedem. Es ta l o é e n t r e los l a d r o -
n e s y los q u e convoyaban el d i n e r o . 

Trusitant. Voz a n t i c u a d a p o r vul-
nerant. 

Argumento. E s t a m o r a l coincido 
con aque l b e l l o p e n s a m i e n t o de Ju-
venal : Contavit vacuus coram la-
troné viator. (Sût. io.) 

L I B E R T E R T I U S . 

FAB. I. An'ts acl amphoram. 

Anus jaccre vidit epotam amphoram, 
Adhuc Falernà faece, et testa nobili 
Odorem qua; jucundum latò spargerei. 

INTERP. Epotam, vió arrimado y vacío un cántaro. Falerná, 
por las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 

Testa. Puede tomarse por la m a -
t e r i a , ó p o r la h e c h u r a del c á n t a r o . 
Puedo l l a m a r l e t a m b i é n nnbili [ ;>r 
la i n sc r ipc ión q u e pun ían en el c a n -
t a r o , del v ino q u e c o n t e n i a . 

Spargeret. Algunas veces es e l e -

ganc ia p o n e r el v e r b o e n s u b j u n t i v o ; 
p e r o c o m o un v e r b o n o p u e d e e s t j r 
e n s u b j u n t i v o si n o e s r e g i d o , aqu í 
es como sí se d i j e ra . quœ talis eral, 
qua: ¡pargerei. 

Hunc postquam totis avida traxit naribtis: 
O suavis anima! quale in tedicam bonum 
Anlehac fuisse, tales cüm sint rel iquia? 

lloc quó pertineat, dicet qui me noverit. 

Hunc postquam, v despuesque una y otra vez a p l i c ó ansiosamente 
las narices para recibir este olor. O tuavif, ¡ ó suave licor, alma 
de este cántaro, qué bueno serias antes siendo tales tus dejos. 
Otros lo interpretan del cántaro. Quo pertineat, á qué alude esto. 

Perlineat. Aqni a d v i e r t e E e d r o al a ñ o s , q u e son c o m o U s hoces do la 
l e c t o r , y Ir dice : l íe e s t a s t áb ida s v ida , conoce rá s c u a l h e s ido cu e d a d 
q u e esc r ibo a h o r a c u m i s ú l t i m o s m a s r o b u s t a . 

FAB. II. Pan the ra et Pastores. 

Solet a despcctis par referri gratia. 
Panthera imprudens olim in l'oveam decidit : 

Videre agrestes : alii fustes congerunt, 
Alii onerant saxis : quidam contra miseriti, 
Per i tura quippe, quamvisnemo laxleret, 
Misere panem, ut sustineret spiritum. 
Nox insecuta es t , abeunt securi domum, 
Quasi inventuri mortuam postridie. 
At illa, vires ut refecit languidas, 
Veloci sallu foveà sese liberal. 
Et in cubile concilo properat gradu. 

INTERP. Solet a despedís, los agraviados suelen pagar en la 
misma moneda. Panthera, uua onza cayó un dia por descuido, 
inadvertidamente. Congerunt, la muelen á palos. Onerant saxis, 
descargan sobre ella una nube de piedras. Misere panem, sup. ei, 
le arrojarou pan. Ut sustineret, para que alargase, prolongase la 
vida. Securi, descuidados, sin recelo. L't refecit, luego que se re-
paró, recobró. Veloci saltu, de un salto se escapó de la hoya. Fovcá, 
sup. e, ex ó a. Et ¿n cubile, y á lodo correr marcha a su cueva. 

Referre gratiam. Es pagar un be-
neficio con ot ro , y agere gratias, 
d a r las g r ac i a s d e p a l a h r a . 

La on:a ó pantera es nna fiera 
q n c se c r ia en el Asia y A f r i c a , e s -
pecle de l e o p a r d o ; se p a n c e n i u c h o 
a l l e o n y al gato m o n t é s , t i e n e la 

piel m a n c h a d a c o m o el t i g r e . Es do 
la a l l u r a de un p e r r o g r a n d e , p e r o 
m a s la rga Su cola es c o m o la de l 
g a t o , y muy l a rga . El v e r b o recu-
san! con negac ión de lan te s igni f ica 
l l eva r en pac i euc ia s in q u e j a r s e . 



Paucis diebus interpositis, provolat, 
Pecus trucidât., ipsos pastores necat . 
Et cuneta vastans, sœvit irato ímpetu. 
Tum sibi (¡mentes, qui fera; pepercerant , 
Damnum haud récusant , tantum pro vità rogant. 
Et illa : Memini qui me saxo petierint, 
Qui panem dederin» : vos timere absistite: 
lilis revertor hostis qui me la?serunt. 

Paucis diebus, pasados pocos dias. Provolat, sale volando. Truci 
dat pecus, hace riza en el ganado; degüella parte del ganado 
Scpvit irato, se enfurece con saña. Damnum haud, sup. pecudum 
no se quejan del daño. Et illa, mas ella. Absistite, dejad de te-
mer. Revertor hostis, vengo irritada, hecha un enemigo contra 
aquellos. 

Et s e toma f r e c u e n t e m e n t e p o r at 

FAB. V. sEsopus et Petulans. 

Successus ad perniciem multosdevocat. 
jEsopo quidam petulans lapidem impegerat : 

Tanto, inquit, melior. Assem deinde il l i 'dedit , 
Sic prosecutus : Plus non habeo , mehercule! 
Sed unde accipere possis monstrabo tibi. 
Venit ecce dives et potens, huic similiter 
Impinge lapidem, et dignum accipies p r emium. 
Persuasus ille, fecitquod monitusfuil . 
Sed spes fefellit impudentem audaciam, 
Comprehensus namque pcenas persolvit cruce. 

IN'TERP. Successus, un buen suceso. Petulans, un insolente 
tiro una pedrada. Tanto melior, tanto que mejor, ó por lo mismo 
te estimo mas. Assem, un cuarlo. Sic prosecutus, añadiendo 6 
prosiguió dicendole. Fecit guod. practicó el consejo que le di'ó 
Sed spes, pero quedó burlado su d,«carado atrevimiento. Literal-
mente : su esperanza engañó á su descarada osadía. 

¡lelior. Era fórmula ó frase que 
usaban los La t inos para a l a b a r a lguna 
-ccion : como tanin nequior, tanto 
j u e p e o r , para v i t upe ra r l a . 

Cruce. El sup l ic io d e la c r u z e s -

taba en uso e n t r e los R o m a n o s para 
cas t iga r á lus m a l h e c h o r e s , p e r o le 
abol lo el e m p e r a d o r C o n s t a n t i n " en 
reverenc ia de la c ruz en q u e m u r i ó 
nuestro Señor Jesucristo. 

FAB. VI. Musca et Mula. 

Musca in temone sedi t , et Mulam increpans: 
(,)uàm tarda ! es inqui t ; non vis cit iùsprogredì? 
Vide ne dolone collum compungam tibi. 
Respondit illa : Verbis non moveor ttiis, 
Sed istum timeo, sella qui primà sedens, 
Jugum flagello temperai lento meum, 
Et ora frenis continet spumantibus. 
Quapropter aufer frivolam insolenliam : 
Namque ubi strigandum es t , et ubi currendum, scio. 

Hac derideri fabulá meritò potest , 
Qui sine virtute vanas exercet minas. 

INTERP. In temone, en el timon de un carro. Quàm tarda es! 
¡ qué pesada eres! ¿ No andarás mas apriesa. Dolone, con mi agui-
jón. Verbis, no me mueven tus palabras, no me hacen fuerza. Sella 
prima, sup. in, que sentado en la delantera, en el pescante. Tem-
perai, con su flexible látigo gobierna el tiro en donde voy. Et ora 
frenis, y me contiene con las riendas, que lleno de espuma. Aufer 
frivolam, deja esa frivola arrogancia. Vbi strigandum, cuando 
conviene parar. Qui sine virtute, que sin valor echa vanas ame-
nazas. 

fìolo, nis. Es una punta de acero 
met ida e n un b a s t ó n , á la m a n e r a 
q n e la mosca e sconde su a g n i j o n . 

E l ve rbo strigare se d ice c o m u n -

m e n t e d e los caba l los r u a n d o se p a -
r a n , ó p a r a o r i n a r ó p a r a t o m a r 
a l i e n t o . 

FAB. IX. Sócrates ad Amicos. 

Vulgare amici nomen , sed rara est fides. 
Cüm parvas jedes sibi fundasset Sócrates 

(Cujus non fugio mortem , si famam adsequar, 
Et cedo invidia), dummodo absolvar cinis) , 

INTERP. Vulgare, es muy común. Fides, sup. in amico, la fi-
delidad en un amigo. F.t cedo invidia , y cedo desde luego á la 
envidia, con tal que reducido á cenizas me declaren inocente. 

Sócrates. F i ló so fo a t e n i e n s e : n a -
ció 469 a ñ o s a n t e s d e J e suc r i s to . F u é 
c o n d e n a d o ó m u e r t e p o r q u e s u s 
é m u l o s le acusa ron de q u e d e s p r e -
c iaba á los d i o s e s , y él se qu i tó la 
Vida en la c á r c e l con v e n e n o . C o n o -

c i e n d o d e s p u e s l o s Aten ienses s n 
v e r r o , le e r i g i e ron u n a c s l u t u a de 
b r o n c o . 

Cinis. Està evp re s ion , q n e s i g n i -
fica despuct ile la muerle, \ iene del 
uso q u e hab ia co a q u e l t i e m p o d e 



E populo sic nescio qu i s , ut fieri solel : 
Quasso, tain angustam talis vir ponis d o m u m ? 
Ulinam, inquit, veris hanc amicis impleam! 

Nescio quis, uu no sé quién. Ponis, edificas. 

quemar los cadáveres en una l io - todavía no t eu i an d ien tes , 
g ü e r a , excepto los de l o s n iùos q u e 

FAB. XII. Pullus ad Margaritam. 

In sterquilinio Pullus gallinaceus, 
Dum quairit e scam, Margaritam repperi t : 
Jaces indigno quanta res , inquit, loco! 
Te si quis pretii cupidus vidisset l u i , 
Olim redisses ad spiendorem pristinum. 
Ego, qui te inveiti , potior cui multò est c ibus , 
Nec libi prodesse, nec mihi quidquam potes. 

Hoc illis na r ro , qui me non intelligunt. 

INTERI». In sterquilinio, en un muladar. Margaritam, una 
perla. Quanta res jaces, ó qué cosa tan preciosa estàs arrojada! 
Olim, que teuiasantiguamente, en otro tiempo. 

Me non intelliquni. Fedro q u i e r e 
deci r con esto, que sus f ábu las e r a n 
p a r a muchos lo que la pe r l a p a r a e l 

p o l l o , p o r no a p r e c i a r su mér i t o y 
prec ios idad . 

FAB. VIII. Apes et Fuci, Vespá judice. 

Apes in alta quercu fecerant favos: 
líos Fuci inertes esse dicebant sitos. 
Lis ad forum deducía es t , Vespá judice ; 
Quffi genus utrumque nosset cüm pti lcherrimé, 
Legem duabus lianc proposuit par t ibus: 
Non inconveniens corpus, et par est color, 
In dubium plané res ut mérito vene r i t : 

INTERP. Fecerant favos, habían labrado sus panales. Fue» 
inertes, los perezosos zánganos. Deducía, fué llevada al tribunal. 
Pulcherrimé, como conociese muy bien á entrambas casias, la na-
turaleza de los unos y de las oirás. Inconveniens, vuestro cuerpo 
se diferencia muy poco, y el color es el mismo, t í res mérito, 
tanto, que con razón se ha llegado á dudar del hecho... 

Sed ne religio peccet imprudens m e a , 
Alveos accipite, et ceris opus infundite, 
Ut ex sapore mellis, et formá favi , 
De quis nunc agitur, auctor horum appareat. 
Fuci recusant , Apibus conditio placet. 
Tune illa talem protulit sentenl iam: 
Apertum est quis non possit , aut quis fecerit. 
Quapropter Apibus fructum restiluo suum. 

Hanc prater issem fabulam silentio, 
Si pactam Fuci non recusassent fidem. 

Religio peccet, pero para que no grave yo mi conciencia por falta 
de conocimiento y exámen. Álveos , las colmenas. Infundite, y 
destilad vuestra obra en la cera. Quis, eslo es quibus, acerca de 
los cuales es la disputa. Recusant, se niegan á esto. Apertum est, 
ya se ve claramente. 

Por Fue i en t i endo Fedro a lgunos 
poetas que se ap rop iaban sus f á -
bu las . 

Por fidem se puede e n t e n d e r , ó el 

p a r t i d o que habia propues to la avis-
pa elegida p o r J u e z , ó la p romesa 
q u e liablau bccbo de svinclcrso á su 
dec i s ión . 

FAB. XIV. yEsopus ludens. 

Puerorum in turba quidam ludentem Atticus 
^>sopum nucibus cüm vidisset, rest i t i t , 
Et quasi delirum risit. Quod sensit simul 
Derisor potiüs quám deridendus senex, 
Arcum retensum posuit in mediá v i á : 
I leus , inqui t , sapiens , expedi quid fecerim. 
Concurrit populus: ille se torquet d iu , 
Nec quaestionis posi t« causam intelligit; 
Novissimé succumbit. Tum viclor sophus : 

INTERP. Atticus, un Ateniense. In turba, en un corrillo de, etc. 
Au( t t f t , [ se paró. Delirum risit, y se rió de él como de un viejo 
chocho. Quod sensit, luego que lo advirtió el anciano, mas digno 
de burlarse que de ser burlado. Retensum, flojo. Sapiens, ó liió-
sofo. Expedi, explica porqué he hecho esto. Torquet diu, se fatiga 
por largo rato. Novissimé succumbit, por último se da por ven-
cido. Victor sophus, entonces triunfante el sabio... 

Nucibus. Uno de los juegos i que 
con las nueces Juegan los n iños , co-
m o á p a r e s ó nones . 

Delirum. No debió pareccr le mal 

que F.sopo se pusiese á j u g a r ron 
los m u c h a c h o s , pues el dar a lgún 
desahogo al án imo es muy nece -
sa r io . 
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Citò rumpes a rcum, Semper si tensum habueris ; 
At si laxaris, cùm vOles, erit ulilis. 

Sic ludus animo debet aliquando dar i , 
Ad cogitandum melior ut redeat tibi. 

Ludus, algún desabogo. Ad cogitandum, para que vuelva al estu-
dio con mas aliento. 

Sophus. E s voz gr iega , usada p o r 
los Latinos en lugar de sapiens, y la 
apl icaban al que era excelente en 
a lgún ar te . 

l 'arcce que Fedro escribió esta fá-
bula en defensa de Augusto su p a -

t rono , á quien censuraban sus con-
t ra r ios que a lgunas veces solia j uga r 
con los muchachos á varios juegos , 
y en t re o t ros al de las nueces , como 
refiere Suetonio al capi tulo 15 de su 
vida. 

FAB. XV1IL Pavo ad Junonem. 

Pavo ad Junonem venit , indigné ferens 
Cantus Luscinii quòd sibi non tribuerit : 
Illuni esse cunctis auribus admirabilem, 
Se der ider i , simul ac vocem miserit. 
Tune consolandi gratin dixit I>ea : 
Sed forma vincis, vincis magnitudine, 
Nitor smaragdi collo prsfulget tuo, 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quo mi , inquit , mulam speciem, s ; vincor sono? 
Fatorum arbitrio partes sunt vobis data; : 
Tibi forma, vires aquila;, lusciniomelos, 
Augurium corvo, la;va cornici omina. 

INTERP. Pavo, el pavo real. Cantus Luscinii, el gorjeo del 
ruiseñor. Miserit vocem, luego que echaba á cantar. Grafia con-
solandi, por consolarle. Sed formó vincis, pero le excedes en 
hermosura. Nitor smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. 
Pictisque plumis, y desplegas tu cola de perlas por las plumas 
pintadas. Quo mi ? de qué me sirve tan grande hermosura? Partes, 
las propiedades. Lava omina, felices presagios... 

Pavo. Habiendo sido muer to Ar-
gos por Mercurio, J u n o le t r a s fo rmó 
en p a \ o rea l , y le tomó b a j o s u p r o -
teccion. 

Luscinii. Fedro casi es el único 
que le hace m a s c u l i n o , así como 
puso Simius por Simia. 

Smaraydi. La esmeralda es una 

p iedra preciosa verde y t r a spa -
ren te . 

Mi esta por mihi en a tención a l 
verso. 

t.rvva. F.ntre los Griegos eran 
agüeros infaustos los de la i zqu ie r -
da, mas en t re los Latinos eran prós-
peros . 

Omnesque propriis sunt contenta; dotibus. 
Noli adíectare quod tibi non est d a t u m , 
Delusa ne spes ad querelam recidat. 

Dotibus, con las prendas que le son propias. Adfectare, no quie-
ras pretender. Recidat ad querelam, venga á parar en queja. 

L I B E R Q Ü A R T Ü S . 

FAB. II. Mustela et Mures. 

Mustela, cùm, annis et senectà debi l is , 
Mures veloces non valeret a d s e q u i , 
lnvolvit se far ina , et obscuro loco 
Abjecit negligenter. Mus , escatn pu t ans , 
Adsiluit , et compressus occubuit neci ; 
Alter similiter, deinde periit tertius. 
Aliquot secutis, venit et re tor r idus , 
<Jui s®pe laqueos et muscipula offugerat : 
Proculque insidias cernens hostis callidi : 
Sic valeas, inqui t , ut farina e s , quae jaces . 

INTERI*. Mustela, una comadreja, va débil por sus años y ve-
jez, no podiendo dar alcance, lnvolvit, se envolvió en harina, y 
tendió á la larga como muerta. Adsiluit. salló.encima, pero preso 
pagó con la vida. Retorridus, llegó también uno muy experimen-
tado. Laqueos et muscipula, de las trampas y ratoneras. Insidias, 
y viendo desde lejos el ardid de su astuta enemiga. Sic valeas, asi 
medres como eres harina la que estás ahí tendida. 

Adjecit. Palabra muy propia p a r a Sic valeas. Fó rmu la con que ma-
p in ta rnos cómo se a r r o j ó p o r el nlt iesta no da c réd i to á la que finge 
suelo , como cosa vil y desp rec iab le . n o t ene r v ida . 

FAB. III- Fulpes et Uva. 

Fame coacta Vulpcs altä in vinca 
Uvam adpetebat , summis saliens viribus. 

INTERP. Coacta, obligada del hambre. Saliens, saltando con 
el mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racimo de uvas que col-
gaba de uua parra... 

Alia. Esto e s , en redados sus s a r - así finca s ignifica la parra, 
míen los en altos palos ó p é r t i g a s , y 



Quam tangere ut non p o t u i t , discedens ait : 
Nondum matura est , nolo acerbam sumere. 

Qui facere quae non p o s s u n t , verbis e l evan t , 
Adscribere hoc debebun t exemplum sibi. 

Quarti tangere, mas como no pudo alcanzarle. Nolo acerbam, no 
quiero cogerle cn agraz. Qui elevant verbis, los q u e con sus pa-
labras desprecian. Adscribere, aplicarse. 

Acerbam. Epi te lo m a y p r o p i o d e es milis. Sunt nobis milia poma. 
l a s f r u t a s s in m a d u r a r : su c o n t r a r i o (Virg.) 

FAB. I V . Equus et /¡per. 

E q u u s , sedare solitus quo fuerat s i t im, 
Dum sese Apervo lu ta t . turbavit vadum. 
Hinc orta lis e s t : son ipes , iratus fero, 
Auxilium petiit hominis , quem dorso levans, 
Red i i t ab nostem. Jact is hunc telis eques 
Postquam interfecit, sic locutus t radi tur : 

. Laítor tulisse auxilium m e precibus luis, 
Nam prcedam cepi, et dtidici quám sis utilis. 
Atque ita coegit frenos Invitum pati. 
Tum mcestus ille : Pa rva ; yindictam rei 
Dum quasro demens , servi tutem repperi . 

Hsec iracundos admonebi t fabula , 
Impuné potius lacdi, q u á m dedi alteri. 

INTERP. Dum aper, revolcándose un jabalí enturbió el agua de 
un vado. Sonipes, el caballo. Levans dorso, á quien llevando so-
bre su espalda. Eques, el ginete. Frenos, á sufrir el freno á pesar 
suyo. Dum demens, necio de mí, que buscando la venganza in-
currí en la esclavitud. Impune potiiis, que es mejor padecer algún 
daño sin despique, que ser esclavo de otros. 

Sonipes. M á m a s e asi el c a b a l l o Dedi. Aquí e s in f in i t ivo pasivo de 
p o r el ru ido q u e hace con los p í e s . dedere, e n t r e g a r s e . 

Ilunc, sup. Aprum. 

FAB. VI. Pugna Murium et Mustelarum. 

Cüm victis Mures Mustelarum exercitu 

INTERP. Cüm victi, como los ratones huyesen vencidos por el 
ejército... 

(Historia quorum in tabernis pinjrítur) 
Fugerent , et arctos circum trepidarent eavos; 
iEgré recepti , lamen evaserunt nccem. 
Duces eorum, qui capitibus cornua 
Suis l igarant, ut conspicuum in prteüo 
Haberent s ignum, quod sequerentur milites, 
Haesere in port is , suntque capii ab host ibus: 
Quos immolatos victor avidis dentibus 
Capacis alvi mersit tartareo specu. 

Quemcumque populum tristis eventus p remi t , 
Periclitalur magnitudo Principitm, 
Minuta plebes facili prœsidio latet. 

Historia, batalla que se halla pintada en qualquier tienda ó 
puesto público. Trepidarent, y se atrepellasen á la entrada de sus 
madrigueras. ¿Egri recepii, habiendo entrado al cabo con dificul-
tad. VI conspicuum , para que sus soldados tuviesen una señal 
visible que seguir en el combate. Hœsere, quedaron atascados en 
la entrada. Quos immolatos, habiéndolos sacrificado el vencedor. 
Capacis alvi, los sepultó en la cueva infernal de su anchuroso 
vientre. Quemcumque populum, cuando oprime á un pueblo, sea 
el que fuere, algún suceso calamitoso. Magnitudo Principum, son 
los grandes los que peligran. Minuta plebes, la gente menuda, la 
plebe. Latet, á poca costa se salva. 

Cornua. Alnde Fedro at p l u m a j e Plebes. También se dice plebi y 
que los cap i tanes se sol ían pone r e n plebis, asi como se dice vulpes j 
el m o r r i o n . vulpis. 

Mersit. Es f rase poét ica . 

FAB. VIH. Vípera et Lima. 

Mordaciorem qui improbo dente adpel i t , 
Hoc argumento se describí senliat. 

In omeinam Fabri venit Vípera. 
U s e , cüm tentaret si qua res esset c ib i , 
Limam momordit. Illa contra con lumax: 

INTERP. Mordaciorem, el que con maligno diente muerde á 
otro mas mordaz que é l , entienda que se halla retratado. Fabri, 
entró en la tienda de un cerrajero. Cüm tentaret, y tentando si 
liabia algo que comer. Contumax, impenetrable á sus dientes... 

Si qua res esset c ib i . E s locac ion 
g r i ega , y vale lo m i s m o que ai d i j e -
ra : si abus q u i s esset. 

Asi d i j o Planto res voluptatum 
por volupiates. 



Quid m e , inquit, s tul la , dente captas laedere, 
Omne adsuevi ferrum qua; corrodere? 

Captas Icedere, que intentas hacer mella. Corrodere, limar. 

Adsuevi. Esta voz es aquí de cuatro silabas. 

FAB. IX. Fu/pes et Hircus. 

Homo in periclum simul ac venit , callidus, 
Reperire effugium alterius qua;rit malo. 

Cíim decidisset Vulpes in puteum inscia, 
Et altiore clauderetur margine, 
Devenit Hircus sitiens in eumdem Iocum: 
Simul rogavit , esset an dulcis liquor, 
El copiosus. Illa, fraudem moliens: 
Descende, amice , tanta bonitas est aqua) 
Voluptas ut satiari non possit mea. 
lmmisit se barbatus ; tum Vulpécula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircumque clauso liquit haerentem vado. 

1XTERP. Simul ac, inmediatamente que el hombre se halla en 
peligro, astuto, procurar salir de él aunque sea con daño de otro. 
Inscia, sin advertirlo. Et clauderetur, y estando allí encerrada 
por ser el brocal alto. Dulcis, si el agua era buena y en abunda-
cía. Moliens fraudem, llamando un engaño. Ut voluptas, que no 
puede verse liarlo de ella mi apetito. Barbatus, metióse en el pozo 
el chivo. Nixa, apoyada en sus altos cuernos. Clauso vado, sup. 
in, metido y atollado en el pozo. 

Vadum , vadi. s ignifica el agua toma p o r lo p r o f u n d o del pozo, 
que se puede vadear , pero aquí se 

FAB. X. De fitiis hominum. 

Peras imposuit Jupiler nobis duas : 
Propriis repletam vitiis post tergum dedit ; 
Alienis ante pectus suspendit gravem. 

1NTER.P. Duas peras, dos alforjas. Tergum, á la espalda nos 
puso una llena de nuestros propios defectos. Ante pectus, y de-
lante uos colgó otra atestada de los ajenos... 

La palabra pera significa aquí una y la mi tad de t rá s . También signif ica, 
a l fo r j a me t ida p o r la cabeza, de m o - el zu r rón 
do que la mi tad de ella caiga de lante 

l lac re videre nostra mala non possumus; 
Alii simul del inquunt , censores sumus. 

¡jac re, de aquí es, de aquí proviene. Mala nostra, nuestros de-
fectos. Censores, los censuramos. 

FAB. XII. Malas esse divitias. 

Opes invisa; meritò sunt forti v i ro , 
Quia dives arca veram laudem intercipit. 

Ccolo receptus propter virtutem Hercules, 
Cùm gratulantes pcrsalutassel deos , 
Veniente Piulo, qui Fortuna; est filias, 
Avertit oculos. Causam qua;sivit Pater : 
Odi , inqui i , illuin , quia malis amicus es t , 
Simulque objecto cuncla corrumpit lucro. 

INTER P. Inviste sunt, son mal vistas, son aborrecidas de un 
hombre de buen corazon. Quia dives, porque un arca bien llena 
impide la verdadera alabanza. Avertit, volvió los ojos al otro lado. 
Pater, esto es, Júpiter. Corrumpit cuncla, todo lo corrompe con 
el cebo de la ganancia. 

Persalutasset. Este verbo s i g n i -
fica acabar de saludar á lodos p o r su 
o r d e n , como pcrfícere rem, a c a b a r 
del lodo un asun to . 

Piulo, se decliua ¡'latus, i; es 

el d ios de las r iquezas . 
/ ncm : Divina liuiuanaque pul-

chris diritih parenl, d i jo Horacio 
( ü b . 5, sá t . 3). 

FAB. XV. Gubernator et Nautx. 

Cúm de fortunis quidam quererelur su is , 
iEsopus finxit consolandi graliá. 

Vexata sa;vis navis tempestát ibus, 
Inter veclorum lacrimas et mortis me tum, 
Ferri secundis tula co;pil flatibus, 
Nimiáque nautas hilaritale extollere, 

INTER P. Fortunis, quejándose uno de su poca fortuna. Finxit 
sup. hanc fabulam, inventó Esopo esta fábula para consolarle. 
Vexata, maltratada. Veclorum, de los pasajeros. Nimiáque, y 
alegrarse los navegantes con exceso... 

Vector. Se toma igualmente p o r m a r i n e r o y el p a s a j e r o , 
el que lleva.y el que es l l evado , el 



Faciem ad serenam stibitó ut mutatur dies . 
Factus periclo tum Gubernator sophus: 
Pareé gaudere oportet, et sensim quer i , 
Totam quia vitam miscet dolor et g a u d i u m . 

Faciem ad serenam, serenándose repentinamente el tiempo, co-
menzó la nave á bogar segura con viento favorable. Gubernator 
sophus, entonces el piloto, á quien el peligro bubia hecho cuerdo. 
Et sensim queri, y á quejarse con moderación. Quia dolor, por-
q u e toda la vida está mezclada de pesares y de g^zos. 

Sophus. Esto es, la experiencia lo liar en la serenidad, 
había enseñado qué poco hay quo 

FAB. XXI. Möns parturiens. 

Möns partur ibat , gemitus immanes c i e n ^ , 
Eratque in terris maxima exspecUitio : 
At ille murem peperit. Hoc scriptum es t t i b i , 
Qui , magna cum minaris , extricas nihil. 

INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos. Eratque, y estaba, 
el mundo en la mayor espectativa. Cum minaris, que prometiendo 
maravillas no sales con nada. 

Ciens signiBca lo m i s m o que edens. 

L I B E R Q U I N T U S . 

FAB. II. Viatores et latro. 

Viani expediti pariter carpebant duo , 
Imbellis alter, alter at promptus manu. 
Occurrit illis latro, et intentans necem, 
Aurum poposcit. Audax confestim i r ruens 
Vim vi repellit, ac ferro incautum occupâ t , 

INTERP. Viani expediti, dos hombres iban caminando á la 
ligera. Imbellis alter, cobarde el uno mas el otro muy valiente. 
Poposcit aurum, pidió la bolsa. Irruens, acometiéndole inmedia-
tamente con brio. Occupât ferro, atraviesa con la espada al la-
drón descuidado... 

Fal ta el principio de esta fábula, versos, que sin duda son de algún 
y así se añaden los cinco primeros autor antiguo. 

Et vindicavit sese forti dexterü. 
Latrone occiso, timidus accurrit comes, 
Stringitque gladium; dein rejecta penulá, 
Cedo, inquit, illum ; jam curabo sentiat 
Quos adtentarit. Tum qui depugnaverat: 
Vellem istis verbis saltem adjuvisses inodó, 
Constantior fuissem, vera existimaos : 
Nunc conde ferrum, et linguam pariter fuülem ~ 
Ut possis alios ignorantes fallere. 
Ego, qui sum expertus quantis fugias vir ibus, 
Scio quód virtuti non sit credendum tuaj. 

lili adsignari debet h<BC narralio, 
Qui re secunda fortis es t , dubi i fugax. 

Et vindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. 
Stringitque, desenvaina el aeéro, y dejando caer el capote. Cedo, 
déjamele, que yo le haré saber con quién se las ha. Constantior, 
yo hubiera estado mas alentado creyendo que iba de veras. Cuiule, 
envaina la espada y juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes, 
sup. te, que no te conozcan. Quantis fugias, cuan ligero huyes. 
Adsignari, debe aplicarse. Qui re secundó, que es valiente á 
golpe seguro, y pronto á huir eu trance dudoso. 

FAB. III. Cabits et Musca. 
Calvi momordit Musca nudatum caput , 

Quam opprimere captans, alapam sibi duxit gravem. 
Tune illa irridens : Punctum volucris parvula) 
Voluisti morte ulcisci : quid facies t ib í , 
Injuri® qui addideris contumeliam? 
Respondit: Mecum facilé redeo in grat iam, 
Quia non fuisse mentem lajdendi scio; 
Sed t e , contempti generis animal improbum, 
Qua; delectaris bibere huinanum sanguinem, 
Optem necare vel majore incommodo. 

INTERP. Momordit, picó. Nudatum, que tcuia desnuda. Oppri 
mere, la que deseando matar, se dió una gran palmada. Punctum 
volucris, la picadura de un insecto volátil. Injuria!, que al dolor 
has añadido la injuria. Redeo facilé, fácilmente me reconcilio 
coumigo mismo. Non fuisse mentem, que no tuve intención. Sed 
te, masá t i , aninialejo vil y de mala ralea, que te deleitas en 
chupar. l eí majore, aun con mayor daño inio... 

Volucris. Significa todo animal á la mosca, aunque sea Insecto, 
que vuela, y asi le conviene también 



Hoc argumentum veniam magò dari docet, 
Qui casu peccai, quàm qui Consilio est nocens; 
Ilium esse quamvis pcenà dignum judico. 

Quam qui Consilio, que al que daña de intento ó propósito. Ilium 
esse, aunque juzgo que aquel es también digno de algún castigo. 

FAB. IV. Ilomo et Asinus. 

Quidam immolasset verrem cúm sancto Herculi , 
Cui pro salute votum dedebat suá , 
Asello jussit reliquias poni hordei : 
Quas aspernatus i lie, sic locutus est : 
Tuum libenter prorsus adpeterem c ibum, 
Nisi qui nutritus illo est , jugulatus foret. 

Ilujus respectu fabulae deterr i tus , 
Periculosum semper vitavi lucrum. 
Sed dices : Qui rapuere divitias, habent . 
Numeremus agedum, qui deprehensi perierint; 
Majorem turbam punijorum reperies. 
Paucis temeritas est bono, multis malo. 

1NTERP. Verrem, un verraco al dios Hércules. Salute, á quien 
le debía en fuerza de un voto hecho por su salud. Reliquias, las 
sobras. Aspernatus, pero despreciándolas. Adpeterem, apetecería 
con muchc gusto. Deterritus, atemorizado por las reflexiones que 
ofrece esta fábula. Qui rapuere, los que robaron las riquezas las 
disfrutan. Numeremus agedum, ea pues, contemos. Reperies, y 
hallarás ser mayor el número de los ajusticiados. Paucis est bono, 
á pocos sale bien, á muchos mal. 

Sancto. Dábase es te ep i te to á los 
d ioses . A Hércules se le sacr i f icaba 
u n p u e r c o i nn Jaba l í , á cansa de la 
v ic to r ia que habla a lcanzado del j a -
ba l í del bosque de F . r imanlo , q u e 
Uavó vivo en sus espa ldas . 

Respectu. Ovidio usa de esta pa-
l ab ra en esta m i s m a s ignif icación de 
t e n e r cons ide r ac ión , a tenc ión ó res-
p e t o . 

Respectuque tamen non posuis-
se mei. 

FAB. VI. Duo Calvi. 

Invenit Calvns fortè in trivio pectinem; 
Accessit alter aequè defectus pilis : 

1NTERP. In trivio, en medio de una encrucijada. Accessit, lie-
gósele otro igualmente falto de pelo... 

E ia , inqui t , in commune quodcumqtie est lucri. 
Ostendit ille prffidam, et adiecit sinml : 
Superúm voluntas favi t , sed fato invido, 
Carbonem, u t a j u n t , pro thesauro invenimus. 

Qitem spes delusit , huic quercla convenit. 

Eia inquit, dijo este, partamos lo que te has hallado, sea lo que 
fuere. PrcedaiA, el hallazgo, y añadió luego. Sed fato invido, 
pero por nuestra mala fortuna en vez de tesoro hemos encontrado, 
como dicen, un carbón. Querela, esta queja le cuadra á aquel que 
se ve burlado en sus esperanzas. 

In commune, s up . confer. F ó r - Carbonem. Modo de h a b l a r p r o -
mu la que usaban los an t iguos r u a n d o ve rb ia l . 
ve lan q u e o t r o se e n c o n t r a b a a lgo. 

FAB. IX. Taurus et Fitulus. 

Angusto in aditu Taurus luctans cornibus, 
Cùm vix intrare posset ad praesepia, 
Monstrabat Vitulus quo se paclo plecteret : 
Tarn , inquit, antè hot novi, quàm tu natus es. 

Qui doctiorem emendai , sibi dici putet. 

FNTERP. Augusto in aditu, forcejeando un toro con sus cuer-
nos en la entrada de una puerta estrecha. Quo pacto, cómo debia 
doblarse. Inquit, sup. Taurus, calla t ú , le dijo el toro: que ya 
sabia yo eso jntes que tú nacieses Doctiorem, sup. se, el que 
corrija á otro mas avisado que é l , aplique para si lo dicho. 

Pleclo. En vez de fleetoW ve rb lo d e los g r i e g o s , t r aduc ido en 
natus. Aquí p in ta el ca rác te r d e la t in p o r sus flinervam, para d é -

los v ie jos cuando son avisados do n o t a r un i gno ran t e que q u i e r e d a r 
a lguna cosa por los mozos . lecciones á 110 h o m b r e doc to . 

Doctiorem. Es to equivale al p r o -



Í N D I C E 

D E LAS FRASES Y LOCUCIONES D E F E D R O . 

A negotiis vacare, desocu-
parse de los negocios. 

Absolví, ser declarado ino-
cente. 

Accessum clare, d a r o d e j a r 
lugar á que alguno llegue. 

Acer canis, perro inquie to . 
Acerba uva, uva en a g r a z . 
Acerbum conviciumJ c a n -

to, gritería desapacible. 
Acv.it sese industria, a v í -

vase, estimúlase la indus t r ia . 
A ¡clamare, levantar el 

grito, dar voces. — — _ 
Adfectare quod, p r e t ende r ; Agnoscere dietum vi se. 

Advolare ex insidiis, salir 
corriendo de una e m b o s c a ® . 

AEquare dignitaUm, igua-
lar en autoridad y hocior. | 

AZquo animo, c o n resig-
nación. I 

Agere cuniculos, ahondar 
las madrigueras. Gratias, dar 
las gracias. 

Agi ad pcenitendmm, verse 
obligado á a r i e p e n t i r s e . 

Aggerare quadrantes pa-
trimonio, añadir c u a t r o cuar-
tos al patrimonio ó hacienda. 

Agmen extremum, los úl-
timos de la c o m i t i v a , ó la re-
taguardia del e j é r c i t o . 

ó desear lo que. 
Ad/ligi malo, pasarlo m a l . 
Aafluens vestitu, a r r a s -

trando vestido. 
Admirabilis auribus, ser 

la admira '.ion de cuantos o y e n . 
Admovere preces, in terpo-

ner los ruegos, libera, d a r de 
mamar . 

Adnatare, ir nadando. 
Adscribe) e exemplum si-

b i , aplicarse, apropiarse el 
ejemplo. 

Ailtentare quos, h abé r se -
las con algunos. 

Advocare concionem, c o n -
vocar al pueblo para hab la r l e . 

conocer que se h a dicho por 
ellos. 

Alapam ducere. dar una 
palmada, un bofe t o n . 

Alienum appetens, pro-
prium amittit, el q u e codicia 
lo a jeno , pierde lo suyo pro-

J 
Alienis bonis gloriari, lu-

cirlo á costa a j e n a . 1 
Amittere Jidem, perder 

el crédito. 
Animo daré lusvm, dar 

desahogo ó d ivers ión al ánimo. 
Animum alienjus nosse, 

conocer el corazon o intención 
de alguno. 
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Arcus retensus, arco flojo. 
Ardere siti, a rder ó mo-

rirse de sed. 
Aurem adripere, hacer 

presa en la oreja. 
A uxil ium nullum sibi esse, 

no tener remedio ninguno. 

B 

Bonas in partes accipere, 
tomar á bien ó echar á buena 
parte. 

C 

Calcibusextererefrontem, 
romper la frente á coces. 

Capere somnum, dormir . 
Cariosi dentes, dientes cor-

roídos y gastados. 
Cedere loco, retirarse ó de-

iar el sitio. Invidix, ceder á 
la envidia. 

Celeritas pennx, vuelo rá-
pido. 

Cerebrum non habere, no 
tener juicio ó seso. 

Cessare pedes, faltar los 
piés para correr. 

Cious intritus, picadillo, 
jigote. 

Cibo /acere corpus, echar 
cuerpo con el alimento. 

Ciere gemitus, dar gemi-
dos. 

Circumcidere impensam, 
cercenar el gasto. 

Circumeunti longius est 
iter, el camino se alarga ro -
deando, ó con rodeos. 

Citiùs progredì, andar mas 
aprisa. 

Claudi 7nargine altiore, 
estar detenido ó encerrado por 
el brocal algo alio. 

Cogere aliquem trudi fo-
ras, obligar á alguno quesalga 
por la puerta afuera echándole 
enhoramala. 

Cognitus a sermone, cono-
cido por la conversación. 

Commodare panem, pres-
tar pan. 

Compescere mores disso-
lutos, refrenar las licenciosas 
costumbres. 

Concinnare multum mali, 
causar muchos males. 

Condereferrum, envainar 
la espada. 

Conducere certo pretio, 
ajustarse en cierta cantidad. 

Confodere corpus corni-
bus, atravesar el cuerpo con 
los cuernos. 

Congerere fustes in ali-
quem, descargar golpes sobre 
alguno, ó molerle ix palos. 
Plagx congeruntur, llueven 
golpes sobre, etc. 

Consectari trepulan tem, 
perseguir á uno que está todo 
asuslado. 

Consilium vertere ad Ja-
//oc/a»i,convertir su intención 
en daño de otro, ó recurrir al 
engaño. 

Consistere in scena, apare-
cer ó dejarse ver en el teatro. 

Consociare usum, tener 
trato y comercio. 

Conspicari cornua cervi, 
divisar, descubrir los cuernos 
del ciervo. 

Conspirare partes /aciio-
num, formarse en bandos los 
partidos. 



ÍNDICE 

Consumí fame, perecer de 
hambre . , 

Contemptum me gaudeo, 
me alegro que no hayan hecho 
caso de mí. 

Confiriere lora frentó, con-
tenor con las riendas. 

Corpora diffluentia su-
dore, cuerpos bañados en co-
pioso sudor. • 

Corripere dente aliquem, 
morder a alguno. 

Corrumpere gratíam, aca-
bar de perder el favor. 

Corrupti boves, bueyes 
desmejorados y llacos. 

Creciere capita, fiar las vi-
das. . 

Credere collum gulx, bar 
el cuello metiéndolo en la 
garganta. 

Cupere salvum quem, de-
sear que uno quede libre. 

D 

Dapem largam prxbere, 
dar abundante comida ó pas-
to- • 

Daré mandato ahcui, en -
cargar ó dar encargo á al-
guno. 

Decurrere vitam tristem, 
pasar una vida triste. 

Deducta lis í a / o r u m , plei-
to llevado al tribunal. 

Degere vitam, vivir. 
Deperditus inopiá, consu-

mido de pobreza. 
Deplorare fata, llorar su 

desgraciada suerte. 
Desiderare prétium me-

riti, desear por un beneficio 
alguna recompensa. 

Devocare ad perniciem, 
conducir ó llevar á la per-
dición. 

Ducere xvum sollicitum, 
llevar una vida congojosa. 

E 

Efficere iter brevius, acor-
tar el camino. 

Evertere conlubernium 
fraude, deshacer ó destruir 
con engaño la compañía for-
mada por la casualidad. 

Expedire rem, poner en 
claro ó corriente un negocio, 
salir de un embarazo. 

Expedí quid fecerim, acla-
ra ó explica lo que he hecho. 

Explorare regem, obser-
var bien al rey. 

Exprimere gemitum cui, 
costar suspiros á alguno. 

Exserit narratio, la fábula 
descubre ó hace ver. 

Extollere nautas hilari-
tate, alegrar con exceso á los 
navegantes. 

Extricare nihil, no hacer 
nada. 

F 

Facere eonvicium, mover 
algaravía v molestar con ella. 
Faros, labrar los panales. 
Medicinam, ejercer la medi-
cina. 

Facere quid alicujus cau-
sá, hacer alguna cosa por al-
guno. Aquam turbulentam, 
enturbiar el agua. 

Famam acquirere stro-
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phis, adquirir fama con estu-
diada charlatanciía. 

Fame torauere aliquem, 
matar á uno de hambre. 

Fastidire pulmentarium. 
disgustar á uno un guisado ó 
vianda. 

Fatigare ccelum perjurio, 
ofender ó irritar al cielo con 
los juramentos. 

Favor tenet mentes, el 
aplauso tiene preocupados los 
entendimientos. 

Favore pravo labi, dejar-
se llevar de inconsiderados 
aplausos. 

Ferre auxilium malis, so-
correr á los malos. Bonum, 
malum, sufrir el bien, el mal. 

Ferri secundis flatíbus, 
bogar con viento favorable. 

Fletus graves edere, llorar 
amargamente. 

Fodere cubile, cavar para 
hacer una cueva ó albergue. 

Fraudare natos lacte, es-
casear ó quitar la leche á los 
hijos. Superos thure,escasear 
el incienso á los dioses. 

Frenare impetum, detener 
el Ímpetu. 

Fugare rostris, ahuyentar 
á picotazos. 

Fundare xdes, echar los 
cimientos ó edificar una casa. 

G 

Gerere mvltum decoris 
corpore, ser garboso en el 
cuerpo. 

Gravi morbo conjectus, 
postrado de una grave enfer-
medad. 

Graviter ferre, llevar á 
mal. 

11 

Ilxrere in portis, quedar 
atascado en la puerta ó á la 
entrada. Fado, quedar ato-
llado en el agua. Fauce tupi, 
atravesado en la garganta del 
lobo. 

fíospitium prxstare cui. 
lempore adverso, dar á algu-
no hospedaje 6 asilo en su 
desgracia. ' 

I 

leere fcxdus, pactar, hacer 
pacto. 

Impingere lapidein cui, 
tirar á alguno una pedrada. 

Importare luctum cui, 
causar dolor y sentimiento á 
alguno. 

Inferre causamjurgii, oca-
sionar ó da r molivo de riña. 

Infundere opus ceris, des-
tilar (hablando de las abejas) 
ó poner su obra en la cera. 

Injicere illi divitiarum 
cupiditatem, hacer que nazca 
en su corazon, ó inspirarle el 
deseo de las riquezas. 

Injicere pretio quem, 
atraer y ganar á alguno con 
caricias y promesas. 

Inlidere corlicem super 
scopulum, estrellar la corleza 
sobre un peñasco. 

Innotescere fraude, darse 
á conocer por engaños y em-
bustes. 

Intercipere laudem, inter-
ceptar ó impedir la alabanza. 



J 

Jacere lupum in foveá, 
caer el lobo en la t rampa. 

lacere humi, estar arroja-
do ó caido en tierra. 

Jacere rupto cor por e, caer 
en tierra reventado. 

Jactare meritum inane 
imprudentibus, vender á los 
incautos servicios imagina-
rios. 

Jocare fabulis, divertirse 
con las fábulas. 

L 

Lamberé otio, beber des-
pacio (frase que se aplica á 
la acción con que beben los 
perros). 

Leto daré aliquem, matar , 
ó dar muerte á alguno. 

Levare dorso quem, llevar 
á alguno en la espalda ó á 
cuestas. 

Liberare se foveá saltn, 
solirse de un brinco fuera de 
la hoya. 

Locare nomen, adeudarse, 
contraer una deuda. 

Lucrum facete, sacar ga-
nancia, ganar . 

Luciere nuetbus, jugar á las 
nueces. 

Lucre cxdpam spiritu, pa-
gar con la vida el delito. Pce-
nas, ser castigado. 

M 

Macerare quem, servir de 
mortificación á alguno una 
cosa. 

Maledicere cui, t ra tar á 
uno mal de palabra. 

Minas exercere, echar bra-
vatas. 

Miscere civilatem, t u rba r , 
revolver la ciudad. 

Mittere vocem, prorumpir 
en palabras, echar á cantar 
(hablando de aves). 

Mol ir i fraudem, t r amar 
un engaño. 

Mulctare aliquem simili 
jure, pagarle á alguno en la 
misma moneda, ó dar á uno 
tan mal tratamiento como él 
dio. 

N 

Nancisci cavernam, lograr 
meterse en un agujeroó hueco. 

Naribus trahere odorem, 
aplicar las narices para per-
cibir el olor. 

Navem ascendere, embar-
carse. 

Negare se esse culpx pro-
ximum, decir que no es capaz 
ó culpable de un delito. 

Necemfagitare, huir apre-
suradamente de la muerto. 

Nutrire cibo, a l imentar con 
comida. Ubere, alimentar á 
los pechos. 

O 

Objicere cibum cani, arro-
jar la comida al perro. Ca 
nem pugnas, echar al perro 
á pelear. 

Obterere pede, pisar, es-
trujar con los piés. 

Occcumbere neci, ser 
muerto. 

Oppeterepcenas superbia:, 
pagar la pena por su soberbia. 

Ostendere novitatem, re-
presentar lo que alguno tiene 
ele nuevo. 

P 

Parere monitis, seguir los 
ÍWisejos. 

Paucis temeritas est bono, 
multis malo, á pocos sale 
bien la temeridad, á muchos 
mal. 

Pendere pamas sa netx re-
ligioni, pagar la pena del sa-
crilegio. 

Perdere operarti, perder el 
t rabajo . 

Pedem referre, volver 
a t rás . 

Petere saxo, t irar piedras, 
apedrear . 

Pamas cui dare, ser casti-
gado por alguno. Luere, pen-
dere, per solver e, oppetere, 
pagar la pena. 

Ponete domuni, levantar 
ó construir una casa. 

Prxlucere Jacinori, alum-
brar para cometer la maldad. 

Prxstare aliquem tutum 
ab ornili injuria, pi ner á al-
guno á cubierto de toda in-
jur ia . 

Proferri in theatro, sacar-
se al teatro. 

PromUtere ad canain, dar 
palabra de venir á cenar. 

Promoveré pedem tricli-
nio, salir de la sala ó pieza de 
comer. 

Properare gradu concito, 
marchar á loda prisa. 

Provocare quem, llamar á 
uno que está dentro. 

R 

Recipere ad se aliquem, 
admitir ó recibir á alguno en 
su casa. 

Recusare damnum, rehu-
sar ó quejarse del daño. Fi-
dem, negarse ó no estar á la 
{tatabra dada. 

Rediré in graliam cum 
aliquo, reconciliarse con al-
guno. 

Referre auctoritatem, pro-
bar iina cosa con autoridad. 
Ad animum, rumiar , reca-
pacitar una cosa. 

Rejicere penulam, soltar á 
tierra ó desembarazarse del 
capole. Improbum, echar de 
sí al malvado. 

Rigere gelu, estar yerto de 
frió. 

S 

Sxvire irato Ímpetu, en-
furecerse con saña. 

Simulare patorem, fingir 
que se tiene miedo. 

Spiritum extremum tra-
here, estar en los últimos 
alientos de la vida. 

Stringere ferrum ó gla-
dium, desenvainar el acero ó 
la espada. 

Suscitare clamores, excitar 
las aclamaciones ó levantar 
el grito. 



T 

Tangí invidiá, ser envi-
dioso ó atacado de la envidia. 

Tollere primam partem, 
tomarse ó alzarse con la pri-
mera parte. Senfentiam, fa-
llar ó pronunciar la senten-
cia. 

Torquere fame quem, ma-
tar á alguno de hambre. Spi-
ritum, atormentar el alma ó 
la vida. 

Y 

Veniam daré supplici, 
conceder el perdón al que lo 
pide con ruegos. 

Feniread eertamina, acu-
dir á los desafios. In dubium, 
poner en duda , llegar á du-
darse. 

Ficem fortunas gemere, 
gemir ó ¡amenlarse de los 
reveses y suertes de la for-
tuna. 

Fincere formd, magnitu-
diñe, aliquem, aventajar A 
alguno en hermosura y gran-
deza. Finci sono, ser vencido 
en el canto. 

Firibus desertus, falto de 
fuerzas. 

Fitare insidias, evitar las 
asechanzas ó traición. Necem, 
la muerte. 

Focem hanc edere, pro-
rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Prxcludi, 
embargar el miedo la voz. 

V I D A 
D E M A R C O T U L I O C I C E R O N . 

MarcoTulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo de la Toscana, 
106 años antes de Jesucristo, de una familia antigua de caba-
lleros romanos, pero poco ilustre. Dolóle la naturaleza de to-
das las prendas necesarias á un orador, á saber ; agradable 
presencia, ingenio vivo y agudo, imaginación rica y fecunda. 
Estudió con los nías hábiles maestros de su tiempo "en Roma, 
y pasó despues á Atenas, en donde se perfeccionó bajo la 
dirección de Apolonio Molon, uno de los mas célebres varones 
de aquella capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicarla abo-
gacía , en cuyo ejercicio se empleó desde los -28 años de su 
edad hasta los 3 6 , á excepción de un año que estuvo en Sici-
lia en calidad de tesorero. Fué despues nombrado edil curu l , 
y quedó tan aficionado el pueblo á su buena administración , 
que le nombró primer pretor. En este empleo defendió la lev 
Manilia, por la que Cneo Pompevo era nombrado general del 
ejército contra Mitridates; y de aquí tuvo principio la amistad 
entre Pompevo y Cicerón. A los 36 años pretendió el consu-
lado, y fué nombrado primer cónsul en compañía de Cayo 
Antonio, en el cual empleo descubrió y atajó la conspiración 
de Lucio Sergio Catil ina, gobernándose la república por su 
autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio con-
tra Cicerón porque había jurado contra él en una causa de 
adulterio, le acusó siendo tribuno de haber hecho morir á los 
principales ciudadanos sin el parecer del pueblo, contravi-
niendo á las leyes Plocia y Sempronia. Por este medio le hizo 
desterrar^ confiscar sus bienes y derribarle la casa; pero, pa-
sado el año de esta persecución, sucedieron otros cónsules y 
otros tribunos, y fué revocado por el pueblo todo lo que habia 
hecho Claudio contra Cicerón. Volviendo del destierro á Roma 
admitió el proconsulado de Cilicia, en donde hizo hazañas 
dignas de un general sabio y valeroso, por las que los solda-
dos le dieron el título de emperador, y hubiera conseguido los 
honores del triunfo si no lo hubieran estorbado las turbaciones 
de la república. Concluido este cargo, volvió á Roma, que en-
contró dividida con los bandos de César v Pompeyo. Se declaró 
poresle, hasta que, vencido en Farsalo, dejó Cicerón las armas 
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Tangí invidiá, ser envi-
dioso ó atacado de la envidia. 

Tollere primam partem, 
tomarse ó alzarse con la pri-
mera parte. Senfentiam, fa-
llar ó pronunciar la senten-
cia. 

Torquere fame quem, ma-
tar á alguno de hambre. Spi-
ritum, atormentar el alma ó 
la vida. 

Y 

Veniam daré supplici, 
conceder el perdón al que lo 
pide con ruegos. 

Feniread eertamina, acu-
dir á los desafios. In dubium, 
poner en duda , llegar á du-
darse. 

Ficem fortunas gemere, 
gemir ó ¡amentarse de los 
reveses y suertes de la for-
tuna. 

Fincere formd, magnitu-
diñe, aliquem, aventajar A 
alguno en hermosura y gran-
deza. Finci sono, ser vencido 
en el canto. 

Firibus desertus, falto de 
fuerzas. 

Fitare insidias, evitar las 
asechanzas ó traición. Necem, 
la muerte. 

Focem hanc edere, pro-
rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Prxcludi, 
embargar el miedo la voz. 

V I D A 
D E M A R C O T U L I O C I C E R O N . 

MarcoTulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo de la Toscana, 
106 años antes de Jesucristo, de una familia antigua de caba-
lleros romanos, pero poco ilustre. Dolóle la naturaleza de to-
das las prendas necesarias á un orador, á saber ; agradable 
presencia, ingenio vivo y agudo, imaginación rica y fecunda. 
Estudió con los nías hábiles maestros de su tiempo "en Roma, 
y pasó despues á Atenas, en donde se perfeccionó bajo la 
dirección de Apolonio Molon, uno de los mas célebres varones 
de aquella capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicarla abo-
gacía , en cuyo ejercicio se empleó desde los -28 años de su 
edad hasta los 3 6 , á excepción de un año que estuvo en Sici-
lia en calidad de tesorero. Fué despues nombrado edil curu l , 
y quedó tan aficionado el pueblo á su buena administración , 
que le nombró primer pretor. En este empleo defendió la lev 
Manilia, por la que Cneo Pompevo era nombrado general del 
ejército contra Mitrídates; y de aquí tuvo principio la amistad 
entre Pompevo y Cicerón. A los 36 años pretendió el consu-
lado, y fué nombrado primer cónsul en compañía de Cayo 
Antonio, en el cual empleo descubrió y atajó la conspiración 
de Lucio Sergio Catil ina, gobernándose la república por su 
autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio con-
tra Cicerón porque había jurado contra él en una causa de 
adulterio, le acusó siendo tribuno de haber hecho morir á los 
principales ciudadanos sin el parecer del pueblo, contravi-
niendo á las leyes Plocia y Sempronia. Por este medio le hizo 
desterrar^ confiscar sus bienes y derribarle la casa; pero, pa-
sado el año de esta persecución, sucedieron otros cónsules y 
otros tribunos, y fué revocado por el pueblo todo lo que habia 
hecho Claudio contra Cicerón. Volviendo del destierro á Roma 
admitió el proconsulado de Cilicia, en donde hizo hazañas 
dignas de un general sabio y valeroso, por las que los solda-
dos le dieron el título de emperador, y hubiera conseguido los 
honores del triunfo si no lo hubieran estorbado las turbaciones 
de la república. Concluido este cargo, volvió á Roma, que en-
contró dividida con los bandos de César v Pompeyo. Se declaró 
poresle, hasta que, vencido en Farsalo, dejó Cicerón las armas 



v el partido, y se reconcilió con César. En este t iempo com-
puso sus obras filosóficas. Muerto César por los Brutos, tomó 
Cicerón la defensa de estos contra Marco Antonio, q u e levan-
taba el partido de César, y escribió contra él las oraciones que 
intituló Filípicas, imitando á Demóstenes, que escribió las 
suyas contra Filipo, rey d e Macedonia. De lo que resulto que, 
en" la liga que hicieron en t r e sí Marco Antonio, Marco Lépido 
y Octavio, fuédecretada s u muerte. Luego que Cicerón lo supo, 
intentó huir por mar ; pero considerando que no podría sufrir 
las incomodidades de la nevegacion, se hizo desembarcar di-
ciendo : « Que preferiría morir en su pa t r ia , que en otro 
« tiempo habia salvado del furor de Catilina, al dolor do vivir 
a distante de ella.» Los asesinos le alcanzaron cerca de una 
de sus granjas, y al verlos hizo inmediatamente parar su litera, 
y presentó tranquilamente su cuello al lilo de la espada. El tri-
buno Popilio Lenas, á quien habia libertado la vida Cicerón 
con su elocuencia, ejecutó su bárbara comision : cortó la ca-
beza y mano derecha de Cicerón, y llevó esto digno tr ibuto al 
fiero triunviro. Fulvia, muje r de Antonio, tan vengativa como 
su esposo, con un alfiler de oro fué picando la lengua de Cice-
rón. Estos tristes despojos del mayor de los oradores y del 
libertador de su patria fueron expuestos en la t r ibuna ó pul-
pito de las a rengas , l lamado Rostra , que tantas veces había 
hecho resonar con su voz elocuente en beneficio de muchos des-
graciados y en favor do la república. Esle fin tuvo el príncipe 
de la elocuencia romana. Murió estando en los 64 años de su 
edad , y el 43 antes de Jesucristo. De todos los escritos de 
Cicerón, que sin duda le l iarán inmortal en la memoria de los 
hombres, pondremos pr imero algunas de sus car tas familiares 
mas breves y fáciles en obsequio de los pr inc ip iantes , y des-
pues las que 'no lo son tanto para la clase de Sintaxis . 

C A R T A S E S C O G I D A S 

DE M. T. CICERON 
PARA USO DE LOS PRINCIPIANTES. 

Epist. XV, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentia) suae S. P. D 

1 Si vales bene est ; ego valeo. Const i tueramus, u t ad te 
antea scripseram, obviam Ciceronem tesati m ittere ; sed mu-
f a v i i L s nm- i l ium, quia de illius adventu n.h.l audiebamus. 
De ceteris rebus , ètsi nil.il erat novi, lamen quid vel.mus 
, nuid hoc tempore putemus opus esse, ex Siccá polena co-
c n o ^ e r e TuUiam adhue mecum teneo.Valetudmem tuam cura 
diligenter. Yule. XII Kaleud. Quinci. 

Ama,nenio. Cuéntale como ha mudado de parecer en órden á 
enviar su hijo á Cesar. Año de la fundación de Roma 706. 

TRADUCCION. 

Marco Tulio Cicerón saluda expresivamente á su amada Tcrencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy.JHabiadetórni-
nado como antes te habia escrito, enviar a nu.slro hijo Cicerón a 
recibir á Cé»ar; pero he mudado de dictámen, porque de su ve-
S no ¿ - ó s P n a d a (de cierto). De todo lo demás, aunque no 
hay cosa de nuevo, con todo eso, de Sicca podras saber que es lo 
qu ycMiuiero, y lo q u e i « * » se necesita por ahora. Aan^engoen 
mi compañía a Tulia. Mira por tu salud con toda diligencia. A Dios. 
Dada á 20 de junio. 



Epist. X X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentia; suíe S. P. D. 

II. In Tusculanum nos venturos pulamus, aut Nonis, aut 
poslridie: ibi fac ut sint omnia parata. Plures enim fortasse 
nobiscum e r u n t , et, ut arbitror, diutiüs ibi commorabimur. 
Labrum si in balneo non cs t , fac ut s i t : item celera, quee sunt 
ad victum ct valetudinem necessaria. Vale. Kal. Octob. De 
Venusio. 

Argumento. Avisa a su mujer que haga la prevención necesaria 
en la granja Tuscnlana para cuando él llegue con algunos amigos. 
Año de Roma 706. 

TRADUCCION. 

M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Juzgo llegaremos a la granja Tuscnlana el dia siete ú ocho del 
corriente : procura que esté allí lodo prevenido, porque tal vez 
vendrán muchos en mi compañía, y según entiendo nos detendre-
mos allí alguuos días. Si en el baño no hay pila, da orden que la 
haya: dispon asimismo lodo lo demás que es menester para nues-
tra manutención y salud. A Dios. De Yeuosa, el Io de octubre. 

Epist. X X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentia; su® S. P. D. 

III. Si vales , bene e s t ; ego valeo.. . 

Argumento. Dice que espera el correo de Terencia, con cuya 
venida determinará lo que ha de hacer, y le escribirá. No consta 
el año. 

M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy... 

Nos quotidie tabéllanos vestros exspectamus: qui si venerint, 
fortasse erimus certiores quid nobis faciendum sit, faciemus-
que te slalim certiorem. Valetudinem tuam cura diligenter. 
Vale. Kal. Sept. 

De dia en dia estoy aguardando vuestros correos : si vinieren, 
quizá tendré aviso de lo que debo hacer, é inmediatamente te lo 
participaré. Mira por tu salud con esmero. A Dios. Dada el primero 
de setiembre. 

F.piSt. X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiae sua; S. P. D. 

IV. Si vales, bene es t ; ego valeo. Tullia nostra venit ad mo 
prid. Id. Jun. , cujus summà vir tute , e t singular! humani ta te , 
graviore etiam sum dolore affectus, nostrà factum esse negli-
genti;!, ut longè alia in fortuná esset , atquo ejus pietas ac 
(lignitos poslulabat. Nobis erat in animo Ciceronem ad Caisa-
rem mit tere , et cum eo Cn Sallustium. Si profectus e r i t , fa-
ciam te certiorem. Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. 
XVII Kal. Quinci. 

Argumento. Dale razón de haber llegado su hija Tulia á Brin-
dis, y que tenia ánimo de enviar á Cicerón su hijo para que reci-
biese á César. Año de Roma "06. 

TRADUCCION. 

M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia 

Si estás buena, rae alegro; yo también lo estoy. Nuestra hija 
Tulia llegó aquí el doce de junio, por cuya esclarecida virtud y 
singular afabilidad he recibido aun mayor pena de la que ya tenia, 
viendo que por mi omision estaba en muy diferente prosperidad 
de la que correspondía al amor que me tiene y á sus bellas pren-
das. Yo tenia determinado enviar á nuestro hijo Cicerón á César 
en compañía de Cneo Salustio. Si marchare, te avisaré. Cuida de 
tu salud con esmero. A Dios. Dada á 15 de junio. 



Epist. XV, Lib. VI. 

M. T. C. Basilio S. D. 

V. Tibi gratulor ; mihi gaudeo; te amo; tua tueor. A to 
amar i , et quid agas, qu idque istic agatur, certior fieri volo. 
Yale. 

INTER P. Mihi gaudeo, me regocijo en extremo. Tua tueor, 
miro tus cosas. Istic, en ese país. 

ARO. Es la c a r t a , q u e e s t a m a s de C ice rón , e s a r g u m e n t o d e si m i s -
b r e v e de l a s q u e n o s han q u e d a d o m a . 

Epist. X X I I , Lib. VII. 

M. T. C. Trebatio S. D. 

VI. Illuseras beri in ter scyphos, quòd d ixeram, controver-
siam esse , possetne h e r e s , quod furtum antea factum esset , 
reetè furti agere. I taque , etsi domum bene potus seròque re-
d ieram, (amen id capu t , u b i hasc controversia e s t , notavi , et 
descriptum tibi misi , ut scires id quod tu neminem sensisse 
dicebas , Sex. .El ium, M Manil ium, M. Brutum sensisse. Ego 
tamen ScasvolEe et Testas assentior. Vale. 

INTER P. Illuseras, te burlaste ayer entre las copas. Furti 
redé, podia pedir en justicia con buena razón el hurto ejecutado 
antes de tener derecho á la herencia. Id caput, el capítulo ó lugar. 
Uescriptum, copiado. 

ARG. Cicerón en u n c o n v i t e h a b l a firma con la a u t o r i d a d d e o t r o s J u -
m o v i d o una c u e s t i ó n , d e q u e se r i s c o n s u l t o s . Ko c o n s t a e l a ñ o . 
bu r ló T r c b a c i o ; p e r o Cice rón l a c o n -

Epist. V I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentice suae S. P . D. 

VII. Necsaepe est , cui l i t leras d e m u s : nec rem habemus 

1NTERP. A'ec scepe, sup. aliquis, ni siempre tengo á mano al-
guno á quien poder entregar carta para tí... 

u l lam, quam scribere velimus. Ex tuis literis, quas proximé 
accepi, cognovi praediura nuilum venire potuisse. Quare videas 
velim quomodo satisfiát e i , cui seis me satisfien velle. Quod 
nostra' Ubi gratias agi t , id ego non miror te niereri ut ea 
tibi mérito tuo gratias agere possit. Pollucem, si adhuc non 
est profectus, quamprimum fac extrudas. Cura ut valeas. Id. 
Quinct. 

Quas proxime, por la última tuya que recibí. Venire, que no se 
ha podido vender ninguna de las granjas. Quare, sup. ut. Nostra, 
nuestra hija. El órden e s : ego non miror, te merert id quod, etc. 
Mérito tuo, porque tú así lo mereces. Polluem, era su mozo de 
espuela. Extrudas, despáchamelo cuanto autes. Id., á 15 dejuüo. 

ARO. s e excusa con su m u j e r T e - c i a , y le enca rga lo q u e h a de h a c e r , 
r e n c i a de no e sc r i b i r l e con í r c c u c n - Año de Roma 703. 

Epist. V I I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiae suae S. P . D. 

VIII. Si vales , bene est ; ego quidem valeo. Valeludinem 
tuam velim cures diligentissimé. Nam mihi et senptum et 
nuntiatum est, to in febrim subitó incidisse. Quód celeriter 
me fecisti de ü s s a r i s litteris certioreni, fecisti mihi gratum. 
Item posthac, si quid opus e r i t , si quid accident novi , lacies 
ut sciam. Cura ut valeas. Vale. Datum IV Non. Jun. 

INTERP. Velim cures, sup. ut, estimaré que cuides de tu salud 
ton el mayor esmero. Nuntiatum est, me han dicho de palabra. 
Facies ut sciam, asimismo me avisaras en adelante si se ofreciere 
algo. IV Nonas Jun., dia 2 de junio. 

ARG. E x h o r t a é su m u j e r q u e m i - c ia e n a v i s a r l e de la ca r t a q u e l e 
r e p o r su s a l u d , y a laba su d i l i g e n - env ía César , t i m i s m o a u o . 



Epist. I X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentias sua; S. P. D. 

IX. Ad ceteras meas miserias accessit. dolor e Dolabellaj 
valetudine et Tulliae. Omnino de ómnibus r ebus , nec quid 
consilii capiam, nec quid faciani, scio. Tu velim tuam et 
Tullios valetudinem cures. Vale. 

INTERP. Ad celeras meas miserias, á los demás trabajos mios 
se ha agregado el sentimiento que me causa la indisposición de Do-
labela y de Tulia. El orden es ¡ dolor e valetudine Dolabellce et 
Tullid! accessit ad ceteras meas miserias. Omnino, realmente 
que en todo no sé qué consejo me tome ni qué me haga. Cures, 
sup. ut. 

ARG. Manifiesta á su m u j e r el Tul ia su h i j a . El m i s m o a ñ o . 
s e n t i m i e n t o que le causa la ind ispo- DolnbellaDolabela casó con Tu-
s ic ion de Dolabela su ye rno y de l ia , m u e r t o Pisón. 

Epist. X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® suae S. P. D. 

X. Quid fieri placeret , scripsi ad Pomponium seriùs quàm 
oportiiit. Cum eo si locuta e r i s , intelliges quid fieri velim. 
Apertiùs scribi , (¡uando ad illum scripseram, necesse non 
ftiil. De eá r e , et de ceteris rebus quamprimum velim nobis 
litteras mittas. Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. VII 
Id. Quinct. 

INTERP. Quid fieri placeret, sup. mihi, qué me parecía se hi-
ciese. (Cuando placeo se junta con verbo, es lo mismo que videor. 
Scripsi ad Pomponium, tengo escrito á Pomponio. Cum eo, si te 
vieres con él, entenderás qué es lo que quiero que se haga. Aper-
tiùs, no es necesario escribirte mas á las claras. De eá re, asi de 
esto como de lodo lo demás. Mittas, sup. uí. VII Idus, a 9 de 
julio. 

ARG. Encárga le que se vea con P o m p o n i o A t i c o , y ime e s c r i t a , Año 
de Roma T06. 

Epist. X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentice suae S. P. D. 

XI. Quòd nos in ltaliain salvos venisse gaudes, perpetuò 
gaudeas velim. Sed perturbati dolore a n i m i , magnisque inju-
r i i s , metuo ne id consilii ceperimus, quod non facilé expli-
care possimus. Quare , quantum potes, adjuva. Quid autem 
possis, mihi in mentem non venit. In viam quòd te des hoc 
tempore , nihil e s t ; et iongum est iter et non tu tum: et non 
video quid prodesse possis, si veneris. Vale. Datum, prid. 
Non. NovemD. Brundusii. 

INTTERP. Quòd nos, de que yo, ó de que nuestro hijo y yo se-
gún otros. Velim gaudeas, sup. «f, quisiera fuera durable tu gozo. 
Sed perturbati : el orden es : Sed metuo ne, sup. «OÍ, perturbati 
dolore animi, magnisque injuriis, ceperimus id consilii, etc. 
Adjuva, sup. me, favoréceme. Nihil est quod, no hay motivo, no 
hay para qué. Prid. Nonas, el dia 4 de noviembre. 

AUG. Por esta r e s p o n d e á la que pa rab ién de quo habia vuelto á Italia 
le hab ia e sc r i to Tercnc ia d á n d o l e e l s ano y sa lvo . Año de Roma 703. 

Epist. XVI, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentias suas S. P. D. 

XII. Si vales, bene e s t ; ego valeo. Etsi ejusmodi témpora 
nostra sunt, u t nihil habeam, quod aut a te litterarum exspec-
t c m , aut ipse ad te scr ibam, tamen nescio quomodo et ipse 
vestras litteras exspecto, et scribo ad vos, ciim babeo qui 
ferat. Volumnia debuit in te officiosior esse quám fuit ; et id 
ipsum, quod fecit, potuit diligentiiis facere et cautiiis: quan-

1NTERP. Etsi ejusmodi, aunque están en tal estado nuestras 
cosas. Ut nihil :el orden es : ut nihil litterarum (por millas litte-
ras) habeam, quod aut cxspectem a te, aut ipse scribam ad te. 
Cúm habeo, sup. aliquem. Volumnia debuit. Voluinnia debió ha-
berse portado contigo con mas aga>ajo y atención de lo que se por-
tó. Potuit diligentiüs, pudo hacerlo cou mas diligeucia y recato... 

ARG. Se que ja de V o l u m n i a , y da causó el p re sen te e s l ado de las co-
á e n t e n d e r el s en t imien to que le sas. Año de Roma 70S. 



quam alia sunt, quae magis curemus, magisque doleamus, qua; 
me ita conficiunt, u t ii vo luerun t , qui me de mea sententia 
detruserunt . Cura ut valeas. Pridie Non. Jan. 

Qua me ita, la's que me tienen tan consumido como han querido 
los que me apartaron de mi dictámen. Pridie Nonas, á 4 de enero. 

Epist. XVII, Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P . D. 

XIII . Si quid haberem , quod ad te scr iberem, facerem id 
e tp lur ibus verbis, et s®piüs. Nunc , qu® sunt negotia vides. 
Ego autem quomodo sim affectus, ex Leptá et Trebatio pote-
ris cognoscere. Fac ut tuam et Tulli® valeludinem cures. 
Vale. 

INTERP. Si quid, por si aliquid. Nunc quw sunt, pero ya tú 
ves los negocios que se ofrecen. Quomodo sim affectus, la dispo-
sición en que me bailo. 

ARG. Da el m o t i v o p o r q u e l e e s - T r e b a c i o l e d a r á n n o t i c i a de su d i s -
c r i b e t a n p o c a s veces , y q u e Lepta y p o s i c i o u . Año de R o m a 705. 

Epist. X I X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XIV. In maximis meis doloribus excruciat me valetudo 
Tulli® nostra;. De qua nihil e s t , quod ad te plura scr ibam, 
tibi enim ®què magna; curas esse certò scio. Quòd me pro-
piùs vultis accedere , video ito esse faciendum : etiam antè 
fecissem; sed me multa impedierunt , qu® ne nunc quidem 
expedita sunt. Sed a Pomponio exspecto l i t tcras, quas ad me 
quamprimum perferendas cures velini. Da operam ut valeas. 

INTERP. In maximis meis , además de otros sentimientos que 
me alligen, me da grandísimo tormento la indisposición de nues-
tra hija Tulia. Nihil est, no tengo que. Quòd, lo mismo que cur. 
Quw ne nunc, de que no estoy aun del iodo desembarazado. Cures, 
sup. ut. 

ARG. Esp l i c a el s e n t i m i e n t o q u e le c ausa la i n d i s p o s i c i ó n de s u h i j a 
T u l i a . Año de Roma 705. 

Epist. X X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XV. Si vales, bene e s t ; ego valeo. Da operam ut conva-
lescas : quod opus erit, ut res , tempusque postulat, provideas, 
a tque administres, et ad me de ómnibus rebus quám seepissi-
mé litteras mit tas . Vale. 

INTERP. Quod opus erit, y de disponer y ordenar lo necesa-
rio, según el negocio y el tiempo lo requieren. Provideas, sup. ut. 
Mittas, sup. ut. 

ARG. E n c á r g a l e q u e m i r e p o r s u s a l u d , y l e e s c r i b a con f r e c u e n c i a lo 
q u e o c u r r a . No c o n s t a el a ñ o . 

Epist. X X I V , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentise su® S. P . D. 

XVI. Si vales, bene est : ego valeo. Nos ñeque de Cffisaris 
advenlu , ñeque de l i t teris, quas Pliilotimus habere dicitur, 
quidquam adirne certi habemus. Si quid erit certi, faciani te 
statini certiorem. Valetudinem tuam fac ut cures. Vale. IV 
Id. Sext. 

INTERP. Quas Philotimus habere dicitur, sup. ad me, que 
dicen tiene Filolimo para mi. Si quid erit, sup. mi hi. 

ARG. Dice q u e n o t i e n e no t i c i a de u n a car ta q u e le l iabia e s c r i t o . Año 
l a l l egada d e César á R o m a , n i do d e R o m a 706. 

Epist. X X I I I , Lib. XIV. 

M. T. G. Terenti® su® S. P. D. 

XVII. Si vales, bene e s t ; ego valeo. Reddit® mihi jam 
tandem sunt a C®sare lilter® satis liberales ; et ipse opinione 

INTERP. Tandem, por último ( muy propio para expresar lo que 
habia tardado en llegar á sus manos). Litterce a Casare, carta de 
César. Satis liberales, bastante atenta, bastante expresiva, y llena 
de ofrecimientos... 



celeriùs venturos esse dicitur. Cui utrùm obviara procedam, 
an hìc eum exspectem, cùm constituero, faciam te certiorem. 
Tabellarios mini velim quamprimum remitías. Valetudinem 
tuam cura diligenter. Yale. Prid. Id. Sext. 

Opinione celeriùs. mas pronto de lo que se juzga. Cui utrùm , 
el órden es: cui cùm constituero utrùm procedam obviam, an 
hìc, etc. Hìc, aquí en Brindis. 

ARG. Dice q u e h a r ec ib ido ca r t a d e César , y q u e d u d a si s a l d r á ó no 
á r e c i b i r l o . Año de Roma 7uG. 

Epist. I I I , Lib. XVI. 

Tull. et Cicer. et Q. Pater et Q. Filius, S. D. Tironi suo. 

XVIII. Nos apud Alyziam, ex quo loco tibi lilteras anté 
dederamus, unum diem commorati sumus, quód Quintus nos 
conseculus non eral, ls dies fuit Non. Nov. lude ante lucem 

Íroficiscentes, ante diem VIII Id. Nov. has litteras dedimus. 

u, si nos omnes a m a s , et prascipué m e , magistrum tuum, 
confirma te. Ego valde suspenso animo exspecto, primüm te 
scilicet, deinde Marionem cum luis literis. Omnes cupimus, 
ego in pr imis , quamprimum te videra; sed, mi Tiro, valentem. 
Quare nihil properaris: satis quotidie videro, si valebis. Utili-
tatibus tuis possum carere ; te valere tuá causá pr imüm volo, 
tum mea, mi Tiro. Vale. 

INTERP. Quod Quintus, porque no nos habia alcanzado aun 
mi hermano Quinto. (Consequor, cuando se reliere á persona, sig-
nifica alcanzar al que va adelanté.) hule, de allí, de Alizia. Ante 
lucem, antes de amanecer. Ante diem VIII Id., te escribí esta 
carta el dia seis. Confirma te, ponte fuerte. Valde suspenso ani-
mo, muy cuidadoso. Valentem, con buena salud. Nihil propera-
ris, por properaveris, no tienes que apresurarle. Satis quotidie, 
me contento con verte cualquier dia, como te vea bueno. Utilita-
tibus tuis, puedo privarme de tu servicid. Primüm tuá causá, 
primeramente por tí, despues por mí; así por tu bien como por el 
mió. 

ARG. E x h o r t a á que m i r e con todo c u i d a d o p o r su s a l u d . A ñ o de 
R o m a "03. 

Epist. X I I I , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S. P. D. 

XIX. Omnia a te data mihi putabo, si te valentem videro: 
summá curá exspectabam adventum Menandri , quem ad lo 
miseram. Cura, si me diligis, ut \ aleas, et cúm te bene con-
firmaris, ad nos venias. Vale. IV Id. April. 

INTERP. Omnia a te, entiendo que no me podrás hacer otro 
mayor favor, que procurar que yo te vea bueno como antes. (Modo 
de encarecer una cosa.) Cüm te bene, despues de haber recobrado 
enteramente las fuerzas IV Idus April., á 10 de abril. 

ARG. Encá rga l e muy de ve ra s q u e m i r e p o r s u s a l u d . Año de Roma 704. 

Epist. X I X , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S. P. D. 

XX. F.xspecto tuas litteras de multis rebus; le ipsum multó 
magis. Demetrium reddc nostrum, et aliud si quid potes boni. 
De Aufidiano nomine nihil te hortor : scio tibi curae esse : sed 
confice. Et, si ob eam rem morar is , accipio c a u s a m : si te id 
non tenet, advola. Litteras tuas valde exspecto. Vale. 

INTERP. fíedde, remíteme luego á Demetrio mi criado. (Otros 
traducen, haz que sea mi amigo; como en la caria XXXII del li-
bro VIH.) De Aufidiano nomine, de la deuda de Atilidio nada le 
encargo. Sed confice, pero cóbrala cuanto antes. Et, si ob eam, y 
si por eso le detienes, admito la excusa de tu tardanza. Advola, 
vente volando. Valde exspecto, aguardo con ansia. 

ARG. I.e e n c a r g a q u e le r e m i t a á Deme t r io , y q u e le c o b r e c ie r t a d e u d a . 
Año de Roma 708. 



CAUTAS ESCOGIDAS 

DE M. T. CICERON, 
DIVIDIDAS POR MATERIAS EN SIETE CLASES. 

C L A S E P R I M E R A . 

CARTAS DE R E C O M E N D A C I O N . 

F.pist. Ili, Lib. I. 

M. T. C. P. Lentulo S. D. 

I. Aulo Trebonio, qui in tua provincia m a g n a negol ia , et 
ampia , et expedita l iabct , mullos annos u to r valde fami-
lian ter. ls cum a n t e a semper et suo s p l e n d o r e , et nostra 
celerorumquc amicorum commendai ione , gratiosissimus in 
provincia tuit : tum hoc tempore propter tuurn in me amo-
rem noslramque necess i tudinem, v e h e m e n t e r eonfidit bis 
meis litteris se apud te gratiosum fore. Qua ; ne spes eum 
lallat, vehementer te rogo... 

Argumento. Recomienda á Lénlulo la persona v negocios do 
Aulo Trebonio. Año üe la fundación de Roma 692. 

TRADUCCION. 

Ya hace muchos años que es familiar amigo mio Aulo Trebonio, 
quien tiene en tu provincia negocios de mucho Interés , muy hon-
rosos y fáciles de evacuar. Este ha sido siempre en esa provincia 
muy bien quisto hasta ahora , ya por su nobleza, va también ñor 
mi recomendación, y la de los demás amigos : v ahora confia mu-
cho de que ha de tener mucho valimiento i>or esta mi carta, no 
solo por el amor que me tienes, sino también por nuestra estrecha 
amistad. Ruégote, p u e s , encarecidamente que no le salga fallida 
esta esperanza... D 

commendonue tibi e jus omnia negolia, libertos, procuralores, 
familiam : m primisque, ut qure T. Ampius de ejus re decre-
v i t , ea comprobes : omnibusque rebus eum ¡ta tractes, ut 
iutelligat meam commendationem non vulgarem fuisse. Vale. 

y te recomiendo todos sus negocios, sus libertos, procuradores y 
familia, y particularmente que apruebes lo que Tito Ampio de-
cretó acerca de este asunto; y en lodos los demás lo trates de ma-
nera , que entienda no ha sido de mero cumplimiento esta mi reco-
mendación. A Dios. 

Aolo T rebon io , cabal lero r o m a n o , s u l , y asi Cicerón se lo r ecomienda 
s iguiendo las a r m a s .le César en para q u e le conf i rme dichos p r l v i -
1 rancia , rec ibió grande pe r ju i c io legios. 
en su h a c i e n d a , T por es to se m a r - Libertos. Asi se l l amaban a q u e -
chó á la Ci l ic ia , donde so aplicó al líos esclavos á qu ienes habían dado 
c o m e r c i o , v consiguió de T . Ampio l iber tad : estos lograban el de recho 
muchos p r iv i l eg ios , quedando libre de c i u d a d a n o s , pe ro n o podían ob -
de pagar t r ibu tos , suced ió l .éntulo tener l o s empleos públ icos 
& Ampio en el empleo de p r o c ó n -

Epist. XIV, Lib. I I . 

M. T. C. Imp. , Ccelio, .Edili Cur., S. D. 

II. MarcoFabio , virooptimo, ethominedoctissimo, familia-
rissimé u to r , mirificéque cum diligo, cüm propter summum 
ingenium e jus , summamque doctr inam, tum propter singu-
larem modestiam.. . 

Arg. Por cinco cosas recomienda á Fabio; por su bondad, inge-
nio , doctrina, modestia y amistad. Año de Roma 703. 

TRADUCCION. 

A Marco Fahio, hombre muy de bien y muy docto, trato con 
mucha familiaridad, y le amo en grau manera, así por su grande 
ingenio y sabiduría, como por su singular comedimiento... 

H a r c o Fabio, es te es aquel a qu ien escr ibe en el l i b ro VII de sus 
Car tas . 



Epist. I I , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

V. Non queo ad te, nec lubet scribere. quo animo sim affec-
t u s : tantum scribo. et tibi et mihi maximae voluptati fore si 
te firmum quamprimum videro. Terlio die abs te ad Alvziam 
accesseramus. Is loeus est citra Leucadem stadia C X \ " Leu-
cade aut te ípsuni, aut lúas litteras a Marione putabam me 
acce[iturum. Quantum me diiigis, lantúm fac u tva leas , vel 
quantum te a me seis diligi. Nonis Nov. Alyzia. 

INTERP. Nec lubet, ni tengo gusto. Aff'ctus, afligido me hallo. 
Firmum, culeramente bueno. Abs te, á ios tres diasde haber sa-
lido de ahí donde tú estás. Citra Leucadem, de esta parte de Leu-
cadia. Te ipsum, ó encontrarte á U mismo. Nonis. Nov., á 5 de 
noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhor ta á T i r ó n á que con 
todo cuidado nitro p o r su sa lud . 
Año 703. 

Sim nffeetm. Estaba Cicerón muy 
cu idadoso de la salud de T i r ó n desde 
q u e 6e ausen tó de é l . 

Firmum. P r o p i a m e n t e significa 
cosa Qja y A r m e , como firma nini-
cilia, Uriñe amis tad ; mas p o r t r as -

lac ión signlflca lo mismo q u e va-
lens, a t r ibuyéndose á la salud del 
c u e r p o . como en esla carta , pues 
T i r ó n , l iber to de Cicerón, hab ia es-
tado euferni o. 

Stadia. Varían los au to res sob re 
su longitud ; parece la op ln ion mas 
veros ími l la de C e l i o , q u e da al e s -
tad io 600 p a s o s . 

Epist. VII, Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

VI. Seplimum jam diem Corcvra? t enebamur ; Quintus 
autem pater et filius, Bulhroti. Solliciti eramus de lúa valetu-
dine mirum in modum : nec mirabamur nihil a te litterarum. 

INTERP. Tenebamur, que eslábanios detenidos Bulhroti, en 
Bulrolo. Nihil, >up. esse inissum, que no nos hubieses escrito... 

AUG. Exhór ta le á lo mismo que t i guamen te Feacia. 
en la an teceden te Año 703. Bulhroti. c i udüd de E p i r o , h o r 

Corcyra?. C o r l ó , isla del m a r Jo- But r in lo . ' * 
m o , e n f r e n t e de Calabr ia , d icha s n -

lis enim ventis istinc navigatur, qui si essent , nos Corc\ra> 
non sederemus. Cura igitur te, et confirma : et cum commode, 
el per valetudinem, et per anni tempus navigare poteris, ad 
nos amanlissimos tu! veni. Nenio nosamat , qui te non diligat: 
carus ómnibus exspectalusque venies. Cura ut valeas etiam 
atque etiam, Tiro noster. Vale. XV Kal. Decemb. Corcyr®. 

Ventis, porque si los vientos con que de ahí se navega corrie-
sen, etc. Confirma, y acaba de restablecerte. Et per valetudinem, 
y cuando tu salud y el tieni|>o le permitieren , etc. Carus, llegarás 
con grande guslo y deseo de todos, ó serás recibido como el mas 
estimado y deseado de lodos. XV halend. Decemb., desde Corfú, 
á t í de noviembre. 

Amal. Aqui manil lcsla Cicerón la 
d i l e renc ia que liay e n l r e los vertios 
amo y diliijo, pues amo significa 

a m a r con mas a fec to ó in t ens ión . Y 
asi se deberá t r a d u c i r : ninguno me 
ama que no le quiera bien. 

C L A S E V . 

CARTAS MJNCIATORIAS Ó NARRATORIAS. 

Epist. X I I , Lib. XVI. 

Cicero Tironi S. D. 

I. Ego veró cupio te ad me ven i r e , sed viam limeo : 
gravissimé eegrotasti inedia , et purgat ionibus, et vi ipsius 
morbi consnmptus es. Graves solent otfensiones esse ex gra-
vibus morbis , si qua culpa commissa est. Jam ad id 

INTERP. Inedia, purgationibus , estás muy debilitado de la 
dieta, purgas,y de la malignidad de la enfermedad. Ofensiones, 
las recaídas suelen ser muy peligrosas... 

ARG nícele los deseos que l lene 
de ver le , pe ro que es muy pe l ig roso 
ponerse en camino después de una 
i an larga e n f e r m e d a d . Dale cuenta 
t a m b i é n de q u e Pompeyo se h.iilal>a 
p resen te c u a n d o escr ibía es ta , y c ó -
m o sin el no acer taba á e sc r ib i r cosa 
a lguna . Año 703. 

Tironi. E ra esle muy docto en 
las bel las l e t r a s , y por eso le elogia 
l a n t o C ice ion en esta c a r i a , que dice 
que sin el nada acier ta á hacer en 
sus es tud ios . 

Ego verit F.sta par t ícu la al p r i n -
c ip io de car ta denota se r respues ta , 
como observa Manucio. 



M . T . C I C E R 0 N Í S 

biduum, quod f u e n s in v i á , dum in Cumanutti venís* acce-
nent continuo ad rechlum dies quinqué, Ego in Formiano ad 
lll kal esse voto. Ibi te ut firmum offendam, mi Tiro, office 
Litterulaemeje, sive nostrae, tui desiderio oblansuerunt . hac 
amen epístola, quam Acastus attulit , ocuios pauiulum sustu-

lerunt. Pompeius eral apud m e , eúm hct'c scribebam ; hilaré, 
et libenter ei cupienti audire nostra . l ixi , sine te omnia mea 
muta esse. Tu musís nostiis para ut operas reddas , nostra 

b í h t T ñ m L Ü ü c u i e n i m 1 0 fides p / ' J ' "on quod 
naperet. Fac plañe ut valeas : nos a d summum. Vale. XIV 
Kal. Jan. 

Biduum necesitas dos dias, para venir á la granja Cumana, y pa-
ra la vuelta habrás menester cinco. Ad tertium Eulmdas, ¡i 30 del 
Pásente. Luterula-, mis estudios, ó por mejor ir los nuestros 
han decaído con tu ausencia. Sustulcrunt, han. respirado algún 
tanto. Muía, que sin l¡ eran mudos mi estudios. M u s í s , tú dis-
ponte a enmendar las (. Has á nuestras musas. Etymon, ya te do-
mostré la etimología ú origen del vocablo fides. Ad diem dicta»,, 
d día señalado. Ad summum, sup. mlemus, yo disfruto perfecta 

Iteddas. Este verl io, a d e m á s de la 
s ignif icación en q u e a<|ui es tá pues to 
de volver o r e s t i t u i r , t i e n e otra* muy 
elegantes, como reihlcre alieni ra-
tionem, d a r c u e n t a á a l g u n o ; red-
dere aliquld tolidem verbis. r ec i t a r 
a l s o palabra p o r p a l a b r a ; reddere 
illiquid Ialine, grcecè, hispaiib, 
t r aduc i r a lgo en l a t i n , gr iego ó cas-

t e l l a n o . 
Fides. Cicerón en sus oficios dice 

q u e s e c o m p o n e de f u est, po rque 
d o n d e hay fe ó verdad se cumple lo 
p r o m e t i d o ; y 4 es lo alu.le aquí . 

Ad Summum, o t r o s códices p o -
nen aasumus, y hace este sen t ido : 
yo estoy pronto, esto es , á cumpl i r 
lo p r o m e t i d o . 

Epist. X I , Lib. I I . 

M. T. C. Imp. Caelio /Edili Cur. S. D. 

II. Putaresne unqiiam accidere posse , ut mihi verba 
deessent : ñeque solùm isla vestra oratoria, sed E ètiam 

f ] 0
I 4 T E R P - 0 r a ' o r i a ' n o 8 0 1 0 <*as de que usáis los famosos ora-

pueden coger las onzas q,?e le ^ 

EPIST. SF.LECT.E. 8 7 

levia nostratia? Desunt autem nropter hanc causam, quòd 
mirificè sum sollicitus,quidnam de provinciis decernatur. Mi-
rum me desideriuin tenet urbis, incredibile meorum, atque in 
primis tui ; satietas autem provincia;, vel quia videmur eam 
lamam consccuti, ut non tarn accessio quaerenda, quam for-
tuna metuenda sit : vel quia totum negotium non est dignum 
viribus nostris, qui majora in república onera sustinere, et 
•possimus et soleamus : vel quia belli magni timor impen-
det : quod videmur eifrigere, si ad constilulam diem deceda-
mus. Depantheris per eos, qui venari solent, agitur man-
dalo meo diligenter ; sed mira paucilas est : et eas quie sunt 
valde aiunt queri , quòd nihil cuiquam insidiarum in meà 
provincia, nisi s ib i , fiat, llaquo constituisse dicuntur in 
Cariam ex no-trà provincià decedere : sed tarnen sedulò fit, et 
in primis a Patisco Quidquid erit , tibi e r i t : sed quid planò 
esset, nesciebamus. Milli, meherculo, magna; cura; est a;dilitas 
tua : ipsa dies me adinonebat ; scripsi enim haec ipsis Mega-
lensibus. Tu velini ad me de omni reipublica; statu quám 

Levia nostra!ia, pero ni aun las llanas y ordinarias, ó también de 
que usamos la gente de tropa. Quòd mirificè, por estar sobre ma-
nera cuidadoso. Desideri um, grande es el deseo que tengo de vol-
ver á Roma. Satietas, estoy ya fastidiado del gobierno de la pro-
vincia. Accessio, el acrecentarla. Fortuna, como temer el perderla. 
Negotium, este empleo es de poco peso para lo que pueden mis 
fuerzas. Decedamus, si dejo el cargo al tiempo señalado. Agitur se 
buscan con mucha diligencia de òrden mia. Decedere, pasarse. 
Quiilquid erit, cuantas se cacen. Nesciebamus, pero no sé las 
que á estas horas habrá. Ipsa dies, y este mismo dia me traia 
esto á la memoria... 

Cicerón, b a j o cuya enseñanza a p r o -
vechó tan to , q u e Qnin t i l i ano le po -
ne e n t r e los inas famosos o r a d o r e s . 

Noslratia. Es te p r o n o m b r e » le-
nifica los que son de nues t ra secta 
ó p ro fes iou . 

Iiecerniiliir. Temía el que se lo 
p ro longase el m a n d o de la Cilicia. 

Belli. Esta era la guer ra de los 
Pa r to s . 

Pantheris. Cello le hab ia pedido 
n n a s onzas para los juegos públ icos 
que había de celebrar con motivo 
del cargo do ed i l á que le habían 
p romovido . 

Queri. nice por chanza, qne so 
que j aban las onzas que e l las so las 
e r a n perseguidas en su p r o v i n c i a ; 
p a r a m a n i f e s t a r que la h8bia l i m -
piado de sa l t eadores . 

Cariam. nec ion del Asia Menor 
e n t r e Licia y J o n i a ; su capital e r a 
l la l icarnaso . 

tpsis Megalensibiis. Es tos j u e -
gos los Insti tuyó M. Jun io Bruto el 
año sr.9 de la fundac ión de Uoma en 
hon ra de la grande m a d r e de los 
d ioses Cibeles , en cuyo templo se 
ce lebra ron el día -t de ab r i l . 



8 8 M. T . CICERONIS 

tfiligentissimè p resc r ibas : ea enim certissima pu tabo , quae 
ex te cognovero. Vale. 

Putabo certissima, tendré por mascierlas. 

Epist. Ili, Lib. XV. 

M. T. C. Inip. M. Catoni S. D. 

III. Cùm ad me legati , missi ab Antiocho Comniageno, 
yenissent in castra ad Iconinm ante diem III* Non. Sept. 
iique milii nnnt iassent . regis Partliorum filium, quocum esset 
nupta regis Armeniorum soror, ad Euphratem cum maximis 
Part l iorum copi is , mul ta rumque prseterea gentium magnA 
manu venisse , Eupliralemqiie j a m transiré ccepisse, dicique 
Armenium regem in Cappadociam impetum esse fac turum, 
pulavi pro nostra necessitudine me hoc ad te scribere opor-
tere. Publicè propter d u a s causas nihil scripsi : quòd et ipsum 
Commagenum legati dicebant ad senatum statini nuntios litte-
rasque misisse ; et ex i s t imabam, M. Bibulum proconsulem, qui 
circiter Id. Sex. ab Epheso in Syriam uavibus profectus e ra t , 

INTERP. Ante diem, el segundo dia de setiembre. Quocum (por 
rum quo , que está casado con una hermana del rey de los Arme-
nios. Manu magna, con un grueso ejército. Dicique, y que se de-
• ia, ó corría la voz. Pro nostrà necessitudine, por nuestra grande 
amistad. Publicè, por dos razones no he escrito nada al senado. 
.Yuncios, litterasque, correos con cartas. Circiter Idus, hácia el 13 
<!e agosto. IS'avibus profectus, se había embarcado en Efeso para 
la Si lia... 

ARG Dale cuenta de la guerra 
que m o r í a n los Pa r tos en S i r i a , y 
d e l estadu de su p rov inc ia de c i l i -
cia . Año 702. 

t a l o n i . M. Catón Ul i cense , d e s -
cend ien te de Catón el Censor. Llá-
mase Uticen.se, p o r q u e h il . lendo s i -
do de r ro t adas segunda vez en Atrica 
las t ropas de Pompeyo, cuyo par t ido 
seguia , se qu i tó él mismo la vida 
con su espada en r t i c a . 

Antiorho. Era nombre común de 
los reyes de S i r i a , como el de lHo-

lemeo de los de Egip to . Llamábase 
Comageno p o r q u e re inaba en una 
par te de la Liria l lamada Comagena. 

Catira. Este n o m b r e en s ingu la r 
signiüca lugar Iner te , c i l io d i m i n u -
tivo es castelluiii, v en el p lu ra l el 
s i t io donde acampa el e j é rc i to . 

Euphralem. Rio q u e dividía el 
imper io de los I lomauos del de l o s 
Par tos . 

Cuppndociam. Provincia b a s t a n -
te dilatada del Asia Menor, q u e con-
finaba at or iente con el Eu l r a t e s . 

quòd secundos ventos habu i s se t , j am m provinciam suam 
pervenisse : cu jus litteris omnia certiora perlatuin i r i ad sena-
tum pulabam. Mihi, ut in ejusmodi re, tantoque bello, maxi-
mee curai e s t , ut quse copiis et opibus tenere vix possumus, 
ea mansuetudine et conlinentià nostrà sociorum fidelitate 
t eneamus . Tu velini, ut consuest i , nos absentes diligas et 
defendas. \"ale. 

Secundos ventos, vientos favorables. Perlatum iri, quien . juzga-
ba yo, daria en su caria noticia cierta al senado. Hujusmodi, co-
mo en' negocio tan grave Copiis et opibus, con gente y armas. Te-
neamus, conservar. L't consuesti (por consuevisti), como sueles. 

Cnpiis. Este n o m b r e en s ingu la r t ropas . Manu» por t ras lac ión s i g n i -
gigoiíica la abundancia , y en p lu ra l Dea t ambién e j é r c i t o . 

Epist. XV, Lib. VI. 

M. T. C. Q. Ligario S. D. 

IV. Me scito omnem meum l a b o r e m , omnem o p e r a m , 
curam, Studium in tua salute consumere Nani cùm te semper 
maximè di lexi , tum f ra t rum luor t im, quos axpie a tque le 
summà b e n e v o l e n t i sunv complexus, singularis pietas, amor-
que f ra lernus nulluni me patilur officii erga te, studiique mu-
n u s , aut tempus p ra t e rmi i l e r e . Sed qu® fac iam, fecerimque 
pro te, ex illorum te litteris, quàm ex m e i s , malo cognoscere. 
Quid autem sperem, au t conlidam , et esploratimi habeam de 
salute t u a , id libi a me dec la ran volo. Nani si quisquam est 
t imidus in magnis periculosisque r e b u s , semperque magis 
adversos rerum exitus metuens quàm sperans secundos, is 
ego sum : et , si hoc vitium est, eo me non carere confiteor. 
Ego idem tamen , cùm ad V Kal. intercalares priores rogatu 

INTERP. Conjuniere, que empleo todo mi trabajo, fatiga, cui-
dado y alicion. Complexus, estimo. Pra-termittcre, no me permite 
dejar pasar oeasion alguna. Cognoscere, que sepas. F.xploratnm, 
y tengo por muy averiguado. Vitium, y si esto es falta, condeso 
que la tengo. Ad V Hai end. intercalares priores, á 27 de no-
viembre... 

ARG náce le relación de sus b u e -
n o s " l i r ios , y le manif iesta su modo 
de pensa r sobre su vuel ta . Año 707. 

Ad V Kalend. intercalares prio-
res : o t ros ponen ad VI, oíros ad 
I I I , o t ros ad I I , o t ros pridie, p e ro 



f ra t rum tuorum venissem m a n é ad Ca'sarem ; a tque omncm 
adeundi, el conveniendi illius indignilatem el molestiam per-
tulissem : cúm fratres el propinqui tui jacerent ad pedes, et 
ego essem loculus, qua: c a u s a , qua! tuum tempus postulabat, 
non solúm ex oralione Cajsaris , qua) sané mollis et überalis 
fu i t , sed etiam ex oculis, et v u l t u , el multis proeterea signis, 
qua; faciliús perspicerepotui q u á m s c r i b e r e , h a n c in opinionem 
discessi, ut mihi tua salus dub ia non esset. Quamobrem fac 
animo magno fortique sis : et , si turbidissima sapienter fere-
bas, tranqij'IIiora teté feras. Ego lamen tuis r ebus sic adero, 
ul difOcillimis : ncijue Ctesari so lúm, sed e t iam ainicis ejus 
ómnibus, quos mihi amicissimos esse cognovi, p r o l e , sicut 
adhuc feci, libentissimé supplicabo. Vale. 

Indignilatem, humillación de mi dignidad y molestia, á trueque 
de entrar y hablarle. Ex oratione, no solo de la respuesta de Cé-
sar, á la verdad cortesana y suave. I'erspicere, que pude mas bien 
notar que pintártelas en la carta. Discessi, llegué á concebir. Dif-
flcillimis, como si se hallaran en el mayor peligro. 

esto impor t a p o c o ; lo que liace a l 
caso es s a b e r , que cua lquiera q u e 
sea la d a t a , es del mes de n o v i e m -
bre , e n l r e el cual y d ic iembre in te r -
caló Ju l io Cesar dos meses p a r a 
igualar el año : y asi la p a l a b r a 
priores da ó e n t e n d e r que la f e c h a 
es an tes de las Kaiendas del p r i m e r 
mes iu t e rca l a r . 

Adeundi. Adire significa presen-
t a r se á a l g u n o , ó e n t r a r has ta d o n -
de e s t á ; y convenire t r a t a r , conver -
sa r ó verse con 61. 

Discessi. Alude al r i lo ó c o s t u m -
bre de r egu la r los v o t o s , de que ya 
hemos hab lado . Con abla t ivo s igni -
fica 110 c o n v e n i r s e con aquel la o p i -
n i o n . 

Epist. X X I V , Lib. Vil. 

M. T. C. Fabio Gallo S. D. 

V. Amoris quidem tui, quoquò me verli, vestigia, vel pro-
ximé de.Tigellio. Sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse. 

UíTERP. Quoquò, á cualquier parte que vuelvo los ojos. Vesti-
gia, sup. invento, hallo señales... 

AUG. Dale cuenta p o r q u e , hab i én -
dose encargado de la causa de P h a -
meas , no le linbia de fend ido , y q u e 
Tigclio n o t iene razón para e s t a r 
eno jado , .\in> 7"8. 

De TigeíHo. M. Tigcl io I t e r m ó g e -

n e s , de Cordona , f a m o s o flautista y 
c a n t a r í n , c o n t r a q u i é n habla l lo ra -
cío en la Sál. 9 , l ib . I . : de es te t e -
nia v a r i a s q u e j a s C ice rón , como es-
cribe i Atico. ( E p i s t o l a ¡7, l ib. 13.) 

Amo igitur voluntalem. Sed panca de re . Capius, opinor , 
olim : Non omnibus clormio : sic ego non omnibus, mi Galle, 
s e n io : etsi q n » est haec servi tos i Olim, cùm regnare existi-
mabamur, non tam ab ull is , quàm hoc tempore observor a 
familiarissimis Cajsaris omnibus, p r a t e r istum. Id ego in lu-
cris pono, non ferre hominem peslilentiorem patri;\ suà : 
eumque addiclum jam tum puto esse Calvi Licinii Hipponac-
teo praeconio. At vide quid succenseat. Phameze causam susce-
pe ram, ipsius quidem causà : erat eriim mihi sanò familiaris. 
ls ad me ven i t , dixitque judicem sibi opcram dare consti-
luisse eo ipso d i e , quo de P. Sexlio in consilium iri necesse 
erat : respondi nullo modo me facere posse, cùm vellcm : 
alium diem si sumpsisset, mo ei non defuturum. Ille au tem, 
qui scirct se uepotem bellum tibicinem habere, et sai bonum 
unctorem, discessit a m e , ut mihi videbatur, iratior. l labes 
Sardos venales, alium alio nequiorem. Cognosti meam causam, 

Sedpauca, pero tratemos el punto brevemente. Olim, sup. dicebat, 
dijo allá en otro tiempo. Non ómnibus dormio, no duermo para to-
dos. Ab ullis, sup. observor, no debí tañías atenciones á persona 
alguna como, ele. Prceter islum, fuera deesesugeto. In hicri', ten-
go por ganancia. Addictum jam, y le juzgo harto bien retratado en 
el elogio llipponacteo que de él hizo Calvo l.icinio. Conslituisse, 
que el juez habia determinado ver su pleito aquel mismo dia 
que, etc. In consilium, á votar ó tratar la causa. Cúm vellenu 
aunque lo deseaba, ó me alegraría. Vnctorem, y diestro en unlar 
á los luchadores. llabes, lié aquí á los esclavos sardos; uno peor 
que olro... 

Capius, opinor. Da ¡i e n t e n d e r 
qne dudaba si era ('.apio el q u e d i j o 
es te dicho, q u e lia venido b icerse 
adagio para d a r & e n t e n d e r q u e n o 
á todos se les han de d i s imula r u n a s 
m i s m a s cosas . 

ttegnare. Alude Cicerón á a q u e -
l los t iempos en q n e sus émulos le 
a c u m u l a r o n que quer ía hacerse rey. 

Pestilentiorem. La C e r d e ñ a , <ic 
donde era T i g c l i o , era tenida por 
país mal sano . 

Hipponacteo. El poeta Cornel io 
l . icinio Calvo hab ia escr i to una s á -
t i r a con t ra Tigclio á imitación de la 

q u e con t ra Anihermo y Rupalo h a -
bia escr i to el poela l l i p p o n a i , y p o r 
eso le liuniaprrccoriip llipponacteo. 

Pílamete. Abuelo de Tige l io , a fec-
to por a lgún l ieinpo de C ice rón , y 
p o r es to se movió ó defender lo . 

ünctorem. Pareen según Manucio 
y o t ros que es e r r a t a , y debe pone r 
cattíorem. Y entonces se t r a d u c i r á , 
y de excelente vos; y a lud iendo á 
esto Horacio en la sát i ra ci tada d i -
ce : Ini idear quod et llennogenes 
ego canto. 

Sai.dos venales Alude á que sub-
yugada por Tito Scinpronio la Cer-



et islius Salaconis iniquitatem. Catonem tuum mihi m i t t e , 
cupio enim legere : me adhuc non legisse turpe utrique nos-
trùrn est. Vale. 

Salaconis, de ese pobre soberbio. Catonem, el libro eu alabanza 
de Catón. Turpe, es gran vergüenza. 

doña, llevó t an ta mul t i tud de esc la -
vos á Roma, <|ue se hizo ya adagio : 
Sardi venóles. 

Salaronis. Hubo d o s , u n o muy 
afeminado y v ic ioso , según Aristó-

fanes , y o t ro m u y p o b r e y soberb io 
según Suidas. Y en cua lquiera de 
los dos sent idos le conviene á Tiga-
l io este n o m b r e . 

Fpist. I. Lib. I X . 

M. T. C. M. Terentio Vaironi S. D. 

VI. Ex iis litteris, quas Atticus a te missas mihi Iegit, quid 
ageres , et ubi esses , cognovi : quando autem te vistiri esse-
mus, nihil sané ex eisdem litteris potui suspicari. In spein la-
men venio, appropinquare luum adventum : qui mihi utinam 
solatio s i l : etsi tot, tanlisque rebus urgemur, ut niillam alle-
vationem quisquam non stultissimus sperare debeat. Sed ta-
men aut tu potes m e , aut ego te fortassè aliquà re juvare. 
Scito enim m e , posteaquain in urbem vener im, rediisse 
cuín veteribus amicis ( i d es t , cum libris nostris) in s ra t iam; 
etsi non idcirco eorum usuili d imiseram, quòd iis succense-

INTERP. Suspicari, no pude á la verdad ni aun conjeturarlo. 
In spem, aunque concibo esperanza. Urgemur, aunque nos vemos 
apurados. Non stultissimus, á no ser muy necio, ó ningún hombre 
cuerdo. Rediisse... in gratiam, he renovado la amistad, ó he he-
cho las paces. Dimiseram, aunque yo 110. habia interrumpido su 
trato Succenserem, por aversión... 

ARG. Dale cuenla de cómo , d e j a -
das las a r m a s , se habia dado á los 
e s t u d i o s , y que desea su \ cu ida p a -
ra suavizar con su comunicac ión el 
do lor que le causaba la aflicción "de 
la r epúb l ica . Año : 0 7 . 

Solatio sil. Cicerón, opr imido de 
pena despucs de la batalla de Farsa-
l i a , deseaba desahogar su cor.izou 
con su amigo v a r r o n , hombre t e n i -

do en su t iempo por el mas sabio de 
los Romanos.Compuso gran n ú m e r o 
de o b r a s , de que solo n o s han q u e -
dado a lgunos f r agmen tos . Qu in t i -
l i ano dice de él que fue mas sabio 
que e locuente . 

Succenserem. Como a r r iba dice 
haber hecho las amis t ades ó paces 
con los l i b ros , p o r eso usa ahora 
con mucha del icadeza y p r i m o r es te 

r e m , sed quòd eorum me suppudebat . Videbar enim mih i , 
cùm me in res tu rbulen t í s imas infidelissimis sociis demisis-
sem. prasceplis illorum non satis paroisse. Ignoscunt mihi , 
et revocanl in consuetudinem pr isti nani , t^que quòd in eà 
permanser is , sapientiorem quàm me dicunt fuisse. Quam-
obrem, quando placatis bis ulor, videor sperare debere, si le 
viderim, et ea . quae promani , et e a , qua; impendeant, me 
facilè t ransi turum. Quamobrem, si ve in Tusculano, s i \ e in 
Cumano adesse libi placchi t. si ve (quod minime velini) Romas, 
dummodo simul s imus , perficiam profectò, ut id utrique nos-
trum commodissimum esse videatur. Vale. 

Suppudebat. sino porque me causaban vergüenza. Demisissem, que 
habiéndome metido. Revocant, y me convidan con la antigua fa-
miliaridad. l'tor, ahora que los leo despues que me han perdona-
do. Adesse, si gustares de llegarte. Quod minimi velim, lo que 
yo no quisiera Commodissimum, nos tenga mucha cuenla á los 
dos... 

verbo que significa eno j a r s e ó a i r a r -
se ron a lguno . 

Sire in Tusculano l ' na de las 
casas ile campo de Cicerón , la que 
en o t ro t iempo habla sido del d ic ta-
d o r Sila , y en ella es taban p in t adas 

sus hazañas m i l i t a r e s ; también la 
a d o r n ó Cicerón con var ias es ta tuas 
que le envió Atico. 

Si re in Cnmano. Otra de sus ca-
sas de campo , l lamada asi por la 
cercanía de Cumas . 

C L A S E V I . 

CARTAS GRATULATORIAS Y JOCOSAS. 

F.pist. X I I , Lib. I X . 

M. T. C. Dolabell® S. 1). 

I. Gratulor Baiis noslr is : s iquidem, u t scribis, salubres 
repente facía1 sunt : nisi f rté te amant , et tibí assentan tur ; 
et tamdiu , dum tu ades , sunl oblikc sui. Quod quideni si ila 

ISTF.RP. Baiis nostris, doy el parabién á mi estimada Bayas. 
Assentatur, y te lisonjea... 

ARO. Da la cnhorabuena A Dola- Bn i i i . Ciudad del r e ino de Kiipo-
bela de haber recobrado su s a l u d e n les en t re Pnzzol y Cumas. 
Ba«as. Ano "08. Sallibres repenti. Ciceron t eu ia 



e s t , minimé miror coelum etiam et térras vim s u a m , si tibí 
ita conveniat , dimil tere . Oratiunculam pro Dejotaro, quam 
reqni rebas , habebam m e c u m , quod non pu la ram. Itaque eam 
tibí misi. Velim sic legas, ut causam tenuem, et inopem, 
nec scriptione magnopere dignam. Sed ego hospiti veter i , et 
amico munusculum mittere volui levidense crasso filo, cujus-
modi ipsius solent esse mnnera . Tu velim animo sapienti 
fortique sis : u t tua moderatio et gravitas aliorum infamet in-
jur iam. Vale. 

Coelum... dimitiere, de que también el aire y la tierra aplaquen su 
rigor. Rcquirebas, que me pedias. Tenuem, de poco nervio y poco 
digna de ser trasladada. Munusculum... levidense, un donecillo 
de poca estofa y de hilo grueso. Infamet, desacredite. 

hecho m a l concep to ilel t e m p e r a -
m e n t o de esta c i u d a d ; y asi en vez 
de d a r la e n h o r a b u e n a á Dolabela 
p o r haber r e c o b r a d o la s a l a d , se la 
da j o c o s a m e n t e á la misma c iudad . 
Ot ros en t i enden es lo de las aguas ó 
baños de Hayas; p e r o p o r lo q u e di-
ce mas aba jo del a i r e y de la t i e r r a , 
se conoce q u e hab la del t e m p e r a -
m e n t o de la i indad. 

Tenuem et inopem. Aunque Ci-
ce rón t ra ta con poco aprec io esla 
o r a c i o n , no o b s t a n t e es muy « p r e -

c iab le , y a lgunos piensan que habla 
nsi por no h a b e r conseguido de Cé-
sa r con ella el pe rdón de Deyótaro . 
F.l inopem pud ie ra t ambién t r a d u -
c i r se materia estéril ó pobre. 

Levidense San I s idoro l lama ves-
tem levidensem el vest ido q u e es 
t e j i d o de h i los c la ros y poco tup idos 
ó ap re t ados e n t r e si. Es una a l e g o -
ría t o m a d a de las te las bas tas y o r -
d i n a r i a s , que ha quedado p o r adagio 
p a r a d e m o s t r a r u n a cosa g rose ra y 
poco l imada . 

Epist. Vil, Lib. XV. 

M. T. C. Procos. M. Marcelo Cos. S. D. 

D. Te el pietatis in tuos , el animi in rempubl icam, et cla-

INTERP. Pietatis, así de tu amor para con tus parientes... 

Ano. Dale el p a r a b i é n de h a b e r 
s ido electo cónsul p o r su m e d i o su 
p r i m o C. Marcelo. Ano 702. 

SI. uarcello. T r e s Marcelos f u e -
r o n cónsu les t res a ñ o s seguidos . El 
p r i m e r o fué es te á qu ien Cicerón 
esc r ibe esla ca r t a : esto a lcauzó el 

consu l ado para su p r i m o C. M a r c e -
l o , que le s u c e d i ó ; y á este sucedió 
o t r o Cayo Marcelo h e r m a n o d o 
Marco . 

•Pietatis. Este n o m b r e s ignif ica 
p r o p i a m e n t e a m o r respe tuoso de i n -
f e r i o r á supe r io r . 

r issimi, atque optimi consulatús , C. Marcello consule facto, 
fructum cepisse vehementer gaudeo. Non dubito quid p r e -
sentes s en t i an t : nos quidem longinqui, et a te ipso inissi in 
ultimas gantes, ad coelum mehercule te lollimus verissimis ac 
iu^lissimis laudibus. Nam cum te a pueritiú tuá unicé dilexe-
r im, tuque m e i n o m n i genere semperamplissimum esse et vo-
lueris et iudicaris, tamen hoc vel tuo facto , vel populi romani 
de te indicio, multó acriüs vehementiúsque diligo : maxi-
niaque laelitifl afficior, cúm ab hominibus prudcntissimis. 
virisque optimis, ómnibus dictis, factis, studiis, institutis, vel 
me tui similem esse audio , vel te mei. Unum veró si addis 
ad praclarissimas res consulatús tu i , ut aut mihi succedat 
quamprimuin al iquis , aut ne quid accedat temporis ad id, 
quod tu milii, et S. C., el lego iinisti, omnia me per te conse-
cutunvputabo. Cura ut valeas , et me absentem diligas, atque 
defendas. Quse mihi de Parlhis nuntiata sunt, quia non pula-
bam a me et iam nunc scribenda esse publicó, propterea ne 
pro familiaritate quidem nostra volui ad te sc r ibere ; no cum 
ad coAsulem scripsissem, publicó vidercr scripsisse. \ a l e . 

Fructum, de .pie hayas cogido el fruto. Quid pra-sentes, no dudo 
que serán de este sentir ó modo de pensar los que están ahí en 
Roma. Longinqui, yo á la verdad que estoy tan lejos. Ccelum.... 
tollimus, ensalzo hasta el cielo esta elección. Unicé, como á nin-
guno. Et volueris etjudicaris, y habiendo contribuido con tus de-
seos y votos á mi m a y o r engrandecimiento en todas líneas. Studiis, 
institutis, aficiones, designios ó manera de vida. Acccdat, que no 
se me prologue un punió de tiempo. Finisti, señalaste. Consecu-
(um, que he conseguido por tu medio cuanto era posible. Publieé, 
en carta de oficio. Pro familiaritate, no obstante que parece lo 
pedia nuestra amistad. 

v así dice el m i s m o Cicerón : Pietn-
tern nppcllant, quee erga patriam, 
nut párenles, mil alio* snnqiime 
conjunctos ofíicium conservare 
moneat. 

fllissi in ultimas gentes. Cicerón 

salió para el m a n d o de la Cilicía 
s iendo Marcelo cónsul : l lámala la 
t í l t ima t i e r r a , p o r q u e p o r aque l la 
p a r t e la Cilicía pon ia fin a l ' m p e r i o 
r o m a n o . 
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Epist. VIII, Lib. XV. 

M. T. C. Procos. C. Marcello Cos. Des. S. D. 

III Maxima sum l»ti t ià affectus, cùm audivi te coosulem 
factum esse : eumque honorem tibi déos fortunare volo, 
atque a te pro t u ä , parentisque tui dignitate, adminis t ran. 
Nani cùm te semper dilexi , arnavique, quòd mei amantissi-
mum c c n o v i in omni variolate rerum m e a r u m , tum patria 
tui pluribus beneficiis, vel defensus tristibus temporibus, voi 
ornatus secundis , necesse est ut et siili totus vester, et esse 
debeam : cùm pnesert im matris t u » , gravissim» atque op t im» 
fcmin®, majora erga salutem dignilatemque meam s tudia , 
quàm erant a muliere pos tu landa , perspexerim. Quapropter 
a le peto majorem in m o d u m , ut me absentem diligas atque 
defendas. Vale. 

INTERP. Maxima, recibi grandísima alegría. Fortunare, que 
te le prosperen los dioses. Administrari, que le ejerzas y ad-
ministres como corresponde, etc. Varietale, en todas las mudanzas 
de mi fortuna. Vel defensus, ya defendiéndome en mis desgracias, 
ya honrándome en mi prosperidad. Gravissima, de la mayor cir-
cunspección ó juicio. 

ARG. Da la e n h o r a b u e n a á Cayo 
Marcelo de haber s ido elegido c ó n -
su l . Año 702. 

Comulem faclum. Cayo Marcelo 
solo era cónsul electo. Ya d i j i t aos 
que no en t r aban Inmedia tamente en 
la poses ión del e m p l e o , pues d e j a -
ban p a s a r a lgún t i empo para que se 

fuesen e n t e r a n d o en los negocios 
q u e hablan de m a n e j a r . 

Parenlis l u í . Este á quien esc r i -
be es Cayo Marcelo el h i j o . 

Malris tuce. Llamada J u n i a , p o r 
se r sin duda de la casa ó famiUa de 
Jun io Druto. 

Epist. I X , Lib. XV. 

M. T. C. Procos. C. Marcello Colleg» S. D. 

IV. Marceilum tuum consulem fac tum, teque eá laetitiá 
affectum esse, quam maximé optasti , mirum id modum gau-

INTERP. Quam máxime, que tanto deseabas. 

ARG. Da la e n h o r a b u e n a á C Mar- Collegee Llámale a s í , n o pf t rque 
celo por haber s ido elegido cónsul hub i e se s ido c o m p a ñ e r o suyo en el 
t u h i j o . Año 702. c o n s u l a d o , pues no lo fué j a m á s 
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deo : idque cüm ipsius c a u s á , tüm quód le ómnibus secundis-
simis rebus dignissiniubi judico, cujus erga me singularem 
benevolentiam, vel in labore meo, vel in honore perspexi : 
totam denique domum ves l ram, vel sa lu t i s , vel dignitatis 
mea; sludiosissimam, cupidissimamque cognovi. Quare gratum 
mihi feceris, si uxori t u » Junia; , g r av i s s im»a tque opli in» 
f e m i n » , meis verbis eris gratulatus. A te id, quod consuesli, 
pelo, me absentem diligas ataue defendas. Vale. 

Mirum in modum, en extremo, en gran manera. Secundissimis, 
de todas las mayores felicidades, de toda próspera fortuna. Sludio-
sissimam, muy afecta y deseosa. Gratum, me harás uu gran favor 
ó me darás mucho gu>to. Meis verbis, si dieres de mi parle ó en 
mi nombre el parabién. Quod consuesli, como lo has acostum-
brado. 

este C. Marcelo el p a d r e , s ino p o r D o m u m . Es muy f r ecuen te e n t r e 
se r u n o de los del colegio de los au- los Lat inos pone r por s inécdoque la 
gu re s , del que también era Cicerón . casa por los de una famil ia . 

Epist. X I X , Lib. I X . 

M. T. C. Papirio P » t o S. D. 

V. Tamen a malitia non discedis : tenuiculo apparatu 
significas Balbum fuisse contentum : hoc videris d icere , cüm 
reges tam sint continentes, multó magis consulares esse opor-
lere. Nescis me ab illo omnia expisca lum: rectá enim a 

ISTERP. Tamen, que no has de dejar de ser maligno. Tenui-
culo, con muy pequeño aparato. Continentes, tan parcos Expis-
catum, que se lo ha sacado con maña lodo á Balbo... 

ARG. Chancéase sobre la poca os-
tentac ión con que habia recibido á 
Balbo, y se r u m b a con el d ic iendo 
que esto era echar le la pihuela de 
que se contentase también con poco 
cuando fuese su convidado. Ano7o" . 

Papirio Amigo muy in t imo de 
Cicerón , especia lmente después que 
le regaló unos juegos de l ibros grie-

gos y l a t i nos . 
Reges. Llama así p o r chanza ¿ 

Peto y l lalbo, que e ran amigos de 
César, que aspi raba á se r rey . 

Consulares. Asi ?o l l amaban l o s 
que habían sido c ó n s u l e s ; y como 
Cicerón lo habia s ido, por eso d ice 
que deberá con ten ta r se con ineuos . 
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nusquam se unqunm l ibentiJs Hoc si verb ls L c Ì Z ' f ' 

mmsrns 
¿ Ä t t Ä S 

Ai! intim. Aun(jiic estaba a u s e n t e 
leni i tamhien casa en noma 

Balbo*. Noni lire p r o p i o , e q u i v o c o 

Epist. X X I I I , üb. I X . 

M. T. C. Papirio P a t o . S. D. 

laborares : W Sci,icé. - ^ W S ^ J g S 

IN'TERP. Ad le, acaso llegaré a la invi r-
biéndolo .le cierto. O b v i a m ^ t « l - T ™ ' C n s a " 
seha Gallinaria. Qucesissemgy taMéS^ à ,a 

« ¡ » • l a b o r e s , por Habe, 

ARG. Desprecia p o r chunga la e n -
f e rmedad de gola de Peto, de la q u e 
d ice n o se le da nada con ta l q u o 
e s t é bueno el coc inero . Año 707 tifa. 8 a l l , n a s b r a v a s que hay en 
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ad le venire, ut et viderem te, et viserem, et ccenarem etiam. 
Nun enim arbi t rar coquum etiam te arthriücum habere . 
Exspecla igitur hospitem, cìiin minime edacem, tum inmucum 
cocuis sumptuosis. Vale. 

Viserem, y visitarle. ArthrUicum, porque no me persuado que 
tengas también gotoso al cocinero. Ca ni i , esplendidos banquetes. 

Arlhriliemn. La gota se l lanta p o r cargar esle h u m o r cn los a r t e -
morbus arthritlcus 6 articularis, jos o junturas. 

C L A S E V I I . 

CARTAS DE PETICION Y DE QUEJA. 

Epist. i r , Lib. V. 

M. T. C. MeteUo Nep. S. D. 

I. Litterae Quinti fratris et T. Pomponii, necessarii 
mei lantum mihi spei dederan t , u t in te non minus auxi-
l i i , quam in tuo collegd mihi constitutum fuerit. Ra-
que ad te Hileras statim misi, per quas, ut fortuna pos-
tu laba t , et gralias tibi e g i , el de reliquo tempore au-
xilium petii. Postea mihi non tam meurum littera;, quam 
sermones e o r u m , qui häc iter fac iebant , animum tuum 
immutatum significabant; qua; res feci t , ut tibí l i t tens 
obstrepere nori auderem. Nunc mihi Quintus frater nieus 

1NTERP. Fratris, de mi hermano Quinto. Necessarii, mi gran-
de amigo. Constitutum, que no tendría en ti menos favor. For-
tuna, mi desgracia. Obstrepere, no se atreviese á importunarle con 
mis cartas... 

ARO. Pídele que t e socor r ra h a -
c iendo que se le levante el des t ie r ro 
y se le res t i tuya á su an t iguo es ta-
do. Año 006. 

Heletlo Sepoll. He rmano de Mé-
telo Celer , q u e tan to ayudó á Cice-
rón con t ra la con ju rac ión de Catiii-
n a ; pe ro cuan to (.cler es t imó á Ci -

c e r ó n , t a n t o le abor rec ía es te o t ro á 
quien escr ibe esta c a r t a ; mas luego 
se reconci l ió con él y abogó p a r a 
que se le levantase el de s t i e r ro . 

Fortuna. Es nombre c o m ú n , q u e 
significa hnena ó mala fo r tuna , s e -
gún el ad je t ivo q u e se le j u n t a . 
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mitissimam tuam orat ionem, quam in senatu habuteses 
perscr ips i t : quú inductus, ad te scribere sum coactus : et abs 
t e , quantum tua fert voluntas, peto, q u a s o q u e , ut tuos me-
cum serves potras, quam propter arrogantem crudelitatem 
tuorum me oppugnes. Tu, tuas ¡nimicitias ut reipub. donares 
te vicisti; alienas ut contra rempub. confirmes adduce r i s ' 
Quod si mihi luá clementiá opem tuleris, ómnibus in rebus 
me fore in tua potestate tibi confirmo : sin mihi ñeque ma-
gistratura, ñeque senatum, ñeque populum auxil ian propter 
eam vim , qua; me cuín rep. v ic i t , l icueri t , v ide , ne cúm 
velis revocare tempus omnium conservandorum cúm aui 
servetur , non erit, non possis. Vale. ' 

Mitissimam, cuán benignamente habías perorado á favor mío en 
el senado. Coactus, me veo obligado. Fert voluntas, en cuanto lo 
permite tu afecto. A rrogantem. soberbia y crueldad, fíeip donares 
por el bien de la república sacrificaste tus enemistades, ¿porqué 
pues las ajenas te han de hacer que las esfuerces contra la repú-
blica? Potestate, de ser siempre tuyo en cuanto gustares emplear-
me. Magistratura, mas si no me fuere permitido el que ni los cón-
sules,etc. Vim, por aquella fuerza que nos derribó juntamente a mí 
y a la república. Revocare, cuando quieras mirar por la conserva-
ción de todos. IVon erit, no habiendo ya á quien poder conservar. 

- S S F T I R - — A ~ > 

Ep'ist. X X , Lib. X. 

M. T. C. Planco S. D. 

" J ? f , a " 1 o m n , i a ' isti ne afferebantur , incerta 
u t quid ad U; senberem non occurreret . Moilò enim 
qua; vd l emus de Lepido, m o d i contrà nunt iabantur . i)è 
te tamen constans fama, nec decipi posse, nec vinci : quorum 

INTERP. Istinc, que de ahi vienen. Qua vellemus, lo que de-
seamos (de que no està unido con Antonio). Constans fama, de ti 
siempre son constantes las noticias... 

alterius fortuna par lem habet quamdam ; alterum proprium 
est prudentioe tua;. Sed accepi litteras a collega tuo, datas 
Id . ma i i s : in quibus erat, te ad se scripsisse, a Lepido non 
recipi Antonium. Quod erit cer t ius , si tu ad nos idem scrip-
seris : sed minùs audes fortasse propter inanem lsetitiam 
litterarum superiorum. Verum ut errare , mi Plance, potuisti 
(quis enim id effugeret ?) sic. decipi te non potuisse, quis non 
v ide t? nunc verò edam erroris causa sublata est. Culpa enim 
illa : Bis ad e u m d e m , volgari reprebensa proverbio est. S in , 
u t scripsisti ad collegam, ita se res h a b e t , omni cura liberati 
sumus ; nec tamen er imus priùs, quam ita esse tu nos feceris 
certiores. Mea quidem, ut ad te saépiùs scripsi, hasc sententia 
e s t : qui reliquias hujus belli oppresser i t , eum totius belli 
confectorem fore ; quem te et opto e s se , et confido fu turum. 
Studia mea erga te, quibus certe nulla esse majora potuerunt, 
tibi tam graia esse . quàm ego putavi f o i e , minime miror , 
vehementerque la;tor. Qua; quidem t u , si rectè islic e r i t , 
majora et graviora cognosces. IV Kai. Jun. 

Alterius, deesto seguitilo tiene su parte la fortuna. Datas, escrila 
à 15 ile mayo. In quibvs, en la que ine dice. Inanem, el falso 
alegron que por olia carta nos diste. I<l effugerit1 porque ¿quiéu 
està libre de errar, 6 quien puede a><rt ir cu lodo? Decipi, se rde 
ellos engafiadi. Bis ad eum iim, sup. lapidem, aut seopulum of-
fen lere. aut impingrre., que no es de hotitbre discreto tropezar 
dos veces en una misma piedra, ó dar en un mismo escollo. Confec-
torem, el que concluya Si rede islic, si de ahi salieres con bien 
(oprimiendo a Antonio). 

Seil miniti. Anto« le h a b i a e sc r l lo 
que l .épldo no se uu la con Antonio , 
mas se engaftó en csto l l e r ado del 
amor de la pat r ia . 

Errore. Es engaftarse uno p o r si 
n i ' s i i io , y el da ipi s e r engai iado ó 
euer en e r r o r i ndu t ido de o l io . 

Iiis ad eiindem. Adagio con q u e 
se r e p r e n d e de incauto á cua lqu ie ra 
que «er ra dos veces en una in isma 
o s a ; V r o m o Planeo era adve r t i do , 
p o r e s« dice no bay pel igro de q u e 
vuelva li engaña r se . 



Epist. LVII, Lib. X I I I . 

M. T. C. Thermo Proprffit. S. D. 

III. Quò magfs quolidie ex litleris nuntiisque bellum mag-
num esse in Syria cognosco, eò vehementiùs a le pro nostrà 
n e c e s s i t i n e contendo, ut mihi M. Anneium legalum primo 
quoque tempore remitías. Nam ejus o p e r á , Consilio, scientiá 
rei militaris vel maximè inlelligo, me et remp. adjuvari 
posse. Quòd nisi tanta res ejus, ageretur , nec ipse adduci 
potuisset ut a me discederet , r.pque ego ut eum a me dimit-
te rem. Ego in Ciliciam proficisci cogito circiter Kal. Maias. 
Anto earn diem Anneius ad me réd'cat oportet. Illud, quod 
t ecum, et coram et per l i teras diligenlissimè egi, id te nunc 
etiam alque cliam rogo, cur® libi sii, u t s u u m negotium, quod 
habet cuín populo Sardiano. pro caos® veri ta te, et pro suá 
dignilalo conficiat. Intellexi ex (uà ora t ione , cùm tecum 
Jíphesi loculus sum, te ipsius Anneii causá omnia velie : sed 
tarnen sic velini existimes, te mihi nihil grat ius facere posse, 
quam si intellexero, per te illuni ipsum negotium ex senlen-
tia confecisse. Idque quampr imum ut efficias, (e etiam atque 
etiam rogo. Vale. 1 

INTERP. Quò magis, cuan to mas cier to aviso t engo cada d ia . 
Contendo, tanto mas encarecidamente te pido. Primo quoque, en la 
primera oeasion. Operà, con su industria. Res ageretur, y 'á no 
t ra tarse un negocio de tanta impor tancia . Curw Ubi sit, q u e cu ides 
de ((ne, etc. Ventate, que lo concluya conforme á la verdad de la 
causa y a su dignidad. Oratione, por tus palabras. Omnia velie 
l u e deseabas favorecer le en todo. Exsenlentiá, s e g ú n él deseaba! 

ARG. Pídele despache cuanto a n l e s 
y le r emi ta ú su e m b a j a d o r A n e r o 
p o r q u e le hacia mucha falta p a r a là 
g u e r r a . Año 703. 

Thermo. Quinto Minueio T h e r m o 
l u í p re to r en Roma, r despues p r o -
p r e t o r de la provinc ia de Asia. 

Bellum. La que se temia Cicerón 
de los Par tos . 

Cognosco. También se d i c e s e i r e , 
nudire, inlelligere nb aliquo, s a -
b e r una cosa p o r re lación de a lguno . 

Dimitieren!. Dimitiere a se es 
propiamer . to d e s p e d i r á uno de su 
c o m p a ñ í a ; mas aqu i es d a r l e l i cen -
cia ó d e j a r l e ir de su lado . En o t r o 
sent ido significa p e r d o n a r , dimit-
iere noxam alicui, p e rdona r la 
culpa á a lguno . T a m b i é n se dico : 
Dimitiere sese, ó ánimos, h u m i -
l l a r se . 

In Ciliciam. E n t o n c e s se ha l laba 
en Laodicea, donde t e n i a su t i ibuua l . 

Epist. X I I , Lib. X I . 

M. T. C. Bruto Imp. Cos. Des. S. D. 

IV. Tres uno die a te accepi epístolas; unam b r e v e m , 
quam Fiacco Volumnio dederas ; duas pleniores, quarum al-
terarli labellarius T. Vibii altulit, alleram ad me misil Lupus. 
Ex luis litteris, et ex Grseceii oratione, non modo non restinc-
tum bel lum, sed et iam inflammatum videtur. Non dubito 
ameni pro tua singtilari prudenlià, quin perspicias, si aliquid 
firmitatis nactus sit Antonius, omnia illa tua pr®clara in 
remp. merita ad nihilum esse ventura. Ita enim Romam erat 
nunt ia lum, ita persuasum omnibus, cum paucis inermibus 
iierterritis melu, fracto animo, fugisse Anlonium. Qui si ita se 
habet, ut, quemadmodum audiebam do Gr®ceio, conlligi cum 
eo sine pcriculo non possit , non ille mihi fugisse a Mutimi 
videtur, sed locum belli gerendi mutasse. Ilaque homines 
alii facti sunt ; nonnulli etiam queruntur , quòd pcrseculi non 
sil is; opprimi potuisse, si celeritas adhibita esset, exist imant. 
Omnino est hoc populi, maximòque nostri, in eo potissimùm 
abuti l iberiate, per quem eam consecutus sit. Sed tarnen 

INTERP. Dederas, que habías entregado para que me la trajese. 
Pleniores. algo mas largas. Ex Grtrceii oratione, y porlo que 
mediceGreceyo. Inflammatum, mas encendida. Firmitatis, que si 
Antonio cobrare algunas luer/.as. Ad nihilum, todos se convertirán 
en humo, ose desvanecerán. Ita persuasum, y todos estaban en el 
entender de que, etc. Fracto animo, y descaecido de ánimo. Qui 
si ila, y si él está en este estado. Con jligi, que 110 se puede dar la 
batalla sin peligró, nomines alii facti, y así los ciudadanos se 
han mudado, ó han perdido las esperanzas. Omnino, esto es real-
mente propio del pueblo, y principalmente del nuestro, hablar con 
libertad, de aquel particularmente, etc. 

ARO. Quéjase le d i s imuladamen te 
de la ta rdanza en persegui r á Anto-
nio , que hub ie ra s ido opr imido f á -
c i lmente s i hub ie ra pues to mas d i -
l igencia . Año 710. 

Omnia illa, n o s p r inc ipa lmen te , 
i saber , la m u e r t e de César y la vic-
t o r i a de Múdcue. 

Alii facti sunt. Alguno ha i n t e r -
pre tado : tus soldados va no son los 
que e r a n a n l e s ; pe ro las pa labras 
s i g u i e n t e s , nonnulli etiam. m a n i -
fiestan que habla de los c iudadanos 
que estaban en Roma. 

Ver quem. Con la muer t e de César 
había res t i tu ido Bruto la l iber tad . 
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f Ä s s Ä i n a r » - < • » - * » 

M. T. C. Cassio S. D. 

con^tamfanf, e x " o t i s U i
q u Ä t e S , i ' : ' n , ; , m , , U e « i„-

arbilror. l.aque n ß ' c Z e c t o , e 

um bellum gerhnus : spemque omnem i n i» li! mi . ' ' T ™ ' 
liabemus: si veruni o u / r i s !.. U l u l ° e t Planeo 
ad preseñs pe?f " ^ u ^ ¿ J ' im T ^ n o n s o I ú i » 
' il, sed etiam ad c o n t a t i c i « f f fí* a c d d e " 

ß o ' j ' ^ l l d audiebamus s í r í ^ ^ h ì c 

non babebamus. Te quidam - Ä i S Ä S S 

L Ä Ä - c u f c d o 
res que te diga la verdad r0»«,-„ l e r " " , ' s i ( i ' » e -
r r u n a u s n s a s a ? . r ? , » ™ -

s í s r ó 4 ",s <• - - » 
ARG. Quéjase de la perfidia de su 

I I - » l e ' , i d " • se habia 
un ido con Antonio , y le e i h o i l a a 
que se venga a la Italia à defender 
la r epub l iea . Ano 710. 

Casi» J Lèpido estaban 
casados con las dos h e n u a n a s de VI 
Bruto. 

VIarbitrai,amur. Cuando Anto-
n io lue vencido j unto à Modena. 

Q u e Cs , aLa de Par-?mm c h o r n a d o , corno escr ibe ¿ Atico d ñ 
su mal p roceder w "»"co, d e 
enemigo de ía república. 9 0 6 ÍUeSe 

iudicio, et reliqui temporis exspectatione scito esse. Hoc tibi 
proposito, fac . ut ad summa contendas. Nihil est tantum, 
quod non populus Horn, a te perlici atque oblinen posse 
judicet. Vale. 

El reliqui temporis, como por la esperanza que de Ii se tiene en lo 
venidero. Hoc proposito, teniendo siempre ä la vista estepremio. 

Epist. VII, Lib. y. 

M. T. C. Cn. Pompeio, Cn. F. Magno Imp. S. D. 

VI. Si tu exerritusque valetis, bene est. Ex litleris luis, 
quas publicè misisti, copi una cuín omnibus incredibilem vo-
luplalem : lantam enim spem olii ostendisti, quantam ego 
semper omnibus te uno frelus policebar. Sed hoc scito, tuos 
veleros hosles, novo» amicos, vehementer litleris percútaos, 
atque ex magnà spe delurbatos jacere. Ad me autem lilteras, 
quas misisti, quamquam exiguam signiücalionem tua; erga 
me voluntatis habebant, lamen scito jucundas fuisse : nulla 
enim re tam totari soleo, quàm meorúm officiorum conscien-
tia : quibus si quando non mutuò respondetur, apud me plus 

INTERP. Quas publicè, que lias escrito al senado. Spem olii, 
nos has hecho concebir tan grandes esperanzas de paz y sosiego. 
l.ilteris permisos, heridos como de rayo con tu carta, v derribados 
de la grande esi>eranza qué tenían, andan abatidos. Significalio-
nem, aunque manifiesta poco la inclinación ó afecto que me tienes. 
Conscientiá, como con el conocimiento de haber hecho lo que 
debo con mis amigos. Plus offrii, no me pesa de hacer ventaja en 
cumplir con los deberes de la amistad... 

ARG. Quéjasele po rque no le h a -
bla escr i to con aquel cumpl imien to 
que de él esperaba , dándo le el p a -
rabién por la l ibertad de la r epúb l i -
ca y castigo de CaUlina. Ano 691. 

Pompeio. Aquel esclarecido ge-
nera l , á quien tanto engrandece Ci -
cerón en la ' . ración pro leije M a n í -
l id , y rival y antagonis ta de César . 

Spem otii. De las gue r ra s e x t r a n -

j e ra s , pues acababa de vencer á Mi-
t r ida te s . 

Velerei hosles. Craso q u i z á , y 
I .uculo, y es te con e spec ia l idad , á 
quien habia qui tado la g lor ia de es-
ta guer ra 

non mutuo. Aquí d i s i m u l a d a m e n -
t e se q u e j a de su ingra t i tud , pues di 
fué causa de que se le hic iese gene-
ra l p a r a esta guer ra . 



officii residere, facillimö patior. Illud non dubito, quin, si te 
mea summa erga te studia parüm mihi adjunxerunt, respub. 
nos inter nos ronciiiatura. conjuncturaque Sit. Ac, ne ignores 
quid ego in tuis litteris desiderarim, scribam aperló, sicut et 
mea natura, et nostra amicitia postulat. Res eas gessi, quarum 
aliquam in tuis li t teris, et nostra; necessitudinis, et re ipub. 
causé gratulalionem exspectavi : quam ego abs te prsetermis-
sam esse arbitrar, quöd vcrebare, ne cujus animum offen-
deres. Sed scito, ea , qu<e nos pro salute patriae gessimus, 
orbis terra; judicio ac testimonio compraban. Qua; cum ve -
neris, tanto consilio, tantáque animi magnitudine a me gesta 
esse cognosces, ut t ib i , multó majori quam Africanus fuit , 
me, non multó minorem quam Lelium, facilé et in r ep . et in 
amicitia adjunctum esse paliare. Vale. 

Adjtinxerunt, no fueron bastante para hacerte mió. Desiderarim, 
lo que he echado menos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra-
tulalionem, me dieras el parabién. A'e cujus (por alicujus), ofen-
der el ánimo de alguno. Ut tibi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano; Adjunctum, no te pesará tenerme á tu 
lado, que he sido poco menos que Lelio. 

fíes ens gessL Al t i e m p o quo 
Pompeyo concluyó la gue r r a , en eso 
m i s m o Cicerón apagó el luego de la 
con ju rac ión de Calilina. 

¡Ve ciijus. Balita sin d u d a de Cé-
sar y Craso , de quien con l i as tan le 
f u n d a m e n t o se con je tu raba e s t a b a n 
comprend idos en la c o n j u r a e l o n . 

Quiun Lcelium. Muy amigo do 

aquel Escipion q u e , p o r h a b e r v e n -
cido á los Cartagineses en E s p a ñ a y 
Africa, a lcanzó el r e n o m b r e d e A f r i -
cano : con es te compara ¡i l ' o i t i pcyo 
p o r haber vencido á n a c i o n e s e x -
t r a n j e r a s , y el se c o m p a r a c o n Eo-
lio p o r h a b e r conc lu ido u n a g u e r r a 
c iv i l y d o m é s t i c a . 

LAS FRASES Y LOCUCIONES DE LAS CABIAS 

D E C I C E R O N . 

A 

A tenerte unguiculis, des-
de niño, desde la mas tierna 
edad. A primá xtate, ab in-
fantià, a puero, lo mismo. 

Abdere sese in bibliothe-
catn, encerrarse en la libre-
ría. 

Abesse longè, estar muy 
distante. Ab urbe, estar au-
sente de la ciudad. A culpá, 
estar inocente. 

Abhorrere a studiis alte-
rius, ser de distinta profesión 
ó estudios. 

Abundare ingenio, tener 
mucho ingenio. 

Accipere provincias ab 
aliquo, recibir de otro el 
mando ó gobierno de la pro-
vincia. Satisfactionem, admi-
tir la disculpa. Binas litteras 
eodem exemplo, recibir dos 
carias de un mismo contenido. 

Accusare desperationem 
alicujus, reprender la des-
confianza de alguno. 

Adduci benevolentiá, lle-
varse del amor ó del afecto 
Conjecturá, conjeturar. In 

spem, aut ut sperem, conce-
bir esperanza. Vitam in dis-
crimen, exponer la vida. 

Adhibere diligentiam, po-
ner cuidado. Consolationem 
aliquam, dar algún consuelo. 
Animum, tener ánimo. 

Afferre, ó priebere aures 
ad aliquem, dar oidos á algu-
no. Lxtitiam, causar alegría. 

Af/tcere aliquem benefi-
ciis, amore, odio, etc., obli-
gar á algunos con beneficios; 
amar, aborrecer. 

Affici roluptate maxirná, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore, sentimiento. 

Agere grafios quamplu-
rimas, singulares, dar infi-
nitas y muy encarecidas gra-
cias : mirificas, cumplidísi-
mas. sEtatem, pasar la vida. 
Medeam, hacer el papel de 
Medea. Cum aliquo coram, 
et per litteras, tratar con al-
guno cara á cara y por es-
crito. 

Amplecti nobilitatem, es-
timar á los nobles. 

Andabatam de fraudare, 
no poder ocultar á alguno 
alguna cosa. 



officii residere, facillimö patior. Illud non dubito, quin, si te 
mea summa erga te studia parüm mihi adjunxerunt, respub. 
nos inter nos conciiiatura. conjunctiiraque sit. Ac, ne ignores 
quid ego in tuis litteris desiderarim, scribam apertö, sicut et 
mea natura, et nostra amicitia postulat. Res eas gessi, quarum 
aliquant in tuis l i t teris, et nostrae necessitudinis, et re ipub; 
causé gratulalionem exspectavi : quam ego abs te prsetermis-
sam esse arbitror, quöd verebare, ne cujus animum offen-
deres. Sed scito, ea , qu;e nos pro salute patriae gessimus, 
orbis térras judicio ac testimonio comprobari. Qua) cum vc-
neris, tanto consilio, tantáque animi magnitudine a me gesta 
esse cognosces, ut t ib i , multó majori quam Africanus f'uit, 
me, non multó minorem quam Lelium, l'acilé et in r ep . et in 
amicitia adjunctum esse paliare. Vale. 

Adjunxerunl, no fueron bastante para hacerte mió. Desiderarim, 
lo que he echado menos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra-
tulalionem, me dieras el parabién. A'e cujus (por alicujus), ofen-
der el ánimo de alguno. Ut tibi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano. Adjunctum, no te pesará tenerme á tu 
lado, que be sido poco menos que Lelio. 

fíes ens gessi. Al t i e m p o quo 
Pompeyo concluyó la gue r r a , en eso 
m i s m o Cicerón apagó el luego de la 
con ju rac ión de Calilina. 

¡Ve ciijus. Balita sin d u d a de Cé-
sar y Craso , de quien con l i as tan le 
f u n d a m e n t o se con je tu raba e s t a b a n 
comprend idos en la c o n j u r a c i ó n . 

Quiun Lteiium. Sluy amigo do 

aquel Escipion q u e , p o r h a b e r v e n -
cido á los Cartagineses en Kspa f i a y 
Africa, a lcanzó el r e n o m b r e d e A f r i -
cano : con es te compara ¡i l ' o i n p c y o 
p o r haber vencido á n a c i o n e s e x -
t r a n j e r a s , y el se c o m p a r a c o n L e -
llo p o r h a b e r conc lu ido u n a g u e r r a 
c iv i l y d o m é s t i c a . 

LAS FRASES Y LOCUCIONES DE LAS CARTAS 

D E C I C E R O N . 

A 

A teneris unguiculis, des-
de niño, desde la mas tierna 
edad. A primá xtate, ab in-
fanliá, a puero, lo mismo. 

Abdere sese in bibliothe-
catn, encerrarse en la libre-
ría. 

Abesse longè, estar muy 
distante. Ab urbe, estar au-
sente de la ciudad. A culpá, 
estar inocente. 

Abhorrere a studiis alte-
rius, ser de distinta profesión 
ó estudios. 

Abundare ingenio, tener 
mucho ingenio. 

Accipere provinciam ab 
aliquo, recibir de otro el 
mando ó gobierno de la pro-
vincia. Satisfactionem, admi-
tir ia disculpa. Binas litteras 
eodem exemplo, recibir dos 
carias de un mismo contenido. 

Accusare desperationem 
alicujus, reprender la des-
confianza de alguno. 

Adduci benevolentid, lle-
varse del amor ó del afecto 
Conjecturá, conjeturar. In 

spem, aut ut sperem, conce-
bir esperanza. Vitam in dis-
crimen, exponer la vida. 

Adhibere diligentiam, po-
ner cuidado. Consolationem 
aliquam, dar algún consuelo. 
Animum, tener ánimo. 

Afferre, ó priebere aures 
ad aliquem, dar oidos á algu-
no. Lxtitiam, causar alegría. 

Af/icere aliquem benefi-
ciis, amore, odio, etc., obli-
gar á algunos con beneficios; 
amar, aborrecer. 

Affici roluptate maximd, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore, sentimiento. 

Agere grafías quamplu-
rimas, singulares, dar infi-
nitas y muy encarecidas gra-
cias : mirificas, cumplidísi-
mas. sEtatem, pasar la vida. 
Medeam, hacer el papel de 
Medea. Cum aliquo coram, 
et per litteras, tratar con al-
guno cara á cara y por es-
crito. 

Amplecti nobilitatem, es-
timar á los nobles. 

Andabatam de fraudare, 
no poder ocultar á alguno 
alguna cosa. 



Andabatarum more pro-
cedere, caminar á ciegas. 

Assensorem esse alicui, 
condescender con alguno ó 
apoyar su dictamen. 

Assentiri alicui, asentir 
con alguno ó inclinarse á su 
parecer. 

Assequi studia. tanta, al-
canzar tan grandes cosas. 

A actores certas non h abe-
mus, no lo sabemos por con-
ducto seguro. 

Augere furorem, aumen-
tar la locura. 

B 

Bellvm restingui, aut ¡n-
flammari, apagarse ó encen-
derse la guerra. 

Bene sentire, recléque fa-
ceré, pensar bien y obrar con 
rect i tud. 

Beneficia amplissima in 
alium conferre, hacer á algu-
no grandísimos beneficios. 

Jienemereri de república, 
contraer méritos con la repú-
blica. 

Benevolentiam conserva-
re, conservar la buena volun-
tad ó afecto. 

Benigné alicui polliceri, 
hacer buenas promesas á al-
guno. 

Bis ad eumdem, tropezar 
dos veces en una misma pie-
dra , ó dar dos veces en un 
mismo escollo. 

C 

Cadere animo, desmayar. 
Capere dolorem, recibir 

dolor ó sentimiento. Volupta-
tem, deleite. Gaudium aut 
Ixtitiam, alegría. Fructum 
uberrimum, copioso fruto. 

Cavere alicui, precaverle 
de algún mal. 

Cedere tempori, ceder al 
tiempo, iVernini, no ceder ven-
taja á nadie. 

Colere aliquem, honrar á 
alguno. 

Cotligere se, volver en sí, 
reportarse. 

Commendatone adduci, 
moverse de la recomenda-
ción. 

Commendatione alicujus 
multum tribuere, a tender 
mucho á su recomendación. 

Commendationes diligen-
ter observas, haces mucho 
caso de la recomendación. Ne-
got i a alicujus major i studio, 
magisque ex animo, reco-
mendar los negocios de al-
guno de todo corazon y de 
todas veras. Ut potui diligen-
tissimè, lo mas encarecida-
mente que pude. 

Commendatio tua magno 
mi/ii usui fuit, sirvióme de 
mucho lu recomendación. 

Commendatio legitima, 
recomendación oportuna. Vul-
garis, de cumplimiento. 

Commendati mediocriter 

a me, los que te recomiendo 
sin mucho empeño. 

Committerre epistolx, fiar 
á la carta. 

Commodare alicui, servir 
ó favorecer á alguno. 

Commodo tuo id fíat, há-
gase esto sin molestia tuya. 

Complecti aliquem bene-
volentiá, estimar mucho á al-
guno. Officiis et libe ral Unte, 
agasajar á alguno con obse-
quios y franqueza. 

Conditionemsuam quisque 
putat miserrimam, cada uno 
tiene su suerte por la peor. 

Condonare potentix alicu-
jus, condescender ó complacer 
á algún poderoso. 

Conjicere negotium ex sen-
tentiá, concluir el asunto á 
su gusto ó según se deseó. 

Confirmare se, restable-
cerse y ponerse firme. 

Confirmare aliquem, ani-
mar ó esforzar á alguno. 

Conflictari molestiis diu-
turnis, ser afligido con conti-
nuos sentimientos ó molestias. 

Conjligere cum aliquo, dar 
la batalla, ó venir á las ma-
nos con alguno. 

Conjecturá consequi ali-
quid, conjeturar algo. 

Conjunctus est mihi usu 
familiaritatis, se halla unido 
conmigo por el trato familiar. 
Multis et veteribus causis 
necessitudinis, median entre 
los dos muchos y muy anli-

i . 

guos motivos de amistad. 
Conscientia officiorum 

meorum, saber que he hecho 
lo que debo. 

Conscientia factorum tuo-
rum te consoletur, consuélate 
con el conocimiento de tus 
buenos hechos. 

Consequi pedibus, conse-
guir con la huida. 

Consequi aliquem, alcanzar 
á alguno. 

Consolationis loco ponere 
aliquid, decir algo para con-
suelo. 

Consolatio ex miseriis 
aliorum tevis est, poco con-
suelo es decir que es mal de 
muchos. 

Considere ralionibus meis, 
atender á mis provechos ó 
utilidades. Heipublicx, al 
bien de la república. Dignitati 
reique alicujus, á la dignidad 
ó interés de alguno. 

Consumere operam, cu-
ram, studium, emplear su 
desvelo, cuidado, diligencia. 

Consumí vi morbi, estar 
consumido con la fuerza de la 
enfermedad. 

Contendere ad summa, 
emprender las mas grandes 
cosas ó empresas. 

Cumulas magnus accessit 
commendatione tuá, mucho 
hizo el recomendarlo tú. 

Curx maximx sunt mihi 
res tux, cuido muchísimo de 
tus cosas. 



D 

Daré mandata, hacer al-
gunos encargos. Se in viam, 
ponerse en camino. Litteras, 
entregar carta. Operain, pro-
curar . Peanas, pagar su me-
recido. Se salutationi amico-
rum, dedicarse á visitar los 
amigos. 

O 
De/erre aliquid ad alium, 

descubrir ó dar noticia do 
alguna cosa á otro. 

Deficere ab aliquo, des-
amparar á alguno ó apa r t a r -
se de él. Ab exercitu, deser-
tar . 

Delatum ad te, te dieron 
parte. 

Detere extrema belli, po-
ner fin á la guerra. 

Desiderare officia, e c h a r 
menos la buena correspon-
dencia. Commendationem 
mearn, echar menos mi reco-
mendación. 

Desiderium urbis tenet 
me, tengo grande deseo de ver 
á Roma-

Devinci studiis eisdem, es-
tar unidos con el lazo de unos 
mismos estudios. 

Devinci ofjiciis, aid br.ne-
Jiciis, verse obligado con fa-
vores ó beneficios. Observan-
tiá, con cumplimiento ó a ten-
ción. 

Dies mederi solet etiam 
stultis, el tiempo suele ser-

vir de consuelo a u n á los ne-
cios. 

Dies admonebat me, el 
dia me lo traia á la memor ia . 

Dimitiere senatum, levan-
tar el senado. A me, dejar ir 
de mi lado. Discedere a vitd, 
aut e vitd, mori r . In opinio-
nem hanc, inc l inarse á esta 
opinion. A malitiá, dejar de 
ser malicioso. 

Dividere senlentiam, acla-
rar el d ic támen. 

Dormio non ómnibus, no 
duermo para todos ó no á 
todos disimulo. 

Ducere aliquid miserum, 
tener alguna cosa p o r desgra-
ciada ó miserable. 

E 

Egere testibus, necesitar 
de testigos. Consolatione, de 
consuelo. Confirmatione, de 
confirmación. 

Etatus Ixtitid, m u y alegre. 
Superbid, ensoberbecido ó 
lleno de presunción. 

Emolumento esse aliqui, 
ser alguna cosa út i l ó prove-
chosa á alguno. 

Epístola plenior, carta al-
go mas larga. 

Eripere aliquem ex moles-
tas, sacar á a lguno de pena, 
ó despenar. Emiserid, de la 
desgracia. 

Essein potestate alicujus, 

rendirse todo á la voluntad 
de otro, ó estar bajo de su 
poder. 

Esse animo Jorti, atque 
magno, tener un grande áni-
mo y esforzado. Frailo, per-
der el ánimo, ó ser de poco 
ánimo. 

Exercere studia, ejercitar-
se en los estudios. 

Exhaurire dolo rem alicui, 
quitar del todo el dolor á al-
guno. 

Existimari bonum nomen, 
ser tenido por deudor seguro. 

Ad exit um per ducere, lle-
varlo hasta al fin. Augeri et 
cumular i, adelantarlo y con-
cluirlo. 

Explicare consilium ccep-
tum, desembarazarse de la 
resolución tomada. 

Exspectare tubellarios, 
esperar el correo. 

Exspiscari ab aliquo, in-
dagar de alguno. 

Extrudcre aliquem, echar 
por fuerza 6 á empujones á 
alguno. 

F 

Facer e plurimi, est imar 
en mucho. Tanti, en tanto; 
quanti, en cuanto. Graturn 
alicui, dar gusto á alguno. 
Diligentiùs et cautiùs, obrar 
con mas diligencia y cautela. 
Ferba multa, hablar larga-

mente. Aliquem certiorem, 
hacer sabedor á alguno, ó dar-
le noticia. Impetum, acome-
ter. Omnia causá sud, ha-
cerlo todo por su propio in-
terés. 

Favere ingeniis, favorecer 
á los hombres de talento. 
Patrix, á la patria. Glorix 
tux, fomentar tu gloria. 

Ferre opem, dar auxilio ó 
socorro. Gruviter casus, sen-
tir mucho, o llevar con poca 
resignación las desgracias. Le-
visstmé, con resignación. Mo-
lesté , llevar á mal. Animo 
forti, con corazon esforzado. 
Moderaté, con moderación ó 
comedimiento. 

Fortuna tulisset ila, ojala 
hubiera sucedido as í , ó lo 
hubiera permitido la fortuna. 

Frangere opes, debilitar 
el poder. Ifostium, las fuer-
zas del enemigo 

Frugi homo, hombre do 
bien. 

Frui dignitate el fortu-
nis, gozar de su honra y ha-
cienda. 

Fugere viam longam, huir 
de largo camino. 

Furli agere, pedir por 
justicia lo hurtado. 

G 

Gratiosum esse apud ali-
quem, tener cabida para con 



m Í N D I C E 

alguno. Fuit gratiosus in 
provinciá, fué bien quisto ó 
estimado en la provincia. 

Gypsatissimis manibus 
persuadere, persuadir sola-
padamente ó con engaño. 

H 

Habere honorem alieni, 
honrar á alguno. J'entos se-
cundas, tener vientos favo-
rables. Negotii plurimum in 
persuadendo, costar mucho 
trabajo el persuadir. Multum 
seris alieni, hallarse muy 
adeudado. In ore a/que in 
animo, tener en la boca y en 
la memoria. Aliquem in eo 
numero, tener á alguno en 
aquella estima. Quidquam 
certi, saber algo de cierto. 
Rationem valetudinis, tener 
cuenta con la salud. 

Habere statutum, tener 
resuelto. 

Ilxrere in fortuna adver-
só, perseverar en la mala 
fortuna. 

I 

Inaurati ab aliquo, ser 
enriquecido por alguno. 

Incidere in miserum sta-
timi temporum, lograr ó al-
canzar malos tiempos. In 
mata, caer en desgracia. In 
febrim, con calentura. 

Inclinata res est, el nego-
cio va cuesta abajo. 

Incumbere in rempubli-
cam , aplicarse á mirar por 
el bien de la república. In 
illarn curam, desvelarse con 
aquel cuidado. 

Inducere animum, persua-
dirse. 

Inservire honori tuo, pro-
curar tu honra. 

Intelligere ex sermone ali-
cujus, entender por la con-
versación de alguno. 

Intercedit familiaritas et 
consuetudo inter nos, media 
grande amistad y trato entre 
los dos. 

Interire funditus aut om-
nino, perecer del todo. 

Intermitiere Hileras, inter-
rumpir la comunicación por 
carta. Litterarum intermis-
sio, lo mismo. 

Iré in alia omnia, ser de 
contrario parecer. 

Iré in consilium de ali-
quo, votarse la causa de al-
guno. 

Iter facete, caminar ó pa-
sar por alguna parte. 

J 

lacere deturbatum ex spe 
magná, haber caido entera-
mente de una grande espe-
ranza. Ad pedes, echarse á 
los piés. 

Joven lapidem jurare, 
jurar por la indignación de 
Júpiter. 

DE CICHRON. 1 1 3 

L 

Laborare valde pro ali-
quo, afanarse mucho por al-
guno. Ex pedibus, padecer 
gota. Febri, tener calentura. 

Legatio libera, embajada 
libre ó de solo nombre. 

Litteras meas máximum 
pondus apud te habituras, 
que mi carta será de gran 
fuerza ó empeño para con-
tigo. 

Litterx publicé scriptx, 
carta de oficio. Humanissi-
me, et suavissimé scriptx, 
carta atenta ó cortesana y ex-
presiva. 

Litterx satis liberales, car-
ta muy atenta , obsequiosa y 
expresiva. Daré litteras ad te, 
entregar cartas para tí. 

Lugendi modum facere, 
poner fin al llanto ó dejar de 
llorar. 

Lugere rempublicam, llo-
rar el mal estado de la repú-
blica ó lamentarse de, etc. 

M 

Mala multa miscentur, 
paran tur, impendentque rei-
publicx, muchos males se 
«^traviesan, se aparejan y ame-
nazan á la república. 

Mandare memorix, apren-
der de memoria, y también 

refrescar la memoria de al-
guna cosa ó acordarse. 

Metiri omnia suá volupla-
te, atender en lodo á su placer 
y deleite. 

Minervá invitó aliquid fa-
cete, hacer algo contra su na-
tural y genio. 

Mittere litteras, escribir ó 
enviar carta 

Munusculum mittere levi-
dense crasso filo, enviar un 
presentido mal tejido y de hilo 
grueso. 

N 

Nactus tempus idoneum, 
habiendo tenido ocasion opor-
tuna. 

Nactus cui darem litteras, 
encontró á quien entregar 
carta. 

Noctuam Alhenas depor-
tare, llevar lechuzas á Ate-
nas, ó echar agua al mar. 

Nornen Aufidianum, la 
deuda de Aufidio. 

Nomine amicitix, en aten-
ción á nuestra amistad. 

Numerare aliquid, mer-
cedis potiús loco, quam be-
neficii, tener alguna cosa mas 
bien por paga que por favor. 

Nunliavit salutem verbis 
tuis, me saludó de tu parte. 

Nulu consequeris quodvis, 
con solo una insinuación con-
sigues lo que quieres. 



O 

Objecti sumus ad omnes 
casus periculorum, es tamos 
expuestos á todos los acasos y 
peligros. 

Oblanguere desiderios ali-
cujus, desmayar de tristeza 
por la ausencia de alguno. 

Obligari beneficio, merito-
gue alicujus, estar obligado 
por los favores ó méritos á 
alguno. 

Oblivio exigua doloris, 
breve olvido ó entretenimiento 
de la pena ó dolor. 

Observare aliquem, respe-
tar ó reverenciar á alguno. 
Tempus epístolas reddendae, 
aguardar buena ocasion pa ra 
entregar carta. 

Obstrepere aliciti litteris, 
cansar ó molestar á alguno 
con cartas. 

Obviam venire, iré, proce-
dere, salir ó ir al encuentro 
á alguno.- Litterx tux sint 
mihi obvias, quisiera recibir 
carta tuya en el camino. 

Offensiones ex gravibus 
morbis, las recaídas despues 
de largas enfermedades. 

Opprimi bello repentino, 
ser asaltado de una guerra re-
pentina. 

Oppugnare aliquem, con-
tradecir á alguno. 

Opus non fuit tam multis 
verbis, no hubo necesidad de 
ser tan largo. 

P 

Perscribere ad aliquem de 
aliquá re, escribir por menor 
á alguno alguna cosa. 

Persequi singula, refer i r 
una por una las cosas. Mor-
tem alicujus, vengar la muer-
to de alguno. 

PolUceri alicui studium, 
operam, prometer á alguno 
su cuidado y diligencia. 

Ponere arma , dejar las 
armas. In lucris, tener por 
gran ganancia. 

Prmbere, aut prxstare se 
eum, manifestarse tal, ó por-
tarse de tal modo. Se virum, 
mostrarse hombre de valor ó 
esfuerzo. 

Prxsto esse, estar pronto. 
Pretermitiere aliquid ne-

gligentiá, dejar de hacer algo 
por descuido. 

Pro dignitate tud, confor-
me ú tu dignidad. 

Prodere memorias el litle-
ris, dejar escrito ó en his-
toria. 

Prodesse amicis, favorecer 
ó ser útil á los amigos. 

Produci in condonan, ser 
sacado delante del pueblo. 

Profecía sunt a me multa 
in te, mucho es lo que he 
hecho por tí . 

Publicé lit leras mittere, es-
cribir al senado ó escribir de 
oficio. 

Purgare se, disculparse ó pristinam, volver al antiguo 
dar satisfacción. trato 6 amistad. 

Q 

Quxstum nullum fació in 
hoc, en esto no tengo ganan-
cia alguna ó interés. 

Quoad ejusjieri possit, en 
cuanto sea posible. 

Quoquó me verto, amoris 
tui vestigio perspicio, á cual-
quier parlo que miro, hallo 
indicios de tu amor. 

II 

Recipere in se, tomar á su 
cargo. 

Reddere litteras, entregar 
carta. 

Redire ad prima, volver 
á lo que se dijo al principio. 
In gratiam cum veteribus 
amicis, volver á la amistad 
con los antiguos amigos. 

fíejicere rem in aliud tem-
pus, diferir el asunto para 
otro tiempo. 

Rclegari a consule, ser 
desterrado por el cónsul. 

Remitiere primo quoque 
letnpore, volver á enviar en 
la hora , al instante ó en la 
primera ocasion. 

Repetere rem fam iliarem, 
pedir su hacienda. 

Revocari in consueludinem 

S 

Sarcire longi temporis 
usuram, resarcir el mucho 
tiempo perdido-

Satisdare Jide meá, dar 
fianza bajo mi palabra, ó en 
mi nombre. 

Satisfacere conjunctioni 
amorique, corresponder á la 
obligación de la amistad y 
afecto. Liberis, hacer su de-
ber con los h i jos , ó cumplir 
con la obligación de padre. 
Reip., hacer lo que se debe á 
la república. 

Scribere aperliiis, escribir 
mas claro ó descubiertamente. 
Plura, mas á la larga. 

Scribere non lubet, no ten-
go gusto en escribir. 

Serviendum est tibi con-
slantix tux, has de tener 
cuenta con ser siempre el 
mismo. 

Spes fefellil eum, le enga-
ñó su esperanza. Venire in 
spem , formar ó concebir es-
peranza. 

Succcdere alicui in pro-
vincia, sucederle en el mando 
ó gobierno de la provincia. 

Summa epistolx hxc est, 
este es el resumen de la carta. 
Ad summam, lo que importa 
es, ó por último. 



116 ÍNDICE 

Superstitem esse, sobre-
vivir. 

Suscipere liberos, tener 
hijos. Laborera pro te, to-
marse cualquier trabajo por 
tí. Causam, encargarse del 
pleito. Partes alicujus, de-
fender á alguno. 

Suspectum esse alicui ne-
gligentiá, ser sospechoso á 
alguno de descuidado. 

Sustinere onera, sostener 
el peso ó carga. 

T 

Tenere memoriá, acordar-
se ó tener presente. Memo-
riam tui teneo, me acuerdo 
de tí. Non tenebo tepturibus. 
no te cansaré mas con ra-
zones. 

Teneri, commorari. se-
dere Corcyrx, detenerse en 
Corfú. 

Testis ipse sum mihi, yo 
mismo soy buen testigo, mi 
conciencia me es testigo. 

Tollere aliquem laudibus 
adcoelum, ensalzar con ala-
banzas á alguno hasta el cielo. 

Tractari liberaliter, ser 
tratado con cortesía. 

Tribuere multum alicui, 
favorecer mucho á alguno ó 
apreciar alguna cosa. 

U 

Urgeri armis sempiternis, 

ser oprimido de perpetuas 
guerras. 

Usurpatum est a sapien-
tibus, es dicho común de los 
sabios. 

Uti aliquo familiariter, 
ser muy amigo de alguno. 
Consolatione, valerse de al-
gún consuelo. 

Uti aliquo placato, recon-
ciliarse con alguno. 

Unus ex meis intimis, ob-
servantissitnus, studiosissi-
musque nostri, uno de mis 
íntimos amigos, que mas me 
respeta y ama. 

Y 

Vacare dominatu, estar 
libre ó exento de dominio. 
Culpá, estar inocente. 

Vacuus ab omni molesliá, 
libre de todo pesar. 

Valere in omnes partes, 
importar ó ser útil para todos 
asuntos. 

Venire prxdium, venderse 
la heredad. 

Venit mihi in mentem, me 
ocurre. 

Versati in varietate mul-
ta , tener grandes mudanzas. 

Versori in rep., manejar 
los negocios de la república. 
In angustiis, in periculo, 
hallarse en aprieto, en pe-
ligro. . v . 

Vertere vitio, atribuir á 
culpa. 

DE CICERON. 117 

Videre bonum civem, qua-
si avem albam, el ver un 
buen ciudadano es tan difícil 
como ver un cuervo blanco. 

Vincere exspectationem, 
hacer mas de lo que de uno se 
esperaba. 

Vindicare in libertatem 
remp. oppressam, volver á 
su libertad á la república 

oprimida. 
Vis inest in his verbis, 

mucha fuerza tienen esas pa-
labras. 

Vim facere, hacer violen-
cia. 

Vivere cunjunctissimé, vi-
vir muy íntimos, ó muy ami-
gablemente. Jucundissimé, 
con gran compla<^nc¡a. 



V I D A 

D E C O R N E L I O N E P O T E . 

Son muy pocas las noticias que nos h a n quedado de esto 
excelente Romano, pues ni aun se puede señalar el año lijo de 
su nacimiento; pero consta que vivió en tiempo de Julio César 
y de Octavio. Tampoco concuerdan los autores en el lugar de 
su nacimiento, pues unos le hacen de Verona, otros de Hosti-
lia, poblacion corta del territorio de Verona en la r ibera del 
Pó, y así todos tienen razón en llamarle Veronés. Tuvo una 
estrecha comunicación en Roma con Tito Pomponio Atico, 
Cicerón y otros excelentes ingenios que fueron el lustre del 
siglo de oro. Con esto se da bastante á entender que poseia en 
grado eminento la sabidur ía , el buen gusto y el amor á la 
patria. Muchas do sus obras se han perdido, "mas en esta do 
las Vidas de los ilustres capitanes nos dejó una viva imagen 
de su talento para la historia, y una ilustre memoria de aque-
llos dislinguidos generales que debieron á Nepote el inmorta-
lizar su nombre. Su nativa elegancia, su noble simplicidad, la 
pintura de los caractéres, la propiedad de los retratos, el arte 
disfrazado en naturaleza, hacen su obra muy apreciable. Dig-
na por cierto de andar en manos de los niños para que ad-
quieran desde los primeros años la propiedad y energía del 
idioma latino, por ser sin duda el autor mas á propósito para 
adquirir alguna inteligencia y gilátó en esta lengua. Bien qui-
siéramos poner en este tomo todas las v idas , pero por 110 
abultar demasiado el volumen 'Weirios escogido solamente las 
siguientes. 

CORNELII NEPOTIS 
V I T i E E X C E L L E N T I U M 1 M P E R A T O R U M . 

P K ^ E F A T I O . 

Non dubito foro plerosque, Attice, qui hoc genus scriptur® 
leve, et non satis dignum summorum virorum personis judi-
cent , cùm relatum iegent, quis musicam docuerit Epaminon-
dam, aut in ejus virtutibus commemorari, saltasse eum com-
modò, scienterque tibiis cantasse. Sed hi erunt fere , qui 
expertes litterarum graecarum, nihil rectum, nisi quod ipso-
rum moribus conveniat, putabunt. Hi, si didicerint non eadem 
omnibus esse honesta atque turpia, sed omnia majoruin insli-
tutis judicari, non admirabunlur nos in Graiorum virtutibus 
exponendis mores corum seculos. Ncque eniin Cimoni fuit 
turpe, Alheniensium summo viro.. . 

P U Ó L O G O . 

TRADUCCION. 

No dudo, ó Ático, habrá muchos que tendrán este género de es-
crito por de poca entidad y no muy correspondiente al carácter de 
los mas dislinguidos sugetos, cuando lean (en el discurso de esla 
obra) que refiero quién fué el que enseñó la música á Epaminondas, 
y que cuento por una de sus prendas que bailó primorosamente, y 
que tocó la flauta con destreza. Pero estos serán seguramente aque-
llos que, por 110 tener noticia de la historia griega, no juzgan por 
bueno sino lo que se conforma con sus coslumbrcs. Eslos tales, si 
observaren que unas mismas cosas 110 son ni decentes ni indecoro-
sas á todos, sino que todas ellas se deben regular por las costum-
bres de los antepasados, no se admirarán de que yo haya tenido 
(irísenles las costumbres de los Griegos al manifestar sus prendas. 
Pues ni á Cimon, varón esclarecido cutre los Atenienses, le fué in-
decoroso casaise... 



sororem germanam habere in matrimonio, quippe cùm ejus 
cives eodem uterentur institute : at id quidem nostris morihus 
nefas habetur. Laudi in G r a d a ducitur adolescentulis. quam-
plunmos habere amatores. Nulla Lacediemone tarn est nobilis 
vidua qua; non ad scenam eat mercede conducta. Magnis in 
laudibus tota fuit Grascia victorem Olympia; citari ; in scenam 
verò prodire, et populo esse spectaculo, nemini in eisdem gen-
tibus fu.t turpitudini; quae omnia apud nos partim infamia, 
partim humilia, atque ab honestate remota ponuntur. Contra 
ea, pleraque nostris moribus sunt decora, qua) apud illos tur-
pia putanlur. Quem enirn Romanorum pudet uxorem ducere in 
convivium? aut cujus materfamilias non primum locum tenet 
a l l ium, atque in celebritate versatur? Quod multò fit aliter in 
t r a c i a : nam neque in convivium adhibetur nisi propinquo-
rum neque sedet nisi in interiore parte a)dium, qua; qynx-
conitis appellator : quo nemo accedit , nisi propinqua co-na-
tione conjunctus. Sed plura persequi tum magnitudo°vo-
luminis prohibet , tum festinatio, ut ea explicem qua; exorsus 
sum. •. 

con una hermana por parte de padre, porque así se usaba entre sus 
ciudadanos, cuando esto seria ciertamente un crimen execrable en 
nuestras costumbres. En la Grecia se alaba el que los jóvenes ten-
gan muchos amantes. No hay en Lacedemonia viuda alguna por 
noble que sea que no salga á representar al teatro por <u salario 
Muy celebrado fué en toda la Grecia el ser proclamado vencedor 
en los juegos olímpicos. \ i tampoco era indecoroso á ninguno de 
esta nación salir á representar y servir de diversión al pueblo To-
das las cuales cosas se tienen entre nosotros (ios Romanos) unas 
por infames y otras per bajas y ajenas del decoro. Por e l , ont'rario 
muchas cosas son decorosas entre nosotros que se tienen entre los 
Griegos por deshonrosas. Porque ¿quién de los Romanos se aver-
güenza de llevar á su mujer á un convite? ¿O qué matrona no ha-
bita en la principal pieza de la casa, y asiste á la concurrencia»I o 
que sucede muy al contrario en Grecia, porque ni asiste á niugun 
banquete, á no ser de los parientes mas cercanos, ni habita sino en 
la parte mas retirada de la casa, que se llama gnnwconitis, donde 
ninguno entra á no ser pariente muy cercano. Pero 110 me permite 
alargarme mas, así lo abultado del volumen, como la brevedad con 
que quiero explicar lo que me he propuesto... 

Q u a r e a d propositum veniemus, et in hoc exponemus libro 

vitas excellentium imperatorum. 

Por lo que iré á mi intento, y escribiré en este libro las vidas de 
los esclarecidos generales. 

M I L T I A D E S . 

f a n 1 Miltiades, Cimonis filius, Atheniensis, cum et anti-
nuitate generis, et glorià majorum, et sua modestia unus om-
nium maximé fiorerei, eAque esset «etate, ut non jam solum 
de eo bene sperare, sed etiam confidere cives possent sui la-
lem futurum qualem cognitum jud icarun t , accidit ut Athe-
nienses Chersonesum colonos vellent mittere. Cujus generis 
cùm magnus numerus esset, et multi e jus dem.grationis pete-
rent societatem, ex hisdelecti Delphosdeliberatummissi sunt, 
qui consulerent Apollinem, quo potissimum duce uterentur. 
Nam tum Thraces eas regiones tenebant . . . 

MI LC1A D E S . 

Cap. I . Milciades, hijo de Timón y natural de Atenas, siendo el 
mas sobresaliente de lodos, tanto por la antigüedad de su linaje y 
gloria de sus antepasados, como por su modestia, y hallándose en 
edad en que podían sus ciudadanos, no solo tener buenas esperan-
zas de él , sino también conliar que seria tan esclarecido como le 
juzgaron despuesde haberle experimentado,determinaron los Ate-
nienses euviar una colonia al Quersoneso. Siendo estos colonos en 
gran número, y pretendiendo muchos el i r á aquel establecimien-
to, nombraron "á algunos de eslos para que fuesen á Delfos á pedir 
consejo, y consultasen á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano; porque entonces los Tracios eran señores de 
aquel país... 



S f e a r m Í S e r a . 1 d i m i « » n d u m . His consulentibus nomi-
S S S 1 1 ' - " ' M i , t i a d e m S i b i »»PoratoremsunTe-
¡ 2 ¡ L ¡ £ v S - ' T 1 ' l n c e P t a V í s p e r a fu tura . Hoc oraculi 
responso, Miltiades cum delecta manu classe Chersonesun 
profectus, cum accessisset Lemnum, et Íncolas ejus i n s u S 
potestatem red.gere vellet Alheníensium, idque ut Lenmü 

sponte facerent postulasset, illi i r r i d c i t e s r e s p o n d e d ? " 
tum id se factures, cum lile domo navibus p r o f i c S s vento 
aquilone venisset Lemnum. Hic enim ventos , a s e p t e n t r i o n e s 
r S S ; I n e r S U m t ,Lneí A l h e n i s croíieiscentibus. 

S S f f i S U S ^ C U , S U m d Í r e X Í t , ! U Ó 

cou quienes habían de venir á los manos. Habiendo hecho su con-
sulta, les respondió la Pythía determinadamente: que eligiesen 
por su general á Milciades, pues haciéndolo asi 
«'ceso su empresa. En vista de esta respuesta del oráculo salió 
Milciades para e Quersoneso con una armada de gente escog . h y 
arribando a la ,sla de Lemnos con ánimo de reducir á la obedien-
cia de los Atenienses á sus habitantes, les propuso que se sometie-
sen voluntariamente: ellos le respondieron con rifa , que enton-
ces lo hartan, cuando él arribase con viento cierzo á Lemnos 
viniendo desde su patria: pues este viento, soplando del s e T n -
tnon , es contrario á los que navegan desde Atenas. Milciades no 

^ S Z Z . " » s u r u r a b 0 a d o n d e s e ' " 

II. Ibi brevi tempore barbarorum copiis disiéctis tetó ™ 
g o d e q u a m petierat, potitus, loca castelIis idonea commuii" 
>it; mullitudinem, quam secum duxera t , in a g r i s c o l S S 
crebrisque excursionibus locupletavi!. N que ,, , ? „ „• ' 
prudenti;! quàm felicitate adjStus est. N a m c u m \ i r t u t e m ? 
.tum devicisset hostium exercitus, summà » q u i t a t e res con^f 

tu.t : atque .pse ,b,dem manere dècrevit. Erat enim fn t e r 

II. INTERP. Darbarorum, de los Tracios. (Los Griegos Roma 
nosyEg.pc.os llamaban bärbaros ä los que no eran de su .«¡s ) Co! 

" S ^ d o ó desbanitado el ejercito. /do»,ea castel 

dimítate regia, quamvis carebat nomine : ñeque id magis un-
nerio quàm iuslitià consecutus. Neque eò seetùs Atheniensi-
\m< a quibus erat profectus, officia pres tabat . Quibus rebus 
fieb'at ut non minùs eoruni volúntate perpetuò Imperium ob-
tineret qui miserant, quàm ¡Horum cum quibus erat profectus. 
Chersoneso tali modo constilutá, Lemnum revertitur, et ex 
pacto postulai ut sibi urbem tradant. Uli enim dixerant, cum 
vento Boreà domo profectus eò pervenisse^ sese dedituros : so 
autem domum Chersonesi haberi. Cares, qui tum Lemnum 
incolcbant, elsi praeter opinionem res ceciderat, tamen, non 
dicto sed secunda fortuná adversariorum capti, resistero ausi 
non sunt, atque ex insulà demigrarunt. P a n felicítate celeras 
ínsulas, qua; Cyclades nominantur, sub Atheniensium redegit 

1 ' Ml' FUdem temporibus Persarum rex Darius, ex AsiA in 
Europam exercitu trajéelo, Scythis bellum inferro decreyit. 
Pontóni fecit in Istro Ilumine, qua copias traduceret. Ejus 
nontis, dum ipse abesset, custodes reliquit principes, quos 
secum ex loniA et Sol ide duxerat : quibus smguhs ipsarum 
urbi um perpetua dederat imperia. Sic enim nutavit facillimè 
se m u r a linguá loquenles, qui Asiam mcolerent, sub suà 
rctenturum potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus, se oppresso, nulla spes salutis rehnquereüir . In hoc 
fuit tum numero Miltiades, cui illa custodia crederetur. Hie, 
cùm crebri alTerrcnt nunti i , malè rem gerere Darium, premi-

DUjnitate regia, tenia la autoridad de rey.Nequeeo J » 
por eso dejaba de favorecer á los Atenienses. Q uibus r e t a l fiebat, 
siendo esto causa. (Expresión elegante y Camíbar a Corneo . Per-
petuó. establemente. Constituid, arregladas las cosas del Querso-
neso Cares, los de Caria (pueblos del Asia Menor). Prcelcropx-
nionem, al revés de lo que habian juzgado. Non dicto, no de: la 
palabra dada. Capti, obligados. Cyclades, las Cicladas isla, del 
mar Egeo, que rodean al Peloponeso en forma de círculo). 

111 Exercitu trajéelo, h a b i e n d o hecho pasar el ejercito. Istro 
ilumine, el rio Danubio. Principes, los principales. Sic entm, el 
orden es este : putavit enim se retenlurum sic facilhme sub sua 
potestate loquenles lingua grœcà. Amicis suis, a sus confidentes. 
Se oppresso, vencido cl. Salutis, de mantenerse en su autoridad y 
mando de aquellas ciudades. Illa custodia crederetur, a quien se 
confió la guarda del puente. Premi, le estrechaban... 



que ab Scythis : Miltiades hortatus est pontis custodes, ne a 
fortuna datam occasionem l iberando Grœciœ dimitterent. 
Nam si cum his copiis. quas secum transportaverat, inleriis-
set Darius, non solùm Europam fore tutam, sed etiam eosqui 
Asiani incolerent, Graeci genere, liberos a Persarum futuros 
dominatione et periculo. Id et facilè e£Dci posse : ponte enim 
rescisso, regem vel hostium ferro, vel inopia paucis diebus 
interiturum. Ad hoc consilium cùm plerique accederent, His-
tiaeus Milesius, ne res conficeretur, obstitit , dicens : non 
idem ipsis qui summas imperii tenerent, expedire, et multi-
tudîni , quód Darii regno ipsomm niteretur dominatio. Quo 
exstincto, ipsos potesìate expulsos civibus suis pœnas datu-
ros. Itaque adcò se abhorrere a ceterorum Consilio, ut nihil 
putet ipsis utilius quàm confirmari regnum Persarum. IIu-
jus cùm sententiam plurimi essent secuti, Miltiades, non du-
bitans, tam multis consciis. ad regis aures Consilia sua per-
ventura, Chersonesuin reliquit, ac rursus Athenas demigravit. 
Cujns ratio etsi non valuit, tamen magnopere est laudanda : 
cùm amicior omnium libertati quàm suae fuerit domina-
tioni. 

IV. Darius autem , cùm ex Europa in Asiam rediisset, hor-
tantibus amicis ut Grœciam redigerei in suam potestatem, 
classem quingentarum navium comparavit, eique Datim prœ-
feci t , et Artaphernem ; hisque ducenta peditum millia et 
decern equitum dédi t , causam interserens, se hostem esse 
Atheniensibus , quòd eorum auxilio lones Sardes expugnas-
sent, suaque pres id ia interfecissent. Prsefecti regii, clause ad 

Graci genere, Griegos de nación. TTostium ferro, vel inopia, ó á 
manos de los euemigos, o por falta de víveres. Milesius, de Milelo 
(ciudad del Asia Menor, hoy Milazo). Nonidem... expedire, que 
era igualmente útil. Summas, que se hallaban con el mando. (Se 
entiende partes por elipsis.; Quo exstincto, el cual muerto, esto 
es, Darío. Potestáte expulsos, echados del gobierno. Pcenas da-
taros, serian castigados. Abhorrere a consilio, se apartaba del 
dictamen de los demás. Quam confirman, que procurar la per-
petuidad del reino. Tam mullís consciis, que sabiéndolo tantos. 
Cujus ratio, cuyo consejo. Amicior, mas amante. 

IV. Comparavit, aprestó. Prafecit, dió el mando de ella. Cau-
sam interserens, dando por motivo. Jones, los Jonios (pueblos de 
la Jonia, provincia del Asia Menor). Sardes, Sardis (ciudad capi-
tal de la Lidia. Es acusativo de plural de Sardes, ium). Suaque 
prasidia, su guarnición... 

Fubceam appulsâ , celeriter Eretriam ceperun t , omnesque 
e ius^ent is civ'cs abreptos in Asiam ad regem miseront Inde 
ad Alticam accesserunt, a c s u a s copias ra campurn Marathona 
deduxerunt. Is abest ab opptdo circiter milita passuum decem. 
Hoc tumultu Athenienses tam propinquo tamque magno per-
mot i , auxilium nusquam , nisi a Laceda-monns pet iverunt; 
Philippidemque cursorem ejus g e n e n s , qu. hemerodron 
vocantur Lacedeemonem miserunt , ut nuntiaret quam celen 
opus esset auxilio. Domi autem creati decem praetores, qui 
exercitui p r e s s e n t : in eis Miltiades : ínter quos magna fui 
contendo ; utrùm mœnibus se dcfenderent an obviam irent 
hos t ibus , acieque decernerent . Unus Miltiades maximè nite-
batur, ut primo quoque tempore castra lieront. Id s. factum 
e « e t et civibus animum accessurum, cum videront de eorum 
virtute non desperari : et hostes eûdem re fore tardiores, si 
animadver terent , auderi adversùs se tam exiguis copiis dirai-
cârc ... 

v ' Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxilio 
fuit p r ê t e r Plataeensium : ea mille misit militum. Itaque 
horurn adventu decem millia armatorum completa sunt : qmu 
manus mirabili ílasrabal pugnandi cupiditate. Quo factum 
est ut plus quàm collega; Miltiades valuent . F.jus enim auc-
toritate impulsi Athenienses copias ex urbe eduxerun t , loco-
que idoneo castra fecerunt. Deinde postero die sub montis 

Eubaam, Eubca (isla llamada hoy Negroponto). Appulsá, luego 
que arribó. Eretriam, ciudad de la Eubea. Abreptos, habién-
dolos cogido con violencia. Attícam, á la Ática. (Capital de esta 
provincia era Atenas.) Marathona, al canqK) de Maratón (acusa-
tivo griego). Hoc tumultu, con el temor de esta guerra Un grande 
y tan cercana. Nusquam, de ningunos otros Domi, en la ciudad. 
A ciegue decernerent, y vendrían á una batalla en campo abier-
to. Máxime nitebatur, se esforzaba sobre manera en persuadir. 
Castra fierent, que acampasen. Civibus animum accessurum, 
que cobrarían ánimo los ciudadanos. 

V. Ea, esto es, la ciudad de Platea. Qua manus, la cual t r o p 
estaba muy ansiosa de pelear. Collega, los otros nueve pretores. 
Idoneo, ventajoso... 

Cursorem. Correo de aquel los que 
l l aman h e m e r o d r o m o s , ó de d ía , 
va po rque cor r ían un día en te ro sin 

f a t iga r se , 6 y® porque hacian una 
j o r n a d a larga en un dia . 



radicibus , a d e e regione instructá, n o v e l a r t e , vi summà 
praelium commiserunt. Namque arbores m ltis locis erant 
rara;, hoc Consilio, ut et mont ium t ege ren tu r al t i tudine, et 
arborum tractu equitatus hostium impedinetur , ne muiti-
tudine clauderentur. Datis, etsi non aequum locum videbat 
suis, lamen, fretus numero copiarum suarum, «confligerecupie-
bat : eòque magis, quòd , p r iusquam L a c e d s m o n i i subsidio 
venirent , dimicare utile a rb i t r aba tu r . I taque in aciem pedi-
tum centum, equitum decem millia produs . i t , prasliumquo 
commisit. In quo tantò plus virtute v a l o e r u n t Athenienses, 
ut decemplicem numerum liostium prof l isarent : adeòquè 
perterruerunt , ut Persa; non castra, sed n a v e s petierint. Quà 
pugna nihil adhuc est nobilius. Nulla en i rn unquam tam 
exigua manus tantas opes prostravit . 

VI. Cuj IIS victoria; non abenum videtur, iquale pra;mium 
Miltiadi sit t r ibutum, docere ; quò faciliùs intt-iligi possi team-
dem omnium civitatum esse naturam. Ut en5m populi nostri 
honores quondam fuerunt ra r i et tenues, ob e a m q u e causam 
gloriosi, nunc autem effusi atque obsoleti ; sic olim apud 
Athenienses fuisse rcper imus . Namque huie- Miltiadi, qui 
Alhenas, totamque G r a c i a m l iberavit , talis honos tr ibutus 
est in port icu, qua; Pcecile vocatur, cùm p u g n a depingeretur 
Marathonia, ut in decem p r a t o rum numero p r i m a ejus" imago 
poneretur, isque hortaretur milites, priBliumqrae comminerei,. 
Idem ìlle populus, posteaquam majus impe r ium est nactus, et 
largitione magistratuum corruptus e s t , t r ecen tas statuas 
Demetrio Phalereo decrevit . 

Acie e regione, ordenadas las filas de frente. I' Estaban con las 
espaldas vueltas al monte.) Nova arte, con nueva invención. 
¡tara, de trecho en trecho, noe Consilio ut, con la idea de, etc. 
Tractu, por las hileras. Equitatus, la libre carrera de la caba-
llería. /Equum, ventajoso. In aciem... produxit, sacó en órden 
de batalla su ejército. Prceliumque commisit, y d i o la batalla. De-
cemplicem, diez veces mayor. Non castra, 110 se encaminaban 
hacia el campo, sino hacia las naves huyendo. Nobilius, mas ilus-
tre ó famosa. Tantas opes, un ejército tan poderoso. 

VI. Cujus (es genitivo regido de prwmium). iXon videtur alie-
num docere, no parece fuera de propósito contar. Nostri, del pue-
blo romano. Tenues, sin fausto. Effusi, atque obsoleti, demasia-
do frecuentes y comunes. Facile (nombre propio de un pórtico, 
asi llamado por la variedad de las pinturas). Prima, en primer 
lugar Isque, y él en acción de animar á los soldados y de dar la 
batalla. Largitione, etc., por la profusion de regalos. Decrevit, 
ordenó levantar. 

VII Post hoc prEelium classem septuaginta navium Athe-
nienses eidem Miltiadi dederun t , u t Ínsulas qua; barbaros 
adiuverant bello persequeretur. Quo imperio plerasque ad 
officium redire coegit, nonnullas vi expugnavit. hx his Parum 
insulam, opibus elatam, cúm oratione reconciliare non posset, 
copias e navibus eduxit , urbem operibus clausit , omnique 
commeatu privavit ; deinde vineis ac testudinibus constitutis, 
propiüs muros accessit. Cùm jam in co essot, ut oppido poti-
retur procul in continenti lucus, qui ex insula conspicieba-
tur nescio quo casu , nocturno tempore incensus e s t ; cujus 
fiamma ut ab oppidanis et oppugnaloribus est visa, u tnsque 
venit in opinionem, signum a elassianis regis datum Quo 
factum e s t , ut et Parii a deditione deterrerentur , et Miltia-
des timens ne classis regia adventaret , incensis oncribus 
qua; s ta tuera t , cum totidem navibus atque erat profectus, 
Athenas magnà cum ofTensione civium suorum rediret. Ac-
e r a t o s ergo proditionis, quòd, cùm Parum expugnare posset, 
a rege corruptus, infectis rebus a pugnà discessisset. Lo tem-
pore" a c e r erat vulneribus, qua; in oppugnando oppido acce-
perat . Itaque, quoniam ipse pro se dicere non posset , verba 
pro eo fecit frater ejus Tisagoras. Causù cognitá, capitis ab-
solutos, pecunià multatus est, eaque lis quinquagmla talcntis 
aestimata est , quantus in classem sumptus factus erat . l iane 

VIL Barbaros, á los Persas (en la guerra contra los Griegos). 
Quo imperio, en la cual expedición. Ad officium, á la obediencia. 
Parum, Paro (la mayor de las Cicladas). Elatam, soberbia. Ora-
tione, con buenas palabras. Operibus clausit, con los trabajos mi-
l i t a r e s bloqueó (como tricheras, torres, etc.). Vineis, con viñas 
( máquinas militares). Cùm jam, estando ya á punto para lomar la 
ciudad. In continenti, en tierra firme. Oppidanis, por los ciuda-
danos sitiados y por los sitiadores. Venit in opinionem, juzgaron. 
A ctassiariis, por los soldados de la escuadra del rey de Persia. A 
deditione, retractaron su intención de rendirse. Off emione, dis-
gustos. Corruptus, sobornado con dinero. Infectis rebus, sin con-
cluir la empresa. Pro se dicere, defender su causa. Capitis abso-
lutas, absuelto de la pena capital. Quantus, cuanto era càbalmente 
el gasto hecho en la armada naval... 

Talentis. En c incuenta t a l en tos . 
Aquí por veni r abso lu tamen te ta-
lentum se en t iende del m e n o r át ico 
q u e valia 8755 rea les T 5 m a r a v e -

d í s , y así los 30 ta len tos c o m p o n e n 
437,737 rea les de nues t r a m o n e d » , 
y 12 maraved í s . 



4 28 THEMISTOCLES. 

pecuniam quòd solvere non poterai, in vincula publica con-
jectus es t . ibique diem obiit supremum. 

VIII. Hie, etsi crimine Parió est accusalus, lamen alia 
fuit causa damnationis. Namque Athenienses, propter Pisis-
trati tyrannidem, quae paucis annis ante fuerat , omnium 
suorum civium potentiam extimescebant. Mitiades, multùmin 
imperils magistratibusque versatus, non videbatur posse esse 
privatus; praaserlim cùm consuetudine ad imperii cupidita-
tem traili videretur. Nam Cliersonesi, omnes illos quos iiabi-
tarat annos, perpetuam obtinuerat dominationem, tyrannus-
que fuerat appellatus, sed justus.Non eratenim viconsecutus, 
sed suorum volúntale, eamque potestatem bonitate retinue-
rat. Omnes autem et habentur et dicuntur tyranni , qui po-
testate sunt perpetuà in eà civitate, qu® liberiate usa est. 
Sed in Miltiaae erat cùm summa humanitas , tum mira comi-
tas, ut nemo tarn humilis esset, cui non ad eum aditus pale-
rei : magna auctoritas apud omnes civitates, nobile nomen, 
laus rei militari» maxima. H®c populus respiciens, maluit 
eum innoxium plecti, quàm se diuliùs esse in timore. 

Dicm obiit supremum, murió. 
Vili. Parió, cometido en la isla de Paro (no habiéndola toma-

do como debia.) Pisistrali, (fué el primer tirano de Atenas.) Yer-
satur, habiendo estado mucho tiempo empleado. Privatus, estar 
como ciudadano particular. Trahi videretur, pareciendo que se 
dejaba llevar de la ansia de mandar. Obtinuerat, habia gozado. 
Sunt perpetua, tienen un dominio continuado. Humanitas be-
nignidad. Mira comitas, una maravillosa afabilidad yerno tam 
humilis, no habia persona por baja y vil que fuese, á quien no se 
diese entrada para hablatle. Innoxium, inocente. 

T H E M I S T O C L E S . 

I. Themistocles, Neocli filius, Atheniensis. Ilujus vitia 
ineuntis adolescenli® magnis sunt emendata virtutibus : adeo 
ut anteferatur huic nemo, pauci pares putentur. Sed ab initio 
est ordiendum. Pater ejus Neoclus generosus fuit. Is uxorem 
Halicarnassiam civem duxit , ex qua natus est Themistocles • 
qui cüm minús esset probatus parentibus, quód et liberiüs 

INTERP. Ineuntis, cometidos en la flor de su edad. Generosus, 
fué noble por su nacimiento. Uxorem... duxit, se casó. Cúm mi-
nús esset, siendo poco amado... 

vivebat et rem familiarem negligebat, á pafeeThereda t i r s 
S o«® contumelia non fregit e u m , sed erex.t. Nam cum 
fudicasset sine summá industriá non posse earn exstmgui, 
t o t u m e e dedit reipublic®, diligentiús a m i e s famaique ser-

•enT Multúm in jítdiciis nrivatis versabatur, s®pe >ri concio-
npm noDuli nrodibaf. nulla res major sine eo gerebatur ce-
5 e q T q S o p u s e r a n . . reperiebat; fac lé eadem oratione 
Aolicabat Ñeque minús in rebus gerend.s promptus quam 
e í S a n d i s erat : quód e. de ¡«stantibus (ut a, Thucyd.des) 
verfssimé judicabat , et de futuris ca l.d.ss.me conj.cebat. 
n , ó factum est ut brevi tempore illustraretur 
° H Primus autem gradus fuit capessend® re.pub he® bello 
CorcvraK»: ad quod gerendum prffitor a populo feclus non 
soTü.n urssenl bello, sed etiam rcl.quo tempore feroc.orom 
S d i t S t e m Nam cu,., pecunia publica, qu® ex melal-
íis rcdibal, largitione magistratuum quotanms mteriret i le 
tleivuasit tiopuío, ut eá pecunia classis cenlum navium asd.fi-
F a X ff ce eriter effecla. primum Corcvr®os regí ; 
marítimos praedones conseclando, mare lutum redd d t t ln 

quo üm divitiis ornavit , tum per tíss.mos bel . nav .s fec>t 
Athenienses Id quan ta saluti fuent umvers® br®ci® , 
bello co'nitum est Pérsico. Nam cúm Xerxes el man et 
S S l u m univers® inferret Europ®, ^ ^ J « " 1 ' 8 . ^ 
copiis invasit, quantas ñeque antea ñeque postea habu.t 

Item familiarem, descuidaba en los adelantamientos de la casa 
Q Z contumelia , la cual afrenta no le abatió sino que alentó a 
dehr sus vicios. Exstingui, borrar. Totum se ded,t re.p-, se dedico 
enteramente al servicio de la república. DUigentiüs atendiendo 
Ü s esmero a ganar amigos y crédito /» c o n c . o n ^ acud a 
ñ las juntas del pueblo. Majar, de importanca. Instanhbus, le 
a cosas que estiban a punto de suceder. De futuris J ^ e m r a t a 

muy cuerdamente de lo futuro. Illustraretur, vino a hacerse fa-

m 7 Primus autem gradus capessend*, el primer empleo en los 
ne-ocios de la república le tuvo en la guerra de Corfú (isla del 
i ionio) Ferocorem, mas aguerrida. Ex meta,lis, se sacaba 
d " as minas de los metales. Q u o t a n n í ^ v i n i e n d o a m e n o , ^ 
lósanos Effectá, concluida. Conseclando, dando caza. T ". 
^ el mar en seguridad. f» 7 - o , en la cual ocasion. DivUUs, 

enriqueció. Id quanta; saluti fuerit, cuán u t i h . ^ 

X e r * « . Roy de Pers ia , h i j o de Dar io , el que t u , de r ro t ado por B l l c l . d e . 

en e l c ampo de Maratón. 



1 3 0 THEUISTOCa.ES. 

quisquam. Hujus enim classis mille et ducen ta rum navi um 

fe^f0 m Ì , 1 Ì a o n e r a n a r u m sequebmitu™ 
, cxerc. tus sepUngentorum mill ium peditum 

cùm feLq ¡n S n t 0 r U m m i l l i u , m f u e r u n t " Cujus d e advento 
, G r a e c i a m e s s e t P e d a t a , et max ime Alhenienses 

S t f S S Z * * ? P T a m M a r à t h o n i a m , mise í n S e í -
C S U m ' q u , d , n a m f a c e r p n l ( ' e r ebus suis. Deliberan-

» mnni ren t fd 
S ® quo valere t , cum intelhgeret nemo, Themistocles 
persuasit : cons.lium esse Apoll inis , ut m n a v e . se s u S 

n " Ä e r a deos igni f i<¿r i m u r u m Hgn^um. í a í 
c o n s t o p roba to , add imi a d super iores tolidem n a v t s tr rc 

r S f f a s i a K t ì l ? 

, J , ' ' " J 1 , l j u s Konsilium pler isque civitat ibus displicebat et in 
£ n i d d n i C ^ a g , S p , a C e b a t - I l a ( ' " ° m i s s i sun t delecti cum 
Leonida, Lacedaanoniorum rege, qui The rmopy lasoccuoaren t 
long,ùsqUe ba rba ros progredì non p a t e r e n t u i n f v l b o s S ; 
non sus i n u e r e n t , eoque loco omnes in ter ierunt At c S 
oZTmL G r a c i ; u t r c c ® n t a r u m nav ium, T n q u a du e n K 

• ant A lhen .ens .um, p r . m ù m apud A r t e i i s i u m . in ter Eu-
bmam conl inentcmque t e r r a m , cum classiari is re« isconf l ix 

S S e n i r n l emistoc.es q u ^ r e b a t . no m J u t u d h e d 
cumire tur . l i m e eis. pari prasl.o d i scesse ran t , tarnen eodem 

/ - o n ^ r u m , de guerra. Onerariarum, de carga ó trasporte. Fama 

m i n t ? , a l l ' . , a D O t Ì C Ì a- ^ 'l«1" " - a b a n p S 
muni i ' w a , , n e n ^ C O I ' , r a l 0 S A l e n i e n s e s - M c n i b u s , dentro de 
" "rallas de madera. Quo valeret, á qué aludia. Ad superiores 1 
^ P « » e r a s c , e n naves, d o v e r i P o r e r « « t , q u e s e p o d i a n í r a s ^ r ! 
esto es, .odos sus (neues muebles. Salaminem, isla en el -olfó 
baronico cerca del Peloponeso. Trcezenem,ciudad de a Ärgöi.de 
Arcem, fortaleza de Atenas. S«cr« procurando p a r c e l a r s e 
celebrasen los sagrados olicios. 

m . llujus, de Temís tóeles. Delecti, algunos soldados escogidos. 

1ta F S S H T S T M ! S a d e l a n t € - Promontor io en 
; , a L u b f ' - Conunente,nque terram, y t ierra firme. Angustias, 

lugares estrechos. Circumiretur, para no ser cogido en medio 
Pan, sin ventaja, ó sin declararse la victoria. 

v s ä f f i R , F A R I I
N

B E O C U = A H ° R A 

...ios montes por lo', c Ä " pasa a , " a P a S ° d c 1 8 B o c a d c l 
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loco non sunt ausi manere , quòd era t pe r i cu lum, n e , si pa r s 
navium adversar iorum Eubceam supe ra s se t , ancipiti preme-
ren tu r periculo. Quo factum es t , ut ab Artemisio discede-
r e n t , et exadversum Alhenas apud Salamina classem s u a m 
consti tuerent . 

IV. At Xerxes , Thermopylis expugnat i s , protinus accessit 
Astu : i d q u e , nullis defendent ibus , interfectis sacerdot ibus , 
quos in a rce i nvene ra t , incendio delevi t . Cujus fama per te r -
riti classiarii cùm mane re non a u d e r e n t , et plurimi hortaren-
tur ut domos suas quisque d i s cede ren t , meenibusque se de-
fenderen t , Themistocles unus rest i t i t , e t universos esse pares 
a i e b a t , dispersos t e s t aba tu r pe r i lu ros ; idque Eurvbiadi , regi 
Lacedaemoniorum, qui lum summai imperii pr'aeerat, foie 
af f i rmabat . Quem cimi minùs quàm vellet movere i , noctu 
de servis suis, q u e m habui l f ide l i ss imum, ad regem m i s i t , 
ut ei nun t i a re t suis verbis : adversar ios e jus in fugá esse : 
qui si discessissent , ma jo re cum labore et longinquiore tem-
pore bel lum confecturum cùm singulos consectare cogere-
tur : quos si statini aggredere tu r . brevi universos oppressu-
r u m . Hoc eò va l eba t , ut ingrat i is ad depugnandum omnes 
cogerentor . Hac re a u d i l à , ba rba rus , nihil doli subesse cre-
dens. poslridie alienissimo sibi loco, cont ra opporluniss imo 
l iost ibus, adeù angusto mar i conll ixit , ut e jus mult i tudo na-
vium explicari non potuer i t . Victus ergo e s t , magis Consilio 
Tliemistoclis q u à m a rmis G r a d a ; . 

V. I l ic b a r b a r u s etsi malè rem g e s s e r a i , t amen tan-

Superasset, si llegaba á doblar el cabo. Ancipiti, fuesen acometi-
dos por uno y otro lado, esto es, de frente y por la espalda. Exad-
versum, enfrente. 

IV. Cujus famá, con la noticia de este incendio. Universos, que 
todos unidos eran iguales y suficientes para resistir al enemigo. 
Dispersos, separados. Idque Eurybiadi, y aseguraba á Euribiades 
(rey de los Lacedemonios) que había de suceder esto mismo. 
Summce imperii prreerat, que á la sazón tenia el supremo mando 
de las tropas. Suis verbis, de su parte. In fugá, para huir. Qui, 
los cuales, esto es, los Griegos si se desuniesen ó si se separaban. 
Singulos, perseguirlos de uno en uno. Uoc eò, esto se encaminaba. 
Ingratiis, aun contra su voluntad. Barbarus, Jerjes. Alienissimo, 
muy incómodo. Explicari, desenvolverse. 

V. Male rem, le habia salido mal la empresa... 

Astu. Atenas. I"s voz gr iega q n e signiCea c iudad p r inc ipa l , asi como 
Roma se Uamal>a Vrbs. 



tas habebat reliquias copiarum, ut etiam cum bis opprimere 
posset hostes. Interim tamen ab eodem gradu depulsus est. 
Nam Themistoeles, verens ne bollare perseverarci , certiorem 
eum fecit, id agi,utpons, quetn ille in llellespontofecerat, 
dissolveretur, ac reditu in Asiani exclnderetur : idque ei 
persuasi!. Itaque, qua sex mensibus iter fecerat , eisdem mi-
nùs diebus triginta in Asiam reversus est , seque a Themis-
tocle non superatum sed conservatum judicavit. Sic unius viri 

f rudentià Grsecia liberata e s t , Europaeque succubuit Asia, 
lase altera victoria, qua; cum Maratnonio possit comparari 

t ropao . Nam pari modo apud Salamina parvo numero navium 
maxima post nominata memoriam classis est devicta. 

VI. Magnus in hoc bello Themistoeles fui t , nec minor in 
pace. Cùm enim Phalereo portu, ncque magno ñeque bono, 
Athenienses uterentur, hujus Consilio triplex Piraei portus 
constitutus e s t ; isque mmnibus circumdatus, ut ipsam ur-
bem dignitate {equipararci, utilitate superaret. Idemque mu-
ros Alheniensium restituii precipuo periculo suo. Namque 
Lacedaemonii, causam idoneam nacti propter barbarorum ex-
cursiones, qua negarent oportere extra Peloponnesvm 
uttam urbem haberi, ne essent loca munita qua hostes 
possiderent, Athenienses aedificantes prohibere sunt conati. 
Hoc longè aliò spectabat, atque videri volebant. Athenienses 
enim duabus victoriis, Marathonià et Salaminiá, tanlam 
gloriam apud omnes gentes erant consecuti, u t intelligerent 
Lacedaemonii, de principati! sibi cum his certamen f o r e , 
quare eos quàm inlirmissimos esse volebant. Postquam autem 
audierunt muros instrui , légalos Athenas miserunt , qui id 

Ab eodem gradu, le hizo dejar aquel puesto que habia ocupado. Id 
agi, que se trataba de. Quà, por aquel mismo camino que antes 
había andado en seis meses. Succubuit, quedó sujeta. Maxima, la 
mas numerosa desde que el mundo es mundo. 

VI. Ñeque magno, ni capaz ni cómodo. Triplex, tres muelles. 
Dignitate, en magnificencia. Causam, habiendo hallado motivo 
suQciente. IIoc longè, esto miraba á un lin muy diferente de aquel 
que querian pareciese. Ue principatu, sobre la superioridad. Quàm 
infirmissimos, muy débiles en fortalezas y soldados. 

Tropceo. L lamábanse asi a q u e -
l los monumen tos 6 memor i a s que 
los vencedores e r ig ían e n los países 
conquis tados . 

Phalereo. Puerto en el Át ica , 
asi l lamada an t iguamente : después 
P i r e o , y ahora rue r to -Leon . 

fieri vetarent. His praesentíbus desierunt, ac se de eá re lega-
tos ad eos missuros dixerunt. Hanc legationem suscepit The-
mistoeles , et solus primó profectus est : rcliqui legati ut lum 
exirent ,cùm satis altitudo muri exstructa videretur, praecepit : 
inierim omnes servi atque liberi opus facerent , ñeque ulli 
loco parcerent , sive sacer esse t , sive profanus , sive priva-
tus, sive publicus : el undique, quod idoneum ad muniendum 
puta ren t , congererent. Quo factum est ut Atheniensium 
muri ex sacellis sepulcrisqueconstarent. 

VII. Themistoeles autem, ut Lacedaemonem venit , adire ad 
magistrati« noluit ; et dedil operam ut quàm longissimè 
tenipus ducerei , causam interponens, se collegas exspectare. 
Cùm Lacedaemonii quererentur, opus nihilominus fieri, eum-
que eá re conari fallere, interim reliqui legati sunt consecuti ; 
a quibus cùm audisset non mullùm superesse munitionis, ad 
ephoros Lacedasmoniorum accessit, penes quos summum im-
perium era t ; atque apud eos contendit , falsa his esse delata ; 
quare a;quum esse, illos viros bonos nobilesque mittere, qui-
bus fides haberetur, qui rem explorarent; inlerea se obsidem 
retinerent. Gestus est ei mos, tresque legati functi summis 
honoribus Athenas missi sunt . Cum his collegas suos The-
mistoeles jussit proficisci ; eisque praedixit ut ne pirùs 
Lacedaemoniorum legatos dimil terent , quàm ipse esset 
remissus. líos postquam Athenas pervenisse ratus es t , ad 
magistratuni senatumque Lacedaemoniorum ad i i t , et apud 
eos liberrimè professus est : Athenienses suo Consilio, quod 

Desierunt, dejaron ile fabricar. Satis exstructa, tostante adelan-
tada. Servi, todos los esclavos y los que ya no lo eran. Constarent, 
se hicieron de los materiales de los lugares sagrados y de los se-
pulcros. 

VII. Adire ad magistratus, presentarse á los magistrados. Quàm 
longissimè, dilatarlo lo mas que pudiese. Causam, alegando por 
motivo. Eá re, con aquel pretexto. Sunt consecuti, llegaron. Non 
multùm, que no faltaba mucho para concluir las fortificaciones. 
jHquum, que por esta razón era justo. Obsidem, le tuviesen en 
rehenes. Gestus es ei mos, le dieron gusto en esto. Functi, que 
habían tenido los primeros empleos. Pradixit, de antemano los 
avisó. Esset remissus, fuese enviado libre. Professus est, dijo con 
la mayor libertad. 

F.phoros. Los éforos e ran c inco , como los t r i b u n o s de la plebe de 
q u i e n e s componían un s u p r e m o ma- Roma, 
g is Irado que tenia tanta a u t o r i d a d 

I- 8 



communi ju re gentium facere possent, deos publicos, suosque 
patrios ac. pena tes , quo facilius ab liosle possent defendere, 
muris sepsisse : ncque eò quod inutile esset Graciae fecisse. 
Nam illorum urbem ut propugnaculum oppositam esse bar-
bar i s , apud quam j am bis classis regia fecisset naufragium. 
Lacedaemonios autem malè et injuslè facere, qui id potiùs 
iriluerentur, quod ipsorum dominationi, quam quod universa) 
G r a t i a ; utile esset. Q u a r e , si suos legatos recipere vellent, 
quos Athenas mi se ran t . se remitterent : aliter illos nunquam 
in patriam essent recepturi . 

VIII. Tarnen non eü'ugit civium suorum invidiam ; namque 
ob eumdem t imorem, quo damnatus erat Miltiades, testula-
rum suffragiis e civitate e jectus , Argos habitatum concessit. 
Hie cum propter inultas ejus virlutes magna cum dignitate 
viveret , Lacedamionii legatos Athenas mise run t , qui eum 
absentem accusaren t , quòd societatem cum rege Persarum 
ad Graaciam opprimendam fecisset. Hoc crimine absens 
prodilionis est damnatus . Id ut audivit, quòd non satis tutum 
se Aigis v idebat , Corcyram demigravit. Ibi cùm ejus prin-
cipes civitatis animadvertisset t imere , ne propter se bellum 
his Lacedaemonii e t Athenienses indicerent. ad Admetum, 
Molossorum regem, cum quo ei hospitium fuerat, confugit. 
Hue cùm venisset, e t in praesentiù rex abesse t , quò majore 
religione se receptum tueretur , filiam ejus parvulam arri-
puit , et cum eà se in sacrar ium, quod summà colebatur 

Sepsisse muris, etc., que habian cercado de murallas los dioses co-
munes á toda la Grecia, los de la patria y los de las casas, esto 
es, los templos en que eran venerados los dioses. Ñeque eo, y que 
no por esto habian hecho una cosa que no fuese muy útil á la Gre-
cia. Illorum, de los Atenienses. Ul propugnaculum, como ante-
mural. Regia, del rey de Persia, ya por dos veceshabia padecido 
borrasca. (Elegante metáfora.) Ipsorum, á su predominio ó prepo-
tencia. 

M i l . Non effugit, no se libró de la envidia de sus ciudadanos. 
Tístularum, por los votos de ias tejuelas, esto es , por el ostracis-
mo. Argos, se fué á vivir á Argos, üignitate, decoro. Societatem, 
habia hecho liga ó alianza. Ilcllum indicerent, declarasen guerra. 
Molossorum, pueblos en el Epiro. Eospitium, correspondencia y 
derecho de hospedaje. In prcesentia, a la sazón. Majare religione, 
con mayor fidelidad. Sacrarium, en un lugar sagrado... 

ceremonià , conjecit. Inde non priùs egrcssus e s t , quàm rex 
eum datà dextrà in fidem reciperet , quam prast i l i t . Nam 
cùm ab Atheniensibus et I.aceda'moniis exposceretur publi-
ce , suppliccm non prodidit : monuitque ut consuleret sibi, 
difficile enim esse in tam propinquo loco tutò eum versari. 
I taque Pydnam eum deduci juss i t , el quod satis esset p r e -
sidi i dedit. l lac re aud i t a , hie in navoni omnibus ignolus 
ascendit : q u a cùm tempestate maximA Naxum feretur, ubi 
tum Atheniensium erat exercitus, sensit Themistocles , si eò 
pervenissel , sibi esse, pereundum. Ilac necessitate coactus, 
domino navis quis sit aper i t , multa pollicens, si se conser-
vasset. At ille, clarissimi viri captus misericordiA, dicm noc-
temque procul ab insu là in salo navem tenuit in anchoris , 
ncque quemquam ex eA exire passus est. Inde Ephesum per-
veni t , ibique Themistoclem exponit : cui ille pro meritis 
gratiam postea retulit. 

IX. Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem Xerxo 
regnante in Asiani transiisse. Sed ego potissimùm Thucydi ii 
credo, quòd aitate proximus e ra ! , qui illorum temporum" his-
torian! re l iquerunt , et ejusdem civitatis fuit. Is autem ail, ad 
Artaxerxem eum venisse, atque his verbis epistolam misisse : 
« Themistocles veni ad te, qui plurima mala omnium Graiorum 
o in domum tuam intul i , cùm mihi necesse fuit adversùs 
« patrem tuum bollare, patr iamque meam defendere. Idem 
« multò plura bona feci , postquam in tuto ipse ego, et ille in 
a pcriculo esse ccepit. Nani cùm in Asiani reverti nollet, 
a prailio apud Salamina facto, litteris eum certiorem feci, id 
« a g i , ut pons , quem in llellesponto fecera t , dissolverelur, 

Ceremonia, con muy gran devocion. Conjccit, se metió. In fi-
dem, le recibiese bajo su protección empeñándole su real palabra. 
Pra-stitit, cumplió. Stipplicem, no entregó al que habia implora-
do su favor. Tuto versari, estar seguro. Dedit, sup. id prasidii 
quod, etc., ledió tanta guardia que podía bastarle. In navem as-
cendit, se embarcó. Captus misericordiá. compadecido, condolido. 
In salo, en alta mar. Tenuit in anchoris, tuvo ancorada. Ephe-
sum, ciudad de la Jonia, célebre por el templo de Diana. Expo-
nit, desembarcó, puso en tierra. Gratiam retulit, le recompensó 
el beneficio ó favor que le habia hecho. 

IX. jEtate proximus, contemporáneo. ITisverbis, del tenor si-
guiente : o Yo Temistocles recurro á ti, etc. » Idem, yo mismo. 
Ipse, sup. ccepi. lile, esto es, Jerjes, padre de Artajerjes. Prcelio, 
habiendo dado la batalla... 



« atque ab hostibus circumiretur, quo nuntio ¡lie periculo est 
« liberatus. Nunc autem ad te confugi , exagitatus a cunctà 
« Grec i a , tuam petens amicitiam : quam si ero adeptus, non 
« minùs ine bonum amicum habebis, quàm fortem inimicum 
« ilie expertus est. Ea autem rogo, ut de iis rebus, de quibus 
a tecum loqui volo, annum mihi temporis de s , eoque trans-
« acto, me ad te venire patiaris. » 

X. Hujus rex animi magnitudinem admi rans , cupiensque 
talem virurn sibi concil iari , veniam dedit. Ille omne illud 
tempus litteris sermonique Persarum dedit : quibus adeo 
eruditus e s t , ut multò commodiùs dicatur apud regem 
verba fecisse, quàm hi poterant. qui in Perside erant nati, 
l l ic cùm multa regi esset pollicitus, gratissimumque illud , 
si suis uti consiliis ve le t , illuni Grac iam bello oppressu-
r u m , magnis muneribus ab Artaxerxe donatus , in Asiani 
r ed i i t , domiciliumque Magnesia! sibi constituit. Namque 
hanc urbem ei rex donarat, his usus verbis : quae ei panem 
p r e b e r e t (ex quà regione quinquaginta ei talenta quoUinnis 
redibant) ; Lampsacum, undevinum sumere t ; Myuntem, ex 
q u i obsonium haberet . Hujus ad nostrani memoriam monu-
menta manserunt duo, sepulcrum prope oppidum, in quo est 
sepultus, statu® in foro Magnesi®. De cujus morte multimo-
dis apud plerosque scriptum e s t : sed nos eumdem po-
tissimùm Thucydidem auctorem probamus , quid ilium ait 
Magnesi® morbo mortuum, neque negat fuisse famam, vene-
num sua sponte sumpsisse, cùm s e , qu® regi de Gar r i t i 
opprimendà pollicitus esset, p r e s t a r e posse dcsperaret . Idem 
ossa ejus clam in Attica ab amicis esse sepul la , quoniam 

Exagitatus, a c o s a d o ó p e r s e g u i d o . Nec minüs, h a l l a r a s e n m í u n 
t a n fiel a m i g o , c o m o J e r j e s me e x p e r i m e n t ó su e n e m i g o j u r a d o . 
Ea autem rogo, lo que te pido, pues, es. 

X. Sibi conciliari, se le hiciese amigo. Veniam, le concedió el 
p e r m i s o d e m a n t e n e r s e en la P e r s i a . Litteris sermonique, e m p l e ó 
t o d o a q u e l t i e m p o e n las c iencias y l e n g u a p e r s i a n a . Multó com-
modiús, con m u c h a m a y o r fac i l idad . Muneribus ilonatus, h a b i é n -
d o l e h e c h o A r t a j e r j e s g r a n d e s r ega lo s Magnesia-, c iudad d e la 
J o n i a , y m u y f é r i i l e n t r igo . Namque hanc, p o r q u e el r e y le h a -
bía h e c h o d o n a c i o n d e es ta c iudad . Quotannis redibant, le r e d i -
t uaba cada a ñ o . Bujut, d e Temis loc les . Prope oppidum, c e r ca d e 
Atenas. Multimodis, con variedad. Thucydidem probamus, sigo, 
ó doy c r é d i t o . Opprimenda, de avasa l l a r . 

legibus non concederetur, quód proditionis esset damnatus , 
memori® prodidit. 

Legibus, prohibían las leyes que los traidores de la patria fuesen 
enterrados en la Ática. Prodidit memoria\ dejó escrito. 

C I M O N . 

Cap. I. Cimon, Miltiadis filius, Atheniensis, duro admo-
dum mitio usus est adolescenti®. Nani cùm pater ejus ìitem 
fflstimatam populo solvere non potuisset, ob eamque causam 
in vinculis publicis decessisset, Cimon eádem custodià tene-
batur, nenue legibus Atheniensium emitli poterat, nisi pecu-
niali!, qua pater multatus e r a t , solvisset. l labebat autem in 
matrimonio sororem germanam suam, nomine Elpinicen, 
non magis amore quàm patrio more ductus : nam Athenien-
sibus licet eodem patre natas uxores ducere. Hujus conjugii 
cupidus Callias qu idam, non tam generosus quàm pecu-
nios i^ , qui magnas pecunias ex metaliis fecerat, egit cum 
('.¡mone, ut eam sibi uxorem daret : id si impetrasse!, se pro 
¡Ilo pecuniari! soluturum. Is cùm talem conditionem asperna-
retur, Elpinice negavit se passuram Miltiadis progeniem in 
vinculis publicis inlerire ; quoniamque prohibere posset , se 
Calli® nupturam, si ea ,qua? polliceretur, presti t isset . 

II. Tali modo cuslodià liberatus Cimon , celeriter ad prin-
cipatum pervenit. Habebat enim satis eloquenti®, summam 
liberalitatem, magnani prudent iam, cùm jur is civilis, tum 
rei mili taris , quòd cum patre à puero in eserc i ta fuerat 
versatus. ltaque hic et populum urbanum in suá tenuit 

I. INTERI" . Duro, e x p e r i m e n t ó m u y f u e r t e s t r a b a j o s en los p r i -
m e r o s a ñ o s d e su j u v e n t u d , ó f u é m u y d e s g r a c i a d o . Litern cestima-
tam, la m a l t a t a sada e n c i n c u e n t a t a l e n t o s . Eàdem custodià, e n 
la m i s m a p r i s i ó n . Emitli poterat, podía s e r p u e s t o e n l i b e r t a d . 
Germanam, h e r m a n a c a r n a l . Ductus, i n d u c i d o ó m o v i d o . Ducere 
uxores, casarse con las hijas, etc. Generosus, noble. Pecuniosus, 
adinerado, rico. Metaliis, de las minas. Pecuniam soluturum, 
p a g a r í a p o r é l el d i n e r o . Conditionem, e s t e p a r t i d o . Negavit, d i j o 
q u e no p e r m i t i r í a . Progeniem, q u e a l g u n o d e los h i jo s . Prcestitis-
set, si c u m p l i e s e . 

I I . Pi incipatum, l l egó a s e r u n o d e los p r i n c i p a l e s d é l a c i u d a d . 
Prudentiam. pericia. Populum urbanum, fué dueño de los ciuda-
d a n o s , ó t u v o d e su p a r t e . 
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potestate, et apud exercitum plurimùm valuit auctor i ta te . 
Pr imùm imperator apud flumen Strymona magnas copias 
Thracum fugavi t , oppidum Amphipolim cons t i tu i t , eòque 
decern millia Atheniensium in colomam misit . Idem i terum 
apud Mvcalem Cypriorum et Phoenicum ducen ta rum navium 
classem devietam cepit ; eodemque die pari for tuna in terrà 
usus est. Namque hostiuin navibus captis , s tal im ex classe 
copias suas eduxi t , barbarorum uno concursu max imam vim 
p r o s t r a v i . Quà victoria, magná prtedá potitus, c ù m domum 
reverteretur, quòd jam nonnul la insula) propter acerbi ta tem 
imperii defecerant , bene animatas confirmavit , a l iénalas ad 
officium redire coegit. Scy rum, quam co tempore Dolopes 
incolebant, quòd contumaciùs se gesserant, vacuefeci t , posses-
sores veteres urbe insulàque ejeci t , agros c ivibus divisit. 
Thasios opulentià fretos suo adventu fregit . His ex manubiis 
Athenarum arx, quà ad meridiem vergit, est o r n a t a . 

III. Quibus rebus cùm unus in civitate m a x i m è lloreret, 
incidit in eamdem invidiam quàm pater s u u s , ceterique 
Atheniensium principes. Nam testatum suf f rag i i s , quod íIli 
ostracismum vocant, decern annorum exsilio mul ta tus est. 
Cujus facti celeriùs Athenienses, quàm ipsum, pceniluit. Nam 
cùm ille forti animo invidia) ingratorum civium cessisset, 
bellumque Laced»monii Atheniensibus ind ix issen t , confes-
tim not« ejus virtutis desiderium consecutum est . l taque 
post annum qu in tum, quo expulsus e r a t , in pat r iam rcvo-

Strymona, Strimon. Amphipholim, reedificó á Anfipolis. In co-
loniam. poblarla. Mycalem, Mieale (ciudad y monte de la Jonia). 
Capii, apresó. Pari fortuna , tuvo igual felicidad. Eduxit ex 
classe, desembarcó. Uno concursu, en una sola batalla. Maxi-
mum, derrotó una gran multitud. Propter acerbitatem, por el de -
masiado rigor del gobierno. Defecerant, se habían rebelado. Bene 
animatas, aseguró á las que estaban bien afectas. Aliénalas, las 
ya rebeldes. Ad officium, á la obediencia. Scyrum, Sciro (isladel 
mar Égeo). Contumaciùs, con mas obstinación ó rebeldía. Vacue-
fecit, despobló. Possessores veteres, los antiguos habitantes. Civi-
bus, entre los ciudadanos atenienses. Thasios, pueblos de Taso (isla 
vecina á la Tracia). Fregit, reprimió. His ex manubiis, con los 
despojos de esta guerra. Quà ad meridiem vergit, por la parte 
que mira al mediodía. Ornata, se construyó magnificamente. 

III. Cùm unus maximè fiorerei, siendo el que mas sobresalía. 
Incidit in eamdem invidiam, cayó en el mismo aborrecimiento. 
Nota ejus virtutis, se experimentó la falta de su acreditado 
valor. 

catus est. l i l e , quòd hospitio Lacedamioniorum utebatur , 
satiùs existimans eos et cives suos inter se unà volúntate 
consentire , quàm armis contendere , Lacedamionem sua 
sponte est profectus, pacemque inter duas potentissimas 
civitates conciliavi!. Post ncque ita mul tò , Cyprum cum 
ducentis navibus imperator missus, cùm ejus majorem partem 
insula) devicissel, in morbum implici tus , in oppido Citio 
est mortuus. 

IV. Ilunc Athenienses, non solùm in bello, sed in paco 
diu desideraverunt. Fuit enim t a n t i l ibcralitate, cùm com-
pluribus locis p r a d i a hortosque habere t , ut nunquam eis 
custodem imposuerit fruetùs servandi gra t ia , nc quis impe-
diretur, quominus ejus rebus , quibus vellet , f rueretur . Sem-
per eum pedisequi cum nummis sunt secut i , ut si quis opis 
ejus indigeret, haberet quod statini daret , ne differendo vide-
retur negare. Saepe, cùm aliquem offensum fortuna videret 
minùs bene vest i tum, suum amiculum dedil. Quotidie sic 
ccena ci coquebatur, ut quos invocalos vidisset in foro, omnes 
convocaret : quod facere nullum diem pra termi t tebat . Nulli 
fides e jus , nulli opera , hulli res familiaris defuit : mullos lo-
cuple tavi : complures pauperes mortuos, qui unde efferren-
tur non reliquissent, suo sumptu extulit. Sic se gerendo, mi-
nime est m i r andum, si et vita ejus fuit secura , et mors 
acerba. 

Quòd hospilio, porque tenia con los Lacedemonios la correspon-
dencia de una recíproca hospitalidad. Satiùs, por mas conveniente. 
Uná volúntate consentire, que estuviesen acordes. Conciliavit, 
ajustó. Imperator, en calidad de almirante. Implicitus in morbum, 
habiendo enfermado, acometido de una enfermedad. 

IV. Desideraverunt, echaron menos á Cimon. Pedisequi cum 
numis, limosneros. Offensum fortuna, cuando á alguno maltratado 
de la fortuna le veia mal trajeado. Amiculum, capa. Ccena, de tal 
manera se le disponía la comida. Invocatos, que nadie los habia 
convidado. Convocaret, á todos los convidaba, fíes familiaris, ha-
cienda. Unde efferrentur, con que llevarse á enterrar. Suosumptu, 
los hizo enterrar á su costa. Sic se gerendo, portándose de este 
modo. 



CONON. 

C O N O N . 

Cap. I. Conon Atheniensis, Peloponnesio bello accessit ad 
rempublicam, in eoque ejus opera magni fuit. Nam et p r e -
tor |)edestribus exercitibus p r e f u i t , et prafectus classis res 
magnas mari gessit. Quas ob causas prec ipuus ei honos ha-
bitus est : namque omnibus unus insulis p re fu i t ; in qua po-
testate Pharas cepit , coloniam Lacedaemoniorum. Fuit etiam 
extremo Peloponnesio bello p re to r , cùm apud J igos (lumen 
copi® Atheniensium a Lysandro sunt devici®. Sed tum abfuit, 
eòque pejùs res adminístrala est : nam et prudens rei mili-
tar is , et diligens erat imperator. Itaque nomini erat his tem-
poribus d u b m m , si adfuisset , illam Athenienses calamita lem 
accepluros non fuisse. 

11. Rebus autemafnict is , cùm patriam obsideri audisset, non 
quffisivit ubi ipse lutò viveret, sed unde pres idio esset civi-
bus suis. Itaque contulit se ad Pharnabazum, satrapani Ioni® 
et Lydi®, eumdemque generum regis et propinquum ; apud 
quem ut multùm gratili valeret, multo labore multisque effecit 
periculis. Nam cùm Laced®monii, Atheniensibus devictis, in 
socielate non maneren t , quam cum Artaxerxe fecerant, Age-
silaumque bellatum misissent in Asiani , maximè impidsi a 
Tissapherne, qui ex intimis regis ab amicitià ejus defeceral, 

I. INTERP. Accessit, comenzó á emplearse en los negocios de 
la república, entró en el gobierno de la república. Pracipuus ho-
nos, le honraron con particularidad. Unus priefuit, fué el único co-
mandante. Qua potestate, en tiempo de cuyo gobierno. Extremo, 
al fin de la guerra del Peloponeso. Prudens, práctico en la milicia, 
sabia muy bien otarte militar. Diligens erat imperator, y desem-
peñaba con actividad y valor la obligación de general. 

II. Rebus autem afflictis, estando, pues, las cosas en un estado 
tan lastimoso. C.enerum, yerno. (Farnabazo estaba casado con 
Apanua, una de las hijas de Jerjes.)£,/7"ectf mullo labore... ut apud 
illum multùm valeret gratiá, logró á fuerza de muchas fatigas y 
peligros el granjearse su gracia y valimiento. Ex intimis, siendo 
de los mas íntimos... 

Pharas. Hubo dos c iudades de 
este nombre , una en Tesa l ia , y o t ra 
en Mesenia á los confines de I.aco-
nia . De esta habla el au tor . 

Sí adfuisset. Si h u b i e r a asis t ido. 

Muchos autores gr iegos aseguran que 
se hal ló en esta d e r r o t a , y que se 
r e fug ió con ocho galeras á E v á g o -
r a s , rey de Chipre . 

et cum Laced®moniis coierat societatem : hune adversùs 
Pliai nabazus habitus est imperator : re quidem vera exercitui 
p re fu i t Conon, ejusque omnia arbitrio gesta sunt. Hic mul-
tùm ducem summum Agesilaum impedì vit, sœpeque ejus con-
siliis obstilit. Neque vero non fuit aper t imi , si • Ile non fuis-
se t , Agesilaum Asiani Tauro tenus regi fuisse erepturum Qui 
postquam domuni a suis civibus revocatus est , quòd Bœotii 
el Athenienses Lacedœmoniis bellum indixerant , Conon 
nihilò seciùs apud prœfectos regis versabatur, bisque omni-
bus erat usui. 

111. Defecerat a rogo Tissaphernes, neque id tam Artaxerxi, 
quàm ceteris erat apertum : mullis en im, magnisque meritis 
apud regem, etiam cùm in officio non manere t , valebat. Ne-
que admirandum, si non facile ad credendum inducebatur, 
reminiscens ejus se operà Cyruin fratrem superasse. Hujus 
accusandi gratià Conon a Pbarnabazo ad regem missus, pos-
teaquam venit, pr imùm, ex more Persarum, ad cbil iarchum, 
qui secundum gradum imperii tenebat , Tithraustem accessit, 
seque ostendit cum rego colloqui velie : nemo enim sine hoc 
admittitur. Huic ille : « Nulla inquit, mora est : sed tu delibera 
u t rùm colloqui malis, an per litteras edere qu® cogitas : ne-
cesse est en im, si in çonspectum veneris , venerari te re-
gem (quod Trpoox'jveïv ì 1 li vocant) . Hoc si libi grave est, per me 
nihilò seciùs, editis mandat is , conficies quòd studes. » Tum 

Coierat, habia hecho estrecha liga. Tlune adversus (anástrofe por 
adversus hunc). Re quidem verá, mas en hecho de verdad (quidem 
se usa también en vez de autem). Ducem summum, generalísimo. 
Impedivit, embarazó. Neque vero non, y fué bien manifiesto. Si 
ille non fuisset, si él no se hubiera hallado aquí, Agesilao hubiera 
quitado al rey la Asia hasta el Tauro. Nihilo secáis... versabatur, 
no por eso dejaba de mantenerse en el favor de los generales. 
Magno eral usui, de una suma utilidad. 

III. Defecerat, habia hecho traición : se había rebelado. Erat 
apertum, era tan notorio. In officio non maneret, aun en medio de. 
haber fallado á su obligación y fidelidad. Cliiliarchum, se presentó 
á Titraustes, capitan de la guardia y mayordomo mayor de [»alacio. 
Nulla mora, no hay detención ni dilicultad alguna Tibi grave est, 
le se hace gravoso. Per me nihiló seciiis, por mí igualmente llega-
rás á lograr loque deseas, manifestando por escrito tu comision... 

n f w o v ü v , l í a s e proskuncin, que eUos Uaman a d o r a r . 



Conon : «Mih i , vero , inqui t , non est g r a v e , quemvis hono-
rem habere reg i ; sed vereor ne civilali me® sit opprobrio, 
s i , cimi ex eà sim profeclus, quae ce ter i s gentibus imperare 
consueverit , potiùs barbarorum quàm illius more fungar. » 
I taque, qu® volebat , huic scripta t rad id i t . 

IV. Quibus cognitis, rex tantum auctor i ta te ejus motus est, 
ut Tissaphernem hostem judicar i t , e t Laced®monio? bello 
persequi jusse r i t , et ei permiserit q u e m velici eligere ad 
dispensandam pecuniam. ld arbi t r ium Conon negavit sui esse 
consilii, sed ipsius, qui optimè suos nosse deberet : sed so 
suadere , Pharnabazo id negotii darei . Hinc magnis muneri -
bus donalus , ad mare est missus , ut Cypri is et Phoenicibus , 
ceterisque marit imis civitatibus naves longas impera re t , 
classemque quà proximà ®state mare tuer i posset , compara-
r e t , dato adjutore Pharnabazo , sicut ipse voluerat. ld ut 
Laced®moniis est n u n t i a t u m , non sine c u r à rem administra-
r u n t , quòd majus bellum imminere a rb i t r aban tu r , quàm si 
cum barbaro solum contenderent . Nam ducem fortem et pru-
dentem regiis opibus p r®fu turum, a c secum dimicaturum 
vidcDant : quem ncque Consilio, ncque copiis superare pos-
sent. Ilac monte magnani contrahunt c lassem; proficiscuntur 
Pisandro duce. Hos Conon apud C n i d u m ador tus , magno 
pr®lio fuga i , multas naves cap i t , compl ines deprimit. Quà 
Victoria non solùm Athen®, sed etiam cuncta Gr®cia, qu® 
sub Laced®moniorum fuerat imperio, l ibera ta est. Conon cum 
parle navium in pat r iam venit : muros dirutos a Lysandro, 
u t rosque , et P i ra i et Athenarum, reliciendos cu ra i , pecu-
ni®que quinquaginta ta lenta , qu® a Pbanabazo acceperat , 
civibus suis donat. 

Ilonorem habere regí, honrar al rey. Imperare, dar la ley. More, 
observare antes las costumbres y estilo. 

IV. Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á é l , sino al 
mismo rey. Longas, de guerra. Imperarct, mandase apronlar. A'on 
sine cura, no sin solicitud hicieron sus preparativos, fíegiis opi-
bus, fuerzas del rey de Persia. Ilac mente, en esta inteligencia. 
Capit... Ueprimit... Apresó... Echó á pique. 

Quem vellet. S e m e j a n t e oficial 
se l lamaba e n t r e los Romanos c u e s -
t o r , q u e c o r r í a con l o s gas tos y 
provisiones para la guerra. 

Cnidum. Cerca de Cn ido , c iudad 
en la p u n t a de la peninsula que 
f o r m a la c a r i a , hoy Cabo-Erio. 

V. Accidit liuic quod ceteris mortal ibus, ut inconsideratior 
in secunda quam in adversa esset fortuná. Nam classe Pelo-
ponnesiorum devicta, cüm ultum se injurias patri® pu ta re t , 
plura concupivit , quám eflicere potuit. Ñeque tamen ea non 
pia et probanda fue run t ; quód potiús patri® opes auger i , 
quam regis, maluit . Nam cúrn magnain auctoritatem sibi pug-
na illá navali, quam apud Cnidum fecerat, constituisset, non 
solum inter barbaros , sed eliam inter omnes Gracia ; civita-
tes , clam dare operam ccepit, ut loniam el jEoliain rest i tue-
ret Atheniensibus. ld cüm minus diligenter esset ce l a tum, 
Teribazus, qui Sardibus p r a e r a t , Cononem evocavit, simu-
lans ad regem cum se mittere velle magná de re. l lu jus nun-
tio parens cum venisset, in vincula conjectus est ; in quibus 
al iquamdiu fuit . Nonnulli cum ad regem abdue tum, ibique 
periisse, scriptum reliquerunt. Contra ea I)inon historicus, 
cui nos p lur imüm de Persicis rebus credimus , effugisse scrip-
s i t : illud addubi ta t , ulriim Tcribazo sciente, an imprudente, 
sit fac tum. 

V. Inconsideratior, mas imprudenteé inconsiderado. Se ultum 
esse, que se había vengado de los agravios. Ea, estos designios. 
Constituisset, habiéndose granjeado. Id cüm minus diligenter, 
mas no habiéudose ocultado esto con el mayor cuidado. I'raerat 
Sardibus, que era gobernador deSardis. Evocavit, llamó i su pre-
sencia. llujus nuntio parens, obediente a esla embajada. Teri-
bazo sciente, con noticia de Teribazo, ó 110. 

Dinot i , cscr ib ió la h i s to r l a de Pers ia , y vivió cn t iempo de A r t a j e r -
Jes Vil i . 

T I M O T H E U S . 

Cap. I. T imotheus , Cononis f i l ias , Atheniensis. Ilic 
a patre aeeeptam gloriam mullis auxit virtutibus. Fuit 
eniin d i s e r l u s , impiger, laboriosus, rei militaris peri-
t u s , noque miniis civitatis regenda;. Multa hujus sunt pr®-
claré facía , sed h®c maximé illuslria. Oiynthios et By-
zantios bello subegit : Samum cepit , in qua oppugnandil 

I. INTF.RP. Diserlus, elocuente. (Confirinalo Cicerón, lib. I 
de los Oficios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosus, aficionado 
«1 trabajo. Civitatis regenda, en el gobierno civil. Olxjnthios, 
los de Olíalo (ciudad duTracia) . In qua oppugnandá, cn cuyo 
sitio... 



Conon : «Mihi , vero, inqui t , non est g r a v e , qucmvis hono-
rem habere regi ; sed vereor ne civilali me® sit opprobrio, 
s i , cimi ex eà sim profectus, quae ceter is gentibus imperare 
consueverit , potiùs barbarorum quàm illius more fungar. » 
Itaque, qu® volebat, huic scripta t radidi t . 

IV. Quibus cognitis, rex tahtùm auctori tate ejus motus est, 
ut Tissaphernem hostem judicari t , e t Laced®monio? bello 
persequi jusser i t , et ei permiserit q u e m velici eligere ad 
dispensandam pecuniam. ld arbitr ium Conon negavit sui esse 
consilii, sed ipsius, qui optimè suos nosse deberet : scd so 
suadere , Pharnabazo id negotii darei. Hinc magnis muneri-
bus donalus , ad mare est missus, ut Cypriis et Phoenicibus , 
ceterisque maritimis civitatibus naves longas imperaret , 
classemque quà proximà ®state mare tuer i posset , compara-
r e t , dato adjutore Pharnabazo, sicut ipse voluerat. ld ut 
Laced®moniis est nun t i a tum, non sine cu rà rem administra-
r u n t , quòd majus bellum imminere a rb i l rabanlur , quàm si 
cum barbaro solum contenderent. Nani ducem fortem et pru-
dentem regiis opibus pr®futurum, ac secum dimicaturum 
videßant : quem ncque Consilio, neque copiis superare pos-
sent. Hac mente magnani conlrahunt c lassem; proficiscuntur 
Pisandro duce. Hos Conon apud C n i d u m ador tus , magno 
pr®lio fugai , multas naves capi t , complures deprimit. Quà 
Victoria non solùm Athen®, sed etiam cuncta Gr®cia, qu® 
sub Laced®moniorum fuerat imperio, l iberata est. Conon cum 
parte navium in patr iam venit : muros dirutos a Lysandro, 
u t rosque , et Pir®i et Athenarum, reiiciendos cu ra t , pecu-
ni®quo quinquaginta talenta, qu® a Phanabazo acceperat , 
civibus suis donat. 

Ilonorem habere regí, honrar al rey. Imperare, dar la ley. More, 
observare antes las costumbres y estilo. 

IV. Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á él , sino al 
mismo rey. Longas, de guerra. Imperarct, mandase aprontar. A'on 
si na cura, no sin solicitud hicieron sus preparativos, fíegiis opi-
bus, fuerzas del rey de Persia. Ilac mente, en esta inteligencia. 
Capit... Ueprimit... Apresó... Echó á pique. 

Quem vellet. S e m e j a n t e oficial 
se l lamaba e n t r e los Romanos c u e s -
t o r , q u e c o r r i a con l o s gas tos y 
p rov i s iones para la g u e r r a . 

Cnidum. Cerca de Cn ido , c iudad 
en la p u n t a de la peninsula que 
f o r m a la c a r i a , hoy Cabo-Erio. 

V. Accidit hu ic quod ceteris mortalibus, ut inconsideratior 
in secunda quam in adversa esset fortuná. Nam classe Pelo-
ponnesiorum devicta, cúm ultum se injurias patri® putare t , 
plura concupivit , quám eflicere potuit. Neque tamen ea non 
pia et probanda fuerunt ; quód potiús patri® opes augeri , 
quam regis, maluit. Nam cúrn magnain auctoritatem sibi pug-
na illá navali, quam apud Cnidum fecerat, constituisset, non 
solum inter barbaros , sed eliam inter omnes Gr®ci® civita-
tes , clam dare operam ccepit, ut loniam et jEoliani resti tue-
ret Atheniensibus. Id cum minus diligenter esset celat i im, 
Teribazus, qui Sardibus prteerat , Cononem evocavit, simu-
lans ad regem eum se mittere velle magná de re. l lu jus nun-
tio parens cum venisset, in vincula conjectus est ; in quibus 
aliquamdiu fuit. Nonnulli eum ad regem abductum, ibique 
periisse, scriptum reliquerunt. Contra ea I)inon historicus, 
cui nos plurimüm de Persicis rebus credimus, effugisse scrip-
s i t : illud addubi ta t , ulrúm Teribazo sciente, an imprudente, 
sit factum. 

V. Inconsideratior, mas imprudenteé inconsiderado. Se ultum 
esse, que se había vengado de los agravios. Ea, estos designios. 
Constituisset, habiéndose granjeado. Id cúm minus diligenter, 
mas no habiéudose ocultado esto con el mayor cuidado. I'raerat 
Sardibus, que era gobernador deSardís. Evocavit, llamó i su pre-
sencia. llujus nuntio parens, obediente a esta embajada. Teri-
bazo sciente, con noticia de Teribazo, ó 110. 

Dinot i , c s c n b i ó la h i s to r l a de Pers ia , y vivió cn t iempo de A r t a j e r -
Jes Vil i . 

T I M O T H E U S . 

Cap. I. Timotheus , Cononis f i l ias , Atheniensis. Hie 
a patre aeeeptam gloriam mullis auxit virtutibus. Fuit 
eniin d i se r lus , impiger, laboriosus, rei militaris peri-
l u s , noque miníis civitatis regend®. Multa hujus sunt p r e -
claro facta, sed h®c maximé illuslria. Olynthios et By-
zantios bello subegit : Samum cepit, in quá oppugnandil 

I. INTF.RP. Diserlus, elocuente. (Confírmalo Cicerón, üb. I 
dé los Oíicios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosus, aficionado 
«1 trabajo. Civitatis regendar, en el gobierno civil. Olxjnlhios, 
los de Olinto (ciudad deTracia) . In quá oppugnandá, cn cuyo 
sitio... 



superiore bello Athenienses mille et duCenta talenta cOif-
sumpserant. l iane ille sine ullà publicà impensà populo resti-
tuii. Adversùm Cotym bella gessit , ab eoque mille et dueenta 
talenta praeda; in publicum detulit. Cyzicum obsidione libe-
r a v i . Ariobarzani simul cum Agesilao auxilio profectus est : 
a quo cùm Laco pecuniam numeratam accepisset, ille cives 
suos agro alque urbibus augeri maluit, quàm id sumere, cujos 
partem domum suam ferro posset. Itaque accepit Erichthonem 
et Sestum. 

II. Idem classi prafectus circumvehens Peloponnesum, 
Laconicam populatus, classem eorum fugavit. Corcyram s u b 
imperium Atheniensium redegit : sociosque idem adjunxit. 
Epirotas, Athamanas , Chaonas, omnesque eas gentes , quae 
mare illud adjacent . Quo facto Lacedaemonii de d iu t inà 
contentione dest i terunt , et suà sponte Atheniensibus imperii 
maritimi principatum concesserunt : pacemque his Iegibus 
consli tuerumt, ut Athenienses mari duces essent. Qua? 
victoria tantae fuit Atticis laetitiae, ut tum primùm ara- Paci 

Ciublicas sint facta;, eique dea; pulvinar sit institutum. Cujus 
audis ut memoria manere t , Timotheo publicò statuam im 

foro posuerunt : qui honos huic uni ante hoc tempus contigit, 
ut, cùm patri populus statuam potuisset, filio quoque darei . S i c 

Superiore, antecedente. Id, esta suma. Cotym, Cotis. In publicum 
detulit, puso en el erario real. Cyzicum; á Cícico. Laco, Agesilao' 
espartano. Erichthonem et Sestum, Erichthon y Sesto. 

II. Circumvehens, costeando (en vez de circumvectus). Laco-
nicam populatus, habiendo saqueado la Lacouia. Corcyram, 
Corfú. Epirotas, pueblo del Epiro. Ve diutinà contentione, del 
empeño de tan largo tiempo sobre la preeminencia. Imperii mari-
timi principatum, el señorío de los mares. Constituervnt, a justa-
ron. Tùm primùm, que entonces por la primera vez. Cujus• latidis, 
de esta gloria. Patri, a Conon. 

Quce mare illud adjacent, q u e 
es tán s i tuadas á lo largo de aque l 
m a r . Es expres ión algo a n t i c u a d a , 
en lugar d e »!•"•! i l l i ó ad rnare 
illud. 

Eique deie pulvinar sil institu-
tum, y se d i spuso lecbo para pone r 
la es ta tua de aquella diosa. Pulvi-
naria e r a n unos a lmohadones s a -
grados q u e p o n í a n los au t iguos 

Griegos y R o m a n o s en sus templos-
sob re nnas camas ó leehos para q u e 
es tuviesen algo inco rporadas las es-
ta tuas de sus d iv in idades . Es ta s c a -
mas es taban al r ededor de una mesa 
cubier ta de exquis i tas v iandas , q u e 
comían los sacerdo tes e p u l o n e s . 
E n t r e los Romanos se l l amaba lec-
tisiernium este sacrif ic io. 

juxta posita recens filii veterem patris renovavit memo-
riam. 

III. Hie cùm esset magno na tu , et magistratus gerere de-
siisset, bello Athenienses undique premi sunt ccepti. Defecerat 
Samus; descierat llellespontus; Philippus jam tum valens 
Macedo multa moliebatur ; cui oppositus Chares cum esse t , 
non satis in eo praesidii putabatur. Fit Menestheus praetor, fi-
lius Iphicratis, gener Timothei, et u t ad belum proficiscatur, 
decernitur. Iluic in consilium dantur duo usu et sapientià 
prcestantes; quorum Consilio uteretur, pater et socer : quod 
in Iiis tanta erat auctoritas, ut magna spes esset , per eos 
amissa posse recuperari. Hi cùm Samum profecti essent , et 
eòdem Chares, adventu eorum cognito, cum suis copiis pro-
ficisceretur, ne quid absente se gestum videretur, accidit , 
cùm ad insulam appropinquarent , ut magna tempestas orire-
t u r ; quam evitare duo veteres imperatores utile arbi t rat i , 
suam classem suppresserunt. At ille, temeraria usus ratione, 
non cessit majorum natu auctoritati : e t , ut si in suà navi es-
set fortuna, quò contenderai pervenit , eòdemque ut seqne-
rentur, ad Timotheum et Iphicratem nuntium misit. Hinc 
malè re gestà, compluribus amissis navibus, eòdem unde 
eras profectus, se recepii, litlerasque Athenas publicè misit : 
sibi proclive fuisse Samum capere , nisi a Timotheo et Iphi-
crate desertus esset. Ob earn rem in crimen vocabantur. Po-
pulus acer, suspicax, mobilis, adversarius, invidus etiam 
p o t e n t i , donuim revocai : accusantur proditionis. Hoc judi-
cio damnatur Timotheus, lisque ejus a m m a t t i r centum ta-
lentis. Ille, odio ingrata; civitatis coactus, Chalcidem se con-
tulit. 

Juxta posita recens filii renovavit, levantada la nueva estatua 
del hijo al lado de la del padre, refrescó, etc. 

III. Magno natu, de avanzada edad. Premi undique, á ser aco-
metidos por todas partes, üefecerat, se habia rebelado. Descierat, 
había negado la obediencia. Jam tum valens, que ya por entonces 
se hallaba pujante. A'on satis in eo prwsidii, no le juzgaban con 
bastantes fuerzas. In consilium, por consejeros. Classem sup-
presserunt, echaron áncoras. Temeraria usus ratione, tomando 
un partido temerario. Majorum natu, de los ancianos. Quo con-
tenderat, adonde se habia propuesto. I'ublicé misit, y escribió 
de olicio al gobierno de Atenas. Proclive, cosa fácil. Vocabantur, 
eran acusados. Acer, violento, impetuoso. Lisque ejus cestimatur, 
y lo multaron. Chalcidem, á Calcides (ciudad en la isla Eubea). 



r v . I lujus post m o r t e m , cùm populum judicii sui pccnite-
r e t , multili novem par tes detraxi t , et decern talenta Cononem 
filium e jus , ad muri quamdam partem reßc iendam, jussit 
dare : in quo fortuna; varietas est animad versa. Nam quos 
avus Conon muros ex bost ium praxlà patr ia ; resti tuerat, eos-
dem nepos cum summà ignominia familiae ex sua re familiari 
reficere coactus est. Timothei autem moderata ; sapientisquo 
vit® cùm pleraque possimus proferre testimonia, uno erimus 
contenti , quòd ex eo facilè conjici poterit quam carus suis 
fuerit. Cùm Athenis adolescentulus causam diccret , non so-
lum amici privatique hospites ad eum defendendum convene-
rur.t, sed etiam in eis Jason tyrannus, qu i ilio tempore fuit 
omnium potentissimus. Uic cùm in pat r ià sine satellitibus so 
tutum non arbi t rare tur , Alhenas sine ul lo pres idio venit : 
lantique hospitem feci t , u t mallet se capit is periculum adi re , 
quàm Timotheo de f amá dimicanti deesse. I lunc adversùs ta-
rnen Timotheus postea populi jussu bel lum gessit, patri®quo 
saiictiora jura quàm hospitii esse duxit. Haec extrema fuit ®tas 
imperatorum atheniens ium, Iphicratis, Chabr i®, Timothei : 
neque post ¡Horum obi tum quisquam dux in illà urbe fuit dig-
nus memorià. 

IV Judicii, de su sentencia. Detraxit, rebajó. Ex sua re fa-
miliari, de su propio caudal, á su costa. Moderata, sapientisque 
vita, de la inoderacion y prudencia de su vida. Causam dicerei, 
defendiéndose en juicio. Privatique hospites, y sus mas allegados 
huéspedes. Jason, Jason, tirano (de la Tesalia, distinto del jefe 
de los argonautas). Patria, esto es, en Faras, ciudad de la Tesa-
lia. Sine satellitibus, sin estar cercado de guardias. Sine ulto pra-
sidio, sin escolta alguna. Adire pcriculum capitis, exponerse á 
perder la vida. De famá dimicanti, cuando hacia los mayores es-
fuerzos por poner en salvo su honor. Decsse, dejar de ayudar. Ilunc 
adversùs (anástrofe, por adversùs hu ne). Sanctiorat dixit, y tu-
vo por mas sagrados y respetables 

T . P O M P O N I I A T T I C I V I T A . 

Cap. I. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis ro-
man® generatus, perpetuò a majoribus acceptam equestrem 
obtinuit dignitatem. Patre usus est diligente, indulgente, e t , 
ut turn erant tempora, di t i , in primisque studioso litterarum. 
Hie , prout ipse amahal litteras, omnibus doctrinis, quibus 
puerilis ®tas imperlili debe t , filium erudivit. Era tau ten i in 
pue ro , p r e t e r docilitalem ingenii . summa suavitas oris ac 
vocis , ut non solùm celeriter arriperet qu® tradebantur, sed 
etiam excellenter pronuntiaret. Qua ex re in pueritià nobilis 
inter axjuales ferebatur, clariùsquo exsplendescebat, quàm 
generosi condiscipuli animo ®quo ferre possent. Itaque incita-
bat omnes studio suo : quo in numero luerunt L. Torquatus, 
C. Marius filius, M. Cicero : quos consuetudine sua sic sibii 
devinxit , ut nemo iis [»erpetuò fuerit carior. 

II. Pater maturò decessit : ipso adolescentulus, prop-
ter affinitatem P. Sulpici i , qui tribunus plebis interlectus 
e s t , non expers fuit illius periculi. Namque Anicia, Pom-

I. INTERP. Paire usus est, tuvo un padre, etc. Et ut tum, 
y para aquellos tiempos rico. Impertiri debet, debe emplearse. 
Prater doeilitatem, á mas de la facilidad de aprender. Summa, 
una suma dulzura en la pronunciación. Celeriter arriperet qua 
concebia prontamente 1» que se le enseñaba. Nobilis inter aqua-
les, se señalaba singularmente entre sus iguales y compañeros de 
escuela. Generosi, ahidalgados, deseosos de gloria. Clariiisque 
exsplenilescebat, y empezó á lucir mas de lo que podian sufrir 
sin envidia. Consuetudine, con su trato civil y modesto. 

II. Maturé, pronto, antes de tiempo, no llegó á ser viejo. Non 
expers, no estuvo exento de aquel peligro (de sor también muerto). 

Generatus ab ultimd origine 
Stirpis romana, descendiente de 
una de las casas p r imi t ivas y so la -
r iegas de Roma. Era op in ión que 
descendía da P o m p o n i o . h i jo de 
Ñ a m a , segundo rey de los Romanos. 

Perpetuó , se man tuvo toda su 
vida en el o rden e c u e s t r e , d ign idad 
h e r e d a d a de sus antepasados . El 
orden d é l o s cabal leros era el medio 
en t re el sena tor io y el p lebeyo. 



ponii consobrina. nupserat M. Servio, fratri P . Sulpieii. lta-
que interfecto Sulpicio. posteaquam vidit Cinnano tumultu 
civitatem esse perturbatam, ñeque sibi dari facultatem pro 
dignitate vivendi, quin alterutram parlem offenderei, dis-
sociate animis civium, cùm alii Sullanis , alii Cinnams fave-
rent par l ibus , idoneum tempus ratus studiis obsequendi suis, 
Alhenas se contulit : neque eò seciiis adolesc entem Marrani 
hostem judicatum. juvit opibus suis, cujus fugain pecunia 
sublevavit. Ac ne illa peregrinatio detrimentum aliquod after-
ret rei familiari, eòdem magnani parlem fortunarum trajecit 
suarum. Hlc ita vixit, ut universis Alheniensibus meritò esset 
carissimus. Nam pra te r grat iam, q u a jam in adolescentulo 
magna era t , sape suis opibus inopiam eorum publicara leva-
vil. Cimi enim versuram facere publicè necesse esset , neque 
ejus conditionem a q u a m haberen t , scraper se interposuit , 
aque i l a , ut neque usuram unquara ab iis acceperit , neque 
longiùs, quam dietimi esset , eos debere passus sit. Quod 
u t rumque erat iis salutare. Nam neque indulgendo ìnveteras-
cere eorum ass alienimi patiebalur, neque multiplicandis usu-
ris crescere. Auxit hoc offìcium alia quoque hberalitale. 
Nam universos frumento donavit , ita ut singulis sex modii 
tritici darentur : qui modus mensura medimnus Athenis ap-
pellatur. 

Neque sibi, y que no le era permitido vivir con decoro conforme 
lo pedia su grado (de caballero romano). Quin offenderei, sin dis-
gustar. Ratus, creyendo ser este 1111 tiempo oportuno para dedi-
darse á sus estudios. Judicatum, declarado por Sila enemigo de la 
patria. Peregrinatio, aquella mudanza de país. Prceter gratiam, 
además de su amabilidad, que ya era grande aun de joven. Ver-
suram facere, viéndose el público en la precisión de tomar de 
nuevo dinero á censo para pagar las deudas antiguas. Neque ejus, 
y no hallando quien hiciese un partido razonable. Interposuit, se 
puso de por medio y suministró dinero. Usuram, inlerés alguno. 
Ñeque longius, ni permitió que estuviesen debiendo por mas 
tiempo que el que se habia aplazado. Inveterascere, se fuesen 
envejeciendo. Multiplicandis usuris, multiplicándose los inte-
reses. 

Cinnano, por la sublevación de 
Ciña : bab ia dos facciones, coyas 
cabezas e ran ciña y Octavio, ambos 
cónsules . E l pr imero era del p a r -
tido de Mario y el otro de Si la. 

Medimnus, medida griega que 
eabia seis ó s ie te m o d i o s , y este 
dos ce lemines de los nues t ros con 
poea d i f e renc ia . 

III. llic autem sic se ge reba t , u t communis infimis, par 
principibus videretur. Quo factum e s t , ut huic omnes hono-
res quos possent publicè haberent, civemque facere studerent. 
Quo beneficio ille uti noluit : quod nonnulli ita interpretantur, 
amitti civitatem romanara alia adscilà. Quamdiu adfui t , ne 
qua sibi statua poneretur, restiti! : absens prohibere non po-
tuit. Itaque aliquot ipsi , et P h i d i a locis sanctissimis posue-
runt . Ilunc enim in omni procuratione reipubl. actorem auc-
toremque habebant. Igitur priraum illud munus fo r tuna , quòd 
in eú potissimúra urbe natus es t , in quà domiciliura orbis 
te r rarum esset imperi i , ut eamdem et patriara Imberci , et 
domum. Hoc specimen p ruden t i a , quòd cùm in eam civitatem 
se contul isset , q u a ant iqui ta te , humani ta te , doctrina p r a -
staret omnes , ei unns ante alios fuerit"carissimus. 

IV. Huc ex Asià Sulla decedens cùm venisset , quamdiu 
ibi fu i t , secum habuit Pomponium, captus adolescen t i hu-
manitate et doctrinà. Sic enim g racè loquebatur, ut Athenis 
natus videretur. Tanta autem suavitas erat sermonis latini, 
u t appare re i , in eo nativum quemdam leporem esse , non 
adscitum. idem poeraata pronuntiabat et g r acè et latiné 
s ic , ut suprà nihil posset. Quibus rebus factum est , ut Sulla 
nunquam eum ab se dirait teret , cuperetque secum deducere. 

III. Communis, afable y familiar con la gente ordinaria. Prin 
cipibus, grandes ó principales. Amitti civitatem, se perdía el de-
recho de ciudadano. Aliquot, algunas estatuas. Actorem aucto-
remque, por agente y consejero. In eá, esto es, en Roma. Vomi-
cilium, el asiento,ó donde residía. Eamdem et patriam, et domum, 
teniéndola al mismo tiempo por patria (por haber nacido en ella) 
y por residencia principal (por ser ciudadano de ella). Hoc speci-
men , y también fué esto una prueba de su prudencia. Humani-
tate, cortesanía. Ei unus, haberse hecho amar mas que ninguno 
en una ciudad que á todas llevaba ventaja. 

IV. Captus, prendado. Non adscitum , una cierta gracia natu-
ral , no adquirida con estudio. Poeinala, recitaba también las com-
posiciones poéticas. Ut suprà, que no babia mas que pedir. (Se 
entiende addi...) 

MiA adscìtd, en v i r tud de u n a 
lev no podian los Romanos se r c iu-
dadanos de dos c iudades , so pena 
de p e r d e r la p r imera acep t ando la 
seconda . 

Ph id ia : , a Eidias , uno de los p r i n -

c ipales de Atenas . Asi las buena* 
e d i c i o n e s ; lo d e m á s son cavi lac io-
nes de g ramá t i cos oc io sos , como 
nota muy b ien el sabio don José 
Nicolás de Azara en la h i s to r ia de 
la v ida de Cicerón . 



Cui cùm persuaderò tenlaret« Noli, oro te, inquit Pomponius, 
adversùm eos me velie ducere , cum quibus ne contra te arma 
fe r rem, Italiani re l iqu i .» At Sulla, adolescentis officio collau-
da to , omnia m u n e r a e i , quffi Athenis acceperat . proficiscens 
jussit deferri . Hìc complures annos mora tus , cùm et rei fa-
miliari tantum o p e r a da re t , quantum non indiligens deberet 
paterfamilias, e t omnia reliqua tempora aut litteris aut Atlié-
niensium reipubl. t r ibuere t , nihilominug amicis urbana offi-
cia prast i t i t . Nam et ad comitia eo rum venti tavit , et si qua 
res major acta est , non defuit : s icut Ciceroni in omnibus ejus 
periculis singularem fidem praibuit : cui ex patria fugienti LLS. 
ducenta et quinquaginta millia donavit . Tranquillalis auten\ 
rebus romanis , remigravit R o m a n i , ut opinor, L. Cottà, et 
L. Torquato Coss. : quem diem sic universa civitas Alhenien-
sium prosecuta e s t , ut lacrimis desiderii futuri dolorem indi-
caret . 

V. I labebat avunculum Q. Ceecilium, equitem romanum, 
familiärem L. Lucul l i , d iv i tem, difficillimà natura : cujus sic 
asperitatem veri tus e s t , ut quem nemo ferro posset , hujus 
sine offensione ad summam senectutem retinuerit benevolen-
t i am; quo facto tulit piotatis f ruc tum. Ckccilius enim moriens 
testamento adoptavit e u m , heredemque fecit ex dodrante , ex 
quà bercditate accepit circiter centies LLS. Erat nupta soror 

Cui , á quien intentando persuadir, esto es, que volviese á Roma. 
Officio, alabando el honrado proceder v buena correspondencia. 
Rei familiari, su hacienda, los intereses de su casa. Urbana offi-
cia , sin dejar por eso de hacer por sus amigos de Roma aquellos 
oficios que debe un ciudadano. Ad comitia eorum, acudió con 
frecuencia á sus juntas. Singularem fidem prwbuit, se mostró fiel 
amigo. Prosecuta est, hizo tan memorable. Desiderii futuri, por 
la falta que les habia de hacer. 

V. Difficillimà natura, de muy mal genio y condicion. Fer«'-
tus est, respetó. Sine offemione, sin disgustarle jamás. Ad sum-
mam, hasta su edad mas avanzada (en que era mas enfadoso é 
inaguantable)... 

LLS. Oc scstercios p e q u e ñ o s . F.stc 
e r a una moneda e n t r e los Romanos 
que val ia cuat ro c u a r t o s nues t ro s . 
Aquí el au to r habla de é l ; p o r lo 
q u e 230,001) scs terc ios equ iva l en á 

c e r c a de 117,047 r e a l e s vellón. K1 
l l a m a d o ses l e rc io g r a n d e contenia 
el va lo r de 1000 s e s t e r c i o s pequeños , 
p o r lo q u e valia c o m o 500 reales. 

Ex dodrante, de l a s t r e s c u a r -

Attici Q. Tullio Ciceroni, easque nuptias M. Cicero concilia-
rat ; cum quo a condiscipulatu vivebat conjunctissimè, multo 
etiam familiariùs, quàm cum Quinto; ut judicari possit , plus 
in amicitiû valere similitudinem morum, quàm affinitatem. 
Utebatur autem intimò Q. Ilortensio, qui iis temporibus prin-
cipatum eloquentia; tenebat , ut inteliigi non posset , uter eum 
plus dil igerei , Cicero, an llortensius : et id , quod erat difti-
c i l l imum, efGciebat, ut inter quos tanta; laudisesset aìmula-
t io, nulla intercederei obstrectatio, essetque talium virorum 
copula. 

VI. In republ. ila versatus es t , ut semper optimarum par-
tium et esset , et exis t imaretur , ncque lamen so civilibus 
lluctibus commine re i , cjuòd non magis eos in suà potestale 
existimabat esse, qui se iis dedissent, quàm qui maritimis jac-
tarentur . Honores non petiit, cùm ei paieront propter vel gra-
t iam, vel dignitatem ; quòd nequepet i more majorum, ncque 
capi possent conservatis legibus, in tam effusis ambitùs largi-
t ionibus; ncque retineri e repub. sinepericulo, corruptis civi 
tat is moribus. Ad hastam publicara nunquam accessit. Nullius 
rei ncque pr ies , ñeque manceps factus est. Neminem suo no-

Q. Tullio (hermano de M. Tulio). Al mulatto, competencia. 0 6 -
treclatio, no hubiese mala voluntad. Copula, lazo de union. 

VI. Optimarum partium, del mejor partido. Ñeque tamen, 
sin mezclarse no obstante en las turbulencias de las guerras civi-
les. Quòd non magis, que no eran mas dueños de sí. M ari timi s, 
que los que eran agitados de las olas del mar. Paterent, siéndole 
mas fácil el conseguirlos. Propter vel, ya por lo bien quisto que 
estaba, ya también por su mérito. In tam effusis, en una tan gran-
de profusion de regalos (como hacían los ambiciosos pretendientes)-
Ñeque retineri, ni retenerlos con utilidad de la república. Ad has-
tam publicani, no asistió jamás á almoneda pública. (La lanza 
era la señal do almoneda.) Ñeque prœs, ncque manceps, lio quiso 
salir por fiador en cosa alguna, ni por arrendador de las rentas del 
público. Suo nomine, ni porsi misTho... 

tas p a r t e s de su hac ienda . FJ d o -
d r a n t e es un peso ó una med ida an-
t igua q u e conlenia nueve onzas ó 
nuove p a r t e s , que es lo m i s m o que 
t r e s cuar tas p a r t e s de las doce de 
q u e cons taba la l ibra r o m a n a . 

Centies LLS., sup. centena mil-
lia, cien veces cien mil ses te rc ios , 
que según el cómpu to hecho a r r i b a 
componen la caut i tad de 4, íu5,882 
reales j 12 mrs . 



m i n e , ñeque subscríbeos, accusavit. In jus de suA re nun-
quam iit : Judicium nulluni habuit . Multorum consulum, 
p ra to rumque praefecturas delatas sic accepít, ut neminem in 
provinciam sit seculus , honore fucrit contenlus, reí familia-
r is despexerit fructum : qui ne cum Q. quidem Cicerone vo-
luerit ire in Asiani, cùm apud cum legati locum obtinere pos-
set. Non enim decere se arbitrabatur, cùm p r a t u r a m gerere 
noluisset, asseclam esse pra tor is . Qua in re non solùm digni-
tati serviebat , sed etiam tranquilli lai i , cùm suspiciones quo-
que vitaret criminum; quo f iebat , ut ejus observantia omni-
bus esset carior, cùm eam officio, non timori neque spei 
tribui viderent. 

VII. Incidit Casarianum civile bel lum, cùm haberet annos 
circiter sexaginta : usus est aetatis vacatione, neque se quò-
quam movit ex urbe. Qu® amicis suis opus fuerant ad Pom-

Peium proficiscenlibus, omnia ex sua re familiari dedit. Ipsum 
ompeium conjuncium non offendit. Nullum enim ab eo ha-

bebat o rnamenlum, ut ceteri, qui per eum aut honores aut 
divitias ceperant : quorum partim invitissimi castra sunt 
secuti , partim summa cum ejus offensione domi remanserunt . 
Attici autem quies tantopere Casari fuit g r a t a . ut victor cùm 
privatis pecunias per epístolas imperaret , huic non solimi 
molestus non fuer i t , sed etiam sororis filium et Q. Ciceroneni 
ex Pompeii castris concesserit. Sic velere instituto vit® effu-
git nova pericula. 

Vili . Secutum est illud, occiso C a s a r e , cùm resp. 

Ñeque subscribens, ni suscribiendo á la acusación de otro. In jus, 
nunca compareció en el tribunal por negocio suyo. Judicium, ni 
tuvo pleito alguno. In provinciam, al gobierno. Legati locum, 
grado, ó en calidad de su lugar teniente. Asseclam esse, ir como 
dependiente. Ejus observantia, su atención y respeto eran mas 
agradables á todos por ver que no les empleaba llevado de algún 
temor ó esperanza, sino por razón de propia conveniencia. 

VII. Incidit Casarianum, sucedió la guerra civil de César y 
Pompeyo (guerra muy fatal á Roma). Vacatione, del privilegio ó 
pretexto de su avanzada edad. Qubquam, no salió de Roma para 
ir á alguna parte (en defensa de César ó Pompeyo). Offendit, no 
ofendió á Pompeyo, con quien tenia alguna conexion. Ornamen-
tum, dignidad alguna. Summa cum, con sumo disgusto de Pom-
peyo. Pecunias imperaret, pidiendo ó exigiendo á otros dinero 
por cartas. Castris, que habian militado con Pompeyo. Concesse-
rit, dió libertad por su respeto. Vetere instituto vita;, con su an-
tiguo uiodo de vivir. 

VIII. Illud, aquella otra guerra, ó aquel tiempo. Casare (asesi-
náronle Bruto y Casio en el senado con veinte y tres puñaladas). 
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penes Brutos videretur esse, et Cassium, ac tota civilas se 
ad eum convertisse videretur , sic M. Bruto usus es t , ut nul-
lo ille adolescens ®qua!¡ faniiliariùs, quàm hoc sene : neque 
solùm eum principem consilíi habere t , sed etiam in convic-
tu. Excogitatum est a qu íbusdam, ut privalum ®rarium 
Casar is interfectoribus ab equítibus rom. constitueretur. Id 
facilè eflici posse arbitrati sunt , si et principes illius ordi-
nis pecunias contulissent. Itaque appellatus est a C. Flavio 
Bruti familiari Atticus, ut ejus res princeps esse vellet. At 
i l le, qui officia amicis pras landa sine factione existimare!, 
semperque a talibus se consiliis removisset, respondit : si 
quid Biulus de suis facullatibus uti voluisset. usurum quam-
t u m e a paterentur ; se neque cum quoquam de eá re collocu-
turum, neque coiturum. Sic ille consensionis globus hujus 
unius dissensione disjectus est. Neque multò post superior 
esse ccepil Antonius: ita ut Brutus et Cassius, provincia-
rum, q u a iis necis causà d a l a erant a consulibus, despera-
tis rebus , in exsilium proficiscerentur. At t icus , qui pecu-
niam simul cum ceteris conferre noluerat fiorenti 111 ì parti, 
abjecto Bruto, ItaliAque cedent i , LLS. centum millia nume-
ri misit : eidem in Epiro absens trecenta jussit dari : neque 
eò magis potenti adulatus est Antonio, neque desperatos reli-
quit . 

Penes, en manos. Ad eum convertisse, que habia puesto en él to-
da su esperanza. (Entiende á Bruto, cabeza de la confederación.) 
Sic SI. Bruto, era tan íntimo amigo de M. Bruto. Ut nullo ille, 
que á ninguno de sus iguales trataba el jóven Bruto con mas fami-
liaridad que á este viejo Pomponio. Principem consilii, |>or su 
principal consejero. I n convictu, mas también por compañero en 
el trato y conversación. Excogitatum est, proyectaron algunos. 
Privatum ararium, un fondo particular. Princeps esse, tuviese 
á bien ser el primero y como cabeza de aquella contribución. Sine 
factione, sin espíritu de partido. Quantum, en cuanto diesen de 
si, lo permitiesen. Neque coiturum, ni se uniria con ninguno. 
Ille consensionis globus, aquella tropa unida de facinerosos quedó 
desbaratada y dispersa. Provinciarum, el orden es : desperatis 
rebus provinciarum que data erant iis causa necis, etc., ha-
biendo perdido del todo la esperanza de los gobiernos que les ha-
bian señalado los cónsules por la muerte de César. Fiorenti, cuan-
do estaba en auge ó pujante. Abjecto, abatido, abandonado Bruto, 
y fugitivo de la Italia. In Epiro, en el Epiro. 

LIS. c ien mi l ses tercios , que ha - lia sesterliorum, q u e son como 
cen 47,058 reales y 28 mrs . <41,176 rea les y 46 mr« . 

Trecenia, esto es , trecenta mil-
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IX. Secutum es t bellum g e s t u m apud Mutinam. In 
quo si tantum eum prudentem d i c a m , minus quàm de-
beam priedicem, cùm ille pot iùs divinus fuer i t ; si divi-
natio appellanda est perpetua na tura l i s bomtas , qufe 
nullis casibns a u g e t u r , neque m i n u i t u r . Hostis Antonius 
jud ica tus , Italia ces se ra i , spes res t i tuendi nulla erat. Non 
solum ejus inimici , qui tum e ran t potentissimi et plurimi, 
sed etiam amici adversar i i s ejus se d a b a n t , et in eo fedendo 
se aliquam consecuturos s p e r a b a n t commoditatem : fami-
liares insequebantur , uxorem Fu lv iam omnibus rebus spo-
liare cup iebant , l iberos etiam exs t inguere parabant. Atticus, 
cùm Ciceronis in t ima famil iar i ta te uteretur , amicissimus 
esset Bruto , non modo nihil i is indulsit ad Antonium 
violandum, sed e contrario fami l i a res ejus ex urbe profu-
gientes, quantum jpotu i t , t ex i t : q u i b u s rebus indiguerunt , 
adjuvit : P . vero Volumnio ea t r i b u i t , u t plura a parente 
proficisci non potuer in t . Ipsi a u t e m F u l v i « , cùm litibus 
distineretur, magnisque terroribus vexare tur , tanta diligentia 
officium suum praesti t i t , ut nullum ilia stiterit vadimonium 
sine Attico, hie sponsor omnium r e r u m fuerit. Quin etiam cùm 
Illa fundum secundà fortunà emisse t in dieni , neque post 
calamitatem versuram facere po tu i s s e t , ille se interposuit, 
pecuniamque sine tenore, s ineque ullfi stipulatione ei cre-
d id i t , maximum exist imans q u a n t u m , memorem gratum-
que cognosci, s imulque ape r i r e , s e non f o r t u n a , sed ho-
minibus solere esse amicum. Qua; c ù m faciebat , nomo eum 
temporis causà facere poterat ex i s t imare . Nemini enim in 

IX. Apud Mutinam, la guerra de Módena. Divinus, adivino, 
profeta. Divinatio, adivinación. Augetur, neque minuitur, que 
por ningún acontecimiento se aumenta ni disminuye. Cesserat, 
habia salido. Dabant se, se unian con los contrarios de este. Com-
moditatem, algunas ventajas. Violandum, para maltratar. Texit, 
protegió, defendió. Ea tribuit, hizo tan señalados favores á I'ub. 
Volumnio. Vt plura, que no le pudieran venir mayores de mano 
de un padre. Vt nuílum illa, que siendo ella emplazada, jamás se 
ofreció comparecer en juicio sin Atico. Cúm illa fundum, habien-
do comprado esta misma cuando se hallaba en prosperidad una 
heredad, que debía pagar á plazo lijo, y no pudiendo, despues de 
su desgracia, hallar quien la prestase dinero para pagar la deuda, 
medió Ático, y sin interés ni condición alguna le dió el dinero. 
Temporis causa, por acomodarse al tiempo... 
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opinionem veniebat , Antonimo rerum potiturum. Sed sen-
si m is a nonnullis optimatibus reprebendebatur. quod parùm 
odisse malos cives videretur. lile autem sui jud ien , potiùs 
quid se facere par esset intuebatur, quàm quid alii laudatori 
forent. 

X. Conversa subitó fortuna est. Ut Antonius rednt 
in Italiani, nemo non magno in periculo Atticum putarat , 
propler inlimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. Itaquo 
ad adventum imperatorum de foro decesserat, timens pro-
scriptionem, latebatque apud P. Yolumnium, c u i , ut osten-
dimtis pauló an te , opem tulerat : tanta varietas in iis tempo-
ribus fuit f o r t u n a , ut modo h i , modo lili in summo essent 
aut fastigio aut periculo. Habebat secum Q. Gcllium Canum, 
aequaleni. simillimumque sui. Hoc quoque sit Aitici bonitalis 
exemplum, quód cum eo, quem pueruin in ludo cognoverat, 
adeò conjunctè vixit, ut ad extremara altaleni amicitia eorum 
creverit. Antonius a u t e m , etsi tanto odio ferebatur in Ci-
ceronem, ut non solùm e i , sed omnibus etiam ejus amicis 
esset inimicus, eosque vellet proscribere , multis hortan-
tibus tamen Attici memor fuit officii , et e i , cùm requi-
s i s s i ubinam esse t , suà manu scripsi t , no t imere t , s t a -
timque ad se veniret : se eum , et Gellium Canum , do 
proscriptorum numero exemisse. A c , no quod pericu-
ium inciderei , quòd noctu liebat, pres id ium ei misit. 
Sic Atticus in summo t imore , non solùm sibi sed etiam 
e i , quera carissimum h a b e b a t , presidio fuit. Neque enim 

lìerum potiturum, volvería á apoderarse del mando, llegaría otra 
vez á ser dueño absoluto. Sensim, á escondidas, en secreto. Ma-
los cives, esto es, Antonio y á los de su partido. Sui judicii, esto 
es, vir sui judicii, que no se dejaba engañar. Quid par esset, lo 
que era justo. 

X. Fortuna, el estado de las cosas. De foro, se abstuvo de pa-
recer en público. Proscriptionem, la prescripción ó encartamien-
to (que sufrió Cicerón, y todos sus amigos y dependientes). Fasti-
gio, ó en la cumbre de la fortuna. In ludo, en la escuela, desde 
que eran condiscípulos. Ferebatur, se dejalv.i arrebatar. Officii, 
de los buenos oficios y cortesía que usó con Fulvia su mujer. Quod 
noclu fiebat, porque el presentarse á Antonio habia de ser de no-
che. Presidium, escolta. Sic Atticus, de esta manera Ático, no 
solamente se libertó á sí mismo de tan gran temor, mas también 
á aquel á quien quería entrañablemente... 

Imperatorum, de Antonio, Lèpido y Augusto, que componían 
el triunvirato. 



su® solúm a quoquam auxil ium petiit salul is , sed conjun-
c t i m : ut apparere i , nulluni se junctam sibl a b eo velie for-
t u n a m . Quod si gubernator p r a c i p u á laude f e r tu r , qui na-
vem ex h ieme, mar ique scopuloso servai , cur non angu la -
r i s ejus existimetur p rudent ia , qui ex to i , lamque gravibus 
procellis civiubus ad incolumitatem pervenit ? 

XI . Quibus ex malis ut se emersit , nihil al iud egit, quam 
ut p lur imis , quibus rebus posse t , esset auxilio. Cùm pro-
scriptos pra 'miis imperatorum vulgus conqui rere t , nemo in 
Lpirum v e m t , cui res ulla defueri t : nenirai non ibi perpe-
tuò manendi jwteslas facta est. Quin oliam post p ra l i .un 
Phi l ippense , mter i tumque C. C a s s i i . e t M. Bru t i , L. Jul ium 
fliocillam p r a t o r i u m , et e jus filium, Auluraque Torquatum, 
ceterosque pari fortumi perculsos , instituil t ue r i , a lque ex 
fcpiro I n s o m m a Samothrac iamsuppor ta r i jussit . Difficileenim 
est omnia pe rsequ i , et non necessaria. Illud unum intelligi 
vo u m u s , ilhus l ibera l i ta lem, neque t emporar iam, neque 
c a i m a n i fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus judicar i 
polest : quòd non florentibus se venditavit , sed afllictis Semper 
s u c c u r n t : qui quidem Serviliam , Bruti matrcm , non minus 
post mor tem ejus , quam florenlem coluerit. Sic l iberali tate 
u lens , nullas lnimicitias ges s i t : quòd neque l®debat quem-
q u a m , neque si quam injur iam accepe ra t . non malebat obli-
visci quam ulcisci. Idem immortali memoria percepta re t ine-
neba t beneficia; qu® autem ipse t r i bue ra t . tamdiu memine-
rat , quoad lite gratus erat qui acceperat . I taquc liic fecil, ut 

Sua solùm, solamente para su bien y conservación. Sed conjunc-
Utn, sino juntamente para ambos. Nullam fortunam, que (pieria 
correr la misma fortuna que él. Gubernator, piloto. Ex Meme 
de la tempestad y escollos del mar. Ad incolumitatem lle»ó á 
salvo. Civilibus, de guerras civiles. 

XI. Se emersit, luego que se vió libre. Prcemiis, por el premio 
que ofrecieron los emperadores. In E¡>irum, á los que fueron il 
Epiro no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedarse -.Ili 
toda su vida. Post pralium, despues de la batalla de Filipos ciu-
dad de la Macedonia, donde murieron Bruto y Ca-io). Praetorium 
que había sido pretor. Pari fortuna, á quienes había tocado igual 
desgracia. Alque ex Epiro, y mandó que desde ci Epiro les lleva-
sen todo cuanto necesitasen á la Samotrasia (isla de 1;i Tracia sobre 
los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi). Neque tempora-
nam , ni era en ciertos tiempos y ocasiones, cuando le podia traer 
ínteres. ¡Seque callidam, ni maliciosa. Quòd non florentibus 
porque no hizo ostentación de su liberalidad con los, etc. 

veré dictum videatur : Sui cuique mores fingunt for tunam. 
Neque lamen priùs ¡lie f o r t unam, q u à m se ipse finxit: qu i 
cavit. ne qua in re plecteretur . 

XII . His igitur rebus ef fec i t , ut M. V i p s a m u s Àgrippa, 
int ima famiiiari tate conjunctus adolescenti C a s a r i , c ù m 
propter suam grat iam et C a s a r i s p o t e n t i a m , nul l ius con-
dit ionis non hàbere t po t e s t a t em, pot iss imùm ejus di l igerei 
af l ini tatem, p r a o p t a r e t q u e equitis Romani filium generosarum 
n u p t i i s : a tque h a r u m n u p t i a r u m conciliator (fuit non est 
enim celandum) M. Anton ius , t r iumvir re ip . cons t i t uenda , 
cu jus gratià cùm augere possessiones posset s u a s , t an tum 
abfui t a cupidilate p e c u n i a ut nulla in re usus sit e á , nisi 
in deprecandis amicorum aut periculis aut incommodis . Quod 
quidem sub ipsá proscriptione peri l lustre fuit. Nam cùm 
L . Saufeii , equitis romani , a q u a l i s s u i , qui coinplures annos 
studio ductus ph i losoph ia Athenis h a b i l a b a t , habeba t -
que in Italia pretiosas possessiones, t r iumvir i bona vendi-
d i s s e n t , consuetudine e à , quá tum res ge reban tu r . Attici 
labore a tque industr ia factum e s t , ut eodem nuntio Sau -
feius fieret cert ior, se Patr imonium amis i s se , ei recuperasse . 
Idem .lulium Ca l id inm, quem post Lucre l i i , Catullique 
m o r t e m , mulló elegant iss imum poetam nos l ram tulisse a t a -

Sui cuique, que las costumbres fabrican à cada uno su fortuna. 
Neque tarnen, aunque él no fabricó la suya , antes de formarse á 
sf mismo. Qui cavil, él cuidó de que no le pudiesen tachar en 
cosa alguna. 

XII. Suam gratiam, por su valimiento y buenas prendas perso-
nales, y por el poder de César su amigo. Nullius conditionis, t e -
niendo en su mano el emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad. I'raoptaretque, y prefiriese casar con Ática, hija 
de Pomponio, caballero romano, á las bodas de las familias mas 
ilustres, esto es, senatorias. Conciliator fuit, ajustó. Nisi in de-
precandis, sino en apartar de sus amigos los peligros ó las calami-
dades. Sub ipsa proscriptione, al tiempo mismo de la encarta-
ción ó confiscación. Consuetudine, según la costumbre que enton-
ces reinaba. Idem expedivit L. Julium,c 1 mismo ^l ieo sacó libre 
á, etc. 

Crrsnrl, esto es César Augusto, 
en tonces Jíiven. 

Triumvir, uno d é l o s t r e s s u j e t o s 
des t inados para el a r reglo de la re-
públ ica . Despues de la guer ra de 

Modena se un ie ron Anton io , L è -
p ido j César con el especioso p r e -
texto de p o n e r en p ie la repúbl ica , 
pe ro en la real idad lue para hacerse 
dueños de e l l a , como lo b i c i e r o n . 



tern veré videor posse contendere ; ñ e q u e minus v i rum 
b o n u m , opt imisque a r l ibus e r u d i t u m , pos t proscriptionem 
e q u i t u m , propter m a g n a s e jus a f r i canas possess iones , in 
proscr iptorum n u m e r u m a P . Voiumnio p r e f e c t o fabrúm 
Antonii absentem r e l a t u m , expedivit. Quod in p r e s e n t i u t rum 
ei laboriosius, an gloriosius fueri t , difficile f u i t judicare ; quod 
in eorum periculis non secùs a b s c n t e s q u à m prassen tes amieos 
Attico esse curie cogni tum est . 

XIII . Ñeque verò minus ille vir, bonus pa te r fami l i a s habi-
tus e s t , q u a m civis . Nam cum esset pecun iosus , nemo ilio 
minus fu i t e m a x , m i n u s íedificator. Neque tarnen non in pri-
mis bene hab i t av i t , omnibusque optimis r e b u s usus est . Nam 
domum habui l in colle Quirinali T a m p h i l a n a m , ab avunculo 
hered i ta te rel ic tam , cu jus amcenitas non asdificio , sed silvà 
constabat . Ipnum e n i m tectum antiquil i is c o n s t i t u t u m , pliis 
salis q u a m sumptùs h a b e b a t : in quo nihil e o m m u t a v i t , nisi 
si quid vetustate coac tus es t . Usus es t f a m i l i a , si ulililato 
jud icandum e s t , op t imà ; si f o r m à , vix med ioc r i . Namque in 
eà e r a n t pueri l i bé ra l i s s imi , anagnostae o p t i m i , et plurimi 
l ibrari i ; ut ne ped isequus quidem q u i s q u a m esset, qui non 

Vere videor, me parece que puedo asegurar con verdad que lia si-
do el poeta mas elegante de nuestros tiempos. Ñeque minùs, sin 
dejar por eso de ser recomendable por su bondad é instrucción en 
las mejores arles. Africanas, que tenia en el África. Absentem 
relatum, á quien en ausencia puso en el número de los proscriptos 
ó encartados. 

XIII. Pecuniosus, adinerado. Emax, menos aficionado á hacer 
compras y obras que él. Ñeque tamen, con todo no dejó de habitar 
una de las casas mas cómodas. Omnibusque optimis, y de tener 
para el servicio de ella lo mas exquisito. Avunculo, de su tío ma-
terno (Q. Cecilio). Cujus amcenitas, cuya amenidad y belleza, 110 
tanto consistía en la fábrica, como en los ja rd ines . Ipsum enim 
tectum, porque aquella casa, hecha como estalla á la antigua, te-
nia mas de gusto que de coste. Coactus est, es to es, commutare. 
Si forma, si por el exterior ó por su porte. Fio; mediocri, ape-
nas podia pasar por mediano. Pueri, criados muy literatos. Anag-
nosta, de excelentes lectores y muchos amanuenses. ¿Ve pedise-
quus, de manera que no habia criado alguno por ínfimo que fuese... 

Vrcefecto fabrúm, c o m a n d a n t e 
<lc la a r t i l le r ía ó de los i ngen ie ros 
do Antonio. Era e l oBeial q u e m a n -
daba la gente empleada en las má-
qu inas mi l i t a res . 

Calle Quirinali, en el collado 
y u i r i n a l , uno de los s ie te sob re q u e 

está f u n d a d a R o m a , así l l amado por 
haber allí u n t emplo dedicado á 
Horni l lo , q u e l lamaban t ambién 
Qui r ino : hoy m o n t e Cabal lo . 

Tamphilanam, pose ída ó f a b r i -
cada a n t i g u a m e n t e p o r un tal Tan-
fllo. 

u t r u m q u e horum pulchré facere posset . Par i modo artífices 
ce t e r i , quos cul tus domest icas des ide ra i , appr imè boni . Ñe-
que tamen horum q u e m q u a m , nisi domi n a t u m , domique 
factum habu i t , quod est Signum non solùm continenliae, sed 
et iam diligentia;. Nam non intemperantes concupiscere, quod 
a p lu r ibusy ideas , continentis debet duc i : et potiùs diligentia, 
q u à m pretio p a r a r e , non mediocris est industr i®. Elegans , 
non magnificus ; splendidiis, non sumptuosus ; omni diliszenlià 
mund i t i am non afì luentem affectabat ; suppellex modica, non 
mul t a , ut in neu t ram par tem conspici posset. Noe hoc p r e t e r -
i i » (quamquam nonnull is leve visum iri p u t e m ) cùm in 
p r imis lautus esset eques rom. et non parùm liberaliter 
domum suam omnium ord inum homines inv i ta rc i , sc imus 
non a m p l i ù s , quàm terna millia seris, p e r a q u è in singulos 
inenses, ex ephemer ide e u m e x p e n s u m s u m p t u i forre sol i tum. 
Atque hoc non a u d i t u m , sed cognitum pra*dicamus. Sa?pe 
onim propter famil iar i ta tem domesticis r ebus in ter fuimus. 

XIV. Nemo in convivio e jus aliud acroama audiv i t , quam 
anagnosten : quod nos quidem jucundiss imum a rb i t r amur . 
Ncque unquam sine al iquà lectione apud eum ccenatum est : 
ut non minùs an imo quàm ventre conviva; delectarentur . 
N a m q u e eos vocabat , quorum moros a suis non abhor re rcn t . 
Cùm tanta pecunias facta esset accessio, nihil de quotidiano 
cultu mutavi t , nihil d e vita; consuetudine : tantàquo usus est 

Cultus domesticas, servicio de una casa. Domi factum, y educado 
en su casa. Nam non intemperanter, pues se debe tener por 
prueba de moderación no desear con demasiada ansia, conio vemos 
hacer á los mas. Videos, sup. fieri. Parare, el proveerse de lo 
necesario. Elegans, limpio, pero sin magnificencia. Splendidus, 
espléndido, pero sin demasiados gastos. Affectabat, procuraba con 
todo estudio una limpieza que no tocase en superfluidad. Ut in 
neutram, de modo que 110 se le podia notar ni de ser pocos ni de 
ser muchos los muebles. In primis lautus, de los que mejor se 
trataban. Ordinum, clases. Quàm terna millia, unos dos mil rea-
les. Peraquè, igualmente. Ex ephemeride, por el libro de gasto 
diario. Pradicamus, y esto lo digo no como cosa que he oido, sino 
visto. 

XIV. Aliud acroama, otra armonía que la del lector. Quod 
nos, lo que yo ciertamente juzgo mas gustoso. Non ahorrerent, 
no desdecían, esto es , eran parecidas. Cùm tanta, habiéndose 
acrecentado tan considerablemente su caudal (por la herencia de 
su t io ) . . . 



moderat ione, ut neque in seslertio vicies, quod a pa t re acce-
d e r a i , pa r imi , se splendidè gesser i t , neque in seslertio cen-
ties afliuentiùs v ixe r i t , quàm ins t i luera t , par ique fastigio 
s te ter i t in u t r àque fortuna. Nullos habui t ho r tos , nullam sub-
urbanam aut mar i t imam sumptuosam villani, neque in Italia, 
p r a t e r Ardeatinum et Nomentanum rustici!m p r a d i u m ; om-
nisque e jus p e c u n i a reditus constabat in Epiroticis et urbanis 
possessionibus. Ex quo cognosci po tes t , eum u s u m p e c u n i a , 
non magni tudine sed ratione metiri solitum. 

XV. Mendacium neque d icebat , neque pati poterat . I taque 
e jus comilas non sine severitate e r a t , neque gravitas sine 
facilitate ; ut difficile esset intcllectu, u t rùm eum amici magis 
vercrentur , an amaren i . Quidquid rogabatur , religiose pro-
mit tcbat : quòd non l iberal is , sed levis a rb i t raba tu r , polliceri 
quod p r a s t a r e non posset. Idem in n i t e n d o , quod semel ad-
mis i s se t , tanta erat c u r à , ut non m a n d a t a m , sed suam rem 
v idere tur agere . Nunquam suscepti negolii eum p e r t a s u m 
est. Suam enim existimationem in eà re agi p u t a b a t ; quà 
nihil habcba t car ius . Quo f iebat , ut omnia M. et Q. Cicero-
n u m , Catonis, Mar i i , Q. Hortensii , Auli To rqua t i , mul torum 
p r a t e r e a equi tum rom. negotia procurare t . Ex quo judicar i 
p o t e r a t , non inert i^, sed judicio fugisse re ipubl . procura-
t ionem. 

XVI. Humani ta t i s verò nullum affere m a j u s testimonium 
possum, quam quod adolescens idem seni S u l l a fueri t jucun-
(iissimus, senex adolescenti M. Bruto : cum aqua l i bus autem 
suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic v ixer i t , ut judicar i diffi-
cile sit, cui a l a l i fuer i t aptissimus. Quamquam eum p r a c i p u è 
dilexerit Cicero, ut ne frater quidem ei Quintus carior fuerit , 

In sestertio vicies, esto es, in vicies centenis millibus sestertio-
rum, cuando tenia dos millones de sestercios. Ñeque in sestertio 
centies, ni cuando se vió con diez millones de sestercios. Pariqtie, 
se mantuvo en el mismo tenor de vida. Prater, á excepción de las 
dos heredades que tenia en Ardea y Nomento (dos ciudades del 
Lacio). Omnisque. y toda la entrada de sus reñías consistía en las 
posesiones que tenia en el Epiro y Boma. 

XV. Reliqiosé, con miramiento. Tanta erat cura, era tan efi-
caz en mantenerse en aquello en que una vez se había empeñado. 
In eá re agi, que en eso le iba. Non inertiá, que no por desidia, 
sino por prudencia, huyó del gobierno de la república. 

XVI. Cui celati, á qué edad se acomodaba mejor... 

au t familiarior. Ei rei sunt indicio p r a t e r eos l ibros in quibus 
de eo facit men t ionem, qui in vulgus sunt ed i t i , sexdecim 
volumina epistolarum ab consulatu e jus usque ad extrem um 
t empus , ad Atticum m i s s a r u m , q u a qui l e g a t , non mul tum 
desideret historiam contextam eorum t emporum. Sic enim 
omnia de s tudi is pr inc ipum , vit i is d u c u m , ac mutal ionibus 
re ipubl . prescripta s u n t , ut nihi l in iis non apparea t : ut 
facilé ex is t iman possit, p rudent iam quodammodo esse divina-
t ionem. Non enim Cicero ea solum , q u a vivo se acciderunt , 
f u tu r a p r a d i x i t ; sed e t iam q u a nunc usu v e n i u n t , cecinit ut 
vales. . 

XVII. De piotate au tem Attici quid plura commemorem? 
c ù m hoc ipsum veré glor iantem audie r im in funere mat r i s 
s u a , q u a m extulit annorum nonag in ta , cùm esset Septem et 
s exag in t a , se nunquam cum mai re in gra t iam rediisse, nun-
quam cum sorore fuisse in s imul ia te , q u a m prope ä q u a l e m 
habeba t . Quod est S ignum, aut nul lam unquam inter cos que-
r imoniam intercessisse, a u t hunc ei\ fuisse in suos indulgen-
t e , u t , quos amare d e b e r e t , irasci e is nefas ducere i . Neque 
id fecit na turà s o l u m , q u a m q u a m omnes ei p a r e m u s , sed 
e t iam doctr inà . Nam et pr incipimi phi losophorum ita percepta 
h a b u i t p r a c e p t a , ut iis ad vi tam a g e n d a m , non ad ostenta-
t ionem u t e r e tu r . 

XVIII . Moris et iam ma jo rum s u m m u s imitator f u i t , an-
t iqui tat isque amator : q u a m adeo di l igenter habui t cogni-

In vulgus editi, que se han publicado Contextam, seguida. Stu-
dia, inclinaciones, pasiones. Cecinit ut vates, pronosticò como 
adivino. 

XVII. De pietate, acerca del amorde Ático á los suyos. Extulit, 
enterró, habiendo muerto de edad de 90 años. Cùm esset, tenien-
do él 67. Rediisse, nunca tuvo que reconciliarse con su madre, 
esto es , nunca la ofendió. Simuliate, enojo alguno con su he r -
mana. Quam prope, que era casi de su misma edad. Naturà, por 
su genio. Paremus, estamos sujetos. Ad vitam agendam, para 
arreglar por ellos sus acciones. 

XVIII. Quam adeò, de la cual tenia tanto conocimiento... 

Volumina, l o s an t i guos e s c r i b í a n 
e n c o r t e j a s de á r b o l e s ó e n p e r g a -
m i n o s q u e envo lv ían e n u n pa l i l o 
r e d o n d o q u e sol ía ser de c e d r o , de 

box , d e mar f i l ó d e o l r a m a t e r i a , y 
á e s t o asi e n v u e l t o ñ a m a b a n v o l u -
m e n . 
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t a m , ut earn totam in eo vo lumine exposuer i t , quo magistra-
t i « ornavit . Nulla enim l e x , ñeque p a x , ñeque be l lum, ñeque 
re s i l lustris est populi r o m a n i , quie non in eo suo tempore 
sit nota ta : et quod diff ici l l imum fuit , sic fami l ia rum originem 
sub texu i t , ut ex eo c l a ro rum virorum propagines poss imus 
cognoscere. Fecit aoc idem separa t im in ali is l ibr is ; u t , 
M. Bruti roga tu , Juniam famil iam a s t i rpe ad liane astalem 
ordine enumeraver i t , n o t a n s , qui a quo o r t u s , quos honores , 
qu ibusque temporibus cepisset : pari modo Marcelli Claudi i , 
de Marce l lorum: Scipionis Cornel i i , e t Fabii Maximi, de Cor-
nel iorum, et Fabiorum, e t iEmi l iorum quoque : qu ibus l ibris 
nihil potest esse dulcius i i s , qui a l iquam cupidi ta tem babent 
notiti® clarorum virorum. Atligit quoque poe t i cen , c red imus , 
ne e jus expers esset suavi ta t i s . N a m q u e v e r s i b u s , qui honore 
r e r u m q u e ges tarum ampl i t ud ine celeros romani populi praj-
s t i terunt , exposu i t , ita ut sub singulorum imag in ibus , f ac t a , 
magis t ra tusque eorum non ampl iùs qua t e rn i s quinisve versi-
b u s descr ipser i t , quod vix c redendum s i t , tantas r e s t am 
brevi ter potuisse dec la ra r i . Es t et iam unus libor grtecé con-
fectus d e consulatu Ciceronis . Hactenus Attico vivo edi ta a 
nobis sunt . 

XIX. N u n c q u o n i a m for tuna nos supers t i tes ei esse volui t , 
re l iqua p e r s e q u e m u r : e t , q u a n t u m p o t e r i m u s , re rum exem-
plis lectores doceb imus , s icut suprà s igni f icavimus, suos cui-
que mores p le rumque conci l iare fortunati*. N a m q u e liic con-
tentus ordine eques t r i , quo e ra t o r tus , in affinitatem perveni t 
imperatoris divi Julii fili! ; c ù m j a m ante famil iar i ta tem e jus 

Ornavit, puso por su órden, ó ilustró las magistraturas. In co, en 
aquel libro. Suo tempore, según el órden de los tiempos. Sub-
texuit, entretejió. Propagines, las ramas. Stirpe, desde su tron-
co basta nuestrosdias. Notans. notando de quién era hijo cada uno, 
qué empleos honoríficos habia tenido, y en qué tiempo. Marcelli, 
sup. rogatu. Attigit quoque, también se dió algún lauto á. Ne ejus 
expers, para no quedar privado de su dulzura. Exposuit, celebró 
en verso. Sub singulorum, al pié de los retratos de cada uno. 
Quaternis, en cualro ó cinco versos. Edita, lodo lo hasta aquí 
dicho lo publiqué en vida de Ático. 

XIX. Superstites, le sobreviviese. Reliqua, proseguiré lo que 
resta... 

Imperatoris, del e m p e r a d o r Au-
gus to , l i i jo del d iv ino Ju l io César . 
Uice d iv ino p o r q u e los a n t i g a o s 
p o n í a n en el n ú m e r o de los d ioses 

¡i l o s h o m b r e s g r a n d e s después d s 
su mue r t e . L l amaban á esta s o l e m -
n idad apo teos i s ó deif icación. 
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esset consecutus , n u l l i alia re quàm elegantià vit to, qua ce-
teros ceperat pr incipes civi tat is , dignitale p a r i , fortuna hu -
miliore. Tan ta enim prosperi tas Ca;sarem est consecuta , u t 
nihil ei non tr ibueri t fo r tuna , quod cuiquam an te detuler i t : 
e t conci l iar i t , quod nemo adliuc civis Romanus quivit conse-
qui. Nata est au tem Attico neptis ex AgrippA. cui virgineni 
liliam collocarat . l i ane Ctesar vix ann i cu l am, Tiberio Claudio 
Neroni , Drusillà nato, provigno suo, despondit : qua1 conjunc-
tio necessi tudinem eorum sanxi t , familiari tatem reddidi t fre-
quent iorem. 

X X . Quamvis ante haec sponsal ia , non solùm cùm ab u rbe 
a b e s s e t , nunquam ad suorum quemquam li t teras misil , quin 
Attico mi t te re t ; quid age re t , in primis quid l ege re t , quibus-
que in locis, et quamdiu esset mora tu rus : sed et cùm esset 
in u r b e , et p ropter suas infinitas occupat ioncs . m inùs sa>pe 
q u à m vellet Attico f ruere tu r , nullus dies temerò intcrcessi l , 
«pio non ad e u m sc r ibc re t , quo non aliquid de ant iqui ta te ab 
eo r e q u i r e r e t , modò al iquam ei qua>stioncm poet icam propo-
n e r e l , in terdum jocans e jus verbosiores eliceret epístolas. Ex 
quo acc id i t , c ù m a>dcs Jovis Feretri i in Capitolio ab Romulo 
const i tu ta , vetus ta te a tque incuria detecta pro labcre lur , ut 
Attici admoni tu C®sar cam reliciendam cura re t . Neque vero 
a M. Antonio minùs absens lit leris colebatur : a d e ò , ut accu-
rato ¡Ili ex ult imis tet ris, quid ageret , quid cura; sibi habere t , 

Elegantia vitas, por el porte de su vida con el cual se habia gran-
jeado la gracia de los otros principales de Roma, de mérito igual 
á César pero inferiores en fortuna. Conciliarit, y le granjeó. 
Neptis, tuvo Ático una nieta de Agripa. Cui virginem, con quien 
había casado una hija suya doncella. liane, á esla (niela de Ático, 
liija de M. Vipsanio Agripa). Vix anniculam, cuando a|>enas tenia 
unaño . Nato Drusillà, hijo de Livia Drusila (que fué primero 
mujer de Drusio Nerón , y despues de César Augusto). Privigno 
suo, hijastro suyo. Conjunctio, el cual parentesco afianzó mas la 
estrecha amistad eulre Ático y Octavio, é hizo mas frecuente su 
trato.. . 

XX. Quid ageret, preguntándole en qué se empleaba. Nullus 
dies, sin embargo no se le pasó ni aun por descuido dia alguno. 
Interdum jocans, chanceándose á veces para hacer con esto que 
le escribiese mas largo. In Capitolio, (pie Rómulo habia fabri-
cado en el Capitolio (uno de los siete collados de Roma). Detecta, 
sin techo... 

Jtdes, el t emplo de J ú p i t e r F c -
r e t r i o , l l amado asi del ve rbo fero, 

p o r q u e 4 él e ran l levados los m e -
jo r e s de spo jos de los enemigos . 

H 

(V 

i I ,'K 



cer t iorem faceret Atticum. Hoc quale s i t , faciliùs existimabit 
i s , qui judicare poter i t , quanta; sit sapientia; eorum ret inere 
usum benevolent iamque, inter quos max imarum r e r u m , non 
solum a;mulatio sed obtrectatio tanta in te rcedebat , q u a n t a m 
fuit incidere necesse inter Caesarem atque An ton ium, ciim se 
u terque p r i n c i p e m , non solum urbis romanae, sed orbis ter-
r a r u m esse cuperet . 

XXI. Tali modo a i m septem et septuaginta annos com-
p le s se t , a tque ad ext remam senectuteni non minus dignitate 
quam grat ià for lunàque crevisset ( mul tas enim heredi tates 
nulla alia re quàm bonitate est consecutus) ( an t ique prosperi-
tate usus esset vale tudinis , u t annis triginta medicina non 
mdiguisse t , nactus est morbum, quem initio et ipse et medici 
contempserunt : nam puta run t esse t enesmon , cui remedia 
coieria facil iaque proponebantur . In hoc cùm Ires menses s ine 
ullis dolor ibus , prteterquam quos ex curat ionc cap i eba t , con-
sumpsisset , subito tanta vis morbi in unum intest inum proru-
pi t ut ex t remo tempore per lumbos lìstula putr is e rupe -
ri t . Atque hoc priùs q u à m ei acc idere t , |>ostquam in d ies 
dolores acc resce re , febremque accessisse sensi t , Agrippam 
generum ad se arcessiri juss i t , et cum eo L. Cornelium Bal-
but i i , Sex tumque P e d u o e u m . IIos ut venisse vidit , in cubi-
tum innixus, quan t am, inquit , curam di l igent iamque in vale-
tudine meà Inonda hoc empöre a d h i b u e r i m , cùm vos testes 
h a b e a m , nihil necesse est p lur ibus verbis c o m m e m o r a r e : 
qu ibus q u o n i a m , ut spe ro , satisfeci, nihi lque reliqui fec i , 
quod ad sanandum me pe r t i ne re t , re l iquum e s t , ut egomet 

Quanttr, cuánta cordura es menester. Usum, para conservar el 
trato y correspondencia de aquellos dos sujetos (de César y Amo-
nio). jEmulatio, la compelencia sobre los intereses de la mayor 
importancia. Obtrcctalio tanta, un tan grande empeño en des-
acreditarse por envidia el uno al otro. Quantam fuit, como fué 
preciso que hubiese. 

XXI. Dignitate, por su mérito, que por su crédito y fortuna. 
Nactus est morbum, cayó en una enfermedad. Tenesmon, cáma-
ras ó pujos de sangre. Celeria faciliaque, prontos y caseros. Ex 
curatione, cuango le curaban. Súbito tanta, se le puso de repente 
tan malo un intestino, que al fin se le abrió en los ríñones una fís-
tula apostemada, In dies, de día en dia. In cubitum innixus, r e - • 
costandose sobre el codo. Nihilque reliqui, y no he dejado cosa 
por hacer.. . 

mihi consulam. Id vos ignorare nolui . Narn mihi s ta t , a lere 
morbum desinere. N a m q u e bis d iebus quidquid cibi potío-
nisque sumpsi, ita produxi vi tam, ut auxe r im dolores sine spe 
salutis . Quare a vobis peto p r i m ù m , ut consilium probelis 
meum : de inde , ne frustra dehor tando conemír.i . 

XXII . Hac oratíone habi tá tantà c o n s t a n t i vocis a tque 
v u l t ù s , ut non ex vité sed ex domo in d o m u m videretur mi-
g r a r e , cùm quidem Agrippa eum flens a tque osculans oraret 
a tque obsecrarc t , ne ad id , quod na tura cogeret , ipse quoque 
sibi accelerare! ; et quoniam tum quoque posset temporibus 
supe re s se , se sibi suisque reservare t , preces e jus taci turna 
suà obstinatione c o m p r e s s i . Sic cùm b iduum cibo se absti-
nu i sse t , subito febris d e c e s s i , leviorque morbus esse ccepit : 
tamen propositum nihilò seciùs peregit . I taque die q u i n t o , 
postquam id consilium i n i e r a t , pridie Kalend. A p r i l i s . C n . 
Domitio, C. Sosio Coss., decessit . Ela tus est in lecticulà . u t 
ipse prsescripserat , sine ullà pompà fune r i s , comitant ibus 
omnibus bon i s , maximà vulgi f requenl ià . Sepultus est jux ta 
viam Atipiam, ad qu in tum lapidem, in monumento Q. Ca;cilii, 
avunculi sui . 

Mihi stat, estoy firmemente resuelto. Alere, á no darmascebo 
á mi enfermedad (comiendo y alargando la vida). Dehortando, 
en disuadirme. 

XXII. Tanta ronstantiá, tan entero el semblante y voz. Posset 
temporibus, podía aun vivir algún tiempo mas. Preces cjus, atajó 
sus ruegos con un porfiado silencio. Febris decessit, quedó sin 
calentura y empezó a mejorarse algo. Tamen propositum, sin em-
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. Pridie Kal., 
estoes, el 31 de marzo. Maxima vulgi, y gran concurso de ple-
beyos. Juxta viam Appiam, junto á la via Apia ( llamada asi de 
Apio Claudio que la hizo ). 

Elatus est, l l evá ron te ñ e n t e r r a r 
en una pequeña l i tera . Kntre los 
Romanos á los i t i funtos nobles y aco-
m o d a d o s los l levaban á e n t e r r a r en 
l i tera que conduc ían se is h o m b r e s ; 
pe ro A los q u e e ran gente o r d i n a r i a 
los l levaban en l re cua t ro en u n a s 
i n d a s . 

Ad quintum , i c inco mil las de 
Roma. Acos tumbraban los Romanos 
seña lar el n ú m e r o de mil las c o r 
una p i ed ra , de donde p rov ino q u e 
ait quintum vet ad decimum lapi-
dem significa lo m i s m o que el e s -
pacio de c inco ó diez mi l las . 



Í N D I C E 

DE L4S TOASES Y LOCUCIONES 

DE CORNELIO N E P O T E . 

A 

Abalienare totani regio-
nem, levantar toda una p ro -
vincia. 

Abesse a personó princi-
pis, desdecir de una p e r s o n a 
pr inc ipal . 

Abesse a cupiditate pecu-
niaestar lejos del i n t e r é s . A 
socielate sceleris, de la com-
patita del delito. Ab insolentid 
glorile, de la vanagloria . 

Abhorrcreab altorum Con-
silio, ser de contrar io p a r e -
cer de otros. 

Absolvere aliquem capitis, 
perdonar á uno la vida. 

Accedere propiús muros, 
ace rca r se á las mura l l a s . Ad 
amicitiam alicujus, hace r se 
amigo de alguno. 

Acquiescere a lassitudine, 
reposar del cansancio. 

Adhibere nulluni memo-
riani contumelia;, o lv idarse 
de la in jur ia . 

Adire periculum capitis, 
exponerse á pe rde r la v ida . 

Administrare bene suam 
provinciam, cumplir bien con 
su encargo ó empleo. 

Admitiere aliquod scelus, 
cometer a lguna maldad . 

Adsciscere civitatem, ha-
cerse c iudadano . 

Advocare concionem, jun-
t a r al pueblo. 

/Equiparare aliquem la-
bore, viribus, igualar á al-
guno en el t r aba jo , fuerzas . 

Afferre manas aliad, po-
ne r las manos en a lguno. Vim 
alicui, v iolentar le . 

Agere lege, obra r según 
ley 0 de r echo . 

Agitare aliquid mente, re-
volver in te r io rmente ó en el 
á n i m o algo. 

Amittere civitatem, pe rde r 
el de r echo de c iudadano . Ocu-
lorum lumina, p e r d e r la vis-
ta, ó cega r . 

Aperire suos sensus, ma -
nifes lar sus secre tos , ideas ó 
in tención. 

Appetere res majores, as-
p i r a r ú mayo re s cosas . 

Aptus ad omnes res, b u e -
no p a r a todo. 

Ascendere in navem, em-
b a r c a r s e . 

Aspergere aliquem infa-
mia, h a c e r f o r m a r mal con-
cepto de a lguno, ó i n f a m a r . 

Aspicere in acie, hacer 
f ren te . 

A/tendere animurn adea-

vtndum, a t ender á su de -
fensa . 

Attingere rerum summas, 
apun ta r las c o s a s , tocarlas 
l igeramente . 

C 

Cade re res prxter opinio-
nem, suceder algo muy al 
contrario de como se pensaba . 

Cadereinsuspicionem ali-
cnjus, caer en sospecha con 
alguno. 

Capere consilia sibi ini-
mica, tomar resolución con-
trar ia á sí mismo. 

Cedere prosperé res, salir 
bien las cosas ó l levarlas en 
buen es tado. 

Celare commissa, gua rda r 
secreto. 

Colloqui cum aliquo, ha -
blar ó avocarse con a lguno. 

Committere prxliüm, d a r 
la bata l la . 

Comparare iter, disponer 
la m a r c h a ó viaje . Manum, 
hacer gente , levantar t ropas. 

Componer ebellum, a jus ta r 
paces. 

Concitare risum, causa r ó 
exc i ta r r isa . Bellum, mover 
guer ra . 

Concupiscere tyrannidem, 
aspi rar a la t iranía ó mando . 

Conducere mercede, asala-
r ia r . 

Conjlictari graviter mor-
bo, es tar en fe rmo de cuidado. 

Conjligere cum classiariis, 
combal i r con la a r m a d a . 

Conjicere aliquem in vin-

cula publica, poner á alguno 
en la cárcel pública. 

Consectari aliquem, i r en 
seguimiento de a lguno , p e r -
seguir . 

Constituere sibi magnam 
auctoritatem , adquir i rse 
g r ande autor idad. Sibi domi-
cilium, fijar su habi tac ión , ó 
establecerse. 

Consulere sibi, rebus suis, 
mirar por s í , a tender á sus 
intereses. 

Conlrndere armis, comba-
tir con las a rmas en la mano . 
De principatu cum aliquo, 
competir ó disputar con otro 
la pr imacía . 

Contineri hospitio alicu-
jus, tener cerrespondencia de 
hospital idad con otro. 

Claudere operibus urbem, 
bloquear la c iudad. Obsidio-
ne, ponerla cerco. 

Credere aliquid alicui, 
da r algo á guardar á otro. Pe-
cuniam, fiar d inero . 

D 

Daré verba, engañar . Adi-
tum conveniendi, d a r audien-
cia. Negolium alicui, fiar ó 
encargar algún negocio. F i -
dem alicui, d a r palabra á a l -
guno. Operam reí jamüiari, 
a tender á los negocios de casa, 
ó á su hacienda. Operam ho-
nor ibus, p re tender empleos. 
Manus. ceder . Pamas, ser 
castigado. Veniam, perdo-
na r . Se totum reipub., ent re-
garse todo á mi ra r por la 
república. 



Decernere acie, pelear en 
campo abierto. 

Delere bellum, poner en-
teramente fin á la guerra. 

Desciscere ab al ¡quo, re-
belarse contra alguno. 

Dicere causara suam, de-
fenderse en juicio. 

Differre res incrastinum, 
dejar las cosas para mañana. 

Dimicare de famá, defen-
der su reputación. 

Discedere a judicio capi-
tis, libertarse de la sentencia 
de muerte. 

Discedere superior, salir 
vencedor ó victorioso. 

Ducere uxorem, casarse. 
Tempus quàm longissimè, 
dar largas lo mas que se 
pueda. 

E 

Edere in vttlgus, echar la 
voz. 

Educere exercilum in a-
ciem, sacar el ejército en or-
den de batalla. 

Effugere ex vinculis pu-
blicis, escaparse de la cárcel 
pública. 

Elaborare cupidé, solici-
tar con ansia. 

Elucere virtutibus, brillar 
por sus prendas. 

Emergere se ex malis, sa-
lir libre de los males ó mise-
rias. 

Eminere altiùs. sobresa-
lir. 

Erudire exercilum disci-
plina militari, disciplinar el 
ejército. 

Esse aliquid non nimis 
diuturnum, durar poco una 
cosa. Audientem dicto, jussis 
magislratuum, obedecer las 
órdenes de los magistrados. 
Alíense civitalis, ser extran-
jero. Magno natu, ser de 
avanzada edad. 

Evitare impendentem lem-
pestatem, escapar el peligro 
que amenaza. 

Exacui irá, arder en ¡ra. 
Exprimere imaginem, for-

mar un fiel retrato. 

F 

Facere mysteria in domo 
alicujus, celebrar juntas se-
cretas tocante á puntos de 
religión. Prxlium navale, 
dar batalla naval. Aliquem 
reum, acusar á alguno. Fa-
cere imperal a,obedecer. Mis-
sum, dar libertad. Versu-
ram, hacer una deuda para 
pagar otra. 

Ferre expensum sumptui, 
poner por asiento los gastos. 
Repulsam nullius rei, salir 
con lo que se pretende : sin 
negación es llevar calabazas. 
Suffragium, dar el veto. 

Frangí rerum curá, aco-
bardarse ó abrumarse con los 
negocios. 

Fungí civitatis more, se-
guir los usos de la ciudad. 
Aliorum, acomodarse á las 
coslumbres de otros. Militare 
munus, estar empleado en la 
milicia. 

( i 

Gerere omnia nutu suo, 
hacerlo todo á su gusto ó ar-
bitrio. 

Gerere malé rem , salir 
mal con la empresa. Se ela-
tiits, portarse con altanería ó 
soberbia. Morem alicui, dar 
gusto á alguno. 

II 

Habere naturam fautri-
cem, experimentar favorable 
la naturaleza. 

Habere contentionem cum 
aliquo, plei tearé disputar con 
alguno. 

Habere gratias, estar agra-
decido. 

Habere honorem alicui, 
honrar á alguno. 

I 

Inire magnam gratiam 
ab aliquo, lograr mucha ca-
bida ó valimiento con alguno. 

Imperare naves lorigas, 
milites, pecunias, etc., man-
da r , contribuir con galeras, 
soldados, dinero, etc. 

Indicere bellum alicui, de-
clarar guerra á alguno. 

Inducere in insidias, hacer 
caer en emboscada. 

Indulgere dolori, entre-
garse al dolor. 

Inferre signa, a tacar al 
enemigo Malum alicui, ha-
cer mal á alguno. 

Injicere timorem alicui, 
poner miedo ó temor á al-
guno. 

Inscribere in periculo, po-
ner en el auto de sentencia. 

¡nservire studiis aliorum, 
acomodarse al genio de otros. 
Temporibus, acomodarse á, 
ó con los tiempos. 

Instare acriüs liostibus, 
apretar á los enemigos. 

Interponere, lo mismo que 
Interserere causam, dar 

alguna excusa ó disculpa. 
Iré infidas, negar. 

L 

Lacerare aut laxare vin-
cula epistulx, abrir la carta. 

M 

Maturare mortem, apre-
sura r la muerte. 

Medilari animo, pensar, 
reflexionar. 

Mereri oplimé de aliquo, 
hacer bien a alguno. 

Mintiere religionem, enti-
b ia r la devocion. 

Multare aliquem pecunia, 
condenar á alguno á pena pe-
cunar ia . 

N 

Nancisci causam idoneam, 
hallar motivo ó excusa pro-
porcionada. 

Negligere rem familiarem, 
descuidar de la hacienda. 



INDICE 

Nihil esse super, no tener , 
ó no restar otra cosa. 

Non ampliusrequirere, no 
aspirar á mas. 

Noti esse in simultcite cum 
aliquo, no tener discordia con 
nadie. 

Non habere morandi tem-
pus, no poder detenerse. 

Nudare telum vagina, des-
envainar la espada . 

O 

Obire diem supremum, 
morir . 

Obrui viliis, ser muy vi-
cioso. 

Obtrectare ínter se, com-
petir mutuamente . 

Obsistere alicui, oponerse 
á alguno. 

Ornare aliquem dividís, 
enriquecer á alguno. 

P 

Parare copias, jun ta r tro-
pas. Suspicionem, dar en qué 
sospechar. 

Parcere nulli reí, no repa-
rar en cosa alguna. 

Parere plus irx quám 
utilitati, dejarse ¡levar mas 
de la ira que del bien ó uti-
lidad. 

Patefacere sua cogitata, 
manifestar sus pensamientos. 

Perducere aliquem ad 
suam voluntatem, inclinarle 
á su partido. 

Perjicere conata, llevar á 
efecto sus ideas. 

Permitiere rem arbitrio 
alicujus, dejar el negocio á 
la voluntad de otro. 

Pervenire in suam tute-
lam, salir de la menor edad. 

Petere aliquem, hacer tiro 
á alguno. Salutem fugá, sal-
va r la vida huyendo. 

Ponere aliquid in vitiis, 
a t r ibu i r á vicio alguna cosa. 

Post hominum memoriam, 
desde que el mundo es mun-
d o . 

Prxbere suspicionem, dar 
en que sospechar. 

Prxesse summx imperii, 
t ener el principal ó absoluto 
m a n d o . 

Primd nocte, al anochecer. 
Prodere aliquid memorias, 

escribir ó dejar á la posteri-
d a d . 

Prodire in concionem po-
puli, presentarse á la jun ta 
del pueblo. In publicum, sa-
lir al público. 

Progredì longiùs, pasar 
m a s adelante. 

Publicare bona, vender los 
bienes en pública almoneda. 

R 

Recedere a caritate pa-
trix, olvidar el amor á la 
pat r ia . 

Itecipere aliquem infidem, 
recibir á alguno bajo su pro-
tección. 

Reddere gratiam pro ute-
ritis, corresponder á los be-
neficios recibidos. 

Keducere uxorem, casarse 
segunda vez. 

DE CORNELIO NEPOTE. 

ReJ'erre alíenos mores ad 
sitos, medir sus costumbres 
por las de otros. 

Refringere impotentem ali-
cujus dominationem, abatir 
el excesivo dominio de al-
guno. 

Revocare aliquem ab in-
terítu, librar á uno de la 
muerte . 

S 

Senescere o pes, ir á menos 
Jas fuerzas. 
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Sentire idem, ser de un 
mismo modo de pensar. 

Sollicitare aliquem, incitar 
á viglino á rebelión. 

Silver e rota, cumplir votos 
ó promesa». 

Stai nii/ii, tengo resuelto. 
Studerealicui, favorecerá 

alguno. 
Suscipere vota, hacer un 

voto. 
Suscipere odium, concebir 

odio. 
Suscipere inimicitias , 

criarse enemigos. 
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D E C . J U L I O C É S A R . 

Cayo Julio César nació cu Roma de una de las mas ilustres 
fami l ias , 38 años antes de Jesucristo : era he rmoso , de un 
s ingular talento, afabi l idad y atractivo, liberal en demasía , y 
de un esfuerzo mayor de lo que se puede c reer . Fué dotado 
por la naturaleza del talento mas bien dispuesto para la elo-
cuencia y milicia. Sus rápidas conquis tas le hicieron muy 
semejante á Alejandro Magno, de quien parece quiso ser 
émulo , pues viendo en Cádiz su estatua , prorumpió en estas 
pa labras , acompañadas de lágr imas : Alejandro en la edad 
f/ue yo tengo ya había conquistado el mundo, y yo nada 
he hecho que sea memorable. Logró los principales empleos y 
puestos de la república, cuestor , t r ibuno mili tar , edil, pontí-
fice máximo, pretor v gobernador de España . Su desmesurada 
ambición, que no admit ía campanero , le movió á decir que 
mas quería ser el primero en una cabana que el segundo 
en Roma. A la vuelta de España se coligó con Pompeyo y Craso 
con la mi ra de alzarse con el consulado, formando aquel 
triunvirato tan aciago como famoso en la ser ie de la historia 
romana . Hecho cónsul, se ganó las voluntades de Romanos y 
ex t ran jeros con su genio popular ; mas no pudo a t rae r se á 
Cicerón ni á Catón, á qu ienes desterró porque habían pene-
trado sus siniestras intenciones. Despues de su consulado le 
tocó el gobierno de la Gal ia , que sujetó al imperio romano. 
Venció as imismo á los suizos, a l emanes , belgas é ingleses. 
Esta nueva gloria desconcertó la a rmonía del triunvirato, 
tanto que obligó á Pompeyo á lograr del senado un decreto 
contra César. Opúsose Ma'rco Antonio, t r ibuno de la plebe, y 
se huyó adondeCésar es taba . Este, con pretexto de a m p a r a r la 
potestad tr ibunicia, dió principio con una sola legión á la 
guerra civil contra Pompeyo, que llevaba en su poder todas 
las fuerzas de la repúbl ica . Despues de varios sucesos de esta 
guerra por mar y por t i e r r a , en Farsalia se dió batalla deci-
siva en que quedó por César el campo y el señorío de Roma. 
Diósele el titulo de dic tador , aunque é f p r e t e n d í a el de empe-
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rador . En cinco dias t r iunfo solemnemente en Roma de ia 
Galia, Egipto, Ponto, Africa y España . Reformó ei calendario 
romano , valiéndose para esto de Sosigenes , famoso as t ró-
nomo, que arregló el año al movimiento del sol. J amás hubo 
ciudadano romano que mereciese del senado y pueblo tan tas 
honras . Aquél le permit ió la honra s ingular de cubr i r su ca-
beza calva con corona de laurel : honra que él est imó en 
mucho , pues sent ía que aquel defecto fuese objeto de la r isa 
de muchos. ¿ Q u é m a s ? Hasta entonces lo que mas abomina-
ron los Romanos fué el nombre de rey, y aun este título pre-
tendían dársele señalándole por dominio todo el imperio ro-
mano, menos la Italia. Conjuráronse contra esta determinación 
Casio y Rruto, y el dia 15 de marzo, estando César en el se-
nado, le dieron veinte v t res puña ladas . Murió el año 56 do 
su e d a d , y 42 an tes Sel nacimiento de Jesucris to. Diceso 
que , viendo con el puñal á ISrulo en t re los conjurados, dijo : 
¿ Tú también, ó Bruto? Cosa es que causa admirac ión q u e 
ent re el es t ruendo de tan tas guerras pudiese de ja rnos escr i tas 
las memor ias de las hazañas que hizo, y otros var ios escri tos 
que no lian llegado á nues t ro t iempo, tan to en verso como en 
prosa . En los Comentar ios de las guer ras de Galia y de las 
civiles, que son los únicos monumentos que tenemos, está 
pintada la viveza de su ingenio en el modo de escribir , igual 
á la rapidez de sus victorias. Son mirados como un modelo de 
estilo sencillo, y como tal se deben proponer en las escue las ; 
su lat inidad es muy digua del siglo de oro. La natura l idad y 
sencillez inimitable, l ié aquí el juicio que de ellos hace un 
maes t ro tan diestro como Cicerón : Nudi sunt, recti, el ve-
nusti, et omni orationis ornatu, tanquam veste detractó : 
stultis scribendi materiam prxbuit; sanos vero 'tomines á 
scribendo deterruit. 



C. JULII CiESARIS 
C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

L I B E R PRIMUS. 

Cap. I. Litteris a F a b i o C. Cajsaris consulibus redditis, a;grè 
a b ¡is impel ra tum est, s u m m à t r ibunorum plebis contentione, 
ut in senatu r ec i t a ren tu r . Ut vero ex litteris ad senatum refer-
re tur , impetrare non po tu i t . Referunl consules de republ icà in 
civitate. L. Lentulus consul senatui re ique public® se non 
defi l iurum pollicetur, si audac te r ac fort i ter sentent ias dicere 
velint : sin Ca;sarem respic iant , a tque e jus gra t iam sequan-
tur , ut super ior ibus f ece r in t tempor ibus , se sibi consilium 
cap tu rum, neque s e n a t ù s auctor i ta t i o b t e m p e r a t u r u m : habe re 

L I B R O P R I M E R O 

D E L O S 

C O M E N T A R I O S D E C . J U L I O C É S A R 

SOBRE LA GUERRA CIVIL 

Cap. I. I.uego queFab io entregó la carta deC. César á los cónsu-
les, se consiguió de ellos con dilicultad, por el grande empeño de 
los tribunos del pueblo, que se leyese en el senado; pero no se pudo 
lograr que se hiciese formal propuesta en él de su contenido. Los 
cónsules dan cuenta del estado actual de la república y de la ciu-
dad. El cónsul L. Leu lulo « prometió no faltaría con su persona ni 
«al senado ni a la república, con tal que cada uno libro y esforza-
« daniente expusiese su dictamen; pero que si atendían á los res-
« petos de César y querían congraciarse con él, como tiempos atrás 
« lo habían practicado, él por sí mismo lomaría determinación, y 
« uo atendería á la autoridad del senado : que él también tenia 

se quoque ad Cxsa r i s gra t iam a tque amici t íam receptara Iu 
eamdem sentent iam loquitur Scipio, Pompeio esse in animo 
reipublicaj non deesse , si senatus s e q u a t u r : sin cunctetur , 
a tque agat leniús, nequ idquam ejus auxil ium, si postea velít, 
implora turum. H a x Scípionis oratio, quod senatus in urbe 
habeba tu r , Pompeiusque a d e r a t , ex ipsíus ore Pompeii mit t i 
v idebatur . 

II. Dixerat aliquis leniorem sentent iam, u t primó M. Mar-
cellus; ingressus in e a m o r a t i o n e m , non oportere ante de repú-
blica ad sena tum refer r i , quam delectus totú Italia h a b i t i , e t 
exerci tus conscriptí essen t , quo p ras id io tuto et liberé sena-
tus, qua j vellet, decernere a u d e r e t : ut M. Calidius, qui cense-
bat , ut Pompeius in suas provincias profisceretur. ne q u a esset 
a rmorum causa : t imere Caesarem, abrept i s ab eo duabus 
legionibus, ne ad e jus periculum reservare, et re t iñere eas ad 
u rbem Pompeius v idere tur . Ut M. Hufus, qui sentent iam Cali-
dii , paucis feré mutat is verbis , sequebatur . Ii omnes convicio 
L. Lentuli consulis correpti exagi tabautur . Lentulus senten-
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« acogida en la gracia de César y en su amistad. » Escipion habla 
en la misma sustancia : « Que Pompeyo estaba resuelto á no des-
ee amparar la república con tal que le siguiesen los senadores; 
« pero que si andaban en dilaciones y con suaves providencias, en 
« vano seria después buscar su auxilio cuando le implorasen. » 
Estas palabras de Escipion parecían salir de la boca del mismo 
Pompeyo, por hallarse este inmediato á Roma, y tenerse el senado 
dentro de Roma. 

11. Alguno huí» que dió su dictamen en términos mas comedi-
dos, cual fué M. Marcelo, quien luego que le tocó hablar d i jo : 
« Que no convenia proponer el estado de la república hasta que se 
a hubiesen hecho levas de gente y alistado ejércitos cu toda la 
« Italia, á cuyo abrigo puediese segura y libremente el senado re-
« solver lo que quisiese. Cual fué también M. Calidio, quien era de 
« opinion que Pompeyo marchase al gobierno de su provincia para 
« impedir cualquier motivo de tomar las a rmas : pues temia César 
« que Pompe) o habiéndole tomado dos legiones, mantenía y con-
« servaba su ejército junto á Koma, al parecer para destruirla. » 
Semejante fué el voto de M. Rufo, que con poca diferencia seguía el 
dictamen de Calidio. Todos estos andaban exasperados con los dic-
terios y vocería del cónsul Léntulo, quien dijo que de ningún modo 
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t iam Calldii p ronunt ia turum se omnino negavit . Marcellus 
per te r r i tus conviciis , a sua sentent ià discessit . Sic vocibus 
consulis, terrore p r a sen t i s exercitùs, min is amico rum Pom-
peii p ler ique compulsi , inviti et coacti, Scipionis sentent iam 
sequuntur : « Uti an te cer tam diem Cassar exerci tum dimittat ; 
si non facia l , eum adversus rempublicam fac turum videri . ù 
I n t e r c e d u t i M. Antonius, Q. Cassius, t r ibuni pi. Refer tur con-
festim de intercessione t r ibunorum : d icuntur sentent i® gra-
ves : ut quisque acerbissimè crudel iss imèque dixit , ita quàm 
maximè a b inimicis Ctesaris col laudatur . 

III. Misso ad vesperum sena tu , omnes, qui sun t e jus ordi-
nis, a Pompeio evocantur . Laudai promptos, a tque in posterura 
con f i rmâ t ; segniores castigai, a tque incitât. Multi undique ex 
veter ibus Pompeii exerci t ibus, spe p r a m i o r u m a tque ordinum 
evocantur ; multi ex duabus legionibus, quas sunt t r a d i t e a 
Cassare, a rcessun tur . Completur u rb s . Ad jus comitiorum tri-
bunos pleb. C. Curio evocat. Omnes amici consulum, neces-
sarii P o m p e i i , a tque e o r u m , qui veteres inimicit ias cum 

publicaría el dictamen de Calidio. Marcelo aterrado con las voces 
se volvió atrás. De este modo por la gritería del cónsul, por medio 
del ejercito que estaba cerca, y por las amenazas de los amigos de 
I'ompeyo, la mayor parte precisados, mal de su grado y á mas no 
poder, abrazan el dictamen de Escipion, y era : « que César despi-
« diese el ejército antes del dia que señalasen; y que si no lo hacía 
« se le tuviese por sospechoso de que obraba contra la república .. 
Protestaron esto los tribunos del pueblo M. Antonio y Q. Casio Al 
punto se da cuenta al senado de la protesta de los tribunos Hat 
severos dictámenes. Son en «ran manera aplaudidos por los ene-
migos de Cesar, á proporcion del rigor y severidad con que cada 
uno voto. 

III. Misso ad vesperum, despedido el senado por la tarde. At-
que in posterum, los alienta para en adelante. Segniores, á los 
cobardes los reprende y acalora. (Es muy común el veri» castigo 
en este sentido.) Completur, llénase Roma de gente armada. Ad 
lus comitiorum, para mantener los fueros de las juntas.. . 

Cassare g e r e b a n t , coguntur in senatum, quorum vocibus et 
concursu te r ren tur infirmiores, dubii conf i rmantur ; plerisque 
vero libera potestas decernendi er ip i tur . Pollicetur L. Piso 
censor, sese i turum ad G e s a r e m , item L. Roscius p r a t o r , qui 
de Iiis rebus eum doceant . Sex dies ad earn rem conficiendam 
spatii postulant . Dicuntur et iam a nonnull is sentent ià ; , ut 
legati ad Csesarem mi t tan tur , qui voluntatem senatùs ei pro-
ponant . Omnibus his resisti tur ; omnibusque oratio consulis , 
Scipionis, Catonis oponitur . Catonein veteres inimicitia; Cesa-
r is inci tant , et dolor repuls®. Lentulus seris alieni magnitu-
dine, et spe exercitùs, ac provinciarum, et regum appellando-
rum largitionibus movetur : seque alterimi fore Syllam inter 
suos gloriatur, ad quem summa imperii r edea t . Scipionem 
eadem spes provincia; atipie exercitum impel l i ! , quos se p ro 
necessi tudine par t i tu rum cum Pompeio a rb i t r a tu r : simul ju -
diciorum metus , adulat io , a tque ostentatio sui , et potent ium, 
qui in republicà judici isque tum plur imùm pollebant . Ipse 
Pompeius ab inimicis Cresaris incitatus, et quod neminem 
dignitate secum exaequari volebat , tolum se ab e jus amici t ià 
aver te ra i , et cum communibus inimicis in gra t iam rediera t , 
q u o r u m ipse max imam p a r t e m ilio affinitatis tempore adjunxe-
ra t C a s a r i . Simili infamia dua rum legionum p e r m o t u s , quas 
ab it inere Asia;, Syr ia 'que ad suam potentiam domina tumque 
converterat , r em ad a rma deduci s tudebat . 

IV. His de causis aguntur omnia r a p t i m , a tque lur-
b a t è ; neque docendi Ca;saris propinquis e jus spa t ium da tu r , 
nec tr ibunis plebis sui periculi d e p r e c a n d i , neque e t iam 

Cum Ccpsare gerebant. que eran enemigos antiguos de César. Co-
guntur, se juntan. (Significación muy común en los historiadores.) 
Terrentur, los cobardes se intimidan y los dudosos se alientan. 
Liberé decernendi, se les quita el poder votar libremente. Dolor 
repuls(P, el sentimiento de no haber sido atendida su pretensión 
(de la pretura). Jiris alieni, por sus grandes deudas. Largitio-
nibus, con las dádivas de los que conseguían título de reyes. Ad 
guem, de que recayese sobre si el supremo mando. Impelí i t, á 
Escipion le da ánimo la esperanza del gobierno y de mandar ejér-
citos. Affinitatis, cuando fueron amigos. Rem ad arma, quería 
que por las armas se decidiesen sus diferencias. 

IV. Aguntur, en todo se procede con precipitación y confusion. 
Docendi, de informar á César. Sui periculi deprecandi, de evitar 
el peligro que corrían sus personas... 



e x t r e m i j u r i s i n t e r c e s s i o n e r e t inend i , q u ò d L . Sylla re l iquerat ; 
f acu l t a s t r ibui tur ; sed d e s u à salute d ie s é p t i m a cogitare cogun-
t u r - quòd i 11 i t u rbu l en l i s s in i i s u p e n o n b u s t e m p o r i b u s tribuni 
p i . octavo den ique m e n s e s u a r u m a c t i o n u m resp icere ac li-
n i e r e consueveran t . D e c u r r i t u r ad i l lud e x t r e m u m atque 
u l t imum S. C . , q u ò , n i s i penò in ipso u r b i s incendio a tque 
despera t ione o m n i u m s a l u t i s , l a torum a u d a c i a , n u n q u a m ante 
d i scessum est : « D e n t o p e r a m cónsules , p rae tores , t r ibuni pi., 
q u i q u e p ro c o n s u l i b u s s u n t a'd u r b e m , n e q u i d resp . detr i-
m e n t i cap ia t . « Haec S . C. p r a s c r i b u n t u r a d sep t imum Id. 
J anua r i i . I t aque , q u i n q u é p r imis d i ebus q u i b u s h a b e r i senatus 
po tu i t , quo ex d ie c o n s u l a t u m iniit I . e n t u l u s , b iduo excepto 
comit ia l i , et de i m p e r i o Cassaris , e t d e a m p l i s s m u s vir is t r i -
b u n i s plebis, g r a v i s s i m è ace rb i s s iméque d e c e r n i t u r . P ro fu -
g iun t s ta t im ex u r b e t r i b u n i p leb i s , s e s e q u e ad Cajsarem 
c o n f e r u n t . Is eo t e m p o r e e r a t R a v e n n a ; , e x s p e c t a b a t q u e suis 
len iss imis p o s t u l a t i r e s p o n s a , si q u á h o m i n u m a c u í t a t e res 
ad o t i um deduci p o s s e t . 

Y. P rox imis d i e b u s h a b e t u r s ena tus e x t r a u r b e m : Pom-
p e i u s e a d e m illa, q u a ; p e r S c i p i o n e m o s t e n d e r a t , ag i t . Sena tús 
v i r tu t em c o a s t a n t i a m q u e co l lauda i , cop ias s u a s exponi t , legio-
nes h a b e r e sese p a r a t a s d e c e m . P r se t e r ea c o g n i t u m , comper -
t u m q u e sibi , a l ieno e s s e a n i m o in Cfesa rem mil i tes , n e q u e ùs 
posse p e r s u a d e n , u t e u m d e f e n d a n t a u t s e q u a n t u r . De reliquiè 
r e b u s ad s e n a t u m r e f e r t u r ; tota u t I ta l ia d e l e c t u s h a b e a t u r ; 

Extremijuris, de m a n t e n e r su último fuero, q u e era el poder pro-
testar . lutulentissimi, sediciosos. Actionum suarum, no pensa-
ron ni temieron de sus procedimientos hasta ocho meses despues 
de dejado el empleo. Quo... nunquam, á que nunca hasta ahora se 
recurr ió. Jlcec senatusconsulta, expide el seuado estos decretos 
dia siete de enero. Quo ex die, desde que comenzó Léntulo á ser 
c ó n s u l . Gravissimè, acerbissiméque decernitur, s e d a n m u y s e v e -
ras y rigurosas providencias. Ad Casarem conferunt, se van al 
César. Levissimis postulatis, pretensiones fáciles d e conceder. Si 
quá hominum a-quitate, si se podian ajustar aquellas diferencias 
en paz por algún razonable partido. 

V . Copias suas exponit, m a n i f i e s t a e l p o d e r d e s u s t r o p a s . Alie-
no esse animo, que e s t aban encontrados con César. . . 

Píe quid respub.,que l a r e p ú b l i c a 
n o rec ib iese algún d a ñ o . Solo en 
l o s ú l t imos apuros y p e l i g r o s hac ia 
e l s enado s e m e j a n t e e n c a r g o . 

Biduo excepto comitiali, \ ex-
cepción de l o s días de j u n t a s . En 
los d ias q u e se j u n t a b a el pueblo 
n o pod ia h a b e r senado. 

Faus tus Sylla p ro p r e t o r e in Maur i lan iam mi t t a tu r , pecunia 
u t ex terario Pompeio de tu r . Refer tur e t iam de rege Jubà , u t 
socius s i t , a t q u e amicus : Marcellus vero pa s su rum se in 
pnesen t í a nega t . De Faus to impedii Phi l ippus t r í bunus plebis . 
De rel iquis r e b u s S. C. p e r s c r i b u n t u r . Provincise pr iva t i s de -
c e r n u n t u r ; d u x consulares , re l iquie p r e t o r i a ; . Scipioni obve-
ni t Syr ia : L . Domitio Galia : Phi l ippus e t Marcellus p r iva lo 
Consilio p r a t e r e u n t u r , neque eorum sor tes e j ic iuntur . In reli-
q u a s provincias p r e t o r e s mi t tun tu r , neque e x s p e c t a n t , q u o d 
super io r ibus a n n i s ucc idera i , u t de e o r u m imperio ad populum 
r e f e r a t u r , pa luda t i que , votis n u n c u p a t i s , exean t . Cónsules, 
quod an te id t empus acc idera t n u n q u a m , ex u r b e proficis-
cun tu r ; l ictoresquo h a b e n t in u r b e , et Capitolio p r i v a t i , 
con t ra omnia ve tus ta t i s exempla . Totá Italia de lec tus h a b e -
t u r , a r m a i m p e r a n t u r , pecunia; a municipi is ex iguntur , e t e 
fan i s t o l l u n t u r ; omnia divina e t h u m a n a jura pe rmi scen tu r . 
Q u i b u s rebus cognitis , Caesar a p u d mil i tes conc iona tu r . O m -
n i u m t e m p o r u m in ju r i as in imicorum in se c o m m e m o r a i , a 
q u i b u s d iduc tum e t d e p r a v a t u m Pompe ium q u e r i t u r invidia 
a t q u e obt rec la t ione laudis suae, cu jus ipso honori e t d igni ta t i 
Semper faver i t , ad ju to rque fue r i t . Novum in r e m p u b l i c a m in-
t roduc tum exemplum que r i t u r , u t t r ibuni t ia intercessio a r m i s 

De Fausto, Filipo estorba que sea Fausto enviano á la Mauritania 
e n c a l i d a d d e p r o p r e t o r . Provincia privatis decernuntur, c o n -
fiérese el gobierno de las provincias á hombres particulares, esto 
es , que no habían sido cónsules ni pretores, etc. Prcetereuntur, 
quedan excluidos. Privato Consilio, de intento. Paludatique 
exeant, votis nuncupatis, y hechos los votos á los dioses sa l -
gan con sus vestiduras militares, de paludamentum, vestidura d e 
general y gobernador de proviucia. Arma imperantur, se da o r -
den de juntar armas. Exiguntur, obligan á los municipios á que 
contribuyan con sumas de dinero. Concionatur, habla á sus sol-
dados en los términos siguientes. Diductum et depravatum, de 
que le habían torcido y seducido. Obtrectalione, por emulación d e 
su gloria. Cujus ipse honori, por cuyo honor y dignidad siempre 
él había mirado. Intercessio, autoridad de los tribunos se hallase 
atropellada... 

Sorles ejiciuulur, y no e n t r a n 
en cán t a ro . Los nombres de aquel los 
q u e l iabian de e n t r a r en el cobier -
no de las p rov inc ias se esc r ib ían 

en las sue r t e s ó bolas q u e echaban 
en un c á n t a r o , y m i d i é n d o l a s iban 
sacándolas una p o r uoa . 



notare tur , a tque opprimereìur. qua; super iór ibus annis esset 
res t i tu ía . Svllam, nudata omnibus rebus tr ibnnitià potestate, 
tarnen intercessionem iiberam re l iquisse ; P o m p i e u m , qui 
amissa resti tuisse videatur, dona etiam qua; ante habuerat , 
ademisse , quot iescumquesi t decretum : DARENTMAGISTRA-
T ü S OPERAM , NE QUID RESP. DETRIMENTI CAPERET : 
q u a voce et quo senatusconsulto populus romanus ad arma 
sit vocatus, factum in perniciosis legiDUS. in vi t r ibuni t ià , in 
secessione popu l i , templis, locisque edi t ior ibus occupatis 
(atque haec superioris a;tatisexempla expiata Saturnini a tque 
Gracchorum casibusdocet ; qua rum re rum ilio tempore nihil 
f ac tum, ne cogitatimi quidem; nulla lex promulgata ; non cum 
popu lum agi coeptum ; nulla secessio facta , l lo r t a tu r , cujus 
impera tor i s ductu novem annis rempubl icam felicissimò ges-
ser int , p lu r imaque pra;lia secunda fecerint , omnem Galliam, 
G e r m a n i a m q u e pacaver in t , ut e jus exis t imat ionem, dignila-
t e m q u e ab inimicis defendant. Conclamant legionis tertice 
•decima;, quaeadera t , milites ( h a n c e n i m initio tumul tùs evo-
•caverat; reliquae nondum c o n v e n e r a n t ) , sese para tos esse 
impera tor i s sui, tr ibunorumque plebis in jur ias defendere . 

VI. Cogni t i militimi volúntate. Ariminum cum eà legione 
proficiscitur : ibique tribunos p leb is , qui ad eum confuge-
ran t , convenit : rel iquas legiones ex h ibe rn i s evoeat , et sub-
sequi jubet . Eò L. Caesar adolescens ven i t ; cujus pa te r C;esa-
r i s e r a t legatus. Is, reliquo sermone confecto, cu jus rei causa 
venera t , h a b e r e se a Pompeio ad eum privati officii mandata 
d e m o n s t r a t : o Velie Pompeium se Caesari pu rga t imi , ne e a , 
qua ; re ipubl ica; causà egerit , in suam contumel iam ver ta t ; 

¡yud ' a t ü ómnibus rebus, despojado el poder de los tribunos de to-
dos s us fueros. Amissa, los fueros perdidos. Vi t r i b u n i t i á , cuan-
do ]n tribunos habian abusado de su poder. Secessione populi, 
cuanc o c l pueblo se retiró al monte Aventino. Locisque editioribus 
occun at«s, apoderándose de los montes de Roma. Exempla supe-
rioris cBtnris, pero estos ejemplos, dice, de üempos antiguos que-
daron 1 »asíante castigados con la muerte , etc. Fecerint pr celia se-
cunda tuvieron muchísimas batallas favorables. 

VI j rimium, Rimini. Ex hibernis evocat, saca de los cuarte-
l e s d e in f i emo. Legatus, lugarteniente. Reliquo sermone, luego 
que eximí o l o s demás motivos de su venida. Offícii privati ad eum, 
que traía comisión parlicnlar para él. Purgatum Casari, que 
Pompeyo o ueria disculparse con César. Contumeliam vertat, que 
no tenga p. a g r a v i o 8U)'°-

Semper se reipublica; commoda privatis necessital ibus Im-
buisse potiora ; Caesarem quoque pro suá dignitate debere et 
Studium et i racundiam suam reipublieae d imi t i e re , nequo 
adeò graviter irasci in imicis , no cum Ulis nocere se s p e r e i , 
reipublica; noceat. » Pauca e jusdem generis addi t , cum excu-
satione Pompeii conjuncta . E a d e m ^ f e r e , a tque iisdem de 
rebus praetor Roscius agit c u m Caesare, sibique Pompeium 
commemorasse demonst ra t . Quae res etsi nihil ad levandas 
in jur ias per t inere v idebantur , tarnen idoneos nactus homines, 
per quos ea, que vellet, ad eum per fe r ren tu r , peti t ab utroque, 
quomam Pompeii mandata ad se detuler int , ne graventur sua 
quoque ad eum postulata de fe r re , s i p a n o labore magnas con-
troversias tollere, a tque omnem Italiani melu l iberare possent : 
« sibi semper reipublica; p r imam fuisse d ign i t a t em, vitàque 
potiorem : doluisse se, quód populi rom. beneficium sibi per 
contumel iam ab inimicis ex to rque re tu r , e reptoque semestri 
imperio, in u r b e m r e t r a h e r e t u r , cu jus absent is rat ionem haber i 
proximis coniitiis populus jussisset . tamen hanc honoris jac tu-
ram sui reipublica; causà aequo animo tulisse : cùm litteras ad 
senatum nuser i t , ut omnes ab exerci t ibus d i scede ren t , ne id 
quidem impetravisse: toU'iItalia delectus habe r i , r e t i ne r i legio-
nes duas , qua; ab se simulatione Parthici belli sint abductae : 
civitatem esse in a rmis . Quonam luec omnia . nisi ad suam 

Reipublicce commoda, que siempre hizo mas aprecio de los inte-
reses de la república que de los respetos particulares de ellos. Pro 
ÍMÓ dignitate, atendiendo á su honor. Dimitiere reipub., depo-
ner sus deseos y enojos en obsequio de la república. Ñeque adeó 
gratiter irasci, ni guardar tanto encono. F.tsi nihil pertinere, 
todo lo cual , aunque parecía insuficiente para disminuir los agra-
vios hechos á su persona, fíe graveulur, no lleven á mal. Parvo 
labore, á poca costa. Magnas controversias, grandes diferencias. 
IUgnitatem reip. fuisse primam, potioremque vita, q u e s i e m p r e 
había antepuesto á todo, y aun á su misma vida. el decoro de la 
república. Doluisse se, que le había sido muy sensible le hubie-
sen quitado con ignominia y violencia lo que consiguió por bene-
ficio del pueblo romano. Imperioque semeslri erepto, despoján-
dole del gobierno de seis meses. Retraheretur, se le hiciese vol-
ver. (Nótese la fuerza particular de este verbo eu este lugar, y que 
no dice evocaretur, pues era llevado con violencia.) Jacturain ho-
notis, deshonor. Simulatione belli Parthici, so color de hacer 
guerra á los Partos (pueblos del Asia). Quor.am ha-c, adonde se 
encaminaban todos estos aparatos sino á su aniquilamiento... 



p e m i c i e m , pe r t ine re? Sed tarnen a d o m n i a se descendere 
p a r a l u m , atque o m n i a pa t i reipublicae c a u s a . Proficiscatur 
Pompeius in suas p r o v i n c i a s : ipsi e x e r c i t u s d imi t tant : dis-
cedant in ltalià o m n e s a b a r m i s : m e t u s e civitate tol latur; 
l ibera comi t i a , a t q u e o m n i s respub l ica senalui populoque 
romano permi t ta tur . Hasc q u o faciliùs, ce r t i sque conditionibus 
fiant, et ju re jurando s a n c i a n t u r , aut ipse p rop iùs accedat , aut 
se pat ia tur accedere . F o r e , uti per col loquia omnes contro-
versia; componantur . » 

VII. Acceptis m a n d a t i s , Roscius c u m L. C e s a r e Capuani 
p e r v e n i t , ib ique c ó n s u l e s P o m p e i u m q u e invenit . Postulata 
Caesaris renunt ia t . Il l i r e de l ibera ta r e s p o n d e n t , scriptaque 
ad e u m mandata per e o s r e m i t t u n t , q u o r u m liiec e ra t sum-
ma : « Cesar in G a l l i a m r e v e r t e r e t u r , Ar imino excederet , 
exerci tus dimil teret . Q u a ; si fecisset, P o m p e i u m in Ilispanias 
i t u rum. I n t e r e a , q u o a d fides esset d a t a , Caesarem facturura 

3uae polliceretur, n o n in t e rmis su ros cónsules Pompeiumquo 
electus . » Era t in iqua condit io pos tu la re u t Cassar Arimino 

e x c e d e r e t , a tque in p rov inc i am r e v e r t e r e t u r ; ipsum et pro-
v inc i a s , et legiones a l i e n a s t e n e r e : cxe rc i tum Caesarisvelie 
d i m i t l i ; delectus h a b e r e : polliceri se in provinciam iturum, 
ncque ante quem d i e m i t u rus sit d e f i n i r e , u t , si peracto 
Caesaris consulatu P o m p e j u s profectus non esset , nul la tarnen 
mendaci i religione o b s t r i c t u s v idere tur . T e m p u s verò collo-
quio non d a r e , n e q u e accessurum pol l icer i , magnani pacis 
despera t ionem a f f e r e b a t . I taque ab Ar imino M. Antoniura 
cum cohort ibus q u i n q u é . Arre t ium mit l i t ; ipse Arimini cum 
d u a b u s legionibus subs i s t i t , ib ique d e l e c t u m haberg instituit. 

Paratum descendere ad omnia, pero que venia dispuesto á sufrir 
todo lo que sucediese. Libera comitia, tener libremente sus jun-
tas. Sanciantur jurejurando, se firmen con juramento. Per col-
loquia, conferenciando con Pompeyo. 

VII. Renuntiat, expone las pretensiones. Re deliberatá, venti-
lado el negocio. Quorum hcec erat summa, q u e contenia en sus-
tancia. Quoad fides data esset, hasta que César diese palabra 
segura de cumplir lo q u e prometía. Intermissuros delectas, ni 
los cónsules ni Pompeyo dejarían de juntar gente. Definiré ante 
quem diem, y no señalar para qué tiempo. Religione mendacii 
obstrictus, de suerte q u e no se le podia argüi r haber fallado i la 
ley del juramento. Desperationem pacis. desconfianza de que se 
reconciliarían ó harían las paces. Arretium, Arezzo, en Toscana. 
Subsislit, se queda.. . 

P i saurum, F a n u m , Anconam singulis cohort ibus occupât . In-
terea certior fac tus , Iguvium Thermum praHorem cohort ibus 
qu inque t e n e r e , oppidum m u n i r e , omniumque esse Iguvino-
rum optimam erga se vo lun ta tem, Curionem cum tribus co-
ho r t i bus , quas Pisauri et Arimini h a b e b a t , mitt i t . Cujus ad -
ventu cognito, diffistis municipii voluntati T h e r m u s , cohortes 
ex u rbe educit , e t profugit ; mili tes in i t inere ao eo discedunt , 
ac domum rever tun tur . Cur io , omnium summà volunla te , 
Iguvium recipit . Quibus rebus cogni l i s , confisus munic i -
piorumI voluntat ibus Caesar, cohortes legionis tertiaxlccimas ex 
pra\sidiis deduc i t , Auximumque proficiscitur, quod oppidum v 
Actius, cohort ibus inlroduclis, t e n e b a l , de lec tumque toto 
P i ceno , c i rcummissis sena to r ibus , habeba l . Adventu Caesaris 
cognito , decur iones Auximi ad Actium Varum f requentes 
conveniunt : docent « sui judicii rem non esse, neque reliquos 
munic ipes pati posse, C. Caesarem imperatorem bene de repu-
bl ics meri turn, tanlis rebus ges t i s , oppido, mœnibusque pro-
bi beri : proinde habeat ra t ionem postoritatìs, et periculi sui .» 
Quorum oralione pe rmo tus Actius Varus , praesidium quod in-
t roduxerat ex oppido e d u c i t , et profugit . l l unc ex [«rimo 
ord ine pauci Caesaris consecuti mi l i tes , consistere cogunt : 
commissoque prœlio deser i tur a suis V a r u s ; nonnulla pars 
mil i tum domum discedit : reliqui ad Caesarem perveniunt : 
a tque una cum iis deprehensus L. Pupius primipili c en tuno 

Pisaurum , Fanum, Pesaro, Fano en Italia. Iguvium... tenere, 
de que el pretor Termo estaba apoderado de ügubio. Munire, per-
trechaba. Omniumque esse ¡guvidorum, y que todos los Ugubia-
nos estallan mny á su devocion. Discedunt, se le desiertan. Sum-
má omnium volúntate, con entera aprobación de todos. Ex prce-
sidiis, de las ciudades en que estaban de guarnición. Auximum-
que, Osimo (en la marca de Ancona). Ilabebatque delectum, hacía 
levas en la marca de Ancona por medio de los senadores que ha-
bía enviado á los pueblos circunvecinos. Frequentes, en gran nú -
mero. Rem non esse judicii sui, que ellos no debían sor jueces 
de aquellas diferencias. Bene meritum, que había hecho tantos 
servicios. Prohiben, se le impidiese en t r a ren la ciudad por los 
que ocupahan sus muros. Flabeat rationem posteritatis, tenga 
consideración á lo que [Ktdrán decir los venideros, etc. Presidium, 
guarnición. También significa la ciudad guarnecida de soldados. 
Milites ex primo ordine, de la vanguardia. Consecuti, habiéndole 
dado alcance. Prcelioque commisto, rabada la batalla. Centuno, 
primipili, capitan primero de los tr íanos. . . 



adducitur, qui hunc eumdem ordinem in exercitu Cn. Pom-
peii antea, duxerat. At Caisar milites Actianos collaudai. Pu-
pium dimillit , Auximatibus agit grat ias, seque eorum facti 
memorem fore pollicetur. 

Vili. Quibus rebus Romam nunt ia t is , tantus repentè 
terror invasi t , ut cùm Lentulus consul ad aperiendum œra-
rium venisset , ad pecuniani Pompeio ex senatus consulto 
proferendam, protinus, aperto sanctiore agrario, ex urbe pro-
fugeret. Caesar enim advenlare, jain jamque et adesse ejus 
équi tés , falsò nuntiabatur. Hunc Marcellus collega, et pleri-
que magistratus consecuti sunt. Cn. Pompeius pridie ejus 
dici ex urbe profectus, iter ad legiones habeba t , quas a Ca-
sare acceptas in Àpuliâ hibernorum causâ disposuerat. De-
lectus intra urbem intermittuntur. Nihil citra Capuam tu-
tuni esse omnibus videtur. Capute primùm sese confirmant, 
et colligunt, delectumque colonorum, qui lege Juliâ Capuani 
deducti e rant , habere instituunt; gladiatoresque, quos ibi 
Ca;sar in ludo habebat , in forum productos, Lentulus liber-
late confirmât, atque iis equos attr ibuii , et se sequi jussit: 
quos postea, monitus à suis, quòd ea res omnium jiidicio re-
prehendebatur , circüm familiares conventus Compañía?, cus-
todia causâ, distribuii. Auximo Casar progresus, omnem 

Qui duxerat hunc eumdem ordinem, q u e h a b i a t e n i d o e l m i s m o 
grado. Memorem facti fore, que tendría presente su buen proce-
dimiento. 

VIII. Tantus terror, ocupó á Roma un miedo tal. Ad pecuniam 
•proferendam, p a r a d a r d i n e r o . Jam jamque adesse, y q u e ya e s -
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame-
n a z a m u y d e c e r c a . O v i d i o : Uasurum jugulojam puto, jamque 
meo.) Collega, s u c o m p a ñ e r o e n e l e m p l e o . Pridie ejus diei, el 
día antes. Iter ad legiones habebat, se encaminaba adonde esta-
ban las legiones. Hibernorum causá, para invernar . Delectus in-
termittuntur, c e s a n las l e v a s . Nihil citra Capuam, e n n i n g u n a 
parte piensan estar seguros sino en Capua. Confirmant sese, se 
r e c o b r a n . Colligunt, v u e l v e n e n s i . In ludo habebat, d e los 
que César habia formado alii una escuela. Ubertate confirmât, 
I e s a s e g u r a la l i b e r t a d . Circúm familiares com entas Campania, 
los repartió por los pueblos amigos de la Campania. Custodite cau-
sâ, para tenerlos asegurados; otros para defensa de las familias... 

/Erario sanctiore. el erar io mas 
respetable . E ra r io era el que conte-
n í a aquel los caudales de que solo se 
echaba m a n o en casos ex t raord ina-
r i o s , r que se guardaban cn ios 

templos . 
Reprehendebatiir, lo desaproba-

ban todos. No era licito á los escla-
vos r o m a n o s s e r soldados. 

agrum Picenum percurrit. Cunctœ earum regionum prefec-
ture; libentissimis animis eum recipiunt, exercitumque ejus 
omnibus rebus juvant. Etiam Cingulo, quod oppidum La-
bienus constituerai, suâque pecunia exsedificaveral, ad eum 
legati veniunt ; quaeque imperaverit , sese cupidissimè factu-
res pollicentur. Milites imperai ; mittunt. Interea legio duo-
decima Cœsarem consequitur ; cum his duabus A se alum Pi-
cenum proficiscitur. Id oppidum Lentulus Spinlher decern 
cohortibus tenebat : qui, CÎesaris adventu cognito, profugit ex 
oppido, cohortesque secum abducere conatus, a magnà par te 
militum deseritur. Relictus in itinere cum paucis , incidit in ^ 
Vibullium R u f u m , missum a Pompeio in agrum Picenum, 
confirmandorum hominum causâ. A quo foetus Vibullius 
certior, qua) res in Piceno gererentur, milites ab eo accipit, 
ipsum dimittit. Item ex finitimis regionibus, quas potest , 
contrahit cohortes ex delectibus Pompeianis. In iis Cameri-
no fugienteni Ulcillem Hi r rum, cum sex cohortibus, quas 
ibi in presidio h a b u c r a t , excipit. Quibus coactis , tredecim 
efficit. Cum iis ad Domitium Ahenobarbum Corfinium mag-
nis itineribus pervenit , Ctesaremque adesse cum legionibus 
duabus nuntiat. Dominitius per se circiter viginti cohortes ex 
Alba, ex Marsis, et Pelignis, et finitimis ab regionibus coe-
gerat. Recepto Asculo, expulsoque Lenlulo, Cosar conquiri 
milites, qui ab eo discesserant, delectumque instilui juDet. 
Ipse unum diem ib i , rei frumentarise causa, mora tus , Corfi-
nium contendit. Eò cùm venisset , cohortes quinque preniis-
sœ a Domitio ex oppido, pontem lluminis interrumpebant, 

Agrum Picenum, Marca d e Ancona. Cingulo, Cingoli. Milites 
imperat, manda le envíen gente. Consequitur, se incorpora con 
César . Asculum, Ascoli. Incidit, se encontró, e tc . Causá confir-
mandorum, p a r a a l e n t a r á la g e n t e . Quas potest contrahit co-
hortes, junta las compañías que puede de las levas que levantó 
Pompeyo. Excipit, acoge. Quibus coactis, de todas las cuales 
forma trece. Recepto Asculo, recobrada Ascoli. Discesserant, 
que habían desertado de Léntulo. Causá rei frumentaria, para 
juntar víveres. Corfinium contendit, se dirigió á Corlinio. Prie-
missee, enviados delante. IrUerrumptbant, cortaban el puente... 

CuncUe prcefecturw, todas las 
c iudades . Llamábanse asi aquel las 
c iudades de Italia que por habe r se 
rebelado u o teu ian senado ni m a -

gis t rados , s ino que de Roma les e n -
viaban un p r e f e c t o , s e m e j a n t e á 
nues t ros cor reg idores . 



qui e r a t a b oppìdo millia passuum circ i ter t r ia . Ibi cum an -
tecursor ibus u e s a r i s praelio coni ni i sso , celeri ter Domitiani a 
ponte repu ls i , se in oppidum receperun t . Caesar, legionibus 
t r ansduc t i s , ad oppidum const i t i t , j u x t a q u e murimi cas t ra 
posui t . Re cogni ta , Domitius ad Pompe ium in Apujiam pe-
ritos regionum magno proposito pra jmio cum litteris mit t i t , 
qui p e t a n t , a tque o r e n t , ut sibi subvenia t : « Caesarem duo-
bus exe rc i i ibus , et locorum angust i i s fucilò intercludi posse, 
f rumentoque proh iber i . Quod nisi f e c e r i t , se cohor tesque 
ampl ius t r i g i n t a , m a g n u m q u e n u m e r u m sena to rum a tque 

^ equ i tum r o m a n o r u m in p e n c u l u m esse v e n t u r u m . » Inter im 
suos cohor ta tus , tormenta in mur i s disponi t , ce r t a sque cu i -
q u e par tes a d cus todiam u rb i s a t t r ibui i ; mil i t ibus in con-
d o n e agros ex suis possession i bus pol l icetur , qua te rna in sin-
gulos j u g e r a , et pro ra tâ par te centur ionibus , evocat isque. 

IX. Inter im C a s a r i nnn t i a tu r Su lmonenses (quod oppidum 
a Corfinio sep tem mill ium intervallo abest) cupere ea facere 
quœ vellet ; sed a Q . Lucretio s e n a t o r e , et Actio Peligno pro-
hiber i , qui id opp idum septem cohor t ium p r a n d i o t eneban t . 
Mittit eò M. Antonium cum legionis sépt ima; cohor t ibus quin-
qué . Su lmonenses , s imul a tque nos t ra signa v ide run t , por tas 
ape rue run t , univers ique et opp idan i , et mil i tes obviam gratu-
lantes Antonio ex ie run t . Lucre t ius et Actius de muro se deje-

Tría millia passuum, tres millas. Antecursoribus, corredores, ó 
los que enviabau delante. Transducti, pasados al otro lado del rio. 
Constiti! ad, hizo alto junto á la ciudad. Posuit castra, sentó su 
campo. Peritos regionum, prácticos en el terreno del país. Qui 
petant (muy elegante modo en lugar de ut), á pedir y suplicar. 
Locorum angustiis, que era fácil cortar á César eu aquel paso es-
t r e c h o . ( A s í temporum angusliœ, t i e m p o m u y l i m i t a d o . ) Frumen-
toque prohibere, y e s t o r b a r l e p a s a s e n v í v e r e s . Quod nisi fecerit, 
y q u e s í a s í n o l o h a c i a . Venturum in, p e l i g r a r í a n . Tormenta, i n -
genios , máquinas de guerra. Certasque cuique partes, señala á 
cada uno qué parte de ia ciudad debe defender. Jugera quaterna, 
cuatro yugadas por cabeza. Pro rala parte, y proporcionalmente 
si eran capitanes, ó habían venido de sus casas. 

I X . Abest, d i s t a . Simul atque (statini ac, ut priniùm, post-
quam, muy elegantes modos), luego que. Oppidani, habitantes. 
Milites obviam, salieron á recibir á Antonio y vitorearle, darle el 
parabién... 

Nostra signa, m ie s t ro r j v r c i t o . vaba una b a n d e r a , corno : duo signa 
Si se j u n t a con n u m e r a i se t r aduce inferri jussit. 
e s c u a d r o n , p o r q u e cada u n o l le -

cerunt . Actius ad Antonium deductus pe t i t , u t ad Caesarem 
mit teretur . Antonius cum cohort ibus et Act io , codem die 
quo profectus e r a t , rever t i tur . Cassar eas cohortes cum exer-
citu suo conjunxi t , Actiumque incolumem dimisit . Caesar t r i -
bus primis diebus castra magnis oper ibus muni re , et ex fini-
timis municipi is f rumen tum compor t a r e , rel iquasque copias 
exspectare insti tuit . Eo t r iduo legio octava ad eum venit, co-
hortesque ex novis Galliae delect ibus vigiliti d u o , equi tesque 
a rege Norico circiter t recent i , quorum adventu al tera cas t ra 
ad a l teram oppidi par tem ponit . Iis castr is Curionem praefecit. 
Reliquis d iebus oppidum vallo, castellisque circummcenire in-
stituit; cu jusoper i s maximà par te effectâ, eodem ferè tempore v 
missi ad Pompeium rever tuntur . Litteris perlectis, Domitius 
dissiniulans in Consilio pronunt ia t , Pompeium celeri ter subsi-
dio ven turum : hor ta tu rque eos , no animo def ic iant , quaaque 
usui ad defendendum oppidum s i n t , pa r en t . Ipse a rcano cum 
paucis famil iar ibus suis c o l l o q u i a r , consi l iumque fugae cape-
re çonsti tuit . Cum vultus Domitii cum orationo non consenti-
rei, a tque omnia t repidant iùs , t imidiùsque ageret q u à m supe-
r ior ibus diebus consuesset , mu l tùmque cum suis consiliandi 
causai secretò, praeter consuetudinem, colloqueretur , concilia, 
conventusque Dominum fugeret , res diut iùs tegi, dissimulari-
qtte non potuit . Pompeius enim resc r ipse ra t , « sese r e m in 
summum periculum deduc turum non e s s e , neque suo Consi-
lio aut volunlate Domit ium se in oppidum Corlìnium con-
tulisse. P r o i n d e , si qua facultas fu i s se t , ad se cum omnibus 

Conjunxit, incorporó. Incolumen dimisit, le dejó ir libre. Maq-
uis operibus, con grandes reparos. Prcefecil, dió el mando á Cu-
rion. Vallo, empalizada. A'e animo, que no desmayen. Quteque 
usui ad, etc., y que dispongan cuanto pueda conducir. Colloqui-
tur arcano, descubre su interior secretamente. Cúm vultus Do-
mitii , no conviniendo el semblante de Domicio con lo que decía. 
Atque omnia, y procediendo en lodo con mas azoramiento y co-
bardía. Multumque cum suis, y la plática secreta y consulta con 
los suyos durase mas de lo acostumbrado. Concilio conventusque, 
y huyendo del tralo y vista de los demás. Res diutiiis, no pudo ir 
á la larga el encubrimiento y disimulo del secreto. Rescripserat, 
le habia respondido. Sese rem in summum, que él nunca pondría 
el negocio en él último Irance. Suo consilio, ñor su voto. Contu-
lisset, se habia ido. Si qua facultas fuisset, si le fuese posible... 



copiis veniret. » Id ne fieri posset , obsidione atque oppidi 
c i rcummunil ione fiebat. 

X . Divulgalo Domitii Consilio, mi l i tes , qui erant Corfi-
n i i , primd vesperà secessionem fac iun t , a lque ita inter se 
per t r ibunos militimi cen tu r ionosque , a tque honestissimos 
sui generis , colloquunlur : u obsideri seaCiosa re ; opera, mu-
nii ionesque prope esse perfectas : ducem suum Domitium, 
cujus spe a tque liducià p e r m a n s e r i n t , projectis o m n i b u s , 
fugse consilium capere : debere se sua ' salutis ra t ionem habe-
re . » Ab iis p r imo Mai-si dissentire inc ip iunt , eamque oppi-

v ili p a r t e m , qua? munit issima videretur . occupant ; t an taque 
inter eos dissensio exs t i t i t , ul manum conserero , a tque a r -
mis dimicare conarentur . Post paulò t a m e n , internunti is 
ultrù c i t roque missis , quffi ignorabant de L. Domitii fuga 
cognoscunt. I laque omnes uno Consilio Domitium productum 
in publicum c i rcumsis tun t , et cus todiunt , legatosque ex suo 
numero ad Caesarem mittunt : o sese para tos esse portas ape-
r i r e , qnseque imperaveri t Tacere, et L. Domitium vivum in 
e jus potestatem t radere . » Quibus rebus cognitis, Ciesar, ctsi 
magni interesse a rb i t r aba tu r quampr imum oppido p o t i r i , 
cohortesque ad se in castra t ransducere , ne qua aut largi-
t ionibus , aut animi conf i rmat ione, aut falsis nun t i i s , com-
m u t a l i fieret volunta t i s , quòd siepe in bello parvis momen-
tis magni casus in te rcederen t , tamen veritus ne mililum in-
troi to, et nocturni temporis licentià, oppidum dir iperelur , 

Cireummunitione, por las fortificaciones con que estaba coronada 
la ciudad. 

X . Primó t'esperó, a l a n o c h e c e r . Secessioncm faciunt, d e s e r -
t a n . Ilonestissimos suis generis, p o r l o s m a s d i s t i n g u i d o s e n t r e 
ellos. Munitiones prope perfectas, y que las fortificaciones esta-
ban para concluirse. Omnibus projectis, desamparándonos á todos. 
Capere consilium fuga, trataba de ponerse en salvo huyendo. 
Marsi, los Albanos se oponen á semejante resolución. Dissensio 
exstitit, tanta desunión. Manum consere, que estuvieron muy 
cerca de venir á las manos y echar mano de la espadas. Internun-
tiis ullró citroque missis, e n v i a d o s m e n s a j e r o s d e u n a p a r t e y d e 
otra. Circumsistunt, le rodeau ¡.neslo a vista de todos. Transdu-
cere, y hacer venir á sus reales. Largitionibus, dádivas. Animi 
confirmatione, por hallarse con nuevos alientos. Commutatio vo-
luntatis fieret, se mudasen los ánimos. Quodsape, porque es muy 
común en la guerra, de ligeros principios nacer graves daños. L\-
ccntiá, y libertad que da a los soldados la noche... 

eos , qui veneran t , col laudat , a tque in oppidum d imi t t i t : 
portas murosque asservari jube t . Ipse iis oper ibus , qua; fa-
cere inst i tuerat , milites disponi t , non cert is spatiis inter-
missis, ut erat superiorum dierum consue tudo , sed perpe-
tuis vigiliis, s ta t ionibusque , ut contingant inter s e , a tque 
omnem munit ionem expleani : t r ibunos mil i tum et p r e f e c -
tos c i rcuni ini l i t , a tque hor ta tu r , non solum ab eruptioni-
bus cavean t , sed et iam singulorum hominum occultos exitus 
asservent . Ñeque vero tam remisso ac lánguido animo quis-
quam omnium f u i t , qui e a nocte conquiever i t . Tanta erat 
summa re rum exspectat io , ut alius in al iam partem mente 
a tque animo t rahere tur , quid ipsis Corf in iens ibus , quid Do-
m i t i o , quid Lentulo, quid reliquis acc ide re t , qui quosque 
eventus exciperet . 

XI . Quartá vigilia circiter Lentulus Spin ther de mur» 
cum vigiliis custodibusque nostris colloquitur : « velle, si sibi 
fíat po les tas , Ciesarem convenire. » Fac tá po tes ta te , ex op-
pido mit t i lur , ñeque a b eo pr iüs Domitiani mil i tes d i scedun t , 
q u á m in conspectum Ca;saris deduca tu r . Cum eo de salute 
sua ag i t , a tque o b s e c r a t : sibi ut p a r c a t , ve te remque amici-
t iam commemora t , Ciesarisque in se beneficia exponit , quie 
e ran t maxima, quód p e r e u m in collegium ponlif icum v e n e r a t ; 
quód provinciain Hispaniain ex p r e t u r á h a b u e r a t : quód in 

Operibus, f o r t i f i c a c i o n e s . Non certis spatiis, n o á t r e c h o . Sed 
perpetuis vigiliis, sino con continuas centinelas y guardias, (pie 
unas á otras se tocasen. Expleant omnem munitionem, y descu-
briesen todas las fortificaciones. (Diferencia entre totus y omnis.) 
Circummittit, d i s t r i b u y e a l r e d e d o r . Ab eruptionibus caveant, 
se guarden de hacer salidas. Sed etiam, sino la que cada soldado 
haga ocultamente. Ñeque eorum. y no hubo niitguno tan cobarde 
ó desmayado que reposase en toda la noche. Mente atque animo 
traheretur, que cada cual andaba distraído en varios pensamientos 
é i m a g i n a c i o n e s . Quid accideret, q u e s e r i a d e . Qui eventus, y q u é 
suceso tendría cada uno. 

X I . Si fiat potestas, si s e l o p e r m i t e n . ( F a c e r e copiam alicui, 
lo mismo.) De salute suá, de poner á cubierto. Provinciam Ilis-
paniam, el gobierno de España. Ex praturá, después que fué 
pretor. . . 

Q u a r t á v i g i l i á , al amanece r , á la 
caída de la noche. Esta se d iv id ía 
en cuat ro vigil ias. 1« Desde las seis 
has ta las nueve. 2a Hasta las doce. 
5 ' Hasta las t res . •<» Hasta a m a n e -

ce r . Luego comenzaban las ho ra s 
del d i a . P r i m a , Ter t i a , Se i l a , Nona, 
d u r a n d o cada una t res h o r a s de 
nues t ro r e l o j . 



pelit ione consulatús ab co c r a t sublevatus. Cu jus orat ionem 
C a s a r in t e rpe l l a t : « se non maleficii causa ex provincia egres-
sum, sed uti se a contumeli is inimicorum de fende re t , u t tr i-
bunos plebis eá re ex civitate expulsos, in s u a m digni ta tem 
rest i tueret , ut se et populum r o m á n u m , pauco rum fact ione 
oppressum, in l ibertatem vindicaret . » Cujus orat ione confir-
inatus Lentulus, u t in oppidum revertí l iceat, peti t : quod de 
suá salute impe t raver i t , fore et iam rel iquis ad suam spem 
solatío. Adeó esse per ter r i tos nonnul los , u t s u s e vita; d u r i ú s 
consulci'e cogantur . Factá potestate, discedi t . 

XII . C a s a r , ubi i l lux i t , omnes s ena to re s , s ena to rumque 
l iberos, t r ibunos mil i tum equi tesque romanos ad se produci 
jubet . Eran t senatorii ordin is L. Domit ius , et P . Lentulus 
Spinther , L. Vibullius Rufus , Sext . Quinct i l ius Va rus quaestor, 
L. R u b r i u s ; practerea filius Domit i i , al i iquo complures ado-
lescentes , et magnus n u m e r u s equi tum r o m a n o r u m , et decu-
r ionum, quos ex municipi is Domitius evocaverat . Uos o m n e s 
productos a contumeli is mi l i tum, conviciisque prohibet , p a u c a 
apud eos loquitur : « quód sibi a par le e o r u m gral ia relata 
non sit pro suis in eos maximis beneí ic i i s ; » dimit t i t omnes 
incólumes. Sester t iúm sexagies , quod a u r u m adduxera t Do-
m i t i u s , a tque in publ icum deposue ra t , a l la tum ad se ab 
duumvir is Corfiniensibus Domitio, r edd i t , ne continentior in 
v i tá hominum quám in pecunia fuisse v i d e a t u r ; elsí eam pe-
cuniam publ icam esse c o n s t a b a t , d a t a m q u e a Pompeio in 
s t ipendium. Milites Domit ianos s a c r a m e n t u m apud se di-

Petilione, pretensión. Sublevatus, ayudado. Interpellat, cor ta , 
interrumpe su plática diciendo. Maleficii causó, con mala inten-
ción. Factione paucorum, por el partido de algunos. Vinclicaret, 
res t i tu i rá su libertad, fíeliquis ad suam spem, en lugar de spem 
reliquorum, que serviría de consuelo á la esperanza de los demás. 
Duriús consulere cogantur, que no están lejos de desesperarse. 

XII. Ubi illuxit, luego que amaneció. Produci ad se, que los 
lleven á su presencia. Decurionum, capitanes. A contumeliis con-
viciisque militum, prohibe que los soldados los afrenten y sonro-
jen. Pauca apud eos loquitur, les dice en breves palabras cuán 
mal habían correspondido y cuán á las claras. Pro suis, á los 
grandes beneficios que les habia hecho. Sextertiüm sexagies, se-
senta mil sestercios. In publicum, en depósito público. Ne conti-
nentíor, para que no le tuviesen por menos contenido en materia 
de interés, que e n , etc. In stipendium, para el prest de la tropa. 
Sacramentum apud se dicere, que hagan juramento en su p re -

cere j u b e t , a tque eo die castra movet , jus tumque i ter con-
ficit. Septem omnido dies ad Corfinium commora tus , et pe r 
fines Mar ruc inorum, F ren t ano rum, Lar inat ium in Apuham. 
perveni t . Pompeius , i i s rebus cognitis qua) erant ad Corfinium 
geslae, Lucertà proficiscitur Canusium, a tque inde Brundu-
siuin. Copias und ique omnes ex novis delectibus ad se cogi 
jube t . Servos, pastores a r m a t ; a tque bis equos a t t r ibui i . Ex 
iis circiter tercentos equi tes conficit. L. Manlius praetor Albà 
cum cohort ibus sex profugit : l luli l ius Lupus praetor Ta r r a -
cinà cum tr ibus. Qua; procul equi ta tum C a s a r i s conspicatae, 
cui p r a ^ r a t Rivius Cur ius , relieto pnetore , signa ad Curium 
t rans fe run t , a lque ad eum t ranseunt . I tem reliquis i l i nenbus 
nonnull® cohortes in agmen Caesaris, alia; in equites incidunt . 
Reduci tur ad eum deprehensus ex i t inere Cn. Magius Cre-
mona , praefectus fabrüm Cn. Pompeii ; quem Caesar ad e u m 
remitti t cum mandal is , « quoniam ad id t empus facultas col-
loquendi non f u e r i t , adque ad se Brundusium sit venturus , 
interesse reipublicae. et communis sa lu t i s , se cum Pompeio 
colloqui : neque verò idem perfici longo itineris spa t io , c ù m 
pe r alios condit iones ferantur , ac si corani de omnibus coudt-
t ionibus disceptetur . » , . ., 

XI1L Iiis dat is manda t i s , Brundusium cum legionibus sex 
pe rven i t , ve teranis q u a t u o r , rel iquis quas ex novo delectu 
confecera t , a tque in i t inere compleverat . Domit ianas en im 
cohortes prot inus a Corlinio in Siciliani miserat . Reper i i con-
sules Dyrrhach ium profectos cum magnà parto e x e r c i t ù s , 

sencia. Castra movet, levanta el campo. Justumque iter conficit, 
y anda la jornada regular, lis rebus, de lo (pie habia pasado junto 
• Corlinio. Proficiscitur Luceriá Canusium, de Luceria se mar -
cha á Canosa. Brundusium, Brindis. Conficit, junta como unos 
trescientos de á caballo. Conspicat<e procul, habiendo avistado á 
lo lejos. Prwceat, comandaba. Incidunt, dan en manos de la ca-
ballería. Depreliensus ex Hiñere, traído preso desde el camino. 
Prwfcclus fabrúm (síncopa), intendente de los obreros de máqui-
nas , ó comandante de los ingenieros. Longo itineris spalio, por 
la mucha distancia. Ferantur condiliones, pasando por manos de 
otros las condiciones. Ac si disceptetur coram, como si ellos en 
presencia tratasen de los ajustes de paz. 

XIII. mis mandalis datis, dado este aviso por carta. Confece-
rat , que habia compuesto de las nuevas levas. Compleverat, ha -
bia completado en el camino... 



Pompeium r emane reBrundus i i cumcohor t i busv ig in t i . Ncque 
cer ium inveniri p o t e r a i , obt inendine causà Brundusii ibi 
r emans i sse t , quo faciliùs omne Adrialicum m a r e , ex t remis 
Italia; par l ibus , regionibusaueGncci®, in potestàtem habere! , 
a tque ex u t ràque par te bel ium adminis t rare posset, an inopia 
navium ibi restitisset : ve r i tusque , ne Italiani ille dimitten-
d a m non exis t imaret , exi tus adminislrat ioncsque Bruudusin i 
portùs impedire insti tuil : quorum operum b e c e ra t ra t io . 
Quà fauces erant angustissima; portù», molem, a tque aggerem 
ab u t ràque par te littoria jac iebat , quod iis locis e ra l mare va-
dosum. Longiùs progressus, cum agger altiore aquà conlineri 
non posset , ra tes duplices quoquo versus pedum triginta e 
regione molis collocabili. Has quaternis anchoris ex qua tuor 
angulis des t inaba t , ne Huctibus moverentur . l l i s per fec t i s , 
coilocalisque, al ias deinceps pari magnitudine rates jungeba t . 
Has terrà a tque aggere contegebat , ne aditus, a tque incursus 
ad defendendum impedi re tur : a fronte atque ab utroquc latere 
c ra l ibus ac plutei« protegebat . In quarti) quàque e a r u m t u r r e s 
b inorum tabula torum exc i taba t ; quò comniodiùs ab impetu 
nav ium, incendiisque defendcret . Contra luec Pompeius na-
ves magnas onerar ias , quas in portu Brundusino aeprehen-
d e r a t , adornaba t . Ibi t u r r e s cum ternis tabuia t is e r i g e b a t , 

Certum invenire, ni se podía averiguar. Obtinendine Brundusii, 
para mantener á Brindis. Administrare belium, hacer la guerra 
l>or uno y otro calió. An inopiá, ó sí se habría detenido allí por 
tilla de naves. Veritus ne non existimaret, recelándose (pie Pum-
peyo pensaría en abandonar á Italia. Exitus administrationesque, 
intenta impedir el paso y comercio del puerto de Brindis con ma-
niobras del tenor siguiente. Quá fauces, por donde el puerto for-
maba una garganta muy estrecha. Molem, atque aggerem... jacie-
bat, hacia muelle y t e m p l e n . Altiore aquá, por la profundidad 
del mar. Collocabat rales duplices, ponía naves de dos en dos. 
Quoquo versus, á igual distancia de treinta pies. E regione molis, 
enfrente del muelle. Has quaternis, afianzaba estas pur las cuairo 
esquinas con cuatro áncoras. Pari magnitudine. lan grandes, Con-
tegebat, cubríalas con tierra y faginas. Incursus, y el paso para 
ampararlas. Protegebat, la cubría con enrejados y parapetos de 
madera. (Lo explican con variedad los AA.) In quartá quáque 
earum , y en la cuarta de el las; esto es, dejando tres de por me-
dio. Binorum t :bulatorum, de dosallos ó pisos. Onerarias, de 
carga. Adornabat. aprnstnba. disponía... 

easque multis tormentis , et omni genere telorum comple tas , 
ad opera Cassaris appe l l eba t , ut ra tes p e r r u m p e r e t , a tque 
opera d is turbare t . Sic qaot idie u t r inque eminus lundis , sagit-
tis, rel iquisque telis pugnaba tur . Atque héec ita Ceesar admi-
n is t raba t , ut conditiones pac is d imi t tendas non exis t imaret ; 
ac tametsi magnopere admi raba tu r , Magium, quem ad Pom-
peium cum mandat is miserai , ad se non remitti ; a tque ea res 
sa;pe tentata etsi impetus e jus consiliaque t a r d a b a t , tamen 
omnibus rebus in eo perseverandum pu taba t . I t aqueCanin ium 
Rebilum lega t imi , f ami l i a r em, necessar iumque Scribonii 
L ibonismi t t i t ad e u m , colloquii causà ; m a n d a t , ut Libonem 
de conciliandà pace hortetur : in pr imis , ut ipse c u m P o m p e i o 
colloqueretur, postulai. Magnopere sese conlidere demonst ra t , 
si e jus rei sit potestas fac ta , fore ut iequis condil ionibus ab 
a rmi s discedatur : cujus rei magnani pa r t em laudis a tque 
existimationis ad Libonem preven luram, si ilio auctore , a tque 
a g e n t e , ab a rmis sii d i scessum. Libo a colloquio Caninii di-
gressus , ad Pompeium proficiscitur. Paulò post r e n u n c i a t , 
« quòd consules a b s i n t , sine illis de compositionc agi non 
posse. » Ita sajpius rem f rus t ra tenta tam Cassar a l iquando di-
mi t tendam sibi jud icaba t , et de bello a g e u d u m . 

XIV. Prope dimidià par te operis a Ca;sare e f fec tà , die-
busque in eà re consumptis n o v e m , naves a consulibus Dvr-
rhachio remiss®, qua; pr iorem par tem exerci tùs eò deporta-

Multis tormentis, llenas de máquinas y toda suerte de armas a r -
rojadizas. Ad opera Ciesaris, las dirigía á las torres levantadas 
por César, en tal forma que desbarataba las naves y arruinaba sus 
maniobras. Sic quotidie... pugnabatur, en esta forma de una y 
olra parle se peleaba diariamente desde lejos con hondas, etc. 
Conditiones, dejar de tratarse de condiciones de paz. Atque etsi 
ea res scepe, y aunque este medio, probado por él muchas veces, re-
tardaba sus bríos y resoluciones. Ue couciliandá pace, sobre ajus-
far las paces. (Componere bellum, lo mismo.) Ab armis disceda-
tur, que cesen las hostilidades con condiciones tolerables. Cujus 
rei, eu lo que no será pequeño el lauro y reputación que sacará 
Libón. S i Uto auctore atque agente, si por sus consejos y media-
ciones se dejaban las armas. Colloquiis, conferencia, plática. Com-
positione, sup. belli, sobre hacer la paz. Aliquando dimitten-
dam, que al calió debía abandonar el pensamiento de la p a z , in-
tentado tantas veces vanamente. 

XIV. D'jrrhachio, desde Durazo... 



v e r a n t , Brundusium reve r tun tu r . Pompe ius , sive operibus 
C a s a r i s permotus , sive e t i am quòd ab initio Ilalià excedere 
cons t i tuera t , adventu nav ium profectionein pa ra re i n c i p i t : 
et quo faciliùs impetum Caesaris t a rdare t , ne sub ipsá profec-
tione milites opp idum i r rumperen t , portas obs t ru i t , vicos, 
plateasque inaeaificat , fossas t ransversas v i is prasducit, a tque 
ibi sudes, st ipitesque praeacutos defigit. Haec levibus cra t ibus , 
le r ràque inacquai. Adi tus au t em, a tque i t inere duo. qua; ex t ra 
murum ad por tum f e r e b a n t , maxi mis defixis t rab ibus , a tque 
eis praeacutis , p r a s e p i t . I l is para t i s r e b u s , mil i tes silentio 
naves conscendere j u b e t ; expedi tos autem ex evocatis sagit-
tari is , fundi tor ibusque, r a ros in muro, t u r r i busque disponit . 
l los certo signo revocare const i tui t , cùm omnes mi l i tes naves 
conscendissent ; a tque iis expedito loco actuar ía navigia r e -
l inquit . Brundus in i , Pompe ianorum militum in ju r i i s , a tque 
ipsius Pompeii contumel i i s permoli , Caesaris rebus favebant . 
l t a q u e , cognita Pompeii profect ione, concursan t ibus illis, a t -
que in eà r eoccupa t i s , vulgò ex tectis significabant : per quos 
re cognita, Cassar sca las p a r a r i , mili tesque a rmar i j u b e t , ne 
quani rei gerendae facu l ta tem d imi t ta t . Pompeius sub noctcm 
naves solvit. Qui e r a n t in muro custodia! causà collocati , eo 
signo, quod c o n v e n e r a t , revocantur ; notisquc i t iner ibus ad 
naves decurrunt . Milites positis scalis muros ascendunt . Sed 

Parare profcetionem, disponer la partida. Sub ipsa profcctione, 
al tiempo de su marcha. Portas obstruit, asegura las puertas. 
Incedificat, ataja las calles y plazuelas. Fossas transversas, t ira 
fosos que atraviesan de parte á parle. Sudes, stipitesque prwacu-
tos, palos y estacas muy aguzadas. Levibus cratibus terráque ince-
quat, iguala los fosos-poniendo maderos de poco grueso y tierra 
encima. Extra murum, que fuera de la muralla iban al puerto. 
Prcesepit. los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosa-
mente. Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos 
flecheros y honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á 
entender que no eran muy pocos.) Evocatis, de los que vinieron 
de sus casas, de los que habiendo cumplido vinieron llamados á 
esta guerra. Expedito loco, en lugar desembarazado. Navigia 
actuaría, naves remeras. Permoli, irritados. Favebant, se incli-
naban. lilis concursanlibus, por andar muy diligentes de una 
p.;rte á oirá. Significabant vulgo, lo daban á entender pública-
mente. Ne dimittat facullatem rei gerendas, para 110 perder la 
ocasion de dar el golpe, el asalto. Eo signo quod convenerat, son 
llamados con la señal en que se convinieron... 

moniti a Brundusinis , ut vallum ca?cum, fossasque c a v e a n t , 
subs i s tun t ; et longo it inere ab iis c i rcumduct i , ad iiortum 
perveniunt , duasque naves cuín militibus, quas ad moles Cae-
saris adhasserant , scaph is , l intr ibusque deprehendun t , do-
prehensas excipiunt . Ca:sar, elsi ad spem conficiendi negotii 
maximé p robaba t , coactis nav ibus . m a r e t ransiré et P o m -
peium sequi , p r iüs quam ille sese t ransmarinis auxiliis confir-
m a r e t ; t amen reí e jus moram, temporisque longinquitatem 
t imebat , quód, ómnibus coactis navibus, Pompeius p r a s e n t e m 
facultatem insequendi sui ademera t . Re l inqueba tu r , ut ex 
longinquioribus regionibus Gallias, Picenique, et a f re to naves 
essent exspecland®. Sed id propter anni t empus longum, a t -

Sue impedi tum videbatur . Interea veterem exerc i tum, duas 
ispanias c o n f i r m a n , qua rum altera e ra t maximis beneficiis 

Pompei i dev inc ta ; auxi l ia , equi ta tum p a r a r i , Gal l iam. I ta-
l iamque tentari se absen te nolebat . I taque in prassentiA P o m -
peii insequendi rat ionem omitt i t : in Hispaniam proficisci 
c o n s t i t u i t : Duumviriis munic ipiorum omnium impe ra t . ut 
naves conquirant , Brundusiumque deducendas curent . Mittit 
in Sard in iam cum legione una Yaler ium lega tum, in Sici-
liam Curionem propr;etorem cum legionibus t r i b u s ; euin-
d e m , c ü m Siciliam recepisse t , protinus in Africam t ransdu-

Utcaveant vallum cwcum, fossasque, subsistunt, q n c s e g u a r -
dasen de la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detie-
nen. Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves 
cum militibus, dos naves tripuladas. Adha-serant, que encallaron 
en los muelles. Scaphis, lintribusque, con esquifes y lanchas. 
Ad opem conficiendi negotii, para llevar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probabat maximé, juzgaba muy oportuno. 
Coaclis navibus, juntando naves. Sequi, dar alcance. Confirma-
ret, antes (pie se reforzase con socorros ultramarinos. Timebat, 
temía la dilación y tardanza. Ademeral facultatem sui insequeiuli, 
le había frustrado la ocasion de darle alcance. Relinquebatur, le 
quedaba la única esperanza. Freto , del estrecho. Anni tempus, 
el mal temporal. Longum, negocio de mucho tiempo y lleno de 
dificultades. Confirman, se asegurasen. Devincta maximis bene-
ficiis , muy á la devocion de Pompeyo, ganada con muy crecidos 
beneficios. Italiamque tentari nolebat, no quería se atacase á la 
Italia sin asistir él en persona. In prcesentia, por entonces omite 
el designio de. Duumviris, eran como gobernadores de los munici-
pios. Ut naves, que busquen naves y cuiden de su conducción á 
Brindis. Siciliam recepisset, después de haber conquistado la Si-
cilia... 



cere exereitum jubct . Sardiniam obtinebal M. Cotta, Siciliani 
M. Cato : Africani sorte Tubero obtinere debebat. Caralitani, 
simul ad se Valerium mitti audierunt , nondum profecto ex 
Italia, suà sponte ex oppido Cottam ejiciunt. Ille perterritus, 
quòd omncm provinciam consentire intelligeret, ex Sardinià 
in Africani profugit. Cato in Siciliá nave longas veteres refi-
ciebat : novas civitatibus imperabat : ha?c magno studio age-
bat : in Lucanis, Brutiisque per legatos suos civium roma-
norum delectus habebat ; equ i tum, peditumquo certum 
numerum a civitatibus Sicili« exigebat. Quibus rebus pene 
perfectis , adventu Curiopis cognito, queritur in concione 
« sese projectum ac prodi tum a Cn. Pompeio, qui, omnibus 
rebus iniparatissimus, non necessarium belluin suscepisset : 
et ab so reliquisque in senatu interrogatus, omnia sibi esse 
ad bellum apta ac parata confirmasset. » Hasc in concione 
questi», ex provincia fugit. 

XV. Nacti vacuas ab imperiis, Sardiniam Valerius, Cu-
rio Siciliani, cum exercitibus eò perveniunt. Tubero , cùm 
in Africani venisset, invenit in provincia cum imperio Actium 
Yarum. qui ad Auximum, ut suprà demonstravimus, amissis 
cobortibus, protinus ex fugà in Africani pervenerat , atque 
eam suà sponte vacuam occupaverat, delecto que habito, 
duas legiones effecerat , hominum et locorum notitiá, et 
usu ejus provincia;, nactus aditus ad ea conanda, quòd 
paucis ante annis ex pr«eturá eam provinciam obtinue-
rat . Hic venientem Uticam cum navibus Tuberonem portu 

Caralitani, l o s d e C a l l e r (eu C e r d e ñ a ) . Omnem provinciam con-
sentire, que se habría hecho con consentimiento de toda la pro-
vincia. IVaves longas, reparaba los buques de guerra. Imperabat 
civitatibus, mandaba á las c iudades contr ibuir . Studio magno, 
con mucho calor, actividad. Lucanis Brutiisque, cn el territorio 
de Lucania y en el Abruzzo. Exigebat, obligaba á que acudiesen 
las ciudades con cierto número de soldados de infantería, etc. Pro-
jectum ac proditum, que Pompeyo le habiadesemparado y aun 
h e c h o t r a i c i ó n . Qui omnibus rebus imparatissimus, q u e s in n i n -
guna prevención habia entrado en una guerra que se podía excu-
sar. Questus hwc, habiendo dado estas quejas. 

XV. Nacti, habiendo encontrado (los nominativos son Valerius 
y ' <""io). Vacuas ab imperiis, s in g o b e r n a d o r e s . Ex fuga, h u -
yendo (en lugar de fugient). Effecerat, habia juntado. Usu, prac-
tica. Nactus aditus, hallando medio para aquellos intentos. Obti-
nuerat eam provinciam ex praturá, d o s p u e s q u e a c a b ó d e s e r 
pretor, habia gobernado aquella provincia... 

atque oppido prohibet , ñeque affectum valetudine filium ex-
ponere in terram pat i tur , sed sublatis anchoris excedere eo 
foco cogit. 

XVI. His rebus confectis, Casa r , ut rehquum tempus a 
labore intermitteretur, milites in próxima municipia dedu-
cit. Ipse ad urbem proficiscitur. Coacto senatu , injurias ini-
micorum commemorai : docet « se nullum extraordinarium 
honorem appetiisse : sed exspectato legitimo tempore consti-
la lùs , eo fuisse contentimi, quod omnibus civibus pateret : 
latum ab decern iribunis plebis (contradicentibus inimici», 
Catone vero acerrimè repugnante , et pr is t ini consuetudine, 
dicendi morà diem extrahente), ut sui ratio abscntis haberetur 
ipso constile Pompeio : qui si improbasset , cur ferri passus 
esset? sin probasset , cur se uti populi beneficio prohibuisset? 
Patientiam proponit s u a m , cùm de exercitibus dimittendis 
ultro postulavisset ; in quo jacturam dignitatis atque honoris 
ipse facturus esset. Acerbitatem inimicorum docet , qu i , quod 
ab altero postularent , in se recusaren! , atque omnia pcrmis-
ceri mal lcnt , quàm imper ium, exercitusque dimittere. Injn-
riam in eripiendis legionibus prad ica t : crudelitatem et inso-

Prohibet portu atque oppido, no le deja tomar puerto ni entrar 
en la ciudad. Affectum valetudine, ni aun permite desembarcar 
á su hijo enfermo. 

XVI. Reliquum tempus, para que sus soldados descansen el tiem-
po restante. Commemorai, hace mención , hace presentes las in-
jurias. Quod... pateret, lo que era permitido á lodo ciudadano. 
Latum, s u p . fuisse a decern tribunis plebis, q u e h a b í a n p r o m u l -
gado que se atendiese á su pretension estando ausente. Inimicis 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. Cafone verò acer-
rimè repugnante, pero quien mas se opuso fué Catón. Et extra-
hente diem , gastando el tiempo en dilaciones, y con su tardanza 
y costumbre antigua en decir su parecer. Qui si improbasset, y si 
lo habia desaprobado, ¿ porqué dió su consentimiento para que se 
hiciese? Patientiam proponit, les hace presente su sufrimiento. 
Cùm postulavisset ultro, en haber voluntariamente pretendido 
que se diese licencia á los ejércitos. In quo facturus esse jaclu-
ram.ea que iba á menoscabarse no poco su honor y estimación. 
Docet, manifiesta la crueldad de sus enemigos. Qui recusarenl 
in se que rehusaban hacer lo mismo que pretendían hiciese otro. 
Omnia permisceri, que toda la república anduviese revuelta, al-
b o r o t a d a , t r a s t o r n a d a . Dimittere imperium atqae exercitus, q u e 
dejar el mando y ejércitos. Prcedicat, exagera, pondera qué gran 
sinrazón fue desposeerle de las legiones. Insolentiam in circum-



lenliam in c i rcumscr ibend is tribuni» p l eb i s , conditiones a se 
l a t a s , e t cxpet i ta colloquia et denegata commemora i . P r o 
qu ibus r ebus orat ac pos tu l a i , rempublicam suscip iant , a tque 
u n a secum admin i s t r en t . Sin timore de fug ian t , illls se 
oneri non f u t u r u m . et pe r se rempubl icam admin i s t ra tu rum. 
Legatos ad Pompe jum d e compositione mitti opo r t e r e , neque 
se r e fo rmida re , quod in senatu pauló ante Pompeius dixisset, 
ad quos legati m i t t e r en tu r , iis auctor i ta tem a t t r ibu ì ; t imo-
r emque e o r u m , qui m i t t e r e n t , s ignifican : tenuis a tque in-
firmi base animi v i d e r i , se v e r ò , ut opibus an te i re s t u d u e r i t , 
sic jus t i t ià et aequitate vel ie supe ra re . * Probat r e m senatus 
de mit tendis legatis : sed qui mi t terentur , non reper ieban tur , 
m a x i m è q u e t imoris c a u s é pro se quisque id m u n u s legationis 
recusabat . Pompeius en im disceaens ab u rbe in senatu dixe-
r a t , a eodem s e ì i a b i t u r u m loco, qui Roma; r emans i s sen t , et 
qui in oastris Cassaris fuissent . » Sic t r i duum disputat ionibus 
excusat ionibusque ex t r ab i t u r . Subj ic i tur et iam L. Metellus 
t r ibunus plebis ab inimicis Casa r i* , qui hanc r e m d i s t r a h a t , 
re l iquasque r e s , q u a s c u m q u e agere ins t i tuer i t , impediat . 
Cu jus cognito Consilio, C®sar , f rus t ra d iebus a l iquot con-
sumpt is , ne re l iquum t empus omit ta t , infectis i is, qua; age-
re des t inave ra t , a b u r b e proficiscitur, a tque in ulteriorem 
Galliam perveni t . Quo cùm ven isse t , cognoscit missum in 
Hispaniam a Pompejo Vibullium R u f u m , quem paucis d ie-
bus antò Corfinio c a p t u m dimiserat : profectum item Domi-

scribendis, la novedad ó la arrogancia de coartar las facultades de 
los tribunos Colloquiaexpctita et denegata, como habia pretendido 
tratarcon Pompejo, y se le habia negado. Rempublicam suscipiant, 
que lomen á su cargo amparar la república. Atque unàsecum ad-
ministrent, y entrar con él á la parte en su gobierno. Defugiant, 
si lo rehusan por cobardía ó temor. Se non futurum oneri tllis, on 
l e s s e r i a g r a v o s o . Auctoritatem atribuí iis, ad quos legati mitte-
rentur, que se autorizaba á aquellos á quienes se enviaban emba-
jadas. J / f fc videri, que esto era señal de ánimos viles y apocados. 
Senatus probat rem, no le desagradó al senado la propuesta de 
enviar embajadores. Quisque recusabat, cada cual por su parte 
se excusaba de ser enviado. Se habiturum eodem loco, que él 
tendría por tan enemigos suyos á los que quedasen en Roma, como 
á los que. siguiesen el campo de César. Sic triduum extrahitúr, 
de este modo en altercados y excusas pásanse tres días. Subjicitur, 
los enemigos de César introducen á L. Metelo. Distrahat hanc 
rem, que retarde, desvanezca esta resolución, lis quee destinave-
rat agere, infectis, sin haber hecho lo que habia intentado. 

lium ad occupandam Massil iam navibus actuariis s e p t e m , 
quas Igili et in Cosano a privatis coac t a s , servis , l ibert is , 
colonis suis compleverat ; praemissos et iam legatos Massi-
lienses domi nobiles adolescentes , quos ab u rbe discedens 
Pompeius e ra t a d h o r t a t u s , ne nova Casa r i s officia veterem 
suorum beneficiorum in eos memor iam expelierent. Quibus 
mandat i s accep t i s , Massilienses por tas Casa r i c lauserant : 
Albicos, ba rba ros h o m i n e s , qui in eorum fide ant iqui tùs 
e ran t , montesque suprà Massiliam incolebant , ad se vocave-
rant : f rumen tum ex finitimis reg ion ibus , a tque ex omnibus 
castellis in u rbem convexerant : a rmorum oflicinas in urbe 
inst i tuerant : m u r o s , c lassem, portasque refecerant . Evocat 
ad se Cassar Massiliensium quindecim primos : cum bis ag i t , 
« ne ini t ium inferendi belli a Massiliensibus or ia tur : debe re 
eos Italiae totius auctor i ta tem sequi p o t i ù s , quam unius ho-
minis voluntati ob temperare . » Rel iqua , qua; ad eorum sa-
nandas menles per t inere a rb i t raba tu r , commemora i . Cujus 
orat ionem domum legati referunt : a tque ex auctori late base 
C a s a r i r enunt ian t : « intelligere se divisum esse populum 
romanum in par tes d u a s : nequo sui j ud ic i i , ncque s u a r u m 
esse virium d i sce rne re , utra pa r s jus t iorem habea t causam : 
pr incipes verò esse e a r u m par t ium Cn. Pompeiani et C. C-Tsa-
r e i n , patronos civi tat is , quo rum al ter agros Volcarum Are-
comicorum et Helviorum publicè iis concesserit , a l ter bello 
victas Gallias a t t r i bue r i t , vectigaliaque auxer i t . Quare par i -
b u s eorum beneficiis parem se quoque voluntatem t n b u e r e 
d e b e r e , et neu t rum eorum cont ra a l terum j u v a r e , aut u r b e , 
aut por t ibus recipere. » 

XVII . Ha;c d u m inter eos a g u n t u r , Domitius navibus 

Navibus actuariis, naves ligeras. Coactas a privatis, juntadas 
por particulares. Ne nova, que los nuevos favores de César no les 
hiciesen olvidar sus antiguos beneficios, ¡n eorum fide, (pie desde 
tiempo antiguo les habian sido fieles Officinas armorum, habían 
abierto armerías. Refecerant, habilitaban. Ne initium, que los 
Marselleses no diesen principio á las hostilidades. Mentes sanan-
das, calmar sus ánimos. Cujus orationem., los embajadores l le-
van á la ciudad el asunlo de este discurso. Atque ex auctoritale, y 
en nombre de todos. Vira pars, qué partido llevaba mas ra/.ou. 
Volcarum Arecomicorum, Langüedoc. (Su capital Nimes.) llolr-
viorum, Vivarés. Publicé, cn coiuuu. 



Massili'am pe rven i t , a tque a b iis receptus , urbi pra?ficitur, 
S u m m a ei belli adminis t randi permiUi tur . E jus imperio clas-
sem quoquoversus d imi t tunt : onera r ias n a v e s , quas ubique 
pos s imi , d e p r e h e n d u i i t , a lque in porlurn deduc imi : e a r u m 
c lavis , aut m a t e r i a , a tque a rmamen t i s instructis ad re l iquas 
a r m a n d a s refic.iendasque u luntur : f rument i quod inventum 
e s t , in publ icum conferunt : rel iquas merces commea tusque 
ad obsidionem u r b i s ; si acc ida l , reservant . Quibus in jur i i s 
pe rmotus Ciesar, legione» t res Massiliam a d d u c i t , t u r r e s , 
v ineasque ad oppugnat ioneni u rb i s a g e r e , naves longas Are-
late numero duodec im facere inst i tui t . Quibus effer l i ' s , a r m a -
t i s q u e , d i ebus tr iginta a q u à die ma te r i a c a s a est , adduct is -
que Massiliam, b i s I). Brutum pra-fecit. C. Treb in ium legatum 
ad oppugna t ionem Massi i is re l inqui t . Dum hajc p a r a t . a t q u e 
a d m i n i s t r a t , C. F a b i u m legatum cum legionibus t r i bus , quas 
N a r b o n e , c i r c u m q u e ea Io ta , b iemandi causa , d i sposue ra t , 
in Hispaniam p r a m i t t i t ; celer i lerque Ps ienieos sa l lus occu-
par i j u b e t , qui eo tempore a b L. Afranio legato praesidiis te-
n e b a n t u r . Legiones re l iquas , q u a ' l o n g i ù s h i e m a b a n t , sub -
sequi jube t . I - ab ius , ut erat imperatimi", adhib i tó ce l e r i l a t e , 
praesidium ex saltu de jec i t , magnisque i t iner ibus ad exerci-
tum Afranii con tend i t . 

XVIII . Adventu Vibullii Ruf i . quem a Pompeio mis sum 
in Hispaniam demons t ra tum est , Af ran ius , e t P e l r e i u s , et 
\ a r r o , legati P o m p e i i , quorum unus t r ibus legionibus Hispa-
n i a m c i l e n o r e m , alter a saltu Castulonensi ad Anam dua -
bus leg ionibus , t e r t ius ab Anà Vectonum a g r u m , Lusita-
n i a m q u e pari n u m e r o Iegionum o b t i n e b a t , officia in te r se 
pa r t iun tu r , ut Pe l re ius ex Lusi tanià pe r Yet tones cum omni-

XVII. Prceficitur, se le da el gobierno. Summa belli, el sup re -
mo mando de la guerra. Quoquoversus, hacia diversos cabos. Cla-
vis aut materiá, de cuya clavazón, madera y pertrechos se valie-
ron. Vineas, manteletes. Arelóte, Arles. A quá dic, desde que 
cortaron las maderas. Hienumdi cauta, para invernar. Occupari 
jubet, manda a|>oderarse de los montes Pirineos. Presidium ex 
saltu dejecit, desalojó la guarnición del monte. Itineribusque 
maquis, á grandes marchas. 

XVIII. A saltu Castulonensi, desdeCazorla. Ad Anam, hasta 
Guadiana. Vettonum agrum, la Estremadura (según otros, fun-
dados en r i i n io , tierra de León). Officia inter se, r epa r t í a el 
cargo de la guerra. Lusitania, Portugal. . . 

bus copiis ad Afranium prof ie iscatur , Var rò , c u m iis q u a s 
hal iebat l eg ionibus , o m n e m u l te r io rem Hispaniam tuea lu r 
l l is r ebus cons t i t uas , é q u i t é s , aux i l i aque loti Lus i tan i® a 
Pe t re io , Cel t iber i s , Can tab r i s , b a r b a n s q u e o m n i b u s , qu i ad 
Oceanum p e r t i n e n t , ab Afranio i m p e r a n t u r . Qu ibus coac t i s , 
celeri ter Pe t re ius per Vet tones ad Afran ium perveni t . Lon-
s t i tuunt communi Consilio, be l lum ad I terdam propter ipsius 
loci oppor tuni ta tem gere re . E r a n t , u t supra demons t r a tum 
e s t , legiones Afranii t r è s , Pelrei i d u i e , pnBterea scutata; ci-
t e r ions provincia ; , e t c e t r a tœ u l t e r i ons Hispanue cohor-
te- c i rc i ler oc tog in ta ; equ i tum u t r i u s q u e prov inc ia -c i rc i t e r 
qu inque millia. tesar legiones in Hi span iam praemisera t , ad 
sex millia auxilia p e d i l u m , equi tum t r ia m i l l i a , quaa omni-
b u s super ior ibus bellis h a b u e r a t . et p a r e m ex Gall ia n u m e -
rum q u e m ipse pe l ive ra t , n o m i n a t i m ex o m n i b u s civilati-
b u s nobil iss imo e t fort issimo quoque evocato, l ime optimi 
gener is h o m i n e s ex Aqui tan i s , m o n t a m s q u e , qui b a l l i a m 
provinciam a t t ingunt . Audie ra t P o m p e i u m per Maur i taniani 
cum legionibus iter in Hispaniam f a c e r e , confes t imque esse 
v e n t u r u m : simili a t r i bun i s mil i tum centunonil>usque_ mu-
tuas pecunias sumpsi l . Has exerci tu i d i s t r ibu i i . Quo fac to , 
duas res consecutus e s t , quòd pignoro an imos cen tu r ionum 
dev inx i t , e t lan j i t ione redemit mi l i t um voluntates . r a b i u s , 
finitimarum civi ta tum a n i m o s l i t ter is nun t i i sque tentabil i . 
In Sicore l lumine pontes e f fecera t d u o s , in ter se d i s t an tes 
millia passuum qua tuo r . His ponl ibus p a b u l a t u m mi t leba t : 
quòd e a , quœ ci t ra Oumen f u e r a n t , supe r io r ibus d i ebus con-

Celtiberis, a r a g o n e s e s . Quipertinent ad Oceanum, q u e c a e n á l a 
costas del Oceano. Equites auxiliaque imperantur, manda con-
tribuyan con caballería y tropas de socorro. Communi constilo, 
d e c o m ú n a c u e r d o . Ilerdam, L é r i d a . Propter loci opportumta-
tem, por lo ventajoso del lugar. Scutata, de infanteria. Cetratce, 
lo m i s m o ( d e scutum y cetra, e l e s c u d o ) . Ad sex millia peditum, 
hasta seis mil de infanteria. Peliverat, habia sacado. Nobilissimo 
et fortissimo quoque evocato, l l a m a n d o á l o s m a s d i s t i n g u i d o s y 
esforzados. Nominatim, señaladamente de las ciudades. Optimi 
generi', y despues de la mejor gente de Aquitania y montañeses. 
Qui attingunt, q u e c o n f i n a n . Mutuas pecunias sumpsil, t o m ó d i -
nero prestado. Devinxit pignore, se ganó con esta prenda los áni-
mos de la oficialidad. Largilione, con su liberalidad. Redenut, 
afianzó los corazones de los soldados. Tentabat, t iraba á ganarse. 
Sicore, rio Segre. Pabulatum, á buscar forraje . . . 



sumpsera t . Hoc idem ferè a tque eàdem de causa Pompeiani 
exerc i tûs duces f ac i eban t ; c rebróque inter se eques t r ibus 
praeliis contendebant . Hue c ù m quot idianâ consuetidine con-
gressae pabula tor ibus preesidio proprio legiones F a b i a n a dua> 
flumen t rans i i ssent , i m p e d i m e n t a q u e , et omnis equi ta tus 
sequere tur , subitò vi j u m e n t o r u m et aqua; magni tudine pons 
est i n t e r rup tus , et re l iqua mul t i tudo equi tum interclusa. Quo 
cognito a Petreio et A f r a n i o , ex aggere a tque crat ibus , quae 
flumine ferebantur , ce ler i ter ponte Afran ius , quem oppido 
castr isque conjunctum h a b e b a t , legiones quatuor , equ i ta tum-
que omnem t rans jec i t , d u a b u s q u e Fabianis occurri t legioni-
bus . Cujus adventu n u n t i a t o , L. P l a n c u s , qui legionibus 
p rawra t , necessari A re c o a c t u s , locum capi t s u p e r i o r e m , di-
ve r samque aciem in d u a s ]>artes cons t i tu i t , ne ab equi ta lu 
c i rcumvenir i posset. Ila congressus impari n u m e r o , magnos 
impetus legionum equi ta tùsque sust inet . Commisso a b eqtiil i-
bus praelio, signa d u a r u m legionum procul ab u t r i sque con-
spiciuntur , quas C. F a b i u s ul ter iore ponte subsidio nos t r i s 
m i s e r a i , suspicatus fore id , quod accidi t , u t duces adve r sa -
r iorum occasione et benefìcio fortuna; ad nostros oppr imendos 
u te ren tur : qua rum adventu prœl ium di r imi tur , a c suas u t e r -
que legiones reducit in ca s t r a . 

X I X . Eo biduo Caesar cum equi t ibus nongent i s , quos 
sibi p r e s id io r e l i q u e r a t , in cas t ra perveni t . P o n s , qui file-
rai tempesta te i n t e r r u p t u s , neque e ra t r e f ec tu s , h u n c noclu 

Contendebant equestribus prwliis, tenia encuentros la caballería 
de ambos. Congressa pabtilatoribus prmsidio, que por costumbre 
escoltaban á los forrajeros. Impedimenta, bagaje. Aquw magni-
tudine, por la mucha creciente del rio. Interruptus, se rompió, 
vino abajo. Intercluía, corlada la restante caballería. Ex aggerc 
atque cratibus, por el guijo y maderos cruzados. Coactus re ne-
cessariá, no pudiendo pasar por otro medio, obligado de la nece-
sidad. Locum superiorem, altura, lugar ventajoso. Diversamquc 
aciem, y puso en dos frentes su ejército hacia diversos lados. Cir-
cumi eniri, para que no pudiese ser rodeado. Congressus, vinien-
do á las manos. Ponte ulteriore, por el otro puente. Miserat sub-
sidio, babia enviado para socorrer a los nuestros. Suspicatus forc 
i d .quod , sospechando lo mismo que sucedió. Di r imi tur , se deshace 
la batalla. 

XIX. Eo biduo, en aquellos dos dias. Presidio sibi, para su de-
fensa. Pons qui, el puente que corló la creciente del rio, y que 
no estaba r e a r a d o . 

perfici jussit . Ipse , cognitA locorum naturA, ponti castrisque 
p re s id io sex cohortes re l iqui t , a tque omnia impedimenta ; 
et postero die omnibus copi is , triplici instructA ac ie , ad Iler-
dam proficiscitur, et sub castris Afranii const i t i t , et ibi pau-
lisper sub a rmi s m o r a t u s , facit aequo loco pugnandi protesta-
tem Potestate fac tá , Afranius copias educ i t , et in medio 
colle sub castris constit i t . Caesar, UDÌ cognovit per Afran ium 
s t a r e , quominus praelio d imicare tur , ab infimis radicibus 
mon t i s , intermissis circiter passibus qua tuorcent i s , castra 
facere constituit ; et ne in opere faciendo mili tes repentino 
liostium incursu ex te r re ren tur , a tque opere prohiberen tur , 
vallo munir i v e t u i t , quod eminere et procul videri necesse 
e r a t ; sed a fronte contra hostem pedum quindecim fossam 
fieri jussi t . P r ima et secunda acies in armis , ut ab initio cons-
tituía e ra t , pe rmaneba t . Post hos opus in occulto acies t e n i a 
faciebat . Sic omne priùs est pe r f ec lum, q u à m intelligeretur 
a b Afranio castra muni r i . Sub vesperum C a s a r in t ra liane 
fossam legiones r educ i t , a tque ibi sub a rmis proximA nocte 
conquiescit . Postero die omnem exerci tum intra fossam con-
t inet : et quod longiùs e ra t agger p re tendus , in p ra sen t i a si-
milcm rationem operis in t i tu i t , singulaque latera cas t rorum 
singulis a t t r ibui i legionibus mun ienda ; fossasque ad eamdem 
magni tudinem perfici jube t . Reliquas legiones in a rmis expe-
di tas contra hostem constituit . Afranius , Pe t r e iusque , ter-
rendi c a u s a , a tque operis impediendi , copias suas ad Ínfimas 
montis radices p roducun t , et praelio lacessunt. Neque idcirco 
Caesar opus in te rmi t t i t , confisus prausidio legionum t r i u m , et 
muni t ione fossae : il li non diu commora t i , nec longiùs ab in-
fimo colle p rogress i , copias in castra reducuut . 

A cié triplici instructá, dividido el ejército en tres trozos. Sub 
castris, á la vista, inmediato á los reales. Sub armis, sóbrelas 
armas. Facit potestatem pugnandi aquo loco, presenta la batalla 
en campo raso. Per Afranium stare, que en Afranio consistía el 
no pelear. Quatuorcentis circiter passibus intermissis, distante 
cerca de cuatrocientos pasos de las faldas del monte. -Icies, el 
primero y segundo trozo. Opus, el foso. Agger, materiales «pie s i r -
ven para una trinchera. Attribuit singulis latera, señala el cos-
tado de los reales que cada legión debe asegurar. Lacessunt prce-
lio, provocan á la pelea, lnlermillit, no por eso deja César la 
obra. 



X X . TertiA die Cassar vallo castra communi! : reliquas 
cohortes , quas in super ior ibus castris re l iquerat , impedimen-
taque ad se transduci j ube t . Erat inter oppidum Ilerdam et 
proximum col lem, ubi cas t ra Petreius a lque Afranius habe-
b a n t , planicies circiler passuum tercentorum, a tque in hoc 
fere medio spatio tumulus e r a t paulò editior : quem si occu-
passet C a s a r , et communis se t , ab oppido , et pon te , et com-
meatu omni, quem in oppidum contulerant, se interclusurum 
adversarios confidebat. Hoc sperans , lesiones tres ex castris 
educ i t ; ac ieque in locis idoneis instructà , unius legionis an-
tesignanos prascurrere , a tque occupare eum tumulum jube t . 
Quà re cogni ta , celeri ter quae in statione pro castris e ran t 
Afranii cohor tes , breviore i t inere ad eumdem occupandum 
locum mit tuntur . Contendi tur p r a l i o , et quòd priùs in tumu-
lum Afraniani venerant , nostri repelluntur, a t q u e , aliis sum-
miss issubs id i i s , terga v e r t e r e , seque ad signa legionum reci-
ñere coguntur . Genus e ra t pugnae militum i l lorum, ut magno 
Ímpetu pr imó procurreren t , audacter locum caperen t , ordines 
suos non magnopere s e r v a r e n t , rari dispersique pugnarent : 
si p remerentur , jiedem r e f e r r e , et loco excedere non turpe 
ex i s t ímaren t , cum Lus i tan i» , reliquisque barbar i s genere 
quodam pugnae adsuefacti : quòd ferè fi t , quibus quisque in 
locis miles inveteraveri t , ut i multimi earum regionum con-
suetudine moveatur . Ha;c tamen ratio nostros p e r t u r b a t , in-
suetos h u j u s generis pugna;. Circumiri enim sese ab aper to 
l a t e re , procurrent ibus s ingu l i s , arbi t rabantur . Ipsi autem 

X X . Tumulus paulò editior, u n n ion tec i l lo . Se interclusurum, 
que impediría á los contrarios la entrada en la ciudad, el paso del 
puente y todos los víveres, etc. Antesignanos, las compañías que 
seguían al alférez. ( Antesignanus, también el mismo alférez.) 
Quce erant in statione, que estaban avanzados delante de los 
reales. Contenditur prcelio, pelean. Repelluntur, son rechazados. 
Subsidiis summissis, y |K>r haber los contrarios enviado otros r e -
fuerzos. Vertere terga, huir . Genus pugnae, el modo que tenían 
de pelear era correr con grande ímpetu al principio. Aon se rva-
rent magnopere ordines suos, no cuidarse mucho de guardar su 
puerto. Rari, claros y dispersos. Si premerentur, eu caso de ser 
auicados, volver atrás y desocupar el camp > no lo tenian por igno-
minia. Quòd ferè fit, por ser cosa ordinaria. Urden : Uti quisque 
mi es moveatur multùm consuetudine earum regionum, in qui-
bus locis inveteraverit, pegársele á cada soldado la costumbre del 
país en que pasó los años de su milicia. Ab latere aperto, por el 
flanco... 

suos ordines s e rva re , neque ab signis d i s c e d e r e , neque s ine 
gravi causA eum l o c u m , q u e m cepe ran t ; d imi t t i censueran t 
oportere I t aque , p e r t u r b a t i an tes ignanis , l e g i o , quae in eo 
cornu consti terat , locum non t e n u i t , a lque in p rox imum col-
lem sese recepii . 

X X I . Cassar, pene omni ac ie p e r t e r r i t à , q u ò d p r a t e r opi-
nionem consuetudinemque acc ide ra t , coho r t a lu s s u o s , legio-
nem nonam subsidio duci t : hostem insolenter a lque acr i te r 
nostros insequentem suppr imi t , r u r susque t e rga v e r t e r e , 
seque ad oppidum Ilerdam rec ipe re , et sub m u r o consis tere 
cogit. Sed non® legionis mili tes elati s t u d i o , d u m sarc i re 
acceptum de t r imcnlum v o l u n t , temerò insecul i fugientes in 
locum iniquum progrediuntur , et sub m o n t e m , in quo e r a t 
oppidium p o s i t u m , succedunt . l l inc se rec ipere cùm ve l len t , 
ru r sus illi ex loco superiore nostros p r e m o b a n t . P r a ; rup tu s 
locus e r a t , u t ràque ex par te d i rec tus , ac t a n t u m in lati tudi-
nem patebat , u t Ires instructà; cohortes eum l o c u m explerent , 
et neque subsidia a la te r ibus summi t t i , neque equi tes labo-
ran t ibus usui esse possent. Ab oppido a u t e m declivis locus 
tenui fastigio vergebat in longitudinem p a s s u u m circi ler qua -
dr ingentorum. Hac nostris e ra t r ecep tus , q u ò d eò , incitati 
s tudio , inconsult iùs p r o c e s s e r a i . Hoc p u g n a b a t u r loco, et 
propler august ias in iquo, et quòd sub ipsis radzc ibus mont is 
const i terant , ut nullum frustra tclum in eos mi t tere tur : la-
m e n vir lute et pat ient ià n i tebantur , a tque o m n i a vu lnera 
sus l inebant . Augebanlur illis copia;, a tque ex cas (tris cohortes 
pe r oppidum crebro summi t t eban tu r , ut integri t lefessis suc-
c e d e r e i . Hoc idem Cassar facere cogebatur , ut , s u m m i s s i s in 
e u m d e m locum cohor t ibus , defessos reciperet . H( >c cùm esset 

Servare ordines, guardar sus filas. 
XXI. Supprimit, reprime. Elati studio, llenos Ae coraje. Sar-

cire, reparar. (Su primera significación coser.) Pr ogrediuntur in 
locum, dan en un mal paso. Praruptus, era qu obrado el lugar, 
escarpado por ambos lados. Ac patebat tantüm i n latitudinem, y 
no tenia mas capacidad que la que ocupaban tres compañías pues-
tas en órden. Neque equites laborantibus, ni podía socorrerles 
la caballería sí estaban en peligro. Vergebat aut.em ab oppido fas-
tigio tenui, háeia la ciudad corría una cuesta de poca pendiente. 
llac nostris, por aquí tenian retirada los núes .tros del lugar en que 
se metieron con demasiado empeño é inconsi Jeracíon. Ut nullum, 
que los enemigos no perdían ningún tiro. In tegri, soldados de re-
fresco... 



modo pugnatimi cont incnler hor i s q u i n q u e , nos t r ique graviùs 
a mul t i tudine premerentur , consumpt is omnibus t e l i s , gladiis 
dis t r ic t is , impetum adve r sùs montem in cohortes faciunt , 
paucisque deject is , re l iquos sese convertere cogunt . Summo-
t i s s u b m u r u m cohor t ibus , ac nonnulla pa r t e propter terro-
r u m in oppidum compuls i s , facilis est nostr is receptus da tus . 
Equi ta tus autem noster a b u t roque l a t e re , etsi deject is a tque 
infcrioribus locis cons t i t e ra t , t amen in s u m m u m jugum vir -
tute conniti tur, a tque inter d u a s acies p e r e q u i t a n s , commo-
diorem ac tutiorem nostris r ecep tum dat . Ita var io cer tamine 
pugna tum est . Nostri in p r imo congressi! c i rc i ter septuaginta 
céc ide run t , in his Q. Fulg in ius ex pr imo has t a to legionis 
quar ta ; decima;, qui propter ex imiam vi r tu tem ex infcr ior ibus 
ordinibus in eum locum pe rvene ra t . V u l n e r a n t u r ampl iùs 
sexcenti . Ex Afranianis in ter f ic iuntur T . C a c i l i u s , primipili 
cen tu r io , e t ' p r a t e r eum centur iones qua tuor , mi l i tes ampl iùs 
ducent i . Sed h a c e jus diei p r a f e r t u r op in io , u t se u t r ique 
superiores discessisse ex i s t imaren t : Af ran ian i , q u ò d , c ù m 
esse omnium judicio infer iores v ideren tur , cominus tamdiu 
s te t issent , et nostrorum impe tum sus t inu issen t , et initio lu-
cum tumulumque t enu i s sen t , qiue causa pugnand i f u e r a t , 
et nostros pr imo congressu terga vertere coegissent : nostri 
a u t e m , quòd iniquo loco a tque impari congressi n u m e r o , 
qu inque horis p r a l i u m sus t inu i ssen t ; quòd m o n t e m gladiis 
districtis ascendissent ; quòd ex loco super iore terga ver te re 
adversar ios coegissent , a t q u e in oppidum compul issent . Illi 
eum t u m u l u m , pro quo p u g n a t u m e s t , magnis oper ibus mu-
n i e r u n t , p ra s id iumque ibi posuerunt . 

IToris quinque continenter, cinco horas en peso. Gladiis distric-
tis, con espada en mano. Loris dejectis inferioribus , en lugares 
hondos y menos ventajosos. Dat receptum, asegura la retirada. / » 
summum jugum, pretenden s u b i r á la cumbre á fuerza de brazo. 
Vario certamine, tuvo varios sucesos la batalla. Ex primo hastato, 
capitan de lanceros. (Debiera dec i r : Centurio primi hastati.) Ex 
inferioribus ordinibus, que de soldado raso habia llegado á aquel 
grado por sus excelentes prendas. Primipili centurio, capitan de 
los de primera fila. (Equivale á capitan de granaderos.) Sed hac, 
pero aquel dia unos y otros pensaron haber salido vencedores. 
Iniquo loco, desiguales en lugar y fuerzas. Gladiis districtis, 
con espada en mano. 

XXII . Accidit et iam repent inum incommodum, biduo quo 
b a c gesta sunt . Tanta e m m tempestas cooritur, ut nunquarn 
illis locis majores aquas fuisse constaret . Tum autem ex omni-
bus montibus nix prol lui t , ac surnmas ripas fluminis superá-
v i t , pontesque a m b o s , q u o s C . Pab ius fecerat , uno die inter-
rupi t . Qua- res m a g n a s difficultates exercitui Casa r i s at tul i t . 
Castra e n i m , ut suprà demons t ra tum es t , cùm essent inter 
i lumina d u o , Sicorim et C ingam, spatio niillium t r ig in ta , 
neu t rum horum transiri po le ra t , necessariòque omnes his 
angusti is cont inebantur : neque civi tates , qua; ad Casar i s 
aniici t iam accesse ran t , f rumen tum suppor ta re , ncque i i , qui 
pabu la tum longiùs progressi e r a n t , interclusi f lumin ibus , re-
vertí ; neque maximi comita tus , qui ex Italia Gall iàque venie-
b a n t , in castra pervenire poterant . T e m p u s au tem era t anni 
d i f f ic i l l imum, quòd neque f rumenta in herbis e r a n t , neque 
mul tum a matur i ta te abe ran t : ac civitates e x i n a n i t a , quòd 
Afranius pene omne f rumentum an te Casa r i s adventum ller-
dam convexerat : reliqui si quid fue ra t , C a s a r super ior ibus 
diebus consumpserat : peco ra , quod secundum poterat esso 
i n o p i a subs id ium, propter bel lum finitima civitates longiùs 
removerant : qui erant pabulandi aut f rumentandi causa pro-
gress i , hos levis a r m a t u r a Lusi tani , per i t ique earuni regio-
num cetrat i citerioris Hispan ia , consectabantur , quibus e ra t 
proclive t ransnare Humen, quòd consuetudo eoruin omnium 
es t , ut sine utr ibus ad exerci tum non eant . At exerci tus Afra-
nii omnium r e r u m abundaba t copià. Multum erat f rumen tum 
provisum et convectum superioribus temporibus : mul tum ex 
omni provincia comportabatur : magna copia pabuli suppete-
bat . Harum re rum omnium facultates sine ullo periculo pons 

XXII. Tempestas, aguacero. Nix profluit, el agua de la nieve 
deshecha. Superávit ripas fluminis, hizo salir el rio de madre. 
Cingam, rio Cinga. Ten\pusdifficillimum, la estación mas crítica. 
Frumenta in herbis, ni habían granado las miesesen los campos, 
ni faltaba mucho para sazonarse. Exinanita;, exhaustas. Subsi-
dium secundum, que era el segundo alivio, recurso de su miseria. 
Quibus erat proclive, á quienes era fácil pasar el rio á nado. TJtri-
bus, odres (pellejos para agua). Suppetebat, tenia pastos abun-
dantes. llarum rerum omnium facultates, todo esto se lo pro-
porcionaba sin peligro el puente de Lérida... 



Herd® p r a e b e b a t , e t loca t r a n s flumen i n t e g r a , q u o o m n i n o 
C a s a r a d i r e non p o t e r a i . E® p e r m a n s e r u n t aqua ; d i e s c o m -
p a r e s . C o n a t u s e s t C œ s a r ref icere pon tes : sed nec m a g n i t u d o 
fluminis p e r m i l t e b a t , n c q u e ad r i p a m disposi!® cohor te s ad 
y e r s a r i o r u m perf ic i p a t i e b a n t u r : quod illis p r o h i b e r e e r a t 
fac i le , c u m ips ius fluminis n a t u r á , a t q u e a q u ® m a g n i t u d i n e 
t u m quod ex tot is n p i s in u n u m a tque a n g o s t u r a locum telà 
j a c i e b a n t u r , a t q u e e r a t difficile eodem t empore r ap id i s s imo 
i lumine ope ra p e r f i c e r e et tela v i t a r e , 
i î î 1 1 1 : N u n t i a t u r A f r a n i o , m a g n o s c o m i t a t u s , qui i ter 
h a b e b a n t a d C a s a r e m , ad flumen consi t isse. Véné ran t oò 
sag i t t a r i , ex R u t h c n . s , équ i t é s ex Gall iâ c u m mul t i s c a r r i s 
m a g n i s q u e i m p e d i m e n t i , u t f e r i Gall ica c o n s u e t u d o . E r a n t 
p rae te rea c u j u s q u e g e n e r i s h o m i n u m mill ia c i rc i te r s ex c u m 
s e r v i s , l i be r i sque : sed nul lus o r d o , nu l lum I m p e r i u m c e r -
*S™ > c " m s " ° Consilio u t e r e t u r , a t q u e o m n e s s ine 
t imore i ter f a c e r e n t , us . s u p e r i o r u m t e m p o r u m a t q u e U-
n e r u m h c e n t i a . E r a n t complu res hones t i a d o l e s c e n t e s , se-
n a t o r u m fili, e l e q u e s t r . s ord in is : e r a n t l e g a t i o n s c v i la -
t u m : e r a n t legati ¿ ® s a n s . Hos o m n e s flumina con t ineban t 

í l . Í \ r 0 P P " m e n , d 0 S ' C u m r n i e f I u i í a t u t r i b u s q u o legio-
n b u s A f ra n ius d e n o d e prof ic i lur , i m p r u d e n t e ^ , , e an te -
Tiussis e q u . t i b u s a g g r e d i l u r . Celer i te r l a m e n sese Gal l i e S 
t e s e x p e d i u n t , p r ® l i u m q u e c o m m i t l u n t . I i i , d u m par i c e -
Uirnine r e s g e n p o t u t i , m a g n u m h o s l i u m n u m e r u m p a u S 
s u s t i n u e r e : sed ubi s .gna legionum a p p r o p i n q u a r e cœn" 
r u n t , p a u c i s a m . s s . s , sese in mon ies prox mos c o n f e S 
Hoc p u g n ® t e m p u s m a g n u m at tu l i t nos t r i s a d sa lu tem mo-
m e n t u m . Nac t . en i m s p a t i u m , se in loca s u p e r b a receZ 
r u n t . Des idera t i s u n t eo die sag i t ta r i ! c i r c i t e r ' d u c e S i e q ï t 

Integra, intactos. Magnitudo, la mucha creciente. 
XXIII. Constüisse, habían hecho alto junto al río. Buthenis 

« q u í t a n o s . C a r r u , carros. Consuetudo, según costumbre de lo¡ 
Galos . Cujusque generis, d e todas r a l e a s . NuUum imperium 

certum, ninguno a quien obedecer, Uteretur, siguiendo cada cual 
su capricho. Legatxones, diputados de las ciudades. Aggreditur 
los coge desprevenidos echando delante la caballería. Dum vari 
certamxne, mientras la batalla se mantuvo indecisa. Hoc pu'ma 
el t iempo que duró la pelea. Attulit magnum momentum, sirvió 
de mucho a los nuestros para ponerse en salvo. Hacti enim sna-
t w m , pues aprovechándose de aquel rato se ret iraron a las a l -
turas. 

LIBER I. 2 0 9 

t e s p a u c i , ca lonum a t q u e ¡ m p e d i m e n t o r u m n o n m a g n u s n u -
m e r u s . His t a m e n o m n i b u s a n n o n a c r e v i t , q u ® fe re r e s n o n 
so lùm inopia p r ® s e n t i s , sed e t i a m fu tu r i t e m p o r i s t imore 
i n g r a v e s c e r e consuevi t . J a m q u e a d d e n a r i o s q u i n q u a g i n t a in 
s ingulos m o d i o s annona p e r v e n e r a t , et m i l i t u m v i r e s inopia f ru -
m e n t i d i m i n u e r a t , a t q u e i n c o m m o d a in d i e s a u g e b a n t u r , e t 
t a m pauc i s d i e b u s m a g n a e r a t r e r u m fac ta c o m m u t a t i o , a c se 
for tuna i n c l i n a v e r a t , ut nos t r i m a g n a inopi;) necessar i u m 
r e r u m con f l i c t a r en tu r , ilt± o m n i b u s a b u n d a r e n t r e b u s , supe -
r i o r e s q u e l i a b e r e n t u r . C a s a r iis c i v i t a t i b u s , q u ® a d e j u s a m i -
c i t i am a c c e s s e r a n t , quo m i n o r e r a t f r u m e n t i c o p i a , p e c u s 
i m p e r a b a t ; ca lones ad l ong inqu io re s c i v i t a t i s d i m i t t e b a t . Ipso 
p r ä s e n t e m inop iam, q u i b u s po te ra t s u b s i d i i s , t u t a b a t u r . H®c 
Af ran iu s , P e t r e i u s e t e o r u m amic i , p l en io ra e t i a m a t q u e u b e -
i i o r a l t o m a m a d suos p e r s c r i b e b a n t . Multa r u m o r fingebat, u t 
p e n e be l l um c o n f e c t u m v i d e r e t u r . Q u i b u s l i t le r i s n u n t i i s q u e 
l t o m a m pe r l a t i s , m a g n i d o m u n i c o n c u r s u s a d A f r a n i u m , m a g -
n ® g ra tu l a t i ones l ì eban t : m u l t i ex I ta l ia ad Cn . P o m p e i u m 
p r o f i c i s c e b a n t u r , a l i i , u t p r inc ipes t a l e m n u n l i u m a t tu t i s se , 
a l i i , ne e v e n t u m belli e x s p e c t a s s e , a u t ex o m n i b u s noviss imi 
venisse v i d e r e n t u r . 

X X I V . C ù m in b i s a n g u s t i i s r e s e s s e t , a t q u e o m n e s vi® 
a b A f r a n i a n i s mi l i t i bus e q u i t i b u s q u e o b s i d e r e n t u r , n e c p o n t e s 
pe rGci p o s s e n l , i m p e r a t mi l i t i bus Ca ' sa r u t n a v e s f a c i a n t , 
c u j u s g e n e r i s e u m s u p c r i o r i b u s a n n i s u s u s B r i t a n n i ® d o c u e r a t . 

Calonuin atque impedimentorum, un corto n ú m e r o de vivande-
ros y guardas de bagaje. Annona crevit, se aumentó la carestia 
de mantenimiento . Consuevit ingravescere, suele i r en aumento. 
Jamque ad denarios qninquaginta. y ya había llegado á valer un 
celemín de trigo cincuenta denarios (a). Fortuna inclinaverat 
se, y se manifestaba tan contraria la fortuna. Ut nostri conflicta-
rentur. de manera que los nuestros se hallaban en el mayor con-
flicto. Imperabat pecus, mandaba contribuyesen cou ganado. Ca-
lones, v i v a n d e r o s . Tutabatur, s o s t e n í a . Pleniora atque uberiora, 
enviaban noticia de esto ponde rando ) ' abu l t ando las cosas mas de 
lo que eran en sí. Rumor fingebat, la fama pintaba las cosas de m a -
nera que parecía haberse ya concluido casi la guer ra , Ad Afra-
nium, á c a s a d e A f r a n i o . Aut ex omnibus novissimi venisse, ó 
que ellos eran los últimos de todos á venir . 

X X I V . Angustiis, e n tal a p u r o . Atque omnes via obsideren-
tur, y teniendo tomados todos los pasos. Cujus generis usus, 
como la experiencia se lo habia enseñado. Britannice, en la Gran 
Bretaña. . . 

(a El denario era como dos reates de nacstra moneda. 
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C a r i n a p r imum ac s t a tumina ex levi mater ia f iebant : reli-
q u u m corpus nav ium, v imin ibus c o n t e x t u m , cor i fe integeba-
tu r . Has perfectas carr is j u n c t i s devehit noctu millia passuum 
a castr is viginti d u o , mi l i t esque bis navibus flumen transpor-
t a t , cont inentemque r i p a collem improvisó occupa i . Hunc 
celeriter, p r iùs quàm ab adversa r i i s sen t ia tur , communi t . Huc 
logionem postea t ransduci t : a tque ex u t ràque p a r t e pontem 
ins t i tu tum perficit b iduo. I ta comita tus , et qui f rument i causà 
p rocesse rau t , lutò ad se r e c i p i t , e t rem f r u m e n t a r i a m expe-
dire incipit . Eodem d ie equ i tum magnani p a r t e m [lumen 
transjeci t , qui inopinantes pabu la to re s , et sine ullo dissipatos 
t imore aggress i , q u à m m a x i m u m n u m e r u m j u m e n t o r u m 
a tque hoiìi inum in terc ip iunt : cobort ibusquo ce t r a t i s subsidio 
missis, scionter in duas p a r t e s sese d i s t r i buun t , al i i , ut p i a -
d a subsidio s i n t , alii u t venient ibus r e s i s t a n t , a t q u e eos pro-
pellant ; unamque c o h o r t e m , q u a t emerò an te ce te ras ex t ra 
aciem p r o c u r r e r a t , sec lusam a reliquia c i r cumven iun t a tque 
interf iciunt ; incolumesquo c u m magnà p r a d à eodem ponto 
in cas t ra rever tuntur . 

X X V . Dum h a c ad I l e r d a m geruntur , Mass i l ienses , usi 
L. Domitii Consilio , n a v e s longas e x p e d i u n t , n u m e r o sep -
t e m d e c i m , q u a r u m e r a n t undec im t e c t a . Mulla bis mino-
ra navigia a d d u n t , ut ipsà mul t i tudine nostra classis te r rea-
tur ; m a g n u m numerum sag i t t a r i o rum, m a g n u m Albicorum, 
de q u i b ù s s u p r à d e m o n s t r a t u m e s t , imponunt : a t q u e hos p r a -
m i i s , poll icitationibusque inci tant . Certas sibi deposci t naves 
Domi t ius , a tque h a s c o l o n i s , pas to r ibusque , quos secum ad -
duxera t , compiei. Sic o m n i b u s r ebus inst ructà classe, magnà 
fiducia ad nostras naves procedunt , qu ibus p r a e r a t D. Brutus . 
H a ad insu lam, q u a es t contra Mass i l i am, s ta t iones obtine-
ban t . E r a t multo inferior numero navium Bru tus : sed delec-

CarituB, etc., quillas y costil laje, ó armazón d é l o s costados. Ma-
teria levi, d e m a d e r a l i g e r a . Reliquum corpus , lo r e s t a n t e d e l 
casco del buque. Viminibus contextum, entretejiendo mimbres 
se cubría de cueros. Collem, montecillo pegado á la r ibera. Fru-
menti causà, á b u s c a r g r a n o s . Expedire rem frumentariam, á 
poner corrientes las provisiones. Inopinantes et dissipatos, á los 
forrajeros desprevenidos y esparcidos sin ningún recelo. Interci-
piunt, s e a p o d e r a n , üominum atque jumentorum, d e s o l d a d o s 
y caballos. Scienter, de intento. Propellant, y que los rechacen. 

XXV. Expediunt, habilitan diez y siete galeras. Sagittario-
rum, b a l l e s t e r o s . Instructà, e q u i p a d a . Obtinebant stationes, e s -
taban ancladas... 

tos ex omnibus legionibus forlissimos v i ros , an tes ignanos , 
centur iones C a s a r ei classi a l t r ibue ra t , qui sibi id muner is 
depoposccrant . li manus ferreas a tque harpagones parave-
ran t ; magnoque numero pilorum, t ragularum, rel iquorumque 
te lorum se ins t ruxerant : i t a , cognito host ium adven tu , suas 
naves ex portu educunt ; cuni Massiiiensibus confligunt. Pug-
natum ut r inque est fortissime a tque acerr ime. Ncque mul-
timi Albici nostris vir tute cedeban t , homines asperi et mon-
t a n i . eserc i ta t i in a r m i s , a tque ii modo digrossi a Massiiien-
s i b u s , r ecen tem eorum pollicitationem an imis cont inebant ; 
pas toresque indomiti , spe libertatis exc i ta t i , sub oculis domi-
ni suam probare operam studebant . Ipsi Massilienses, et cele-
r i ta te navium, et scientià gubema to rum confisi, nostros elu-
d e b a n t , impetusque eorum exc ip ieban t : et quoad l icebat 
la t iore spa t io , productà longiùs ac ie , c i rcumvenire nostros, 
a u t plur ibus navibus ador i r i singulas, aut remos t ranscur ren-
tes de t e rge re , si possen t , contendebant :. cùni propiùs e ra t 
necessario ventum, a b scientià gubema to rum a tque artificiis, 
a d vir tutem montanorum confugiebant . Nostr i , quòd minùs 
exerci tat is r emig ibus , minùsque perit is gubernator ibus u te-
b a n t u r , qui repento ex onerari is navibus e ran t p r o d u c t i , 
neque d u m etiam vocabulis a rmamentorum cogni t i s , tum 
etiam gravitate et ta rd i ta te navium impediebantur . F a c t a 
en im siibitò ex humidà mater ia non eumdeni usuili celeritatis 
l iabebant . l laque, d u m locus cominuspugnand i dare tur , sequo 
an imo singulas binis navibus obj iciebant , a tque injectà manu 

Antesignanos, alféreces. Attribuerat ei classi, había destinado á 
esta expedición por haberlo ellos pedido. Manus ferreas, garfios 
y harpones. Pilorum, tragularum, telorum, lanzas, flechas y de -
más armas arrojadizas. Instruxerant se, se habían prevenido. 
Confligunt, pelean. Acerrimé, con mucho denuedo. Neque mul-
tüm, y no era mucho menor que el valor de los Albicos el de los 
nuestros. Conlinebat, tenian fresca la memoria de sus promesas. 
Sub oculis domini, á vista de sus señores queriau hacer alarde de 
su valor. Gubernatorum, pilotos. Et quod licebat, y cuando se lo 
permitía el mayor espacio de lugar. Acie producid longiiis, e n -
sanchando el frente del ejército. Transcurrentes, encontrándose 
con nuestras naves. Contendebant detergere remos, pretendía bar-
rer , romper los remos. Artificiis, y maniobras. Neque dum ( n o n -
dum), que aun no sabían los términos de jarcias y maderamen. 
Materia húmida, de madera verde, recien cortada. 



f e r r e à , et r e t en tá u t r à q u e nave, diversi pugnabant , a tque in 
bos t ium naves t r anscendeban t , et magno numero Albicorum 
et pas to rum interfecto, partera navium depr imimi : nonnullas 
c u m h o m i n i b u s c a p i u n t , reliquas in portum compeilunt. Eo 
d ie naves Massi l iensium cum iis, q u a sunt captae, intereunt 
novem. 

XXVI. Hoc Caesari ad Ilerdam nunt ia to , simul perfecto 
p o n t e , ce le r i t e r fo r tuna mutatur . Illi perterri t i vir tute equi -
tum minùs l ibere , m inùsaudac t e rvagaban tu r : alias, non longo 
a b cas t r i s progressi spat io , ut celerem receptum haberent , 
angus t iùs p a b u l a b a n t u r : a l ias , longiore c i r cu i to , custodias 
s ta t ionesque equi tum vitabant : au t aliquo accepto detr i -
m e n t o , a u t procul equitatu viso, ex medio i t inere , project is 
sarc in is , fug ieban t : postremò et plures in termit iere dies, et 
praeter consue tud inem omnium noctu consti tuerant pabular ì . 
In te r im Oscenses , et Calagurri tani . qui e ran t cum Oscensibus 
con t r ibu t i , mi t tun t ad euro legatos ; seseque imperala fac tu-
r e s pol l icentur . Hos Tarraconenses, et Iacetani , et Auselani, 
et paucis pos t d iebus Ulurgavonenses, qui flumen Ibe rum 
a t t i n g u n t , i n sequun tu r . Petit ab his omnibus , ut se f ru -
men to j u v e n t . Pol l icentur , a tque omnibus undique con-
quisi t is j u m e n t i s , in castra deportant . Transi t eliam co-
liors I l lurgavonensis ad e u m , cognito civilatis Consilio, et 
signa ex s ta t ione transfert . Magna celeriter fit c o m m u t a l o 
r e r u m . Per fec to ponte , magnis quinqué civitat ibus ad amici-
t iam ad junc t i s , expediUl re frumentaria!, exslinctis rumor ibus 
de auxi l i is l eg ionum, qua; cum Pompeio per Mauri taniani 
venire d i c e b a n t u r , multa; longinquiores civitates ab Afranio 
desciscuut , e t Caesaris amicitiam sequuntur . 

Deprimunt, echan á fondo. Intereunt, son echadas á pique. 
XXVI. Vagabantur, hacian sus salidas con menos libertad y 

atrevimiento. Aliás, unas veces. Pabulabantur angustiis, salían 
á forrajear adelantándose menos. Staliones, avanzadas. Intermit-
iere , pasaban algunos dias sin salir. Oscenses, los de Huesca y 
Calahorra. Contributi, de la misma jurisdicción. Tarraconenses, 
los de Tarragona, Jaca y Vique. Ilturgavonenses (habitantes del 
Ebro: no tienen término proprio). Ex statione, del cuerpo de 
guardia. Exstinctis rumoribus, habiéndose desvanecido las voces 
que corrían, üesciscunt, se le rebelan, no quieren seguirle. 

XXVII. Quibus r e b u s per terr i t i s an imi s adve r sa r io rum 
Caesar, ne semper magno circui tu per pontem equi ta tus 
esset m i t t endus . nactus" idoneum locum, fossas pedum tri-
ginta in all i tudinem complures facere insti tuit . qu ibus par tem 
a l iquam Sicoris averterei , v a d u m q u e in eo Durarne efneere t . 
His pene effect is , magnum in t imorem Afranius, Pe t re iusque 
perveniunt , ne oninino f rumento pabuloque in terc luderentur , 
quòd mul tum Ca;sar equi ta tu va leba t . I taque const i tuunt his 
locis excede re , et in Celt iberiam bellum t ransfer re . Huic 
Consilio suf f ragabatur e t iam ilia r e s , quòd ex duobus cont ra-
riis generibus," qua; super iore bello c u m L. Sertorio s t e te ran t , 
civitates vieta; nomen a tque imper ium absent i s t imebant : 
quae in amiciti;\ m a n s e r a n t , Pompeii magnis affectae bene-
ftciis, eum dil igebant : Caesaris au tem in ba rba r i s erat nomen 
obscurius . Hinc magnos equi ta tus . magnaque auxilia exspec-
t a b a n t , et su is locis bel lum in h i emem ducere cogi tabant . 
Hoc inito Consilio, toto i lumino lbero naves conqu i r i . e t 
Octogesam adduci juben t . Id e ra t oppidum positura ad Ibo-
rum," mil l iaque passuum a castr is a b e r a t viginti . Ad eum 
locum fluminis, navibus junct is , pontem imperami lieri, legio-
nesque duas (lumen Sicorim t r ansducun t , cas t raque mun iun t 
vallo pedum duodecim. QuA re per explora tores cogniti!, 
sumrao labore mil i tum Caesar cont inuato d iem noc lemque 
opere in flumine a v e r t e n d o , hue j a m rem d e d u x e r a t , ut equi-
tes, etsi difficulter a tque aegrè fiebat, possent Uimen a tque au -
derent flumen t rans i re ; pedi tes verò t an lummodo humer i s a c 
summo pectore exs tarent , et cùm alt i tudine aquae, tura et iam 
rapidi ta te fluminis ad t ranseundum imped i ren tu r . Sed t amen 
codem fere tempore pons in lbero prope effectus nunt iaba tur , 
et in Sicori v a d u m reper ieba tur . Jam verò eò raagis illi raatu-
r andum iter ex is t imabant . I taque d u a b u s auxi l iar ibus cohor-

XXVII. Averteret, para sangrar el rio, desaguarle. Transferre, 
pasar la guerra al centro de Aragón. Suffragabatur, á esto iavo-
recia el que, etc. Steterant, que habían seguido á Sertorio. No-
men... erat obscurius, apenas tenia noticia de César. Consilio 
inito, t o m a d a e s t a d e t e r m i n a c i ó n . Toto /lamine Ibero, p o r la r i -
bera del Ebro. Octogesam, unosMequínenza, otros Hitona. Explo-
ratores, e sp í a s . Flumine avertendo, d e s a g u a r e l r i o . Deduxerat 
rem huc, llevaba su proyecto en tal estado. Exstarent tantum-
modo humeris, y á los de á pié les llegaba el agua á los hombros. 
Iter maturandum, acelerar la marcha. 



t ibus Herda; p r e s i d i o rel ict is , omnibus copiis Sicorim t rans-
eunte et cum duabus leg ion ibus , quas super io r ibus diebus 
t r a n s d u x e r a n t , castra con jungun t . Keünqueba tu r C a s a r i ni-
h i l , nisi uti equitatu a g m e n adversar iorum ma le l i abe re t , et 
ca rpe re t . Pons enim ipsius m a g n u m ci rcui tum h a b e b a t , ut 
multò breviore itinere illi a d I b e r u m perveni re possent . Equi-
t e s ab eo missi Humen t r a n s e u n t ; et cùm de ter t ià vigiliá 
Pe t re ius a tque Afranius cas t ra m o v i s s e n t , r epen te sese ad 
noviss imum agmen os tendunt ; et magna mul t i tud ine c i r -
cumfusá , mora ri a tque i ter impedi re inc ip iunt . 

XXVII I . P r ima luce e x super io r ibus loc is , q u a ; G e s a -
r i s cas t r i s e r à n t con junc ta , c e r n e b à t u r equ i t a tus nostri praelio 
novissimos il lorum premi vehemen te r , ac n o n n u n q u a m sust i -
ne re ex t r emum agmen, a t q u e in te r rumpí : a l ias inferr i s i g n a , 
et un iversa rum cohort ium i m p e t o nostros p rope l l i , d e i n d e 
r u r s ù s conversos insequi : totis vero cas t r i s mil i tes c i rcu la r i , 
e t dolere, hostem ex m a n i b u s dimit t i ; be l lum necessar iò lon-
giùs duci : centuriones t r ibunosque mil i tum a d i r e , a t q u e 
o b s e c r a r e , u t per eos C a s a r cer t ior fieret , « ne labori suo 
nec periculo parcere t ; p a r a t o s esse sese posse et a n d e r e e à 
t rans i ré Humen, qua t r a n s d u e t u s esset equi ta tus . » Q u o r u m 
studio et vocibus exci tatus Cassar, etsi t imeba t tanta; magni -
tudinis flumini exerci tum obj ice re , conandum lamen a tque ex-
pe r i endum judicat . I taque in i i rmiores mil i tes ex o m n i b u s cen-
turi is deligi j u b e t , quo rum aut a n i m u s a u t v i res v ideban tu r 
sus t inere non posse. Hos c u m legione una p r e s i d i o cas l r i s 
re l inqui t ; rel iquas legiones expedi tas e d u c i t , m a g n o q u e 
numero jumento rum in Ilumine suprà a tque inf ra cons-
t i tu to , t ransducit e x e r c i t u m . Pauci ex bis mil i t ibus vi 

Male haberet, et carperet, sino molestar y ofender con la caballe-
ría á los enemigos. De tertiá vigilia, á media noche. Movissent 
castra, habiendo levantado el campo. Ostendunt sese ad, se pre-
sentan por la retaguardia. Circunfusa, habiéndoles rodeado en 
gran número. 

XXVIII. Novissimos, que nuestra caballería atacaba fuer te-
mente á los últimos de ellos. Sustinere, y que á veces la re ta -
guardia sostenía el ataque, á veces era cortada. Milites vero, los 
soldados andaban en corrillos por todo el campo sintiendo que se 
les hubiese dejado escapar de las manos al enemigo, y que por esto 
era forzoso alargarse la guerra . Sludio, deseos. Excitatus, an i -
mado. Tanta magnitudinis, á rio tan caudaloso... 

fluminis abrepti ab equitatu excipiuntur , ac sublevantur , 
interiit tamen nemo. Transducto incolumi exerc i tu , copias 
ins t ru i t , tr iplicemque aciem ducere incipit Ac tantum fuit in 
militibus s tud iu in , ut millium sex addilo c i rcui tu , magnàque 
ad vaduni fluminis mora interposi tà , eos , qui de tertià vigilià 
exissent , ante horam diei nonam consequerenlur . Quos ubi 
Afranius procul visos cum Pelreio conspexit , novà re perter-
r i t u s , locis superioribus consistit , ac iemque instruit . C a s a r 
in campis exerci tum reficit, ne defessum preelio objiciat . Rur-
sus conantes progredì insequitur, et mora tu r . Illi necessariò 
m a t u r i ù s , quàm cons t i tueran t , castra ponunt . Suberant enim 
mon te s , a tque a millibus passuum quinque i t inera difQcilia 
a tque angusta excipiebant . Ilos intra montes se recipiebant , ut 
equi ta tum effugerent C®saris , praesidiisque in angusti is collo-
ca t i s , exerci tum i t inere prohiDerent , ipsi sine periculo ac 
t imore Iberum copias t ransducerent : quod fuit illis conan-
dum , a tque omni rat ione efficiendum : sed totius diei pugnà 
a tque iteneris labore defessi rem in posterum diem dis tule-
rnut . Cassar quoque in proximo colle castra ponit. Medià cir-
citer noc te , iis qui adaquandi causà longiùs a castris proces-
s e r a i , a b equi t ibus co r r ep t i s , fit ab his certior Gesa r , duces 
adversar iorum silentio copias castris educere . Quo cogni to , 
SigDum dar i j u b e t , et vasa militari more conclamal i . Illi , 
exaudi to c l amore , veriti ne noctu impediti sub onere conlli-
gere cogcrentur , aut ne ab equitatu Cassaris in angusti is tenc-
rcn tur , i t e r s u p p r i m u n t , copiasque in castris continent . 

X X I X . Postero die Petreius cum paucis equi t ibus oc-
cultò ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex 

Triplicemque, llevarlo en tres divisiones. Ante horam nonam, 
autes de las tres de la tarde (a). Insequitur et moratur, les sigue 
el alcance y los retarda en su marcha. Maturiüs quám, mas antes 
de lo que. Montes suberanl, caían cerca unos montes. Adaquandi 
causa, para dar de beber á los caballos se habían adelantado algo 
mas. Correptis, hechos prisioneros por la caballería. Vusa mili-
tari more conclamari, que á un tiempo tocasen todas las t rompe-
tas como era estilo militar. Sub onere, embarazados con el equi-
paje. Supprimuut iter, suspenden la marcha. 

( n ) Dh¡( l iase el día en c u a t r o 
I ioras como la noche en cua t ro v i -
gilias. Prima, desde C á 9. Tenia, 

desde 9 á <2. Sexta, desde <2 i 3 . 
JVona desdo 3 á 6 de la t a r d e . 



cas t r i s Caesaris. Milli t u r L. Dec id ius Saxa cum pauc i s , qui 
loci n a t u r a m persp ic ia t . U te rque idem suis r e n u n t i a t , quin-
q u e mill ia pa s suum p r o x i m a in te rcedere i t ineris campes t r i s ; 
i n d e exc ipere loca a s p e r a e t montuosa : qui pr ior h a s angus-
t ias óccupave r i t , a b h o c hos tem prohibcri nihil esse negoti i . 
D i spu ta tu r in concilio a Pe t re io e t Af ran io , et t empus profec-
t ionis qu ie r i tu r . P l e r i q u e c e n s e b a t , « u t noctu i ter f a c e r e n t : 
posse p r i ù s ad a n g u s t i a s v e n i r i , q u à m sen t i r en lu r . A l i i , quòd 
p r id ie noctu conc iama lum esset in cast r is Caesaris, a rgumen t i 
s u m e b a n t l oco , non posse c lam e x i r i , c i r cumfund i noctu 
e q u i t a t u m C a s a r i s , a t q u e omnia loca e t i t inera obsideri : 
n o c t u r n a q u e p r a l i a e s se v i t anda , quòd pe r l e r r i t u s miles in ci-
vili d i s s ens ione , t imor i m a g i s , q u à m religioni consulere con-
suever i t : a t lucem m u l t u m pe r se p u d o r e m omnium ocul i s , 
m u l t u m e t iam t r i b u n o r u m , mi l i t um et c e n t u r i o n i ™ p r a s e n -
t i am a f f e r r e , q u i b u s r e b u s coercer i mi l i t e s , e t in officio con-
ti ner i soleant . Q u a r e omni r a t ione esse in terdiu p e r r u m p e n -
d u m . Etsi a l iquo accep to de t r imen to , t amen , s u m m à exerc i tùs 
s a l v à , l o c u m , q u e m p e t a n t , capi posse. » Haec vicit in con-
cilio sentent ia ; e t p r i m à luce post r id ie consl i tuunt proficisci. 

X X X . Caesar, exp lora t i s r eg ion ibus , a lben te ccelo, om-
n e s copias castr is e u u c i t ; magnoque c i r cu i tu , nul lo cer to 
i t i ne re exerc i tum d u c i t . N a m q u e i t i n e r a , quae ad lbe-
r u m a t q u e Octogesam p e r t i n e b a n t , cas t r is host ium op-
posi t is t e n e b a n t u r . Ipsi e r a n t t ranscendendae val les maxi-
m a i , a c difficilliinae : saxa mul t i s locis praerupta i ter im-

XXIX. Intercedere itineris campestris, que primeramente habia 
cinco millas de camino llano. Excipere, y que despues comenza-
b a n s i e r r a s y m o n t e s . Nih.il negotii esse hostem prohiberi ab hoc, 
qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros le costaría poco 
estorbar la marcha al enemigo. Disputatur... a Petreio, t ienen 
varios altercados Petreyo y Afranio. Sumebant loco argumenti, 
lo tenían por buena prueba. Circumfundi, que andaba esparcida 
la c a b a l l e r í a d e C é s a r . Magis timori quàm religioni, o b r a r í a 
mas conforme á su miedo que al juramento. Contineri in officio, 
hacer su deber. Perrumpendum interdiu, se debia marchar de 
d i a . Summà exercitùs salvá, s i n a v e n t u r a r e l e j é r c i t o . 

X X X . Ccelo albente, a l r a y a r el a l b a . Nullo certo itinere, s in 
camino c ieno . Pertinebant, que iban. Tenebantur, estaban cogi-
dos. Valles transcendenda, tenia que pasar valles muy hondos y 
embarazosos Saxa prarupta, peñascos escarpados... 

p e d i e b a n t , u t a r m a pe r m a n u s necessar iò t r ade ren tu r , mili-
tesque inermes , subleva t ique alii a b ali is , m a g n a m p a r t e m 
i t ineris conficerent . Sed h u n c laborem recusaba t n e m o , q u o d 
e u m omnium laborum finem fore e x i s t i m a b a n t , si hos tem 
Ibero i n t e r c l u d e r e , e t f r umen to p r o h i b e r e potuissent . Ac 
p r imó Afraniani mil i tes visendi causà laeti ex cast r is p rocur -
r e b a n t , contumel ios isque vocibus p r o s e q u e b a n t u r , « neces-
sari i v ie tùs inopià coactos fugere , a t q u e ad I l e rdam rever t í . » 
E r a t en im iter a proposito d ive r sum, c o n t r a r i a m q u e in p a r t e m 
iri v ideba tu r . Duces verò e o r u m s u u m consi l ium laudibus 
f e r e b a n t , quòd se cas t r i s t e n u i s s e n t : m u l t ü m q u e e o r u m opi-
n ionem a d j u v a b a t , quòd s ine j u m e n t i s , imped imen t i sque ad 
i ter prefectos v idebant : u t non posse d iu t iùs inopiam sust i-
ne re conf iderent . Sed ub i pau la t im re to rque r i a g m e n ad dex -
t r a m conspexerun t , j a m q u e p r i m o s s u p e r a r e reg ionem castro-
r u m a n i m a d v e r t e r u n t , n e m o e r a t adeò t a r d u s , au t fugiens 
l abor i s , quin s ta t im cast r is e x e u n d u m , a t q u e o c c u r r e n d u m 
pu ta r e t . Conc lamatu r ad a r m a , a t q u e o m n e s copiae, paucis 
p r a s i d í o relictis co l io r t í bus , e x e u n t , r e c toque ad Ibe rum 
i t inere con tendun t . Era t in ce ler i ta te o m n e posi tum c e r t a m e n , 
utr i p r i ù s angus t ias mon te sque occupa ren t : sed exe rc i t um 
('.aesaris v ia rum diff icul tates t a r d a b a n t ; Afrani i copias e q u i -
ta lus Caesaris i n sequens m o r a b a t u r . Res t a m e n a b Afran ian i s 
h u e e r a t necessar io deduc í a , u t si pr iores m o n t e s , quos pe te -
bant , a l t ig issent , ipsi pe r i cu lum v i t a r e n t , imped imen ta tot iüs 
exerc i tùs , cohor tesque in cast r is re l ic tas s e rva re non possent , 
qu ibus interclusis exerc i tu Caesaris , aux i l ium ferr i nullà 
ra t ione potera t . Confecit prior i ter C a s a r , a t q u e ex magnis 
rup ibus nac tus p l a n i t i e m , in hac contra hos tem ac iem in-
s t ru i t . A f r a n i u s , c ù m a b cqu i t a tu noviss imum a g m e n 

¿I/«» sublevatique, sosteniéndose los unos á los otros andaban lo 
mas del camino. Intercludere, estorbar el paso del Ebro y que les 
llevasen víveres. Inopia vichis necessarii, y que huían por falta 
de sustento. Paulati n retorqueri, que su ejército iba re t roce-
diendo poco á poco sobre la derecha , y que los primeros pasaban 
el frente de sus reales. Conclamatur ad arma, tocan al arma. 
Omne certamen, todo el empeño consislia en la ligereza con que 
unos y otros ocupasen los primeros las gargantas y montes, etc. 
Difficultates viarum, los m a l o s pasos d e t e n í a n . Deducía erat ne-
cessarió ab Afranianis, pero la necesidad puso á los de Afranio 
en términos de que s i , etc. Nactus planitiem, encontrando una 
llanura despucs de aquellas rocas... 



p r e m e r e t u r , et ante so h o s t e m v i d e r e t , collem q u e m d a m 
n a c t u s , ibi conslitit . Ex eo loco qua tuor ce l ra torum co-
hor tes in montem, qui e r a t in conspectu omnium excelsis-
s imus , mittit . I lunc magno c u r s u concitatos jube t occupare , 
eo Consilio, uti ipse e ò d e m o m n i b u s copiis c o n t e n d e r e i , 
e t , mutato i t ine re , jugis Oc logesam pervenire t . I l unc cùm 
obliquo it inere cetrat i p e t e r e n t , conspicatus equ i t a tus Cae-
sa r i s , in cohortes i m p e t u m faci t : nec min imam p a r t e m 
lemporis equitum vim ce t r a t i su s t i ne re potueruut : o m n e s q u e 
a b his c i rcumvent i , in conspec tu u t r iusque exerci tùs in te r f i -
c iuntur . 

X X X I . E r a t occasio b e n e ge renda ; rei . Neque vero id Cas-
sa rem f u g i e b a t , tanto sub ocu l i s accepto de t r imento , p e r t e r -
r i tum exerci lum sust inere n o n posse , p r a s e r t i m c i r c u m d a t u m 
undique e q u i t a t u , cùm in loco sequo a tque aper to conl l igere-
tur : idque ex omnibus p a r t i b u s a b eo flagitabatur. Concur re -
bant legati ,centuriones, t r i b u n i q u e mi l i tum, « ne dubi tare t p r a v 
li'im commit tere : omnium e s s e mi l i tum p a r a t i s s i m o s a n i m o s : 
Afranianos contrà mul t is r e b u s sui t imoris signa m i s i s s e , 
quòd suis non subven i s sen t , quòd de colle non d e c e d e r e n t , 
quòd vix equitum incursus s u s t i n e r e n t , collatisque in u n u m 
locum signis conferi i , n e q u e o rd ines neque signa s e rva ren t . 
Quòd si iniqnitatem loci t i m e r e t , d a t u m iri tamen a l iquo 
loco pugnandi facu l ta tem, q u ò d ce r t è inde decedendum esse 
Afran io , nec sine a q u â p e r m a n e r e posset . » Cassar in eam 
spem v e n e r a t , se sine p u g n a et s ine vulnere suo rum r e m 
conficere posse ; quòd re f r u r n e n t a r i â adversar ios interclusis-
set. « Cur , e t iam secundo praMio, a i iquos ex suis a m i t t e r e t ? 
Cur vulnerar i pa tere tur o p t i m è mer i los de se mi l i t e s ? Cur 
denique for tunam pe r i c l i t a r e tu r , p r a s e r l i i n cùm non m i n ù s 

Conslilit, h i z o a l t o . Jugis, p o r l a s c u m b r e s . Hiñere obliquo. por 
la travesía. 

XXXI. Erat occasio, era la ocasion de concluir gloriosamente 
la e m p r e s a . Neque id Casarem fugiebat, y n o s e le o c u l t a b a ;i C é -
s a r . Sub oculis, á s u s p r o p i o s o j o s . Loco cequo aporto, e n c a m p o 
raso y descubierto. Idque, y esto le pedia con instancia todo el 
e j é r c i t o . Legati, l u g a r t e n i e n t e s . Misisse signa multis rebus, h a -
bían dado muchas pruebas. Conferti, amontonados. Neque ordines 
ñeque signa, ni guardaban sus tilas ni sus compañías. Iniquitatem 
loci, la desigualdad del sitio. Optimé méritos de se, que tan bien 
le habían servido... 

esset impera tor i s , Consilio superare quàm gladio? » Moveba-
lur e t iam misericordià civiuni , quos interficiendos videbat ; 
quibus sal- is a tque incolumibus reni obtinere malebat . Hoc 
consilium Casa r i s a plerisque non probabatur . Milites verò 
palàni inter se loquebantur , « quoniam talis occasio Victoria; 
d imi l lere tur , et iam cùm vellet C a s a r , sese non esse pugnatu-
ros. « Ille in sua sententi«! persevera i , et paululùm ex eo loco 
d ig red i tu r , ut t imorem adversari is minuat . Petreius a tque 
Afran ius , oblatà fa ru l ta te , in castra sese referunt . C a s a r , 
p ras id i i s mont ibus disposi t is , omni ad Iberum intercluso iti-
nere . quàm proximè polesl hostium castris castra communit . 

XXXII . Postero die duces adversariorum per turba t i , quòd 
oninem rei f rumenla r i a : , fluminisque lberi spem amiseran t , 
de reliquia rebus consul tabant . Era t unum iter, l lerdam si 
revert i ve l lent , a l terum si Tarraconem peterent . l l a c consi-
l iant ibus e is , nunt ia tur aquatores ab equitatu premi nostro : 
quà re cognità, c r eb ra s stat iones disponunt equi tum, et colior-
t ium a l a r i a r u m , legionariasque interj iciunt cohortes, vallum-
que ex castris ad aquam ducere incipiunt , ut intra munit io-
n e m , et sine t imore , et sine stationibus aquari possent . Id 
opus inter se Petre ius a tque Afranius par t iuntur : i p s ique , 
perficiendi operis c a u s à , longiùs progrediunlur . Quorum dis-
cessu l iberam nacti milites colloquiorum facu l ta tem, vulgo 
procedunt : et quem quisque in castris notum aut municipem 
n a b e b a t , conqui r i t , a tque evocai. Primùm agunt gra t ias 
omnes o m n i b u s , « quòd sibi perterri t is pridie peperc i ssen t ; 
eorum se beneficio vivere : deinde imperatoris fidem quaerunt, 
rectène se illi sint connnissuri ; e t quòd non ab initio fecerint , 
a rmaque cum hominibus necessariis et consanguineis contu-
l e r in t , conquerunlur . His provocati sermonil ius, fidem ab 

Consilio, con la prudencia. Hiñere intercluso, cerrados todos los 
pasos. (Juam proximé, lo mas cerca que puede. 

XXXII. Crebras stationes, muchas compañías de caballería. Ft 
colwrtium alariarum, y auxiliares. Interjiciunt. pone en medio. 
Hucere vallum ad aquam. tirar una trinchera desde los reales 
hasta donde estaba el río. Intra munitionem, defendidos dentro 
de este reparo. Procedunt vulgo, salen frecuentemente á hablarse. 
Castris, en el campo de César. Municipem, paisano. Queerunt 
fidem imperatoris, Ies preguntan sobre la seguridad que tendrían 
en el general. Coinmissuri, y sí harían bien en ponerse en sus 
manos.. 



¡ m p e r a t o r e d e Petre i i e t Af ran i i v i lá p e t u n t ; n e q u o d in se 
s c e l u s c o n c e p i s s e , n e u s n o s p rod id i s se v i d c a n t u r . » Q u i b u s 
c o n f i r m a t i s r o b u s , se station s igna t r a n s l a t u r o s c o n f i r m a n t , 
l e g a t o s q u e d e p a c e p r i m o r u m o r d i n u m c e n t u r i o n e s ad Caesa-
r e m m i t t u n t . In te r im alii s u o s in c a s t r a , i nv i t and i c a u s á , a d -
d u c u n t ; alii a b su is a b d u c u n t u r ; adeó u t u n a ca s t r a j a m 
f a c t a e x b i n i s v i d e r e n t u r : c o m p l u r e s q u e t r i bun i m i l i t u m et 
c e n t u r i o n e s ad C a s a r e m v e n i u n t , s e q u e ei c o m m e n d a n t . Hoc 
i d e m fit a p r i nc ip ibus H i s p a n i a e , q u o s illi e v o c a v e r a n t , e t 
s e c u m in ca s t r i s h a b e b a n t o b s i d u m loco. li s u o s no tos hosp i -
t e s q u e quae reban t , per quern q u i s q u e e o r u m a d i t u m c o m m e n -
d a t i o n i s h a b e r e t ad Caesarem. Afran i i e t i a m fiiius a d o l e s c e n s 
d e s u a et p a r e n t i s sui sa lu te c u m Caesare p e r S u l p i c i u m lega-
t u m a g e b a t . E r a n t p lena laetitiá e t g r a t u l a t i o n e o m n i a , e o r u m , 
q u i t a n t a pe r i cu la v i t á s s e , e t e o r u m , qui s i n e v u l n e r e t a n t a s 
r e s con fec i s se v i d e b a n t u r , m a g n u m q i i e f r u c t u m suae prist inae 
l e n i t a t i s o m n i u m jud ic io Caesar f e r é b a t ; c o n s i l i u m q u e e j u s a 
c u n c t i s p r o b a b a t u r . 

X X X U 1 . Q u i b u s r e b u s n u n t i a t i s A f r a n i o , a b ins t i tu to o p e r e 
d i s c e d i t , s e q u e in cas t ra r ec ip i t , s ic pa r a t u s , ut v i d e b a t u r , u t 
q u i c u m q u e accidisset c a s u s , h u n c q u i e t o e t a q u o a n i m o fei 
r e t . P e t r e i u s ve ro non d e s e r i t sese ; a r m a t f a m i l i a m : c u m 
h a c , e t praetor iá cohor t e c e t r a t o r u m , b a r b a r i s q u e e q u i t i b u s 
p a u c i s , beneGc ia r i i s s u i s , q u o s suae custodiae c a u s a h a b e r e 
c o n s u e v e r a t , improvisó ad va l lum a d v o l a t ; col loquia m i l i t u m 
i n t e r r u m p i t , nos t ras repel l i t a b c a s t r i s : q u o s a e p r e h e n d i t , 

Petunt fidem, piden á César empeñe su palabra d e perdonar la 
vida, etc. Confirmant, prometen pasarse con las banderas . Una 
castra ex binis, de los dos campos parecía haberse hecho uno. 
Obsidum, e n r e h e n e s . Ilaberet aditum commendationis, h á l l a s e 
medio de ser recomendado con César. Plena, todo rebosaba ale-
gría y enhorabuenas . 

XXXIII. t'erret animo, lo llevase con resignación é igualdad 
d e án imo. Petreius non deserit, no se descuidó en mi ra r por sí. 
Familiam, s u s e s c l a v o s . Cohorte pratoriá cetrntorum, c o n u n a 
compañía pretoria de infantería española. . . 

Beneficiaras. Ent ienden los CC. 
con variedad esta palabra. I 'nos t ra-
ducen sos favorecidos. Oíros que 
t en ia á su sueldo algunos s o l d a -

dos | iara SII rese rva . Facciolati , 
soldados p romov idos , .sentencie 
quien qu i e r a . 

¡n ter f ic i t . Rel iqui coeun t i n t e r s e , e t r e p e n t i n o pe r i cu lo e x t e r -
r i t i , s i n i s t r a s sag is i n v o l v u n t , g l a d i o s q u e d i s t r i n g u n t ; a t q u e 
ila se a c e t r a t i s c q u i t i b u s q u e d e f e n d u n t , c a s t r o r u m p r o p i n -
q u í t a t e conf is i , s e q u e in c a s t r a r e c i p i u n t , e t a b iis c o h o r t i b u s , 
quae e r a n t in s t a t i o n e ad p o r t a s , d e f e r . d u n t u r . Q u i b u s r e b u s 
c o n f e c t i s , l iens P e t r e i u s m a n í p u l o s c i r c u i t , m i l i t e s q u e appe l -
l a i ; « neu s e , n e u P o m p e i u m a b s e n t e m i m p e r a t o r e m s u u m 
a d v e r s a r i i s ad s u p p l i c i u m t r a d a n t , » o b s e c r a t . Fi t ce l e r i t e r 
c o n c u r s u s in p r a t o r i u m . P o s t u l a t u t j u r e n t o m n e s , s e e x e r -
c i t u m d u c e s q u e n o n d e s e r t u r o s , n e q u e p r o d i t u r o s , ne -
q u e s ib i s e p a r a l i m a r e l i q u i s c o n s i l i u m c a p t u r o s . P r i n -
ceps in baec v e r b a j u r â t . Ipse ad idem j u s j u r a n d u m adig i t 
A f r a n i u m . S u b s e q u u n t u r t r i bun i m i l i t u m , c e r t u r i o n e s q u e . 
C e n t u r i a t i m produc t i m i l i t e s idem j u r a n t ; e d i c u n t , p e n e s 
q u e m q u i s q u e s i t m i l e s Caesar i s , u t p r o d u c a t u r . P r o d u c t o s 
p a l à m in p r e t o r i o i n t e r f i e r an ! . Sed p l e r o s q u e l u , q u o s r e c e p e 
r a n t , c e l a n t , n o c t u q u e p e r v a l i u m e m i t t u n t . S ic t e r r o r o b l a t u s 
a d u c i b u s , c r u d e l i t a s in supp l i c io , n o v a re l ig io j u r i s j u r a n d t 
s p e m p r e s e n t í s ded i t i on i s s u s t u l i t , m e n t e s q u e mi l i t imi c o n -
v e r t i t , e t r e m ad p r i s t i n a m bel l i r a t i o n e m r e d e g i t . C a s a r , q u i 
m i l i t e s a d v e r s a r i o r u m in c a s t r a pe r t e m p u s co l l oqun v é n é r a n t , 
s u m m â d i l igen t ià c o n q u i r i e t r emi t t i j u b e t : sed ex n u m e r o 
t r i b u n o r u m ' m i l i t u m , c e n t u r i o n u m q u e nonnu l l i sud v o l ú n t a t e 
a p u d eu m r e m a n s e r u n t , q u o s il le pos tea m a g n o h o n o r e 
h a b u i t . C e n t u r i o n e s in a m p l i o r e s o r d i n e s , é q u i t é s r o m a n o s 
in t r i b u n i t i u m r e s t i t u i t h o n o r e m . P r e m e b a n t u r A f r a n i a n i 

Coeunt i n t e r se, se unen en t r e si . involvunt sinistras sagis, t e r -
cian los capotes en la mano izquierda . Circuit manípulos, da vuel-
ta á las compañías. (Constaban d e cien so ldados ; despues d e d o s -
cientos.) Tradant, que 110 pongan sus personas ni la de su genera l 
Pompeyo en manos d e sus enemigos para una m u e r t e segura. Pra-
torium, t i e n d a d e l g e n e r a l . Princeps jurat in hac verba, é l e s e l 
pr imero que hace este ju ramento . Centuriatim, por centur ias . 
Penes, o r d e n : Ut (t 'd est) ille, penes quem quisque miles Casa-
ris sit, producatur, que si a lguno en su t ienda tenia algún so l -
dado de César, lo manifestase. Oblatus a ducibus, el t e r ror que 
i n f u n d i e r o n l o s c a p i t a n e s . Sustulit spem deditionis prasentis, 
desvaneció la esperanza d e en t regarse por entonces . Convertit, 
hizo mudar de intención á los soldados. Ilabuit, d e los i pie hizo 
despues mucho aprecio. Centuriones, ascendió á los centur iones a 
los g rados super iores , y á los caballeros romanos al de t r ibuno. 
Premebantur pabulalione, andaban m u y escasos de for ra je . . . 



p a b u l a t i o n e , a q u a b a n t u r a e g r è ; f rumen t i c o p i a m legionarii 
nonnu l l am babeban t , quòd d i e r u m duo et viginti a b l l e rdâ 
f r u m e n t u m jussi erant e f f e r r c . Cet ra t i aux i l i a r e sque nu l lam, 
q u o r u m e ran t et facul ta tes a d p a r a n d u m exiguae , et corpora 
insueta ad onera po r t anda . I t a q u e m a g n u s e o r u m quotidio 
n u m e r u s ad Cassa r e m p e r f u g i e b a t . 

X X X I V . In bis e ra t a n g u s t i i s r e s : sed ex p ropos i t i s ccnsi-
liis duobus explicit ius v i d e b a t u r , I l e rdam r e v e r t i , quòd ibi 
pau lu lùm f rument i r e l i q u e r a n t . Ibi s e r e l i q u u m consi l ium 
expl ica turos conf idebant . T a r r a c o a b e r a t l ong iùs ; quo spat io 
p lu res r e m posse casus r e c i p e r e in te l l igebant . Hoc proba to 
Consilio, ex cas t r i s p ro f i c i s cun tu r . Cœsar , œ q u i t a t u prasmisso, 
qui novissimum agmen c a r p e r e t , a t q u e i m p e d i r e i , ipse c u m 
legionibus subsequ i tu r . N u l l u n i i n t e r cedeba t t e m p u s , q u i n 
cx t r emi cum equi t ibus p r a s l i a r e n t u r . G e n u s e r a t hoc p u g n a . 
Exped i t a ; cohortes nov i s s imum a g m e n c l a u d e b a n t , p lu r ies -
q u e in locis campcs t r ibus s u b s i s t e b a n t . Si m o n s e ra t a d -
s c e n d e n d u s , facile ipsà loci n a t u r a p e r i c u l u m r e p e l l e b a t , 
quòd ex locis super ior ibus , q u i a n t e c e s s e r a n t , suos adscen-
u e n t e s pro tegebant . Cùm v a l l i s , au t locus dec l iv i s s u b e r a t ; 
« e q u e ii, qui an tecesseran t , i n o r a n t i b u s opem f e r ro p o t e r a n t , 
équ i tés vero ex loco s u p e r i o r e in adversos tela con j i c i eban t ; 
t u n c magno e r a t in per iculo r e s : t unc i n q u i r e b a n t , u t c ù m 
e ju smod i esse t locis a p p r o p i n q u a t u m , l eg ionum s igna consis-
t e re j u b e r e n t , magnoque i m p e t u e q u i t a t u m repe i l e ren t : co 
s u m m o t o , repen te inci ta to c u r s u , sese in v a l l e s univers i 
demi t t e ren t , a tque ita t r a n s g r e s s i , r u r s u s in locis supe r io r ibus 
cons is tèrent . N a m tan tum a b e q u i t u m s u o r u m auxi l i is abe -
ran t , q u o r u m n u m e r u m h a b e b a n t m a g n u m u t eos super io r i -

Aquabantur agre, el agua la tomaban con dificultad. Facultates 
exigua, por falla de medios para buscar lo , y por no estar acos-
tumbrados á llevar carga. Perfugiebat, se pasaban á César. 

XXXIV. Res erat, en tal apuro se hallaban. Explicitius vide-
batur, parecía el medio mas practicable. Explicaturos reliquum 
consilium, que allí tomarían resolución sobre lo demás . Quo spa-
tio, en el cual camino conocían exponerse á muchos trances. Car-
peret novissimum agmen, que picase y retardase la marcha á la 
retaguardia. Nullum intercedebat tempus, no pasaba instante en 
que n o , etc. Pluriesque, hacían alto muchas veces. Cursu incí-
talo, corriendo á carrera tendida bajasen á los val les . . . 

b u s pe r te r r i tos p r a l i i s , in med ium rec iperen t agmen , ullro-
a u e eos t u e r e n t u r : q u o r u m nulli ex i t inere excedere l icebat , 
qu in a b equi ta tu Cíesaris exc ipere tu r . 

X X X V . Tali d u m pugna tu r modo, lente a c paula t im proce-
d i tu r , c r eb ròque , u t s int auxilio suis , subsis tunt , ut tum acci-
dit . Millia enim progressi qua tuo r , vehement iusque peragi ta t i 
a b e q u i t a t u , montein oxcelsum capiunt ; ib ique u n a a f ronto 
contra hos tem cas t ra m u n i u n t , ñ e q u e jument i s one ra depo-
n u n t . Ubi C a s a r i s cas t ra pos i ta , t abe rnacu l aque cons t i t u í a , 
et d imissos equi tes pabulandi causá a n i m a d v e r t è r e , seso 
subi to p ro r ip iun t borii c i rc i ter sextà e jusdem d i e i , e t spem 
nact i mor® discessu nos t rorum equi tum , i ter facere ínci-
p i u n t . Quà re an imadversà , Cassar educ t i s legionibus subse-
q u i t u r , p r e s i d i o imped iment i s paucas cohor tes re l inqu i t . 
l lo rá dec imà subsequi pabula tores , equ i t esque r e v o c a n j u b e t . 
Celeri ter equ i ta tus ad quo t id i anum i t i n e n s officium rever-
t i lu r . Pugna tu r ac r i t e r ad noviss imum agmen , adeò ut penò 
terga conve r t an t : compluresque mili tes, e t iam nonnul l i cen tu -
r iones , in tcr f ic iuntur . Ins taba t agmen Cassans, a tque u n i v e r -
sum immineba t . T u m v e r ò , ñeque ad oxp lorandum idoneum 
locuni cas t r i s , n e q u e ad p rogred iendum d a t a facúl ta te , con -
sist imi necessa r iò , e t procul a b a q u à e t n a t u r a iniquo loco 
cas t ra ponun t . Sed i isdem d e caus is C a ¿ a r , qua? sup ra s u n t 
demónstra las , praslio non lacessit , et eo d ie t abe rnacu la s ta tu ì 
passus non est , quo para t io res esscnt ad in sequendu in oniiics, 
sive noctu s ive in terdíu c r u m p e r e n t . lili, an imadve r so vitio 
cas t roruni , tota nocte muni t iones p rofe run t , cas t raque cast r is 
conver tun t . Hoc idem postero die a orimi! luce fac iunt , lotum-
que in ei\ r e d i em c o n s u m u n t . Sed q u a n t ù m opere proces-
s e r a i e t cas t ra p r o t u l e r a n t , tanto a b e r a n t a b a q u à longiùs ; 
e t priesenli malo aliis mal is remedia d a b a n t u r . P r i m à noc te 
a q u a n d i causà nenio egred i lu r ex castr is . P rox imo die , pras-

Reciperent in médium agmen, l e l l e v a b a n e n m e d i o . . . Excipere-

tur, diese en la caballería. 

X X X V . Peragitati, m o l e s t a d o s . Ofpcium quotidianum, á s u 
ejercicio diario de impedir la marcha. Lacessit pralio, no les pro-
voca con la pelea. Tabernacula, t iendas de campaña. Vitio cas-
trorum, la mala disposición de los reales. Tota nocte, emplean 
la noche en extender las fortificaciones y multiplicar los campa-
mentos.. . 



sidio in castris re l i c to , universas ad aqnam copias educiint : 
pabula tum emit t i tur nemo. His eos supplices nialis Ccesar 
necessariam subi re ded i t ionem. quàm praelio decer tare , 
nialebat . Conatur tanien eos vallo, fossàque circumvenire ; ut 
q u à m maxime repent inas eorum eruptiones demoretur , quò 
necessario descensuros exist imaba!. Ibi et inopia pabuli ad-
duc t i , et quò essent ad iter expeditiores, omnia sarcinaria 
jumen ta interfici j u b e n t . In his operibus consiliisque b iduum 
consumitur . 

XXXVI . Tert io die magna j a m pars operis Casa r i s proces-
se ra i . Illi i m p e d i e n d a rei causà , horà circiter octavà , signo 
dato legiones educun t , ac iemque sub castris instruunt . Caesar 
ab opere legiones revocai , equitatum omnem convenire jube t , 
aciem ins t rui t . Contra opimonem enim mi i i t um, famasqtie 
omnium videri praelium diffugisse, magnum det r imentum affe-
rebat . Sed eisdem de causis, quae sunt c o g n i t a , quominus 
d imicare ve l le t , m o v e b a t u r : a tque hoc et iam magis , quòd 
spatii b rev i t as , e t iam in fugam conjectis adversa r i i s , non 
m u l t ù m ad s u m m a m vic tor ia juvare potera i . Non en im 
ampl iùs pedum mill ibus duobus ab castris castra dista-
ban t . Hinc duas par tes acies occupabant . Tert ia vacabat , ad 
incursum a tque impetum militimi relieta. Si p r a l i u m com-
mi t t e re tu r , propinqui tas cas t rorum celerem superat is ex fuga 
recep tum daba t . Hac de causà consti tuerai signa inferent ibus 

Malebat eos supplices his malis subiré necessariam deditionem, 
quería mas verlos sujetos á una forzosa entrega. Eruptiones, cor-
rería. Quó existimabat descensuros necessarió, viendo que nece-
sariamente habían de buscar este recurso. Quó essent expeditio-
res, para estar mas desembarazados dan orden de matar todas las 
acémilas. 

XXXVI. Processerat, iba muy adelantada. Convenire, incor-
porarse la caballería; y ordenada la tropa en orden de batalla. 
Detrimentum magnum, porque se le seguía grande deshonor de 
que pareciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y 
decian todos los soldados. Movebatur quominus, le movían á no 
querer pelear. Spatii brevitas, porque la estrechez del sitio no 
favorecía mucho para conseguir completa victoria. Conjectis ad-
versariis, aun cuando pusiese en fuga á los contrarios. Tertia 
vacabat, la tercera quedaba para acometer y pelear con los ejérci-
tos. Dabat receptum celerem, proporcionaba una retirada pronta. 

resistere, prior p r a l i o non lacessere. Acies e r a t Af ramana 
dúp lex , legio quinta et tertia ; in subsidiis locum a l a r i a co-
hor tes obt inebant . C a s a r i s t r i p l ex : sed pr imam aciem qua-
t e r n a cohortes ex quin ta legione t e n e b a n t : has subs id ia r i a 
t e r n a , e l rursus a l i a t o t i dem, s u a cu jusque legionis, subse-
quebantur . Sagi t ta r i i , fundi toresque media cont inebantur 
acie . Enuitatus latera cingebat . Tali instructá ac ie , t enere 
viterque'propositorn v idebatur ; C a s a r , ut nisi coactus , p r a -
|¡uní non commi t t e r e t ; i l l e , ut opera C a s a r i s impedire l . 
Produci tur tamen res, aciesoue ad solis occasum cont inentur . 
lnde u l r ique in castra díscedunt . 

XXXVII . Postero die munit iones inst i tuías C a s a r pa ra t 
ne r f i c e r e : illi vadum lluminis Sicoris t e n t a r e , si t r ans i ré 
possent. Quá re an imadver sá , C a s a r Germanos levis a rma tu -
r a , equ i tumque p a r t e m Humen t r ans j í c i t , c rebrasque in 
ripis custodias disponit. T á n d e m , ómnibus rebus obsessi , 
quar tum jam diem sine pábulo re tent is jument is , a q u a , ligno-
rum, f rument i inopiií, colloquium petunt , et id, si herí possit, 
semolo a militibus loco. Ubi id a C a s a r e nega tum, et pa lam 
si colloqui ve i len t , concessum e s t , da tu r obsidis loco Caesan 
filias Afranii . Veni tur in eum locum quem C a s a r deligit. Au-
diente utroque exercí tu loquitur Afranius : « Non esse a u t 
ipsi aut militibus succensendum, quód fidem erga ímpera-
torem suum Cn. Pompeium conservare v o l u e r i n t ; sed satis 
j am fecisse officio, sa t isque supplicii tulisse , perpessos om-
nium rerum inop iam: n u n c veró pené ut fe ras c i rcummu-
nitos prohiberi aquá , prohiber i ingressu ; ñeque corpore dolo-
rem, ñeque animo ignominiam ferre posse , i taque se victos 
conl i te r i ; o ra re , a tque o b s e c r a r e , si quis locus miser icord ia 

Resistere inferentibus s igna , resistir si le acometían. Locum in 
subsidiis, el cuerpo de reserva. Primam aciem, la vanguardia. 
Sagittarii, b a l l e s t e r o s . Funditoresque, h o n d e r o s . Cingebat late-
ra, cubría los costados. Tenere proposita,n, mantenerse en su 
resolución. Producitur tamen res, pero se dilata el comenzar la 
pelea; y los ejércitos se mantuvieron así formados hasta puesto el 
sol. 

XXXVII. Obsessi rebus ómnibus, viéndose del todo sitiados. 
Colloquium, Petrevo y Afranio solicitan hablar con César. Sed 
satis jam, pero que ya habian cumplido bastante con esta obli-
gación. Circummunitos, cerrados casi como lieras. Ñeque posse 
ferre, que ni sus cuerpos podían llevar tantos trabajos, ni sus áni -
mos tanta afrenta. 



S 
re l inquaUir , ne ad u l t imum suppl ic ium progred ì necesse 
habean t . » H a c quàm po tes t demiss i s s imò a t q u e subjectissi-
m è , exponit . Ad ea C a s a r respondi t : Null i omnium lias 
par tes vel que r imon ia vel mise ra t ion i s m i n u s convenisse. 
Rellquos enim omnes s u u m officium p r a s t i t i s s e , se, qui et iam 
bona conditiono, et loco, e t t empore a q u o conll igere nolueri t , 
ut quàm integerr ima e s s e n t ad pacem omnia : exerci tu m 
s u u m , qui injuria et iam a c c e p t à , su i sque in te r fec t i s quos in 
suà potestate habu i t , c o n s e r v a n t et t e x e r i t , i l l ius den ìque 
exerci tus milites, qui per se d e conc i l i andà pace ege r in t ; q u à 
in re omnium suorum v i t a consu l endum p u t a r e n t . Sic om-
n ium ordinum par tes in mise r i co rd ia cons t i t i sse ; ipsos duces 
a pace abliorruisse ; cos , n e q u e colloquii n e q u e i n d u c i a r u m 

solcai, utl eò recur ran t , e t id cup id i ss ime p e t a n t , quod paulò 
antò contempserint : neque n u n c se i l lorum bui i i i l i ta te , neque 
aliquà temporis oppor tuni ta te pos tulare , q u i b u s r e b u s a u g e a n -
tur opes s u a , sed eos e x e r c i t u s , quos con t ra se inul tos j a m 
annos a lue r in t , velie d imi t t i . Neque e n i m sex leg iones al ià 
de causà missas in Hispan iam, s e p t i m a m q u e ibi c o n s c r i p t a m , 
neque tot t an tasque c lasses p a r a t a s , n e q u e s u m m i s s o s duces 
rei militaría per i tos . Nihil no rum ad p a c a n d a s l l i s p a n i a s , 
nihil ad usum prov inc ia p róv i sum, q u a p r o p t e r d i u t u r n i t a t e m 
pacis nul lum auxil ium d e s i d e r a r i t . O m n i a h a c j a m p r i d e m 

Progredi ad ultimum supplicium, llegar al úl t imo r igor . Has 
partes querimonite vel miserationis, q u e á n i n g u n o m a s q u e á él 
convenían estas quejas y lamentos. Preslitisse suum officium, ha-
bían hecho su deber. Se, qui noluerit conlligere, p r imero é l , que 
no había querido pelear teniendo para ello buena p ropo rc ion , lu-
gar y tiempo. Vi quám integerrima, para que todo quedase mas 
llano para el establecimiento de la paz. Partes omnium ordinum 
constitisse in, que todo el ejército se había inclinado á la b landu-
ra , y solo los capitanes , etc. Eos neque, y que ellos solos habían 
violado los derechos del convenio y de las t reguas . El interfecisse, 
matando inhumanamente ¡i unos hombres incautos y engañados, 
so color de tratos de paz. Humilitate illorum, por verlos abat idos ; 
ni por venirle rodada tan buena ocasíon. Postulare quibus rebus, 
no pretendía aumentar su poder. Vello eos exercitus... dimitti, 
que se diese licencia á aquellas tropas... 

contra se parar i ; in se novi generis imperia constituí, ut 
idem ad portas u rban i s p ras idea t rebus, et duas bellicosissi-
mas provincias absens tot annos obtineat : in se iu ra ma-
eis t ra tuum commutar i ; ne ex p r a t u r à et consulatu , ut 
semper , sed per paucos probat i et electi in provincias mit-
tantur : in se a t a t i s excusationem nihil va l e re , quod s u p e n o -
r ibus bellis probali ad obtinendos exercitus evocentur : in se 
uno non s e r v a n , quod sit omnibus da tum semper imperatori-
b u s , ut rebus feliciter ges t i s , au t cum honore a l iquo , a u t 
certe sine ignominià domum rever tantur , exerc i tumque dimit-
tanl . Qua; lamen omnia et se tulisse pat icnter , et esse la tu-
rum : neque nunc id agere ut a b illis abduc tum exerci tum 
teneat ipse , quod t a m c a sibi difficile non sit : sed ne liti 
habean t , quo contra se uti poss in t , proindo, ut esset d ic tum, 
provinciis excederen t , exe ic i tumque d inu l te ren t . bi id sit 
f ac tum, noci turum se nomini, l i ane unam atque ex t reman! 
pacis esse condil ionem. « Id vero mili t ibus fuit perorat imi et 
iucunduin (u t ex ipsà significatione potuit cognosci), u l qui 
aliquid vieti incotnmodi expectavissent , ultro inde p r a m i u m 
missionis ferrent . Nam cùni de loco et tempore e jus reí con-
troversia inferrc tur , et voce et man ibus universi ex val lo , 
ubi const i terant , significare cceperunl ut statini d imit terentur : 
neque omni interposità f ide , tirmiim esse posse, si in aliud 
t empus differatur . l 'aucis cum esset in u t r amque par tem 
verbis d i s p u l a t u m , res hue dcduc i tu r , ut il qui h a b e a n t 
domicilium a u t possessiones in l l ispanià statini, reltqui ad Va-

Imperia novi generis, nuevos gobiernos. Ut idem, como el que 
uno mismo en Roma tuviese á su cargo el gobierno político, y á 
un mismo tiempo estando ausente mandase tantos años en dos pro-
vincias las mas guerreras. In se jura, contra él no se había guar-
dado la escala de los empleos, 110 enviando á los gobiernos á los 
que habían sido pretores y cónsules, sino á particulares, á gusto y 
nombramiento de algunos. Quod probati bellis superior,bus evo-
centur ad, por enviar á mandar ejércitos hombres curtidos ya en 
otras campañas. Ut rebus feliciter gestis, que después de haber 
desempeñado felizmente sus expediciones. Ipsá significatione, 
por las muestras que dieron. Missionis, de su licencia. Cüm con-
troversia inferrctur, pero moviéndose disputa sobre el lugar y 
tiempo de licenciarlos. Manibus , ademanes. Omni fide inlerpo-
sitá, por mas palabras que les diesen. Posse essv firmum, podía 
cumplirse el tratado. Cüm disputatum , habiendo habido algunas 
diferencias. Res dcducitur huc, se resuelve que , etc. 
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DE BELLO CIVILI. 

r u m flumen dimitUintur. Ne quid eia noceretur, neve quis in-
v i t u s sac r amen tum dicere cogeretur, a C a s a r e cavetur . C a s a r 
ex eo tempore, dum ad flumen Varum veniatur, se f rumentum 
da turum poll icetur. Addit e l i a m , ut si quid quisque eorum 
in bello a m i s e r i t , qua; sint penes milites s u o s , i i s , qui 
a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mil i t ibus, aequà factà as t imat ione , 
pecuniam pro iis rebus dissolvit. Quascumque postea contro-
vers ias inter s e milites habue run t , suà sponte ad Ca>sarem in 
jus adierunt . Petre ius atque Afran ius , cùm Stipendium ab 
legionibus penò seditione factà flagitaretur, cujus iIli d iem 
nondum venisse d icerent , Ca;sar ut cognosceret , postulant , 
eoque ut r ique quod s ta tu i i , contenti fuerunt . Par te circiter 
ter t ià exerc i tùs eo biduo d imissà , duas legiones suas a n -
t ecede re , r e l iquas subsequi ju s s i t , ut noti longo inter se 
spatio castra facerent : eique negotio Q. Fusium Calenum le-
gatum pra.'fecit. Hoc ejus pr® scrip to ex Ilispanià ad Varum 

umen est i ter f ac tum, a tque ibi reliqua pa r s exercitùs di-
missa est. 
I 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al rio Va-
ro. Cavetur a Casare, ordena César no se le obligue á ninguno á 
cumplir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. 
sEstimatione aquá faetá, valuándolo en su justo precio. Adie-
runt Casurem injus, acudieron á que César les luciese justicia. 
Pené seditione factá, faltando poco para amotinarse. Vi non lon-
go spatio, de modo que acampasen cerca unos de otros. 

1 ¡ ; . , „ 

C . J U L I I C I E S A R I S 

C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

L I B E R S E C U N D U S . 

I. Dum haec in Hispanid ge run tu r , C. Trebonius legatus , 
qui ad oppugnationem Massiliae rel ictus e r a t , duabus ex par-
tí bus aggerfem, vineas, tu r resque ad oppidum agere instituí!. 
Una e ra t próxima portui nava l ibusque , a l te ra ad par tem q u a 
est adi tus ex Gallià a tque I l i span ià , ad id m a r e quod adigit 
ad ostium Rhodani . Massilia enim ferè ex t r ibus oppidi par t i -
bus mari al lui tur . Reliqua q u a r t a est . q u a ad i tum habet a 
t e r ra . Huios quoque spai ¡i pa r s ea q u a ad arcem pert inet , 
loci na tura et valle alt issimà muni ta , longam et difficilem h a b e t 
oppugnat ionem. Ad ea perficienda opera C. T r e b o n i u s , mag-
nani jumen to rum a tque hominum mult i tudinem ex omni 
provincià vocat, vimina, mate r iamque comportar i jube t . Qui-
bus coinparatis r ebus , aggerem in a l t i tudinem pedum octo-
ginta exstruit . Sed tanti c r an i an t iqu i tus in oppido omnium 
r e r u m ad bellum appara tus , tan taque mul t i tudo to rmcntorum, 
ut eorum vini nulla; contexla; v imin ibus vinca; sus t inere pos-
sent . Asseres enim pedum duodecim cuspidibus pricfixi. a t -
que hi maximis ballistis mis s i , per qua tuor ordines c ra t ium 
in terrà det ìgebantur . I taque pedal ibus l ignis conjunct is inter 

I. Oppugnationem Massilia, para el cerco de Marsella. Agge-
rem , vineas, turresque , eni|>ezó á formar terraplén, galerías y 
bastidas. Navalibusque, sup. officinis, arsenales. Qua est aditus, 
j)or donde se entra viniendo de. Quod culigit, que comunica con 
la ria del Ródano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, que 
mira al alcázar. Altissima, muy hondo. Oppugnationem diffici-
lem, hace largo y difícil el asedio. Apparatus, pertrechos de 
guerra. Ut nulla vinca, que ningunos cobertizos de mimbres bas-
taban á resistir sus tiros. Asseres cuspidibus prafisi, unas vigas 
de doce piéscon puntas de hierro. Per quatuor ordines, pasando 
por cuatro órdenes de estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre 
sí maderos de un pié de grueso, se formó un cobertizo para pasar 
lus Bjateria'es de mano en mano... 
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r u m flumen dimitUintur. Ne quid eia noceretur, neve quis in-
v i t u s sac r amen tum dicere cogeretur, a C a s a r e cavetur . C a s a r 
ex eo tempore, dum ad flumen Varum veniatur, se f rumentum 
da turum poll icetur. Addit e l i a m , ut si quid quisque eorum 
in bello a m i s e r i t , qua; sint penes milites s u o s , i i s , qui 
a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mil i t ibus, aequà factà as t imat ione , 
pecuniam pro iis rebus dissolvit. Quascumque postea contro-
vers ias inter s e milites habue run t , suà sponte ad C a s a r e m in 
jus adierunt . Petre ius atque Afran ius , cùm Stipendium ab 
legionibus penò seditione factà flagitaretur, cujus iIli d iem 
nondum venisse d icerent , Ca;sar ut cognosceret , postulant , 
eoque ut r ique quod s ta tu i i , contenti fuerunt . Par te circiter 
ter t ià exerc i tùs eo biduo d imissà , duas legiones suas a n -
t ecede re , r e l iquas subsequi ju s s i t , ut noti longo inter se 
spatio castra facerent : eique negotio Q. Fusium Calenum le-
gatum pra.'fecit. Hoc ejus pr® scrip to ex Ilispanià ad Varum 

umen est i ter f ac tum, a tque ibi reliqua pa r s exercitùs di-
missa est. 
I 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al rio Va-
ro. Cavetur a Casare, ordena César no se le obligue á ninguno á 
cumplir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. 
sEstimatione aquá faetá, v a l u á n d o l o e n s u j u s t o p r e c i o . Adie-
runt Casurem injus, acudieron á que César les luciese justicia. 
Pené seditione faclá, faltando poco para amotinarse. Vi non lon-
go spatio, de modo que acampasen cerca unos de otros. 

1 ¡ ; . , „ 

C . J U L I I C I E S A R I S 

C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

LIBER SECUNDUS. 

I. Dum haec in Hispanid ge run tu r , C. Trebonius legatus , 
qui ad oppugnationem Massiliae rel ictus e r a t , duabus ex par-
tí bus aggerfem, vineas, tu r resque ad oppidum agere instituí!. 
Una e ra t próxima portui nava l ibusque , a l te ra ad par tem q u a 
est adi tus ex Gallià a tque I l i span ià , ad id m a r e quod adigit 
ad ostium Rhodani . Massilia enim feré ex t r ibus oppidi par t i -
bus mari al lui tur . Reliqua q u a r t a est . q u a ad i tum habet a 
t e r ra . Huios quoque spai ¡i pa r s ea q u a ad arcem pert inet , 
loci na tura et valle alt issimà muni ta , longam et difficilem h a b e t 
oppugnat ionem. Ad ea perficienda opera C. T r e b o n i u s , mag-
nani jumen to rum a tque hominum mult i tudinem ex omni 
provincià vocat, vimina, mate r iamque comportar i jube t . Qui-
bus coinparatis r ebus , aggerem in a l t i tudinem pedum octo-
ginta exstruit . Sed tanti c r an i an t iqu i tus in oppido omnium 
r e r u m ad bellum appara tus , tan taque mul t i tudo to rmcntorum, 
ut eorum vini nulla; contexla; v imin ibus vinca; sus t inere pos-
sent . Asseres enim pedum duodecim cuspidibus pricfixi. a t -
que hi maximis ballistis mis s i , per qua tuor ordines c ra t ium 
in terrà det ìgebantur . I taque pedal ibus l ignis conjunct is inter 

I. Oppugnationem Massilia, para el cerco de Marsella. Agge-
rem , vineas, turresque, eni|>ezó á formar terraplén, galerías y 
b a s t i d a s . Navalibusque, s u p . o f f i c i n i s , a r s e n a l e s . Qua est aditus, 
j)or donde se entra viniendo de. Quod culigit, que comunica con 
la ria del Ródano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, que 
mira al alcázar. Altissima, muy hondo. Oppugnationem diffici-
lem, hace largo y difícil el asedio. Apparatus, pertrechos de 
guerra. Ut nulla vinca, que ningunos cobertizos de mimbres bas-
taban á resistir sus tiros. Asseres cuspidibus prafixi, unas vigas 
de doce piéscon puntas de hierro. Per quatuor ordines, pasando 
por cuatro órdenes de estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre 
sí maderos de un pié de grueso, se formó un cobertizo para pasar 
lus Bjateria'es de mano en mano... 



se , p o r t i c u s i n t e g e b a t u r , a t q u e h à c a g g e r i n t e r m a n u s p ro fe -
rebatur. A n t e c e d e b a t t e s t u d o p e d u m s e x a g i n t a , a e q u a n d i loci 
c a u s a , f ac ia i t e m ex f o r t i s s n n i s l i g n i s , i n v o l u t a o m n i b u s 
r e b u s , q u i b u s i g n i s j a c t u s e t l a p i d e s d é f e n d i p o s s e n t . Sed m a g -
n i t u d o ope r imi , a l t i t udo m u r i a t q u e t u r r i u m , m u l t i t u d o tor -
m e n t o r u m o m n e m a d m i n i s l r a t i o n e m t a r d a b a n t . T u r n c r e b r a 
pe r Albicos e r u p t i o n e s fiebant e x o p p i d o , i g n e s q u e a g g e r i e t 
t u r r i b u s i n f e r e b a n t u r , q u a j f ac i l e nos t r i r e p e l l e b a n t mi l i t e s , 
m a g n i s q u e u l t ro i l lat is d e t r i m e n t i s , eos q u i e r u p t i o n e m f ece -
r a n t in o p p i d u m r e j i c i e b a n t . 

II. I n t e r i m L. N a s i d i u s a b Cn . P o m p e i o c u n i c l a s s e n a v i u m 
s e x d e c i m , in q u i b u s p a u c a e r a n t a r a t a , 1.. D o m i t i o , Massi-
l i e n s i b u s q u e subs id io m i s s u s , f r e t o S i c i l i a , i m p r u d e n t e a t q u e 
i n o p i n a n t e C u r i o n e , p r o v e b i t u r : a p p u l s i s q u e M e s s a n a m nav i -
b u s , a t q u e i n d e , p r o p t e r r e p e n t i n u m t e r r o r e m , p r i n c i p u m a c 
s e n a t û s f u g à l ' a i t a , ex n a v a l i b u s e o r u m u n a m d e d u c i t . H a c 
a d j u n c t s a d r e l i q o a s n a v e s , c u r s u m Mass i l i am v e r s u s per f i -
c i t ; p r a m i s s ô q u e c l a m n a v i c u l û , Domi t i i im .Mass i l i ensesquo 
d e suo a d v e n t u c e r t i o r e s f a c i t , e o s q u e m a g n o p e r e h o r t a t u r , 
u t r u r s u s c u m Brut i c l a s s e , a d d i t i s s u i s a u x i l i i s , c o n f l i g a n t ! 
Mass i l i enses pos t s u p e r i u s i n c o m m o d u m v e t e r e s a d e u m d e m 

Testudo pedum, corría d e l a n t e un galápago d e sesenta p i e s , h e -
cho para igualar el t e r r e n o ( a ) . Involuta ómnibus rebus, c u -
bierta d e cuantos reparos les de fend iesen . Operum, d e los b a l u a r -
t e s d e la c i u d a d . Tardabant omnem administrationem, r e t a r d a b a 
todas nues t ras maniobras . Tum, á esto se j un t aban las cont inuas 
salidas que hacían los Albicos. 

II. j-Erahe, c o n e s p o l o n e s d e b r o n c e . Imprudente atque, c o -
giéndole descuidado y despreven ido . Provehitur, o r d e n : L. Na-
sidius provehitur freto, p a s a e l e s t r e c h o d e S i c i l i a . Navibusque 
appulsis Messanam, y h a b i e n d o a r r ibado á Mesina . Deducti 
unam, sup. ex navibus, sacó una nave d e su a r sena l . Cursum 
prrficit, c o n c l u y e s u v i a j e . Navícula, b a r c o . Addilis suis auxi-
liis, prometiendo ayudar le con sus naves. Superius incommodum, 
el descalabro pasado. . . 

(a) Esta máquina, do que se hace 
mención muy rara >ez fuera de 
Cesar, no es la misma que con el 
mismo nombre de testudo forma-
lian los soldados poniendo los es-

cudos sobre sus cabezas , pero era 
para el mismo fln de cubrirse de los 
tiros, piedras y dardos de los con-
trarios. 

n u m e r i m i ex n a v a l i b u s p r o d u c í a s n a v e s r e f e c e r a n t , s u m m á -
q u e i ndus t r i a a r m a v e r a n t ; r e m i g u m g u b e r n a t o r u m q u e m a g n a 
copia s u p p e t e b a t , p i s c a t o r i a s q u e a d j e c e r a n t a t q u e con texc -
r a n t , u t e s s en t a b ictu t e l o r u m r e m i g e s tu l i : h a s s a g i t t a r i i s , 
t o r m e n t i s q u e c o m p l e v e r a n t . Ta l i m o d o in s t ruc t à c l a s s e , o m -
n i u m s e n i o r u m , m a t r u m f a m i l i a , v i r g i n u m , p r e c i b u s e t fletu 
e x c i t a t i , u t e x t r e m o t e m p o r e c ivi ta t i s u b v e n i r e n t , non m i n o r e 
a n i m o a c fiducia q u à m a n t e d i m i c a v e r a n t , n a v e s c o n s c e n d u n t . 
C o m m u n i e n i m fit vi t io n a t u r a , u t invis is , l a t i t a n t i b u s a t q u e 
incogn i t i s r e b u s m a g i s c o n f i d a m u s , v e h e m e n t i ñ s q u e e x t e r -
r e a m u r , ut t u m acci i l i t . Adven tus e n i m I.. N a s i d i i , s u m m í i 
spo ct v o l ú n t a t e c i v i t a t e m c o m p l e v e r a t . Nac t i i d o n e u m ven-
t imi ex por lu e x e u n t , e t T a u r o e n t a , q u o d est ca s t e l lum M a s -
s i l i e n s i u m , a d N a s i d i u m p e r v e n i u n t , i n i q u e n a v e s e x p e d i u n t ; 
r u r s i i s q u o se ad c o n f l i g e n d u m a n i m o c o n l i r m a n t , e t Consilia 
c o m m u n i c a n t . D e x t e r a p a r s Mass i l i ens ibus a t t r i b u i t u r , s inis-
t r a Nas id io . E ò d e m B r u t ü s c o n t e n d i t , a u c t o n a v i u m n u m e r o . 
N a m ad e a s , q u a f a c t a f u e r a n t Are la t e p e r C a s a r e m . c a p t i -
v a Mass i l i ens ium a c c e s s e r a n t s e x . H a s s u p e r i o r i b u s r e f e c e r a t 
d i e b u s , a t q u e o m n i b u s r e b u s i n s t r u x e r a t . I t a q u e s u o s c o h o r -
t a t u s , q u o s i n t e g r e s s u p e r a v i s s e n t , u t v ic tos c o n t e m n e r e n t , 
p l o n u s spei b o n a a t q u e a n i m i a d v e r s ù s eos p ro f i c i s c i tu r . 
F a c i l e e r a t ex cas t r i s C . T r e b o n i i , a t q u e o m n i b u s s u p e r i o r i b u s 
locis p r o s p i c e r e in u r b e m , u t o m n i s j u v e n t u s , q u a in o p p i d o 
r e m a n s e r a t , o m n e s q u e s u p e r i o r i s a t a t i s , c u m l ibe r i s a t q u e 

Refecerant naves veteres ad eumdem numerum, h a b í a n r e p a r a d o 
igual n ù m e r o d e naves cascadas. Armaverantque s u m m á , las ha-
b ían pe r t rechado con mucha diligencia. S u p p e t e b a t , r emeros y 
pilotos los tenían en abundanc ia . P i s c a t o r i a s , barcos d e pesca. 
Contexerant, y las habían guarnecido. Tali modo, aprestada así 
la a rmada . Ut subvenirent, para que acudiesen á la ciudad en el 
mayor pel igro. Fit enim vitio, porque es mal ordinar io de nues t ra 
naturaleza el conOar mas, y aumentarse también mas nuestro mie-
do en cosas que ni vemos, ni alcanzamos, ni conocemos. Et volún-
tate, y b u e n o s d e s e o s . Nacti ventum idoneum, y a s í l u e g o q u e 
sopló viento favorable se hicieron á la vela. Tauroenta, Tolon. 
Expediunt, disponen la escuadra . Confirmanl animo, se animan. 
Quos, o r d e n : Ut contemnerent victos, quos superaverant Ínte-
gros, (pie no los temiesen estando vencidos, cuyas fuerzas en teras 
h a b í a n v e n c i d o . Facile erat prospicere in urbem ex castris, l e s 
era fácil ver desde los rea les d e C. Trebon ío , y desde las a l tu ras , 
.eórao todos los jóvenes y ancianos. . . 



u x o n b u s , publicisque custodi te , aut ex muro ad ccelum 
m a n u s t e n d e r e « , aut tempia deorum immortal ium adirent 
et an te s imulacro projecti victoriam ab düs exposcerent ' 
Neque eral quisquam omnium, qui non in e jus diei casu sua-
rum omnium for tunarum eventum consistere exisl imaret . Nam 
et . bone t t i ex j uven tu t e , et cujusque a t a t i s ampl i s s imi , no-
m i n a t a evocati a tque obsecrati , naves conscenderant : ut 
s quid advers . accidisset , ne ad conandum quidem sibi 
qu .dquam rel.qui fore v .derent ; si superav issen t , vel .lo-
d e rent . 8 ° P ' V e X t e f n ¡ S a U X Í I Í ¡ S ' d e s a l u i e u r b i s c o n f i -

III. Commisso p r a l i o , Massiliensibus res nulla ad v i r tu tem 
.Mi U i memores eorum p racep to rum, q u a paulò antè ab 
su i s a c c e p e r a n t , hoc animo dece r i aban t , ut nullum aliud 
t empus ad conandum liabituri viderentur ; et quibns in pugnà 

n h L P e o C , ^ a c c i d e r e ' . non ita mul tóse rcl iquorum civium 
ratum antecedere ex.st imarent , qu ibus , urbe c a p t a , eadem 
n ^ L u l i r f 3 , patienda : de'duc.isque nostrfs p a S i m 
dahsÌIip ' o» . c|® gubernatorum mobilitati navium locus 
dabatiu- e t s . quando nostri, facultatem nacli, ferréis iniectis 

c , , r r p t e . r a M e m r e l , " a v e r a n l ' u n d i < l u e suis laborant ibus suc-
cu r reban t . Neque vero , conjuncli Albici, co.ninus pugnando 

Publicis custoditi, c o n los c u e r p o s d e g u a r d i a . Aeque erat quis-
quam omnium, y no había ninguno que no creyese que del su-
ceso de aquel .lia pendía toda su fortuna y bien estar. Ilonesti ex 
juveni,,te, los jóvenes nobles, y I,« m a s condecorados de toda 
e d a d . Evocan, atque obsecrati nominatim, á q u i e n e s s u p l i c a r o n 
y l l a m a r o n p o r s u s n o m b r e s . Ut viderent, ne quidquam reliqui 
lore de manera que si salia mal aquella empresa, veían no les 
quedaba el menor auxilio para hacer otros esfuerzos 

III. fíes nulla defuit ad, nada omitieron en su defensa. Ad co-
nandum, para hacer nuevas tentativas. Et quibus periculum, v 
los q u e m u r i e s e n e n la pe lea . Non existimarent ita multò ante-
cedere fatum civium rcliquorum, h a c í a n c u e n t a q u e su m u e r t e 
no hacia mas que anticiparse un poco á la de los demás ciudada-
üfio'i , s n a t i b " s poulatim deductis, c u a n d o n u e s t r a s n a v e s 
e s t a b a n a l g o a p a r t a d a s . Et dabatur locus mobilitati navium ar+ 

fie,o gubernatorum, no solamente tenían lugar los contrarios 
paia manejar las suyas por la pericia de los pilotos. Nacti facul-

l > r ü I , o r , i o n - R d i g a v e r a n t , habían apresado con 
JOS „ari.os. Laborantibus suis, cuando se hallaban en riesgo sus 
nau-s Negué vero, habiéndoseles juntado los Albicos, no dejaban 
ue pelear de cerca... 

deficiebant : neque mul lum cedebant vir tute noslris. Simul 
ex minor ibus navibus magna v i s eminus missa te lorum, multa 
nostris de improviso imprudent ibus a tque impedit is vulnera 
i n f e r eban t , consp ica taque naves t r i remes d n a navem I). 
Bru t i , q u a ex signo facilè agnosci po te ra i , duabus ex part i-
b u s sese in earn incitaverant : sed t an tum, re provisi!, Brutus 
celeritate navis enisus es t , ut parvo momento antecederei . 
I l l a adeò graviter inter se inc i t a t a confl ixerunt , ut vehemen-
t issimè utr teque ex concursu laborarent ; a l tera v e r ó , per-
fracto ros t ro , tota collabefieret. Qua re a n i m a d v e r s à . q u a 
p r o x i m a ei loco ex Bruti classe naves e r a n t , in eas impedi-
tas impetum faciunt , celeri terque a m b a s depr imunt . Sed Nas-
s i d i a n a naves nullo usui fuerunt , ce ler i terque pugna excesse-
run t . Non enim has, aut conspectus p a t r i a , aut propinquorum 
p r a c e p t a ad ext remum v i t a periculum adi re cogebant . I ta-
que ex eo numero navium nulla des idera ta est : ex Massilicn-
sium classe quinque sunt d e p r e s s a , qua tuor c a p t a , una cum 
Nassidianis profugit ; q u a omnes ci ter iorem Hispaniam peti-
ve run t . At ex relìquis una p r a m i s s a Massi l iam, hu jus nuntii 
perferendi g ra t ià , cùm jam approp inquare t u r b i , omnis sese 
mult i tudo ad cognoscendum e f f u d i t : a c , re cogni ta , lanlus 
luctus excep i t , ut u rb s ab host ibus cap ta eodem vestigio vi-
de re tu r . Massilienses tamen nihilo segniùs ad defensionem 
urb is reliqua appara re c a p e r u n t . Es t an lmadver sum ab le-
g ionar i i s , qui dexteram par tem operis a d m i n i s t r a b a n t , ex 
crebr is host ium erupt ionibus magno sibi esse p ras id io posse, 
si pro castello ac receptaculo tur r im ex la tere sub muro fecis-
sent quam primò ad repentinos incursus humi lem pa rvamque 

Jnferebant multa vulnera, causaban no pocas heridas á los nues-
tros desprevenidos y embarazados- Incitaveranl sese, la acome-
tieron i>or los dos costados, fíe provisá, pero advertido por Bruto, 
en un instante se adelantó á las dos. Conflixerunt, chocaron de 
tal suerte con el ímpetu que llevaban. Ut utrceque laborarent, 
que ambas quedaron maltratadas del encuentro; pero una princi-
palmente, rota la proa, se abrió. Deprimunt, las echan á fondo. 
Desiderata est, ni una siquiera peligró. Effudit, se despobló lo-
da la ciudad. Tantus luctus cxcepit, fueron tantos los llantos. 
Eodem vestigio, sup. temporis, como si en aquel mismo momen-
to, etc. Nihilo segniús, no por esto aflojaron en prevenir. Admi-
nistrabant, que cuidaban de las obras de la mano derecha, fíe-
ceptaculo, l u g a r d e la r e t i r a d a . Quam humilem parvamque, q u e 
al principio hicieron baja y pequeña contra las repentinas acome-



fecerant . Hue se referebant : bine, si qua m a j o r oppressera t 
v i s , propugnabant : hinc ad repel lendum e t prosequendum 
hostem procurrebant . P a t e b a t luce quoquoversus pedes iri-
ginla, sed par ie tum crassi tudo pedes qu inque . Postea vero, ut 
est r e r u m omnium magister usus, hominum adhibi tà solerti;!, 
mven tum est magno esse usui posse , si h®c esset in alt i tudi-
nem turris elata. Id hac ra t ione pe r fec tum est . Ubi turr is 
al t i tudo perducta est ad c o n t a b u l a t i o n e m , earn in par ie tes in-
s t ruxerun t , ita ut capita t ignorum ex t r ema par ie tum s t ruc turà 
tegerentur ; ne quid emine re t ubi ignis bost ium inha;resce-
re t . l i ane insuper cont ignat ionem, q u a n t u m tec tum plutei ac 
v inearum passum e s t , la terculo a d s t r u x e r u n t : supraque e u m 
locum duo tigna transversa i n j e c e r u n t , non longè ab ex t remis 
par ie t ibus , quibus suspenderen t earn cont ignat ionem, qu® turr i 
t egumento esset futura , s u p r a q u e ea tigna d i rec to t ransversas 
t rabes i n j e c e r u n t , easque asser ibus re l igaverun t . Has t r a b e s , 
paolo longiores atquo eminent iores q u à m extremi pa r ie tes 
c rani e f f ece run t , ut esset ubi tegumento p n e p e n d e r e possent 
ad dofendondos ictus ac repel lendos, d u m in t e r earn contigna-
tionem parietes cxs t rueren tur , e amque contabula t ionem sum-
main la ter ibus lutoque cons t raverun t ; ne q u i d ignis bost ium 

tidas. Referebant se huc , que se retiraban. Si major vis oppres-
serat , si venia mayor número de enemigos. Patebat, los lados de 
esta tenían de ancho treinta pies, y su grueso era de cinco. Ut est 
rerum, la experiencia, que acompañada de la sagacidad de los 
hombres es maestra de todas las cosas, enseñó, e tc . Contabulatio-
nem, a\ primer piso. £ a m , sup. contabulationem instruxerunt 
in parietes, recibieron las puntas de los maderos dentro de la pa -
r e d . llanc, o r d e n : Adstruxerunt insuper hanc contignationem 
laterculo, después de este maderaje levantaron la fábrica de la-
drillo cuanto se lo permitía la elevación del mantelete v cobert i-
zos (a). Quibus suspenderent, que habían de mantener el made-
raje que había de cubrir la torre. Transversas directo, vigas a t r a -
vesadas y derechas. Religaveruntque eas asseribus, y las ataron 
con abrazaderas. Atque eminentiores quám, y <le suerte que so -
bresaliesen fuera de las paredes. Tegumenta, parapetos para d e -
fender los tiros y rechazarlos. Eamque contabulationem summam 
y aquel último piso lo allanaron con ladrillo y bar ro . . . 

(a) riñen y pluteiut Ionian el de los s o l d a d o s , a u n q u e la m a t e r i a 
imsnio uso , q u e era cubr i r l a s obras era d i s t i n t a . ™aier i* 

nocere posset : centonesque insuper injecerunt , ne a u t tela 
tormentis missa tabulat ioncm per f r ingeren t , aut saxa ex ca-
tapultis lateritium discuterent . Storeas autem ex fun ibus an-
chorari is tres in longitudinem parietum t u r r i s , latas qua tuor 
pedes , fecerunt : easque ex tr ibus pa r t i bus , qua; ad liostes 
vergebant , eminent ibus t rabibus circum tur r im p r o p e n d e n t e s 
re l igaverunt , quod unum genus tegumenti aliis locis erant 
exper t i , nullo telo ñeque tormento transjici posse. Ubi vero 
ea pars turr is qu® e r a l perfecta , tecla a tque muni ta est ali 
umni ictu bos t ium, plúteos ad alia opera adduxe run t , turr is 
tcctum per se ipsum prehensionibus ex contignatione p r imà 
suspendere ac tollere cceperunt ; ubi quan tum s torearum 
demissio pat iebatur , t an tum elevabant . In t ra h®c tegumenta 
abditi a tque m u n i t i , parietes later ibus exs t ruebant : rur-
susque alia prehensione ad ®difìcandum sibi locum expe-
d iebant . Ubi t empus al terius contabulal ionis v idebalur , tigna 
item ut pr imó tecla ex t remis later ibus exs t ruebant , exque eà 
contignatione ru rsus summam contabulationem storeasque 
e levabant . Ita tu tò ac sino ullo vulnero ac periculo sex tabu-
lata exs t ruxerun t , f enes t r a sque , quibus in locis visum e s t , 
ad tormenta mit tenda in s t ruendo re l iquerunt . Ubi ex c;Ì 
t u r r i , qu® circum essent opera tueri se posse confisi s u n t , 

Lateritium, e l e n l a d r i l l a d o . Fecerunt autem storeas tres, h i c i e -
ron tres esteras de cables á la altura de la to r re , las ataron col-
gando de los cuartones que sobresalían al rededor de la torre. 
Quod unum genus tegumenti, la cual manera de parapeto les en -
señó la experiencia en otros sitios ser la única, etc. Adduxerunt, 
llevaron los manteletes para otras maniobras. Ex coniignutione, 
desde el primer piso. Prehensionibus, con garruchas. Suspendere 
ac tollere, levantar y mantener el último techo. Quantum de-
missio storearum, cuanto lo permitían las esteras colgantes. Alia 
prehensione, levantando otra vez con la garrucha las esteras. Ubi 
tempus, cuando habían de echar otro suelo ponían como antes vi-
gas que sobresalían de la extremidad de la pared y cubiertas. Sex 
tabulata, hicieron seis altos. Reliqueruntque fenestras, ó iban 
dejando troneras. In struendo , cuando edificaban. Ad tormenta 
mittenda, para arrojar tiros... 

Centones, f e l p u d o s . Es dif icul-
toso dar el t é r m i n o p r o p i o ; pe ro e l 
sent ido es que sob re el r e jado echa-
ban man ta s v e l l u d a s , b o r r a y c u a l -

q u i e r a o t ra mater ia en que se em-
ba razasen los t i ros . 

Catapulta, m á q u i n a a r m a d a con 
ne rv ios para a r r o j a r p iedras . 
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muscu lum pedum sexaginta Iongum ex mater ia bipedali , 
quem a turr i lateritiá ad host ium tur r im m u r u m q u e perdu-
cere lacere ins t i tuerunt : cujus musculi h a c c ra t forma. Dua 
primíim t rabes in solo sequé l o n g a , dis tantes ínter se pedes 
qua luo r , collocantur, inque eis columnellae pedum in altitudi-
nem qu inqué def iguntur . Has ínter se capreolis molli fastigio 
con jungun t , ubi t igna, q u a musculi tegendi causa ponaii t , 
collocentur. lió super tigna bípedalia in j i c iun t , eaque laminis 
clavisque relígant. Ad extremum musculi t e c t u m . t rabesque 
e x t r e m a s , quadra tas regulas quatuor patentes dígitos defi-
g u n t , quae la teros , qui super musculo s t ruan tu r , contineant. 
Ha fastigiato a tque ordinatim s t ruc to , ut t r abes erant in ca-
preolis col locata j , lateribus, lütoque muscu lus , ut ab i g n e , 
qui ex muro jacere tur , tutus essot, con teg i tu r : supra late-
res coria i n d u c u n t u r , ne canal ibus aqua immissa lateres 
di luere posset . Coria au tem, ne ru rsus igne ac lapidibus cor-
r u m p a n t u r , centonibus conteguntur. Hoc opus o m n e , tectum 
vineis , ad ipsam turr im perliciunt, sub i tóque , inopinantibus 
bost ibus , machinat ione navali , phalangis subject is , ad tur-
rim host ium adinovent . ut acilificio junga tu r . Quo malo per-
terr i t i subitó oppidani , saxa quám maxima possunt vectibus 
p romoven t , pracipi ta taque muro id musculum devolvunt. 
íctum íirmitas m a t e r i a sust inet ; et quidquid incidi t , fasti-
gio muscul i e labi tur . Id ubi v iden t , m u t a n t consi l iura, 

Columnella? (diminutivo de columna), piés derechos. Capreolis 
molli fastigio, con abrazaderas de hierro, á manera de arco ó 
bóveda. Religara laminis, los atan con planchas y clavos. Regulas 
quadratas, cuartones de cuatro dedos de ancho. Ita fasligiato 
atque structo ordinatim, cubierto y techado asi por su orden y 
con pendiente. Supra lateres, cubren los adobes con cueros para 
que el agua que iba por canales no los deshiciese. A'e autem coria 
corrumpantur, y para que 110 se rozasen ó quemasen los cueros. 
Phalangis subjectis machinatione navali, poniendo debajo ro-
dillos con que se liotan las naves al agua, la arriman lanto á la 
torre de los enemigos que esjalw pegada al muro. Promovent vec-
tibus saxa, mueven con palancas piedras las mas grandes que 
pueden. Devolvunt, las echan á rodar del muro abajo sobre el 
argauo. Fastigio, se resbala en su cubierta... 

Musculi im, m á q u i n a de g u e r r a , 
q u e según C o r a r r u h i a s , el Diccio-
nar io de la Academia y el Padre 
Te r r e ros debe l l amarse argano, 

casi a r c a d o , por se r m á q u i n a de 
arcos , de que usaban cuando se si-
l iaba un lugar m u r a d o . 
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cupa» t a d à ac pice refer las i ncendun t , easque de muro in 
musculum devolvunt. Involuta; labunt ir, d e l a p s a ab lateri-
b u s , longuriis furcisque a b opere removen tur . Interim sub 
musculo milites vectibus infima saxa tu r r i s hos t ium, qu ibus 
fundamenta cont inebantur , convellunt. Musculos ex turri 
lateritià a nostris telis, lorment isque defendi tur : hostesque 
ex muro ac tur r ibus submoventur . Non d a t u r l ibera muri 
defendendi facultas. Compluribus j a m lapidibus ex e à , q u a 
sube ra t , turr i subduct is , repent ina ru ina pars e jus turris 
concidit : pars reliqua consequens procumbebat . 

IV. Tum hostes , turris repent ina ru inà commoti , inopinato 
malo t u r b a r i , deorum irà pe rn i i s i , u rb i s dirept ione perter-
r i t i , inermes cum infulis sese portà foras universi p ro r ip iun t , 
ad legatos atque exercitum supplices m a n u s tendunt . Quà 
novà re ob la là . omnis a d m i n i s t r a t e belli consistit : milites-
que aversi a p ra l io ad Studium audiendi et cognoscendi ferun-
tur . Ubi hostes ad legatos , exerc i tumque p e r v e n e r u n t , uni-
versi se ad pedes projiciunt. : orant ut adventus Casa r i s 
exspectetur , captam suam u rbem v idere , opera pe r fec ta , 
tur r im s u b r u t a m ; i taque a defensione desis tere : nullam 
oxoriri moram posse, quominus cùm venisse t , si impera ta 
non facerent , ad nutum e vestigio d i r ipe ren tu r . Docent, si 
omnino turr is concidisset , non posse mil i tes cont iner i , quin 
spe p r a d a in urbem i r r u m p e r e n t , u rbemque delerenl . H a c , 
a tque ejusdem generis complura ut ab hominibus doc t i s , 
magnà cum misericordià lleluque p ronun t i an tu r . Quibus 
r ebus rommoli l ega t i , mili tes ex opere deducun t , oppugna-
t e n e des i s tun t , operibus custodias re l inquunt . Induciarum 

Cupas, barriles llenos de teas y pez. Longuriis furcisque, y con 
pértigas y horquillas las apartan «le los lados. Ilostesque, y hacen 
retirar al enemigo de la muralla y torres. Aon datur, sin dejarles 
facultad para defenderla. Compluribus, habiendo arrancado mu-
chas piedras del cimiento de la torre se desplomó de repente un 
lienzo de ella, y lo restante quedaba amenazando ruina. 

IV. Pcrculsi, intimidados de estar los dioses enojados. Cum in-
fulis , coronadas sus cabezas de vendas. Proripiunt, salen de la 
ciudad. Omnis administrado, cesó todo el aparato del bloqueo. 
Ad studium , acuden con el deseo de oir y saber lo que pasaba. 
t i ab hominibus doclis, como gente que era instruida. Magna 
cum, causando compasion y lágrimas... 



quodam genere mi se r i co rd i a fac to , adven tu s C a s a ri s exspec-
ta tu r . Nulinm ex m u r o , nul luni a nostris mit t i tur telum. Ut 
re confec tà , omnes c u r a m et di l igentiam remit tunt . C a s a r 
enim per li t teras T rebon io magnopere mandavera t , ne per 
vini oppidum e x p u g n a n p a t c r e t u r : ne g rav iùs permoti mi-
lites, et defectionis odio, et contemptione sui , et diut ino labo-
r e , omnes púberes i n t e r f i c e r e n t , quod se facturos minaban-
tur : a g r è q u e tune s u n t r e t e n t i , quin oppidum i r r u m p e r e n t : 
gravi te rque eam rem t u l e r u n t , quòd stet isse per T rebon ium, 
quominus oppido p o t i r e n t u r , v idebatur . At liostes sine fide 
t empus a tque occasionem f r a u d i s ac doli q u a r u n t : interjec-
t isque al iquot d i e b u s , n o s t r i s languent ibus a tque animo re-
ni issis, subito m e r i d i a n o t e m p o r e , cùm alius discessissel , 
a l ius ex diut ino labore in ipsis oper ibus quieti se dedisset . 
a r m a verò omnia repos i ta con tec taque e s s e n t , portis se foras 
e r u m p u n t . secundo m a g n o q u e vento ignem oper ibus in fe run t . 
I lunc sic distulit v e n t u s , u t i uno tempore agger , p lute i , tes-
t u d o , t u r r i s , t o r m e n l a q u e Hammam conc iperen t , et pr iùs 
haec omnia consumeren tu r , quàn i nuemadmodum accidissset 
an imadver t i posset. Nos t r i r e p e n t i n i fo r tuna pe rmot i , a r m a , 
q u a possun t , a r r i p iun t . Alii ex castr is sese inci tant . F i t iiì 
liostes Ímpe tus ; sed e m u r o sagittis torment isque fugientes 
persequi p roh iben tur . Illi s u b m u r u m se rec ipiunt , ib ique 
musculum lur r imque l a t e r i l i a m liberò incendunt . Ita mul-
torum mensium labor , hos t ium perfidiA et vi tempestati* 
puncto tempor is in ter i i t . T e n t a v e r u n t hoc idem Massilienses 
postero d i e , e amdem nact i t e m p e s t a t e m : major i cum fiducia 
ad a l teram t u r r i m , a g g e r e m q u e erupt ione p u g n a v e r u n t , mul-

Quodam genere induci ar tim ,h:ih\cw\o hecho por compasíon cierto 
género de treguas. Ut re con fería, como en negocio acabado, lo -
dos aflojan en el cuidado de pelear. A'e milites permoti graviiis, 
no fuese que exasperados los soldados por el odio de la rebelión 
y desprecio de sus personas. Omnes púberes, á los mancebos. 
Retentique sunt a-gré, y con dificultad se les pudo contener que 
por entonces no asaltasen la plaza. Tulerunt, y llevaron esto muy 
á mal, pensando habia consistido en Trebonio, ele. Sine fide, fal-
lando al tratado buscan ocasion de poner en ejecución sus enga-
ños y traiciones. Aostris languenlibtis, habiendo los nuestros e n -
tibiado y aflojado. Erumpunt, salen de tropel. Vento secundo 
magnoque , valiéndose del v iento que arreciaba y era favorable. 
Ventus distulit sic hunc, el fuego se extendió tanto con el viento. 
Fortuna repentina, con el repentino accidente... 

tumque ignem intulerunt. Sed ut superiori* temporis conlcn-
tionem nostri omnem remise ran t , ita proximi diei casu ad-
mon i t i , omnia ad defensionem paraverant . I t aque , mul t is 
interfectis, reliquos infectA re in oppidum repulerunt . Trebo-
nius e a , q u a sunt amissa , multò majore studio militimi ad-
minis l rare et reficere insti tuit . Nam ubi tantos suos labores 
et appara tus malè cecidisse v i d e r u n t , induciisque per scelus 
viola t is , suam virtutem irrisui fore pe rdo lue run t , q u ò d , unde 
agger omnino comportali posse t , nihil e ra t r e l i quum, omni-
bus arbor ibus longè latèque in finibus Massiliensium excisis 
et convectis, aggerem novi generis a tque inauditum ex late-
ritiis d u o b u s m u r i s , senum pedum crass i tud ine , a tque eorum 
muro rum contignationem facere ins t i tuerunt , aquA ferè lati-
t ud ine , a tque i Ile congestus ex ma te r i à fuera t agger . Ubi au -
tem spatium inter m u r o s , aut imbecillitas m a t e r i a postulare 
videretur , p i l a in terponuntur , t ransversar ia tigna inj ic iun-
tur , q u a f i rmamento esse poss int ; et quidquid est « in t igna-
t imi , cra t ibus consterni tur , c ra tesque luto in teguntur . Sub 
tecto miles dexterà ac s i n i s t r i muro tec tus , adversus plutei 
ob jec tu , operi q t i a cumque usui s u n t , sini periculo suppor ta i . 
Celeriler res adminis t ra tur : d iuturni laboris detr imenti im 
soIertiA et virtute militum brevi reconcinnatur . P o r t a , qui-
bus locis videretur, erupt ionis causA in muro re l inquuntur . 
Quod ubi hostes v i d e r u n t , ea q u a din longoquc spatio refici 
non posse sperassent , paucorum dierum operA e l labore ita 

Ut remiserant, asi como habian antes aflojado en el tesón, fíe in-
fectó, sin que hubiese hecho cosa alguna. Administrare, cuidar 
y reparar con mayor conato de los soldados. .1 Talé cecidisse, que 
habian sido malogradas tantas fatigas, etc. Perdoluerunt, sintie-
ron en el alma que se hubiesen burlado de su valor. Agger, fa-
gina. Aggerem novi generis, una trinchera de nueva invención. 
Atque eorum, y echarles un suelo casi tan ancho como el vallado 
(pie antes hicieron de madera. Imbecillitas, la poca firmeza del 
material. Pila- interponuntur, ponen en medio pilares. Quw fir-
mamento, que diesen firmeza á la obra. Quidquid est contigna-
tum, y cubrían la obra de madera en forma de enrejado, y este 
c o n b a r r o . Miles tectus sub muro tecto dexterá ac sinislrá, lo« 
soldados cubiertos por la derecha é izquierda con estos muros 
lechados. Adversus, y por frente con los parapetos, fíeconcinna-
tur, se repare por la industria, etc. Eruptionis causó, para las 
salidas... 



r e f ec t a , u t nul lus perf idi® noque eruptioni locus e s s e t , ñe-
q u e q u i d q u a n i o m n i n o re l inqueretur , quo au t vi mi l i t ibus , 
au t igni ope r ibus noceri posset : eodenique esemplo sent iunt 
totani u r b e m , q u a sit ad i tus a b t e r r à , muro tu r r ibusque 
c i rcumir i posse , sic ut ipsis consistendi in suis muni t ion ibus 
locus non e s se t , c ù m penò modi f ica ta in mur i s a b exercitu 
nostro moenia v ide ren tu r , a c tela manu conj icerentur , suo-
r u m q u e t o rmen to rum u s u m , quibus ipsi magna speravisssent , 
spat io p rop inqui ta t i s in ter i re ; parique condit ione e m u r o ac 
t u r r i b u s bel land i d a t à , vir tute se nostris ad®quare non posse 
in te l l igunt , ad e a s d e m dedit ionis condit iones r e c u r r u n t . 

V. M. Var rò in ulteriore Hispanià , initio cognitis iis r e b u s 
q u ® s u n t in Italià ges l®, difiidens Pompeiams r e b u s , ami-
cissimò d e C o s a r e loquebatur : « p r a o c c u p a t u m sese lega-
tione a b Cn. P o m p e i o , teneri obstr ictum fide; necessi tudinem 
q u i d e m sibi niliiio minorem cum Csesare in te rcedere : n e q u e 
se i gno ra r e , quod esse t offici nm legat i , qui fiduciariam ope-
rarli obt inere t , q u ® vires s u ® , qu® voluntas erga Cesarem 
totius provinci®. » H a » o m n i b u s ferebat s e r m o n i b u s ; neque 
se in nl lam p a r t e m niovebat. Postea ve ro , c ù m C o s a r e m ad 
Massil iam dis t iner i cognovi t , copias Petrei i c u m exerci tu 
Afranii esse c o n j u n c t a s , magna auxilia convenisse , m a g n à 
esse in spe a t q u e exspec ta t ione , et consent i re o m n e m citerio-
r e m p r o v i n c i a m ; q u o q u e postea acc ide ran t , de angust i i s ad 
I le rdam rei f r u m e n t a r i ® a c c e p i t ; a tque h o c ad e u m lat iùs 
a t q u e infiat iùs Af ran ius p e r s c r i b e b a t , s e quoque ad mo-

Keque quidquam, y q u e ya n o Ies q u e d a b a a r b i t r i o . Eodemque 
exentólo, con la misma facilidad. Cùm pené inedificata, viendo 
¡pie casi había levantado nuestro ejército otras murallas junto á la 
s u y a . Usumque tormentorum suorum interire, y q u e n o p o d í a n 
manejar sus máquinas por la poca distancia. Parique conditione 
diitá. y que estando en la misma proporcion. 

V. Rebus Pompeianis, desconfiando de la victoria de Pompeyo. 
I/>quebatur amicissime, hablaba inclinándose al partido de César. 
Praoccupatum legatione, (pie habían tirado á ganarle por la mano 
con hacerle lugarteniente de Pompeyo; le detenia la palabra que 
había soltado; que 110 mediaban menores vínculos de amistad con 
O s a r . Ohti neret operam fiduciariam, cuya autoridad era pres-
tada. Omnibus sermonibus, esto repelía en todas sus conversa-
ciones. De angustiis rei frumentaria ad, y luego que supo 
tiimbien la escasez de víveres que experimentaban en Lérida. 
Perscribebat, se lo escribía muy por menor y ponderándolo 
Afranio... 

tum f o r t u n o movere ecepít. Delectum l iabu i t lolá p rov inc ia ; 
legionibus complelis d u a b u s , cohor tes c i rc i l e r t r iginla a l a r i a s 
add id i t ; f rument i magnum n u m e r u m c o e g i t . quod Massilien-
s i b u s , i tem quod Afranio Pe t re ioque m i t t e r e t , naves longa» 
decem Gadi tan i s u t facerent imperavi t ; complu re s p r o t e r e a 
l l ispal i fac iendas cu rav i t ; pecun iam o m n e m , omniaque o r -
namen ta ex Fano Herculis in opp idum G a d e s contul i t . Eo 
sex cohortes p ros id i i causà ex provinc ià mis i t : Ca iumque 
Ga l lon ium, equi teni R o m a n u m , fami l i a rem Domit í i , qui eò 
p r o c u r a n d o hered i ta t i s causà v e n e r a t , missus a Domit io , 
u()pido Gad ibus p r o f e c i t ; a r m a omnia pr iva ta e t publica in 
d o m u m Gallonii contul i t . Ipso h a b u i t g raves in (Cesarem con-
ciones. S o p e ex t r ibunal i p r o d i c a v i t , adve r sa C o s a r e m p r o -
ba fecisse, magnum n u m e r u m a b eo mi l i tum ad Af ran ium 
perfugisse : h o c se cer t i s n u n t i i s , ce r t i s auc tor ibus compe-
risse. 

VI. Quibus r e b u s per te r r i tos c ives R o m a n o s e jus p rov in -
cia», sibi ad rempubl icam a d m i n i s t r a n d a m ses te r t iùm centumi 
et octoginta mi l l i a , e t argent i pondo viginti mil l ia , tritici 
modios centum viginti miilia polliceri coegi t . Quas C o s a ri 
esse a m i e a s civi tates a r b i t r a b a t u r , iis g rav iora onera i n j u n -
gebat ; qui verba a tque ora t ionem a d v e r s ù s rempubl icam 
i i abu i s sen t , eorum bona in publ icum a d d i c e b a t , p r o s i d i a q u o 
eò d e d u c e b a t , et judfeia in pr ívalos r e d d e b a t : provinciam 
o m n e m in sua e t P o m p e » ve rba per j u s j u r a n d u m ad igeba t . 
Cognitis iis r e b u s , q u o sunt g e s t o in c i te r iore Hispanià , p a -
r a b a t be l lum. Rat io au t em h®c e r a t be l l i , u t se cum d u a b u s 
legionibus G a d e s c o n f e r r e t , naves f r u m e n t u m q u e omne ibi 
cont inere t : p rovinc iam en im o m n e m C®sar i s rebus favero 
cognovera t . In i n s u l à , f r umen to n a v i b u s q u e c o m p a r a t i s . 

Movere se ad motum fortuna, comenzó también á mudarse á la 
parte que soplaba la fortuna. Alarias, auxiliares. Coegit, acopió 
mucho trigo. Gaditanis, á los de Cádiz. llispali, en Sevilla. Con-
dones graves, conversaciones injuriosas á César. Perfugisse, y 
que se le habían pasado á Afranio. Ilac se certis, y que de esto 
tenia noticias ciertas y por sugetos fidedignos. 

V I . Sestertiüm ( s e s l e r c i o s m a y o r e s ) . Viginti millia pondo, 
v e i n t e mi l l i b r a s d e p l a t a . Orden : injungebat onera graviora iis 
(sup.) civitatibus, quas civitates arbitrabatur, etc.; á las c i u d a -
des que conocía ser aliadas de César les echaba mayores impues-
tos, etc. Deducebatque prasidia eò, y pasaba allí con tropas; ha-
cia procesos á los particulares; obligaba con juramento á toda la 
provincia á que le fuesen Celes á él y á Pompeyo. Insula, en 
Cádiz. 



bHIum duci non diffici le exis t imabat . Caesar, etsi mult is ne-
cessariisque r e b u s in I ta l iam r e v o c a b a t u r , tamen constitue-
rat nullam p a r t c m belli in Hispaniis r e l inquere : quód magna 
esse Pompeii b e n e f i c i a , e l magnas c l iente las in ci ler iore pro-
vincia sciebat. l t a q u e d u a b u s legionibus missis in ulleriorem 
Hispaniam cum Q. Cass io t r ibuno p l e b i s , ipse cum equit ibus 
sexcent is magnis i l iner ibus progreditur , ed ic tumque p remi t t i t , 
ad qucm d iem m a g i s t r a t u s pr inc ipesque omnium civitatum 
sibi esse p r e s t o C o r d u b a vellet . Quo edicto tota provincia 
pervúlgalo , nulla fuit c i v i l a s , quin ad id t empus par tem sena-
tús Cordubam m i t t e r e t ; nullusve civis R o m a n u s pauló notior, 
t{uin ad diem c o n v e n i r e t . Simul ipse C o r d u b a conventus per 
se por tas Yarroni c l a u s i t , custodias vigil iasque in muro tur-
r ibusque d i sposu i t , cohor tes d u a s , q u « Colonica appella-
ban tu r , cüm eo casu v e n i s s e n t , tuendi oppidi causá apud se 
ret inui t . l isdem d i c b u s Carmonenses , q u a est longé lirmis-
sima totius p r o v i n c i a c iv i t a s , deductis t r ibus in arcem oppidi 
cohorl ibus a V a r r o n e p r e s i d i o , per se cohortes e j ec i t , por-
tasque p r e c k i s i t . Hoc veró magis p rope ra r e V a n o , ut cum 
legionibus q u a m p r i m u m Gades c o n t e n d e r e t : ne i t inere aut 
Iransjectu in t e rc lude re tu r . Tan ta ac t a m secunda in C a s a r e m 
voluntas p r o v i n c i a r epe r i eba tu r . Progresso ei pauló longiús 
l i t t e ra a Gad ibus r e d d u n t u r : s imul a tque cognitum sil de 
edicto C a s a r i s , consens i sse Gaditanos pr incipes cum tribunis 
cohor t ium, q u a e s s e n t ibi in p r e s i d i o , ut Gallonium ex op-
pido expel íe rent , u r b e m insulamque C a s a r i Servarent . lloc 

Jleltum duci, pensaba era cosa fácil prolongar la guerra. Magnas 
cliente/as , y muclios apasionados. Magtiis ilineribus, á jornadas 
dobles. Prwmitlitque edictum, envía delante una orden en que 
decía el dia en que los principales y magistrados estuviesen para 
recibir órdenes en Córdoba. Paulo notior, de alguna distinción. 
Conveniret, que no concurriese al dia señalado. Conventus, el 
ayuntamiento. Cüm venissent cocasu, habiendo llegado casual-
mente en aquella sazón. Deductis tribus, habiendo echado tres 
compañías que Varron había puesto de guarnición en el alcázar 
de la ciudad. Transjectu, el paso. Tanta ac, tan inclinados y fa-
favorables se manifestaban todos los de la provincia á César. Pro-
gresso paulo, habiendo andado bastante camino... 

Colonica;, llamábanse asi por 
habe r se rec lu tado de las co lon i a s . 
Colonia es j e r a la gen te env iada 

de nuevo á h a b i t a r a lguna ciudad, 
pueblo ó r e g i ó n . 

iniio Consilio, denuntiavisse Gallonio, ut sua sponle , dum 
sine periculo l icere t . excederet Gadibus : si id non fecisset , 
sibi consilium capturos. Hoc t imore adductum Gal lonium 
Gadibus excessisse. His cognitis r e b u s , al tera ex dnabus le-
g ionibus , q u a Vernacola appel labatur , ex castris Var ron i s , 
ads tante et inspectante ipso, signa sus tu l i t , seseque Hispa-
lim recepi i , a tque in foro et por t ibus sine maleficio consedit . 
Ouod factum adeó e jus conventos cives Romani comprobave-
r u n t , ut domum ad se quisque hospilio cupidissimè reciperet . 
Quibus rebus per terr i tus Var rò , cùm i t inere converso sese 
Italicam vcnlurum promisisse t , cert ior a suis factus es t , p r a -
clusas esse portas. Tum veró , omni interclusus i t inere, ad 
C a s a r e m mittit paratimi se esse legionem cui jusserít t radere . 
lile ad cum Sext. C a s a r e m mi t t i t , a tque buie tradì j ube t . 
Tradi ta legione, Varrò Cordubam ad C a s a r e m venit : relatis 
ad eum p'ublicis rat ionibus cum fide, quod penes cuín est 
p e c u n i a t rad i i , et quod ubique habea t frumenti ac navium 
ostcndit. 

VII. C a s a r , habi tà conclone C o r d u b a , omnibus generalun 
gra t ias ag i t e iv ibus Romanis , quód oppidum in sua potcstato 
s tuduissent h a b e r e ; l l i spanis , quód p res id ia expul issent ; 
Gadi tan is , quód conatus adversar iorum infregissent , seseque 
in l ibcrtatem vindicàssent; t r ibunis mi l i t um, ccntnrionibus-
q n e , qui OHI pres id í i causá vene ran t , quòd eorum Consilia 
suá virtute confirmássent : pecunias quas erant in pub l i cum, 

Dum sine, cuando podía hacerlo sin riesgo. Capturos consilium 
sibi, tomarían providencia. Adstante, á su presencia y vista enar-
boló los estandartes. Consedit sine maleficio, hizo alto sin inquie-
tar á nadie. Reciperet ( sup. illos), que á porfía los hospedaban 
en sus casas. Itinere converso, torciendo el camino. Italicam, 
Alcalá «lei Rio (a). Relatis, habiéndole dado cuenta de los cau-
dales de la ciudad fielmente. Tradit, le da los que tiene en su 
poder. 

VII. Infregissent, porque habían desbaratado los intentos de 
sus contrarios, y se habían puesto en libertad... 

I emanila, tenia es te n o m b r e , y 
n o se le puede d a r o l ro . Vernácu-
las , a, um, cosa del país , de la 
t i e r ra , domest ica , de verna, te, es -
clavo nacido en casa. Lingua ver-
nacida, el id ioma patrio." Veri ia-

cula consuetudo, cos tumbre de la 
fami l ia . 

( a ) Pat r ia de Sit io I t á l i co , y <Ie 
t r e s emperadores , T r a j i n o , Adriano 
y Teodosio el mayor . 



V a r r o n : ci ves R o m a n i po Ili ci t i r e m i t t i t ; b o n a res t i tu i i iis 
q u o s l i be r iù s locutos h a n c pcenam ud i s se cognovera t : t r ibu t i s 
q u i b u s d a m p u b l i c i s , p r i va t i sque p raemiss i s , r e l iquos in pos-
l e r u m b o n a s p e c o m p l e t , b i d u u m q u e C o r d u b a c o m m o r a t u s 
G a d o s p r o f i c i s c i t u r ; p e c u n i a s , m o n u m e n t a q u e , qua ; ex fa nò 
l l e r c u u s co l la ta e r a n t in p r i va t am d o m u m , re fe r r i in t emp lum 
j u b e t : p r o v i n c i a Q . Cass ium p r e f i c i t . Hu ic q u a t u o r legiones 
a t t r i b u i i : ipse iis n a v i b u s , q u a s M. V a r r ò , q u a s q u e Gad i t an i 
j u s s u V a r r o n i s f e c e r a n t , T a r r a c o n e m pauc i s d i e b u s pe rven i t 
Un t o t i u s f e r è c i te r ior i s p r o v i n c i a legat iones C a s a r i s ad ven-
t imi e x s p e c t a b a n t . E à d e m ra t ione p r iva t im ac pub l i cè q u i b u -
d a m Civi ta t ibus bab i t i s h o n o r i b u s , T a r r a c o n e d iscedi t ; pedi-
b u s q u e N a r b o n e m , a t q u e inde Massi l iam p e r v e n i t . Ibi l egem 
d e d i c l a t o r e l a t a m , s e s e q u e d i c t a t o r e m d i c t u m a M. Lep ido 
p r e t o r e eognosc i t . 

V i l i . Mass i l i enses o m n i b u s defessi m a l i s , re i f r u m e n t a r i a 
ad su in m a ni i nop iam a d d u c t i , b i s p r a l i o naval i supe ra t i c r e -
b r i s e r u p t i o n i b u s f u s i , g rav i e t i a m pes t i l en t iá conf l ic ta t i ex 
d i u t i n a c o n c l u s i o n e et m u t a t i o n e v i e tùs (pan ico e n i m vo le re 
a t q u e b o r d e o c o r r u p t o o m n e s a l e b a n t u r : quod ad h u j u s m o d ì 
•casus a n t i q u i t u s p a r a t u m in p u b l i c u m c o n t u l e r a n t ) , d e j e c t à 
l u r r i , l a b e f a c t à m a g n a p a r t e m u r i , auxi l i i s p r o v i n c i a r u m et 
o s e r e i l u u m d e s p e r a t i s , quos in C a s a r i s p o t e s t a t e m venisse 
c o g n o v e r a n t , s e s e d e d e r e s ine f r a u d e c o n s t i t u u n t . Sed p a u c i s 
a n t e d i e b u s L . D o m i t i u s , cogni tá Mass i l i ens ium v o l u n t ó t e 
n a v i b u s t r i b u s c o m p a r a t i s , ex q u i b u s d u a s f a m i l i a r i b u s s u i s 
a l l n b u e r a t , u n a m ipse c o n s c e n d e r a t , n a c t u s t u r b i d a m t e m -
p e s t a t e m , e s t p rofec tus . Huno c o n s p i c a t a n a v e s , q u a iussu 
b r u t i c o n s u e t u d i n e quo t i d i ana ad p o r t u m e x c u b a b a n l , sub la t i s 

Remittit, perdona el d inero que los ciudadanos romanos habían 
prometido a Varron para la causa pública. Locutos liberiùs, por 
haber sido l ibres en hablar . Complet, los llena de buenas esperan-
zas para en adelantó. Monumenta, alhajas. I.eyaliones, e m b a j a -
dores. Pedibus, por t ierra. 

VIII. Adducti ad, reducidos á la mayor escasez de víveres. 
r usi, de r ro t ados en continuas salidas. Ex conclusione Hiulinà 
por el largo cerco y mudanza d e alimentos. Panico teiere, d e pa-
nizo anejo y d e cebada dañada. Contulerant in publicum anti-
quitus, que muchos años antes tenían almacenada. Auxiliis de-
speráis perd idas las esperanzas de que los socorriesen. Sine 
trauae, d e c o r a z o n . Nactus turbidam tempestatem, á f a v o r d e 
una espesa niebla . Excubabanl ad portum, que estaban cerca del 
puer to en observaciou lodos los dias. 

a n c h o r i s s equ i ccepe run t . E x i i s u n u m i p s i u s n a v i g i u m c o n -
t e n d i , e t f u g e r e p e r s e v e r a v i , a u x i l i o q u e t e m p e s t a t o e x 
conspec tu ab i i t ; d u o p e r t e r r i t a c o n c u r s u n o s l r a r u m n a v i u m , 
s e s e in p o r t u m r e c e p e r u n t . Mass i l i enses a r m a l o r m e n t a q u e 
ex o p p i d o , u t e s t i m p e r a t u m , p r o f e r u n t : n a v e s ex p o r t a 
n a v a l i b u s q u e e d u c u n t , p e c u n i a m ex p u b l i c o t r a d u n t . Q u i b u s 
r e b u s c o n f e c t i s , C a s a r m a g i s e o s p r o n o m i n e e t vet u s i a t e , 
q u à m p r o m e r i t i s in s e c iv i l a t i s , c o n s e r v a n s , d u a s ibi l eg iones 
p r e s i d i o r e l i n q u i t , c e t e r a s in I ta l ian i m i t t i t : ipse a d u r b e m 
prof ic i sc i tu r . , „ . . , 

1 \ . I i sdem t e m p o r i b u s C. Cur io in Af r i can i p ro fec lq s ex 
S i c i l i a , e t j a m a b ini t io cop ia s P . A d i i V a r i d e s p i c i e n s , d u a s 
l eg iones ex q u a t u o r , q u a s a G a s a r e a c c e p e r a t , e t q u i n g e n t o s 
e q u i t e s t r a n s p o r t a b a t : b i d u o q u e e t n o c t i b u s d u a b u s n a v i g a -
l ione c o n s u m p t i s , a p p u l i l ad e u m l o c u m , q u i a p p e l l a t o r A q u i -
l a n a . l l i c locus a b e s t a C lupe i s p a s s u u m d u o e t vignit i mi l l i a , 
h a b e t q u e non i n c o m m o d a m a s t a t e s l a t i o n e m , et d u o b u s e m i -
n e n t i b u s p r o m o n t o r i i s c o n t i n e t u r . l l u j u s a d v e n t u m L. Cassar 
filius c u m dece rn longis n a v i b u s a d C l u p e a m p r e s t o l a n s ( q u a s 
n a v e s , C t i c a ex p r e d o n u m bel lo s u b d u c t a s , P . A c u u s r e h -
c i e n d a s l i u j u s bell i c a u s a c u r a v e r a t ) v e n t u s n a v i u m m u l t i l u -
d i n e m , ex a l to r e f u g e r e t ; a p p u l s à q u e a d p r o x i m u m l i t t o s 
t r i r e m e c o n s t r a c t à , e l in l i t tore r e l i c l à , p e d i b u s A d r u m e t u m 
p r o f u g e r a t . Id o p p i d u m C. C o n s i d i u s L o n g u s u n i u s leg ionis 
p r e s i d i o t u e b a t u r . R e l i q u a C a s a r i s n a v e s e j u s f u g a A d r u m e t u m 
s e r e c e p e r u n t . I l u n c s e c u t u s M. R u f u s Q u a s t o r n a v i b u s duo-
d e c i m , q u a s p r a s i d i o o n e r a r i i s n a v i b u s Cur io ex Cicilia e d u x e -
r a t , pos tquan i r e l i c t a m in l i t to re n a v e m c o n s p e x i t , l i ane 
romuleo a b s t r a x i t : ipse a d Cur ionen i c u m c la s se red i t . L u r i o 
M a r c u m Ut i cam n a v i b u s p r e m i t t i t : ipse e ò d e m c u m e s e r c i t o 
p r o f i c i s c i t u r ; b i d u i q u e i t e r p r o g r e s s u s , a d l l umen l ì a g r a d a m 
p e r v e n i t : ibi C. C a n i n i u m R e b i l u m l e g a t u m c u m legio-
n i b u s r e l i n q u i t ; ipse c u m e q u i t a t u a n t e c e d i t ad c a s t r a 

Tcmpestatis, d e la n i e b l a . Pro nomine el vetustate, m a s e n a t e n -
ción de lo famosa y ant igua que era la c iudad . 

IX. Appulil, aportó, ¡lie locus a b e s t , «lista este lugar de Z a -
fara. Stat ionem non incommodam, una bahía no mala en verano. 
Curaverat, había hecho r e p a r a r . Ex alio (sup. m a n ) , de a l ta 
mar . Trireme construtá, una nave d e tres ó rdenes d e remos c u -
bier ta . Adrumctum, á Sisa. Abstraxit remulco, la llevó á r e m o l -
que. Bagradam, Megr ida . Ad castra, á reconocer el campo d e 
Cornelio. 

H . 



exploranda Corneliana ; q u ò d is Iocus peridonous caslris ha-
beba tu r . Id autem est j u g u m d i r ec tum, eminens in m a r e , 
u t r áque ex parte p r a r u p t U m a t q u e a s p e r u m , sed pauló lamen 
lenioro fastigio ah eà p a r t e , q u a ad Uticam vergi t . Abest 
directo itinere ab Uticà p a u l ò ampl iùs passuum mille. Sed hoc 
i t inere est fons , qnò m a r e s u c c e d i t , longè Ja tèque is locus 
res tagnat : quem si quis v i t a r e voluer i t , sex millium circuita 
in oppidum perveniet . Hoc explora to loco, Curio castra Vari 
conspicit, muro oppidoque c o n j u n c t a ad portam q u a appella-
tur Bellica , admodum m u n i t a n a t u r a loci , unà ex par te ipso 
oppido Uticà, ai terà t h e a t r o , quod est an te opp idum, sub-
s t ruct ionibus e jus oper is m a x i h i i s aditu ad castra difficili et 
angusto . Simul an imadve r t i t mul ta undique portal i acque agi 
plenissiinis viis; q u a r e p e n t i n i tumultùs t imore ex agris in 
u rbem conferebantur . Huc e q u i t a t u m mi t t i t , ut di r iperet . at-
que habere t loco p r a d a , e o d e m q u e tempore his rebus subsi-
dio sexcenti equi tes N u m i d a ex oppido , pedi tesque qua tuor -
centi mi t tun tu r a V a r o , q u o s auxili i causfl rex Juba pauciS 
d i ebus ante Uticam m i s e r a t . H u i c , et pa r te rnum hospitium 
cani Pompe io , et s imu l t a s c u m Curione intercedebat : quòd 
t r ibunos plebis legem p r o m u l g a v e r a t , quà lege regnum J u b a 
publ icaverat . Concurrunt. e q u i t e s inter se . Neque vero pr imum 
impetum nostrorum N u m i d a fe r ro potuerunt : sed interfectis 
circi ter centoni et v ig in t i , r e l iqu i se in castra ad oppidum re-
ceperunt . Interim adven tu l o n g a r u m n a v i u m Curio pronuntiari 

Peridoneus, y m u y á propòsito para acampar. Jugum, una emi-
nencia derecha sobre ci mar . Ex utràque parte, por ambos lados 
escarpada y áspera, pero de menos pendiente por la parte que 
mira á litica. Quo mare succedit, que tiene comunicación con el 
mar. Latèque is, por lo que rebalsa allí el agua formando un gran 
lago. A'atura loci, por su situación. Substruclionibus maximis 
ejus operis, por ser obra de fábrica muy sólida. Multaque undi-
que . que conducían de todas partes muchos de sus bienes, ocu-
pando todos los caminos. Timore tumultui repentini, por medio 
de algun repentino alboroto los trasladaban de los campos á la 
ciudad. Ut diriperet atque, para que los saqueasen y se aprove-
chasen del pillaje. Huic et paternum, tenia este derecho de hos-
pitalidad con Pompeyo desde el t iempo de su padre, y estaba ene-
mistado con Curio». Publicaverat, había confiscado el reino de 
Juba. Concurrunt, llega á encontrarse la caballería de ambos. IIe-
ceperunt, se retiraron á su campo, ffavium longarum, de las 
galeras. Pronuntiari, manda i n t i m a r á las naves de carga... 

onerar i i s navibus j u b e t , q u a s tabant ad Uticam numero 
circi ter d u c e n t a : a se in host ium hab i tu rum loco, qui non 
e vestigio ad castra Corneliana vela direxisset. » Quà pro-
nuntiaì ione f ac t à , t empor i spunc to , sub l a t i s ancho r i s , omnes 
Uticam re l inquun t , et quò imperatum est t ranseunt . Q u a res 
omnium rerum copià complevit exerci tum. 

X . His rebus gest is , Curio se in castra ad Bagradam rece-
p i i , a tque universi exerci tùs conc lamatone . Imperator appcl-
la tur . Postero die Uticam exerci tum duc i t , et propo oppidum 
cas t ra ponit . Nondum opere cas t rorum perfecto, equi tes ex 
stalione nun t i an t , magna auxilia equ i tum pedi tumque ab rege 
missa Uticam ven i r e , eodemque tempore vis magna pulveris 
ce rneba tur : et e vestigio temporis p r imum agmen era t in 
conspectu. Novitate rei Curio pe rmo tus , p rami t t i t e q u i t e s , 
qui p r imum impetum sus t ineant , ac. morentur . Ipse celeri ter 
a b opere deduct is legionibus aciem instruit . Equités comniit-
lunt p r a l i u m ; et pr iusquam planò legiones explicari et con-
sistere possen t , tota auxilia regis impedita ac per turba ta 
(quòd nullo ordine et sino t imore iter fecerant ) , in fugam so 
conj iciunt : equi ta tuque omni ferè incolumi, quòd se pe r 
littora celeriter in oppidum recepi t , magnum pedi tum nume-
rum interficiunt . 

XI . Proximà nocte centuriones Marsi duo ex caslr is Curio-
nis cum manipular ibus suis duobus et viginti ad Act ium Va-
rum perfugiunt . l i , seu verò q u a m habueran top in ionem per 
f e run t , sive e t iam aur ibus Vari servi un t (nam q u a volumus 
et c rcd imus l ibenter , et q u a sent imus ipsi , reliquos sentire 

Se habiturum in loco hostium, que tendría por enemigos á los 
que al punto no se dirigiesen con sus naves á los reales de Corne-
lio. Quá pronunliatione factá, hecha la cual intima sin dilación 
levantando áncoras, etc. 

X. Ad fíagradam, junto al rió Megrida. Ex statione, desde la 
avanzada. E vestigio temporis, cuando de allí á un momento vie-
ron al primer escuadrón. Ab opere, saca de las trincheras las le-
giones y las forma en batalla. Et priusquam legiones possent, y 
antes que las legiones se pudiesen del todo desenvolver y tomar 
puesto. Impedita ac pertúrbala, las tropas auxiliares del rei, e m -
barazadas y sin orden. Feré incolumi, y habiéndose salvado casi 
toda la caballería. 

X I . Manipularibus « u i s , d e s u s c o m p a ñ í a s . Seu per ferunt veré, 
ó ya le contasen la cosa como la sentían, ó ya porque tiraban á 
lisonjear á Varo.. 



spe ramus) , confirmant quidem ce r t e , totius exercitùs animos 
alienos esse a Cur ione , maximè opus esse in conspectum 
exerci tum v e n i r e , et colioquendi dare facultatem. Qua opi-
nione adductus V a r u s : postero die manè legiones ex castris 
educit . Facit idem Curio : a lque una valle non magnà inter-
j e c t à , suas uterque copias instruit . Erat in exercitu Vari Sext. 
Quinclilius V a r u s , quem fuisse. Corfinii supra demonst ra tum 
est. Hic di ni issus a Cassare in Africain venera i ; Iegionesque 
eas t ransduxera t Cur io , quas superioribus temporibus Corfi-
nio receperat C o s a r ; adeò ut paucis muta t i s centur ionibus , 
lidein ordines manipulique constarent . l i ane nactus appella-
tionis causam Quincl i l ius , c ircumire aciem Cur ion is . a tque 
obsecrare milites ccepit, « ne primi sacrament i , quod apud 
Domi t ium, a tque apud se quajstorem dixissent , memoriam 
deponerent , neu contra eos a rma ferrent , qui e ¡idem essent usi 
fo r tuna , eademque in obsidione perpessi ; neu pro iis pugna-
r e n t , a quibus contumelia perfugae appel larentur . » His pauca 
ad spem largitionis addii ; q u o a b sua liberalitate, si se a tque 
Actium secuti essen t , exspectare deberent . Hac habi ta ora-
tione nullam in partem ab exercitu Curionis fit signilicatio : 
a tque ita suas u lerque copias reducit . At in castis Curionis 
magnus omnium incessit t imor : nam is variis hominum ser-
monibus celer i ter augetur : unusquisque enim opiniones fin-
geba t , et ad id , quod ab alio aud ie ra t , sui aliquid timoris 
addebat . Hoc ubi uno auclore ad pi u res permana vera t , a tque 
alius alii t rad idera t , p luies auctores ejus rei v idebantur . Ci-

Confirmant, le aseguran con todas veras que todo el ejército es-
talla encontrado con Curion. Máxime opus esse, que era muy del 
caso avistarse los dos ejércitos, y dar facultad de conferenciar. 
Interjectá, y dejando en medio un pequeño valle, lidem ordines, 
permanecían los mismos grados y compañías. Nactus lianc cau-
sam appellaliunis, valiéndose de esto para tratar con algunos. 
Ne primi sacramenti memoriam deponerent, que no se olvidase 
de aquel primer juramento, etc. Conlumeliá, por ignominia. Ad-
dit pauca his ad spem , además le^ da algunas esperanzas de dá-
divas. Nullam in partem fit significatio, no manifestó inclinación 
alguna, lncessit timor, todos concibieron temor. Fingebal, for-
jaba sus opiniones, l'bi hoc uno auctore, lo cual luego que iba de 
unos á otros. Atque alius, y cada uno lo comunicaba á los demás... 

vile bellum ; genus h o m i n u m , quòd licerci libere f a c e r e , et 
sequi quod vellet ; legiones eae, q u o paulò ante apud adver-
sar ies fuerant (nam etiain Cosa r i s benelìcium mutavera tcon-
s u e t u d o ) , q u o offer rentur munic ip ia , et iam adversis part i-
bus conjuncta . Neque enim ex Marsis Pelignisque ven ieban t , 
ut qui superiore nocte in contuberniis ; commili tonesque non-
nulli graviores se rmones militum vulgò dur iùs accipiebanl 
Nonnulla etiam ab i is , qui diligentiores videri vo leban t , 
f ingebantur. Quibus de causis Consilio convocato, de summA 
re rum del iberare incipit. F.rant s e n t e n t i o , q u o conanduni 
omnibus modis , cas t raque Vari oppugnanda censerent ; quòd 
hujusmodi militum consiliis ot ium maximè contrar ium esso 
a rb i l ra ren tur . Postremo p r o s t a r e d i ceban t , per virlutem in 
pugnà belli fortunam expe r i r i , q u à m dese r lo s , et c ircumven-
tos a s u i s , graviss imum supplicium pat i . Porrò erant qui cen-
serenl de ter l ià vigilili in castra Corneliana recedendum , ut 
majore spalio temporis interjecto, mil i tum mentes sanaren tur ; 
simul si quid gravius accidisset , magnà mul t i tudine n a v i u m , 
et lutiùs et faciliùs in Siciliani receplus da re tu r . Curio 
u t rumque improbans consi l ium, quan tum alteri s en t en t io 
deesset a n i m i , t an tum alteri superesse dicebat : hos turpis-
s i m o f u g o rationem h a b e r e , illos et iam iniquo loco dimi-
candum putare . « Quii e n i m , inqui t , fiducià et o p e r e , et na -
tura loci munil issima cas t ra expugnari confìdimus? aut verò 
quid prof ic imus, si acceplo magno de t r imen to , ab oppugna-
t e n e cas t rorum d i sced imus? Quasi non et felieitas rerum 

Gcnus hominum, hombres de tal naturaleza que les era permiti-
do hacer y seguir lo que se les antojaba. Municipia qua, muni-
cipios que se ofrecían para la guerra y que se arrimaban á partidos 
contrarios. Ñeque enim (sup. hi sermones) veniebant, y no solo 
dimanaban estas conversaciones de los Marsos y Pelignos. Ut qui 
(sup. audiebantur) nocte, como las que en la noche autes se oian 
en las tiendas de los soldados. Accipiebant duriüs, echaban á 
mala parle las conversaciones libres de los soldados. De summá 
rerum , sobre el estado de las cosas. Sententice erant quee, opina-
ban algunos que se debían hacer los últimos esfuerzos. Quód ar-
bilrarentur, por persuadirse que la ociosidad en la tropa era muy 
perjudicial cuando andaba en semejantes pláticas. Pal* suppli-
cium , padecer el último rigor. De tertiá vigiliá, á media noche. 
Ut mentes, para que se aquietasen los ánimos de los soldados me-
diando algo mas de tiempo Si quid, en caso de algún contratiem-
po. Expugnari, forzar. 
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ges larum exercitùs benevolent iam impe ra to r ibus , ct res ad-
v e r s a odia concilicnt. Cas t ro rum au tem muta t io quid habet 
nisi t u r p e m f u g a m , et despera l ionem o m n i u m , et aüenat io-
nem exerc i tùs? Nani ñ e q u e prudentes suspicar i oportet sibi 
p a r u m c red i ; ñeque improbos scire sese t i m e n ; quòd illis 
l icentiam timor a u g e a t , fais ludia d iminua t . Quòd si j am, 
inqu i t , base esplora ta h a b e m u s , q u a s d e exerc i tùs al ienatione 
d icuntur ( q u a quidem e g o , a u t omnino falsa aut certè minora 
opinione esse confido), quan to h a c d i ss imulare et occultare, 
q u à m per nos confirmari p r a s t a t ? An non ut) corporis vul-
n e r a , ita exerci tùs incommoda sun l l egenda , ne spem adver-
sar i is augeamus? At e t i a m , ut med ia nocte prol ic iscamur, 
a d d u n t , quo majorem credo licentiam h a b e a n t qui peccare 
conentur . Namque h u j u s m o d i res aut pudore a u t metu tenen-
tu r , qui bus rebus nox max ime adversar ia est . Quare neque 
tanti sum a n i m i , ut s ine spe castra oppugna t i l a c e n s e a m , 
neque tanti timoris ut ipse deficiam : a tque omnia pr iùs exi>e-
r ienda a r b i t r o r , m a g n à q u e ex par te j am m e u n à vobiscum do 
re judic ium facttirum confido. » Dimisso concilio, concionem 
advocat mi l i tum; c o m m e m o r a i quo sit eo rum usus studio ad 
Corfinium G a s a r , ut magnan i par tem Italia; beneficio a tque 
auctor i ta te eorum suam feceri t . « Vos e n i m , v e s t r u m q u e fac-
t u m , inqui t , omnia de inceps municipia sun t s ecu ta , neque 

Concilient ( zeugma, sirve para los dos nominativos, felicitas y 
res adversa). Tradúzcase : como si no fueran las empresas prós-
peras las que granjeasen á los generales el amor del e jérci to , y las 
infaustas el aborrecimiento. Quid habet ? el mudar los reales, 
¿qué otra cosa significa? etc. Alienalionem (sup. animorum), el 
desafecto ile la tropa. Sibi parum credi, que so fia poco de ellos." 
Quòd illis, porque á los segundos. His, á los primeros. .átií certè 
minora, ó á lo menos no tanto como lo que se piensa. Quàm con-
firman per nos, que el que las confirmemos. An non (sinchisis), 
o r d e n : An incommoda exercitùs non legenda sunt ita, itti vul-
nera corporis, por ventura no debemos ocultar los defectos, etc. 
Credo, quo qui conentur peccare, sin duda para que los malos 
tengan mayor libertad. Namque res hujusmodi, porque á seme-
jantes excesos los contiene el pundonor y miedo, á que ninguna 
cosa es mas contraria (pie la noche. Ut ipse deficiam, que yo des-
maye. Facturum judicium, que todos juntos hemos de experi-
mentar el acierto de esta resolución. Quo studio eorum Casar 
usus sil, el amor que manifestaron á César junto á Corlinio. Ñe-
que sine causa, y no sin motivo César los trató con la mayor 
amistad, y ellos con la mayor crueldad... 

sine causa et C a s a r amicissime de vobis , et ¡Hi gravissimo 
judicavcrunt . Pompeius enim nullo p ra l io pu lsus , vestri facti 
pra judic io demotus , Italia excessi l ; G a s a r m e , quem sibi 
carissimum h a b u i t , provinciamque Siciliani a tque Afr icani , 
sine qu ibus urbcm a tque Italiani tueri non potes t , v e s t r a fidei 
commisit Adsunt qui vos hortentur ut a nobis desciscatis . 
Quid enim est illis opta t ius , quàm uno tempore, et nos cir-
cumven i r e , et vos nefario scelere obstr ingere? Aut quid irati 
gravius de vobis sent ire possun t , q u à m ut eos p roda t i s , qui 
se vobis omnia debere jud ican l? ct in eorum potes ta tem 
ven ia t i s , qui se per vos periisse ex i s t imant? An vero in His-
panià res gestas Gasaris non audist is? Duos pulsos exe rc i tùs? 
duos supc ia tos d u c e s ? duas rcceptas provincias? H a c acta die-
bus quadrag in la , qu ibus in conspeclu adversar iorum vener i t 
C a s a r ? An' qui mcolumes resis tere non po tue run t , perdi t i 
res is tant ? Vos autem incertà Victoria C a s a r e m accul i , di judi-
catà j a m belli fortumi vietimi sequamin i , cimi vestii officii 
proemia percipere debea t i s ? Dcsertos enim se ac proditos a 
vobis d icunt , et prioris sacramenti mentionem faciunt . Yosno 
vero L. Domit ium, an vos L. Domitius deserui t? Nonne extre-
mam pati for tunam para tos projecit i l le? Non sibi ciani vobis 
salutoni fuga pet ivi t? Non proditi per i l luni , C a s a r i s benefi-
cio estis conserval i ! Sacramento qu idemvos tenere, qu ipot iu l , 
cùm, projectis fascibus et deposito imperio, privatus et captus 

Demotus prejudicio, obligado de la impresión que le hizo vues-
tro procedimiento, dejó la Italia. Casar commisit fidei vestra 
me... provinciamque, César confió á vuestra fidelidad, no so-
lamente á mi persona... sino, etc. Adsunt qui, no faltan quienes 
os ponen en el corazon que dejéis mis banderas, y os empeñan á 
vosotros en una abominable maldad. Quid enim. y qué cosa pue-
den ellos desear tanto como conseguir á un tiempo el perdernos,;! 
nosotros, como el que seáis t raidoresá aquellos, etc. Aut quid 
gravius irati, ó qué otro concepto peor pueden lormar de vos-
otros, en fuerza de su indignación. Diebus quadraginta, quibus, 
á los cuarenta dias despues que llegó á vista de los enemigos. In-
cólumes, cuando tenia sus fuerzas enteras. Fortumi belli dijudi-
catá, decidida ya la suerte de la guerra, lile projecit? ¿no os 
abandonó? Petivit salutem fuga? ¿no procuró salvarse huyendo 
sin daros parte? Qui (ablativo), id est, quomodo, como pudo obli-
garos con el juramento el que abatidas las insignias (en señal de 
reudimicnto) y depuesto del mando, ctc 



ipse ¡n alienam venisset potes la tem? Relinqnitur nova roü-
gio, ul eo negleclo sac ramen to , quo nunc tenemini , respicia-
tis illud quod dedit ione ducis et capilis diminutione sublatum 
est . A t , c r edo , si Casa rem proba t i s , in me offendit is , qui 
de meis in vos meri t is p r a d i c a t u r u s non sum, qua; sunt adiiue 
et mea volúnta te , et vestrà exspectatione leviora : sed tamen 
sui laboris mili tes semper eventu belli p r a m i a pe t iverun t , 
qu i , qua l i s s i t f u t u r u s , n e v o s quidem dubitat is . Diligentiam 
quidem nos t ran i , aut quem ad finem adhuc res processi l , 
for tunamque cur p r a t e r e a m ? An pcenitet vos , quòd salvum 
a tque incolumem exerc i tum, nulla omnino nave des ide ra ta , 
t r ansduxer im; quòd classem hostium primo Ímpetu adveniens 
prolligaverim? quòd bis per b iduum equestri p r a l i o supera-
v e r i m P q u ò d ex ¡x>rtu s inuque adversariorum ducentas naves 
onerar ias adduxe r im? eòque illos compuler im, ut ñeque pe-
destri i t ine re , ñeque navibus commeatu juvar i poss in t? Ilac 
vos fo r tuná , a tque his ducibus repudiat is , Corfiniensem igno-
m i n i a m , an Italia} fugam, an Hispaniarum dedi t ionem, an 
Africi belli p ra jud ic ia sequimíni? Equidem meCíesaris militem 
dici volui ; vos me imperatoris nomine appellavistis. Cujus si 
vos poenitet , ves t rum vobis beneficium remitió : mihi meum 
restituite nomen , ne ad contumeliam honorem dedisse vidoa-
mini . » Quá oratione permoti mil i tes , crebrò etiam dicentem 
interpel labant , ut magno cum dolore infidelitatis suspicionem 
sustinere v iderentur . Discedentem verò ex concione universi 
cohor tantur , magno sit a n i m o , neu dubitet p r a l i u m commit-
t e r e , e t s u a m fidem vir tutemque experiri . Quo facto commu-
t a i omnium volúntate et opinione, consensu summo consti-
tuit Curio , cùrn p r imùm sit da ta potestas, p r a l i o rem com-
mit tere . 

Relinquitur nova religio, os meteis en otro nuevo escrúpulo s í , 
piebrantando el juramento que ahora os obliga, atendéis al que sé 
disolvió por la deposición del capitan y mudanza de estado. At 
credo, mas sin duda que no teniendo queja de César la teneís de 
mí. Qui de meis, á quien no toca hacer mención de los benelí-
cios, etc. Aut quem ad finem, ó la prosperidad y fortuna á que 
hemos llegado. Sinu, ensenada. Compulerim, y los redujese á 
términos de no poder ser socorridos con víveres ni por tierra ni 
por mar. Ignominiam, el borron de Corfinio. Prajudicia, los 
desastres anteriores á la guerra africana. Remitió, os restituyo lo 
que me disteis. Interpellabant dicentem, interrumpían su razo-
namiento. Cùm primùm sit potestas, en teniendo proporcion pro-
bar la batalla. 

XII . Postero d i e , productos loco eodem quo super ior ibus 
diebus constiterat , in a d e collocat. Ne Varus quidem Actius 
dubi ta i copias producere ; sive sollicitandi mi l i tes , sive a q u o 
loco dimicandi detur occasio, ne facultatem p ra t e rmi t t a t . Era t 
vallis in ter duas ac ies , ut supra demonstra tum e s t , non ita 
magno , at dificil i , e t a rduo adscensu. Hanc u t e r q u e , si adyer-
sar iorum copi® transire conaren tur , exspec taba t , quò leqmore 
loco p r a l i u m commit teret . Simili a sinistro cornu P. A d i i 
e q u i t a t u s o m n i s , et una levis a r m a t u r a interject i complures , 
cùm se in valloni demi t t e r en t , ce rneban tu r . Ad eos Curio 
equ i t a tum, et duas Marrucinorum cohortes m i t t i t , quo rum 
pr imùm impetum equites host ium non t u l e r u n t , sed admissis 
equis , ad suos refugerunt : relieti ab i i s , qui una procurre-
r a n t , levis a rmat i l i® c i rcumveniebantur a tque interlicieban-
tur a noslr is . l l uc tota Vari conversa acies suos f u g e r e , et 
concidi videbat . Tum Rebi lus , legatus t ' a s a r i s , quem Curio 
seenni ex Sicilià d u x e r a t , quod magnum habe re usum in re 
mil i tar i sciebat : « P e r t e r r i t u m , inqui t , hostem vides , Cur io . 
Quid dubi tas uti temporis oppor tuni ta te? » Ilio unum elocu-
tus , ut memorià teneren t miiiles ea q u a pridie sibi conlirmas-
s e n t , sequi sese j u b e t , et p r a c u r r i t ante omnes : adeòque 
e r a t impedita val l is , ut in adscensu , nisi sublevati a s u i s , 
pr imi non facile en i t e ren tur . Sed p r a o c c u p a t u s an imus Actia-
norum militum t imore , et fugà et c a d e s u o r u m , nihil d e 
resistendo cogi tabat , omnesque jain se ab equitatu c i rcum-
veniri a rb i t raban tur . I taque pr iùs , q u à m teluni adjici posse t , 
au t nostri propiùs accederen t , omnis Vari acies terga ve r l i t , 

XII. Constiterat, en que había estado acampado. A'e Varus qui 
dem (tmesis), Varo tampoco duda, etc. Prcetermillat facultatem, 
jara no perder la ocasion de indagar el ánimo de los soldados. 
Vterque exspectabat si copia adversariorum, unos y otros aguar-
daban á que , etc. Simul a sinistro cornu, al mismo tiempo se 
divisa por el ala izquierda toda la caballería de P. Accio, y jun ia -
mente muchísimos de infantería mezclados. Equis admissis, dan-
do espuela á los calados. Qui levis armaturce procurrerant uná, 
los armados á la ligera que habian salido con la caballería, desam-
parados de el la , eran rodeados, etc. lluc tota, todo el ejército de 
Varo que estaba mirando. Usum in re, que sabia que tenía muciia 
práctica en la milicia. Opportunilate temporis. de tan bella oca-
sión. Impedita, tan quebrado que los primeros no podían subir á 
no sostenerlos los suyos. Praoccupatus, sobrecogidos los soldados 
de Accío del temor. Adjici posset, antes que pudiesen echar mano 
de las armas... 
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seqtie in castra recepii. Quû in fugâ Fab ius Pe l ignus , quidam 
ex infimis ordinibus de exerc i tu Curionis , p r imum agmen fu-
gienl ium consecutus , magnâ voce Varum nomine appel lans 
r equ i r eba t , uti unus esse ex e jus mi l i t ibus , et monere al iquid 
velie ac dicere videretur . Ubi ¡He saepius appel la tus adspex i t , 
ac res t i t i t , e t quis esset , a u t qu id vcllet quaesivit , h u m e r u m 
aper tum gladio appét i t , p a u l u m q u e a b f u i t , qu in Varum in-
teruceret . Quod ille per iculum, sublato ad e jus cona tum scuto, 
vi tavit . Fabius a proximis mil i t ibus c i rcumventus interiici-
tur. I lac fugientiiim mult i tudine a c turba porlae cas t rorum oc-
cupan tu r , a tque iter impeditili- : p luresque in eo loco sine vul-
ne ro , quàm in praelio a u t f u g a , in te reunt . Ncque mult imi 
a b f u i t , quin etiam castris expe l le ren lur : ac nonnull i protinus 
eodem cursu in oppidum con tende run t . Sed cùm loci na tura 
tum niiinitio cas t rorum ad i tum proli ibcbat : quùd ad p r a l i u m 
egressi Curionis milites, iis r e b u s ind igebant , qua; ad oppug-
nalionem cast rorum crani usui , l laquo Curio exerci tum ¡11 
castra reduc i t , suis omnibus praeter Fabium inco lumibus , ex 
numero adversar iorum circi ter sexcent is in ter fec t i s , ac mille 
v u l n e r a l i : qui omnes discessu Curionis mu l t i que praeterea 
per simulat ionem vu lnc rum, ex caslr is in oppidum propter 
t imorem sese recipiunt. Quû re animadversà . V a r u s , et te r -
rore excic i tùs cognito, bucc ina to re in cas t r i s et paucis ad 
speciem tabernacuTis re l ic t is , d e tertiù vigilia silentio exerci-
tuiii in oppidum reducit . 

XIII . Postero die Curio Ut icam obs ide re , et vallo c i rcum-
mun i r e insti tuit . Erat in oppido mult i tudo insolens belli d i u -
turn i ta te otii : Ulicenses pro q u i b u s d a m Caesaris in bcneficiis 

Pelignus quídam ex, un soldado raso del Abruzzo. Uti videretur 
unus esse, como si fuera uno de su ejército, y quisiese, etc. Appe-
tit <jladio, le tiró un tajo en el hombro descubierto. Scuto subíalo 
ad, amparándose del golpe con el escudo. Nonnulli protinus, al-
gunos no cesaron de correr hasta meterse dentro de la plaza. In-
columibus, sin haber perdido otro soldado que Fabio. Ad speciem, 
para aparenlar. 

XIII. Insolens, desacostumbrada á los ejercicios de la milicia 
por la larga paz:.. 

Buccinatore, los I rompclas . El 
oflcio de es tos era hacer señal para 
q u e se r e m u d a s e n los uue p o r la 

noche hacían la g u a r d i a de vigUia á 
vigil ia. 

¡Ili amicissimi : convenlus , qui ex variis generibus cons t a rc i ; 
te r ror ex superior ibus praeliis magnus. Itaque de deditione 
omnes palam loquebantur , et cum P . Actio a g e b a n t , ne sua 
pert inacia omnium fortunas perturbal i vellet. Haec cura age-
ren lu r , nuncii praemissi ab rege Jubà vene run t , qui illuni 
cum magnis copiis adesse d ice rén t , et de custodial ac defen-
sione urb is h o r t a r e n t u r ; quae res eorum perterr i tos animos 
confirraavit. Nunt iabantur naie eadem Curioni, sed a l iquan-
diu fides fieri non poterai : lantani habebat suarum re rum 
fiduciam. Jamque Caesaris in Hispanià res secunda; in Afri-
cam nunti is ac litteris per ferebantur . Quibus omnibus rebus 
sub la tu s , nihil contra se regem nisurum exist imabat . Sed ubi 
cert is auctoribus comper i t , minus quinque et viginti millibus 
longè ab UticA ejus copias a b e s s e , relictis munit ionibus sese 
in castra Corneliana recepii, l luc f rumentum compor tare , 
castra m u n i r e , mate r iam conferre ccepit, s tat inique iu Sici-
liani raisit, ut duae legiones rcl iquusque equi ta tùs ad se mi t -
te re lur . Castra e ran t ad bel lum ducendum aptissima natur i ! , 
et loci muni t ione , et mar i s p ropinqui ta te , et aquae et salis 
copili, cu jus magna vis j am ex proximis e ra t salinis eò con-
gesta. Non mater ia mult i tudine a rborum, non f rumentum, cu-
jus c rani pienissimi agr i , deficere poterai . I t aque , suorum 
omnium consensu Curio rel iquas copias exspectare , et bellum 
ducere pa raba t . 

XIV. Ii is constitutis r e b u s , probat isque consiliis, ex per-
fugis quibusdam oppidanis a u d i t , Jubam revocalum linitimo 
bello et con troverei is Lept i tanor i im. restitisse in regno; Sabu-
ram ejus p ra f ec tum cum mediocribus copiis raissura Uticac 
appropinquare . His auctor ibus temerò c r e d e n s , consilium 
c o m m u t a t , et p ra l io rem commit tere constituit. Multùm ad 
hanc rem probandam adjuvat adolescent ia , magni tudo an imi , 
superioris temporis p roventus , fiducia rei bene gerenda;. His 

Com enlus, el ayuntamiento, compuesto de diversas clases de per-
sonas. Ne suá pertinacia, no arruinase á todos con su obstinación. 
Aliquandiu fides, pero por algún tiempo 110 las dio crédito. Su-
blatus , engreído. Certis auctoribus, luego que supo de cierto. 
liellum ducere, y alargar la guerra. 

XIV. fíevocatum, llamado de otra guerra que tenia mas cerca. 
I.cptitanorum, de los de Lebeda. Hit auctoribus, creyendo estas 
voces vagas. Commitlere, probar el trance de la batalla. Proventus 
temporis, la prosperidad pasada... 



rebus i m p u t a i s , equi ta tum omnem pr imâ nocte ad castra hos-
t i u m m i l t i t , ad flumen B a g r a d a m . qu ibus praeerat S a b u r a , 
de quo ante eral audi tum. Sed rex omnibus copiis inseque-
ba tur , et sex millium passuum intervallo a Saburà consederat . 
Equités missi nocte iter conliciunt. Imprudentes a tque inopi-
nan tes hostes adgrediuntur . Numida; enim quàdam barbara 
consuetudine null is ordinibus passim consederant . Hos op -
pressos son ino , et dispersos ador t i , magnum e o r u m nume-
rum interficiunt. Multi perterri t i p rofugiunt . Quo facto , ad 
Curionem équités rever tuntur , captivosque ad eum reducunt . 
Curio cum omnibus copiis qua r t a vigilia e x i e r a t , cohort ibus 
qu inque castr is p res id io relictis. Progressus millia passuum 
sex, équi tés conveni t ; rem gestam cognovit : ex cap t i \ i s quaa-
r i t , quis castris ad Bagradam presit." Respondent , Saburam. 
Re l iqua , studio itineris conficiendi, quaerere pra; termit t i t , 
p roximaque respiciens signa : « Videt isne, inquit , mi l i tes , 
captivorum orat ionem cum perfugis convenire? Allesse regem. 
exiguas esse copias missas , qua; paucis equi t ibus pa re s esse 
non potuerunt . Proinde ad praedam, ad gloriam propera t e , 
ut j a m de p r e m i i s vestris , et de referenda grat ià cogitare in-
cipiamus. » 

XV. Eran t per se magna quae gesserant équi tés , p re se r t i m 
cùm eorum exiguus Humerus cum tantd mnl t i tudine Numida-
r u m conferre tur . H o c tamen ab ipsis inllatiùs commemora-
ban tur , ut de suis homines laudibus libenter p r e d i c a n t . Multa 
p r e t e r e a spolia p r e f e r e b a n t u r ; capti homines , equi tesque 
producebantur , ut quidquid intercederei t empor i s . hoc omne 
victoriam morar i v ideretur . Ita spei Curionis mil i tum studia 
non dee ran t . Equités sequi jube t s e s e , i lerque acce le ra i , ut 
q u à m maxime ex fuga perterr i tos adoriri posset. At illi i t inere 
totius noctis confect i , subsequi non p o t e r a n t ; a lque alii alio 
loco resistebant . Ne hœc quidem res Curionem ab spe mora-

Bngradam, Megrida. Consederant, hahian acampado sin unión 
ni orden. Prcesidio, para defensa del campamento. Convenit equi-
tes, encontró y supo de la caballería, etc. De gratiá referendá, 
de premiar vuestros trabajos. 

XV. Conferretur, si se c o m p a r a b a . Conimpmorabantur infla-
tiiis , ñero ellos lo encarecían mas. Intercederet, todo el tiempo 
que pasaba. ¡Son deerant, correspondían. Alii alio, se paraban á 
trechos... 

ba tu r . J u b a , cert ior factus a Saburà de nocturno p r e l i o , duo 
millia Hispanorum et Gal lorum equ i lum, quos sua; cuslodias 
causa circùm se habere consueverat , et peditum earn par tem, 
cui maximè conf idebat , S a b u r e submit t i t . Ipse cum reliquis 
copiis e lephanl isque quadraginta lentiùs subsequi tur , suspica-
t u s , p r emi s s i s equ i t i bus , ipsum alFore Curionem. Sabura 
copias equitum pedi tumque ins t ru i t , a tque bis impera i , ut 
s i m u l a t e n e timoris paulat im cédant , ac pedem référant : sese, 
cùm opus e s se t , Signum p r a l i i d a t u r u m , e t , quod rem pos-
tulare cognovisset, impe ra tu rum. Curio ad superiorem spem, 
addi tà p r e sen t i s temporis opinione, hostes fugere a rb i t r a tu s , 
copias ex locis super ior ibus in campum deducit . Quibus ex 
loc i scùm longiusesset p rogressus , confecto jam labore exer-
c i t u , sexdecim millium spatio consistit . Dal Signum suis Sa-
b u r a , aciem const i tui t , et c i rcumire ordines atque hortar i 
incipi t ; sed peditatu d u m t a x a t procul ad speciem uti tur , équi-
tés in ac iem mitti t . Non deest negotio Cur io ; suosque hor ta-
t u r ut spem omnem in virtute reponant . Nec mili t ibus qui-
d e m , ut defess i s , neque equ i t ibus , ut paucis et labore con-
fect is , s tudium ad pugnanduni v i r tusque deera t . Sed ii erant 
numero ducenti . Reliqui in i t inere subst i terant . I l i , quarn-
cumque in partem impetum fecerant hostes loco cedere coge-
ban t . Sed neque longiùs fugientes p rosequ i , nec vehement iùs 
equos incitare po te ran t . At equi ta tus hostium ab utroque 
cornu c i rcumire aciem nostram, et aversos proterere incipit. 
Cùm cohortes ex acie procurr issent , Numida; integri celeritate 
impetum nostrorum ef fug iebant ; ru rsusque ad ordines suos se 
recipientes c i r cumiban t , et ab acie excludebant . Sic , neque 
in loco manere ordinesque s e rva re . neque procurrere et ca-
sum subi re , tutum v ideba tur . Hostium copia; summissis a b 

Morabatnr ab spe, detenia las esperanzas de Curion. Aflore, que 
les seguiría el mismo Curion. Incipit, comienza á recorrer las ti-
las y á animarlos. Ad speciem, para aparentar. Negotio, á su obli-
gación. Ut defessis... ut paucis, aunque cansados... aunque pocos 
en número. Substiterunt, quedaron cansados en el camino. Ve-
hementiüs, ni apretar mucho á los caballos. Cornu, por las dos 
alas. Proterere aversos, á atropellados por la espalda. Procurris-
sent ex acie, si algunas compañías avanzaban fuera de su forma-
ción. hitegri, descansados. Circumibant, cercábanlos al retirarse 
á sus tilas, y no les permitían incorporarse con los suyos. Procur-
rere, ni avanzar y tentar la suerte.. . 



rege auxil i is crebro augeban tu r , Nostros vires lassi tudine de-
ficìebant. Simul i i , qui vulnera accepc ran t , neque acie exce-
d e r e , neque in locum tu tum referri p o t e r a n t , quòd tota acies 
equitatu hostium ci rcumdata tenebatur . Hi de sua salute de-
spe ran tes , ut extremo vitas tempore homines lacere consueve-
r u n t , a u t suam mortem mise raban tu r , aut parentes suos com-
m e n d a b a n t , si quos ex eo per ico lo for tuna servare potui&sct. 
Plena e ran t omnia t imoris et luctùs. Cur io , ubi , per terr i t i s 
omnibus , neque cohortal iones suas neque preces aiidiri inlel-
l igit , u n a m , ut in miser is rebus spem rel iquam salutis esse 
a r b i t r a t u s , proximos colles capere universos, a tque eò inferr i 
signa jube t . Hos quoque p r e o c c u p a i missus a Saburû eqiiila-
tus. T u m vero ad summam desperat ionem nostri perven iun t , 
et par t im fugientes ab equitatu interficiuntur, par t im integri 
p rocumbunt . I lor tatur Curionem Cn. Domitius p r a f e c t u s equi-
t u m , cum paucis equi t ibus c i rcumsis tens , ut fugà salutem 
p e t a t , a tque in castra contendat : et se ab eo non d iscessurum 
poilicetur. At Cur io , nunquam amisso exerci tu , quem a C;e-
sare fidei sua; commissum acccper i t , se in e jus conspectum 
reversurum conf i rmât ; a tque ita p r e l i a n s interficitur. Equi-
t é s perpauci ex pnelio se recipiunt . Sed i i . quos ad novissi-
i n u m a g m e n , equorum ref iciendorum c a u s â . substitiase de-
mons t r a tum est , fugà totius exerci tùs procul an imadversâ , sese 
incólumes in castra conferunt . Milites a d unum omnes inter-
ficiuntur. 

XVI . His rebus cognitis, M. Rufus quœstor in castr is relic-
t u s a Curione cohortatur suos , ne animo deficiant. lili orant 
a tque obsec ran t , ut in Sicil iam navibus repor ten tu r . Pollice-
tu r , magistr isque impera t n a v i u m , ut p r imo vespere omnes 
scaphas ad littus appulsas habean t . Sed tan tus fuit omnium 

Nostros, desmayaban de cansados los nuestros. Unam spem... re-
liquam, el único remedio ó esperanza de vida. Inferri, y dirigir 
allí las banderas, los escuadrones. Integri, mueren sin heridas. 
Circumsistens, que estaba inmediato. Ad novissimum aginen, 
cpie se quedaron atrás para que descansasen los caballos, como ya 
dijimos. 

XVI. Omnes scaphas appulsas, que al anochecer tengan pre-
venidas todas sus lanchas en la ribera.. . 

Milites , en lugar do pedites, los de á pié. 

t e r ror , u t alii adesse copias Juba; d ice ren t , alii cum legioni-
bus instare V a r u m , j amque se pulverem venientium cernere 
(quarum re rum nihil omnino acciderat), alii ciassem liostium 
celeriter advolaturam suspicarentur . I taque perterr i t is omni-
b u s , sibi quisque consulebat . Qui in classe e r a n t , proficisci 
p roperabant . Horum fuga navium onerar ia rum magistros in-
ci tabat . Pauci lenuncuii ad officium imper iumque convcnie-
ban t . Sed tanta erat completis littoribus conten t io , qui potis-
s imum ex magno numero conscenderent , ut mult i tudine a tque 
onere nonnulli depr imeren tur , reliqui ob t imorem propiùs 
ad i re l a rdaren tur . Quibus rebus a c c i d i t , ut pauci milites pa-
t resque familia; , qu i aut gratià aut misericordiâ valerent , a u t 
naves a d n a r e possen t , recepti in Siciliam incolumes perveni-
r en t . Reliqua; copi®, missis ad Varum noctu legatorum nu-
mero centur ionibus , sese ei dediderunt . Quorum cohortes mi-
l i tum .luba postero die ante oppidum conspicatus, suam esse 
p r e d i c a n s p r a d a m , magnam par tem eorum interfici j u s s i t , 
paucos electos in regnum remisi t . Cùm Varus suam fidem ab 
eo laedi querere tur , neque resistere ä n d e r e t , ipse equo in op-
pidum vec lus , prosequent ibus compluribus sena to r ibus . quo 
in numero erat Ser . Snlpicius et I.icinius Damasippus , paucis 
d i ebus , qua; fieri vellet üt ica; consti tuit a tque imperav i t , die-
busque post paucis se in regnum cum omnibus copiis recepi i . 

Instare, que estaba encima. Consulebat sibi, a tendíaá su propio 
remedio. Lenunculi, pocos barcos acudían á cumplir con lo «pie 
se les mandó. Sed tanta, pero estando llena de gente la r ibera , 
era tan grande la altercación sobre quienes, etc. Ut multitudinc, 
que con el tropel, y cargándose mucho los barcos, algunos se aho-
garon. Ileliqui, y los demás se recelaban de acercarse. Valerent 
aut gratiá, que ó por favor ó compasion que de ellos tenian , ó 
porque nadando pudieron alcanzar las naves, etc. Suam fld'm liedi, 
que se quebrantaba la palabra «pie tenia dada. 



C. JULIS CiESARIS 
C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

L I B E R T E R T I U S . 

I. Dictalore haben te comitia C a s a r e , cónsules creantur 
Julius C a s a r e t P . Servilius. 1s enim erat annus , quo per leges 
ei consulem fieri beeret . Iiis rebus confecl is , cùm fides tolà 
llalid esset angustior , neque e r e d i t a p e c u n i a solverentur, 
const i tui t , ut arbi tr i daren tur : per eos lierent a s t imat iones 
possessioni!ni, et re rum , quanti q u a q u e earum ante bellum 
fu i ssen t , a tque e a creditori!) us t raderentur . Hoc et ad tinio-
rem novarum tabularum tollendum minuendumque , qui fere 
bella et civiles dissensiones sequi consuevi t , et ad debi to-
rum tuendam existimationem esse apt iss imum existimavit. 
Item p r a t o r i b u s , t r ibunisque plebis rogationes ad populum 
fe r en t ibus , nonnullos ambi tùs Pompeià lege d a m n a t o s , illis 
t empor ibus , qu ibus in urbe pras id ia legionum Pompeius 
habue ra t ( q u a j u d i c i a , aliis audient ibus jud ic ibus , aliis sen-
tent iam ferent ibus , s ingu l i sd iebus , erant perfec ta) , in inte-
g rum res t i tu i i , qui se illi inilio civilis belli ob tu le ran t , si sua 

I. Habcnte comitia, celebrando el dictador Cesar juntas del 
pueblo. I.iceret, en que podía ser cónsul según la ley. Cum fides, 
fallando el crédito en toda la I tal ia , y no pagándose las deudas. 
Darentur, que se nombrasen arbitros. Astimationes possessio-
num, y que estos lasasen las («sesiones y haciendas según el va-
lor que habían tenido antes de la guerra, y que se entregasen á los 
acreedores. Novarum tabularum. de nuevas leyes. Qui, que sue-
len traer consigo las guerras y civiles discordias. Tuendam existi-
mationem , y para conservar el honor de los deudores. Ferentibus 
rogationes, proponiendo leyes al pueblo los pretores y tribunos 
en favor de algunos que fueron conuenados de soborno. Qua judi-
cia... perfecta erant, los cuales pleitos se liabian sustanciado cada 
uno en su dia, oyendo la información unos jueces y sentenciando 
otros. In integrum, restituye sus daños y perjuicios. 

Ltceret, esta decía que el que lo s ino pasados diez años . ( L i v . , l i b . 
hub ie r e « I d o , n o luese reelegido 7.) 
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opera in bello uti vel let , per inde a s t i m a n s , ac si usus esset ; 
quoniam sui fecissent potestatem. S ta tuera i enim hos pr iùs 
judicio populi debere res t i tu ì , quàm suo beneficio videri re-
ceptos ; ne aut ingratus in re ferenda g ra t i â , aut arrogans in 

Cr a r ip iendo populi beneficio videretur . Ilis r e b u s . et feriis 
atinis comiliisque omnibus perficiendis XI dies t r ibui t ; di-

c t a tu ràque se a b d i c a t , et a b urbe proficiscitur. Brundusium-
que perveni t . Eò legiones XII equitatuni omnem venire jus-
se ra t . Sed tantum navium reper i t , ut angustè XX miilia 
legionariorum mi l i tum, et DC équités transportari possent. 
Hoc unum , inopià n a v i u m , Casa r i ad conficiendi belli cele-
r i tatem defuit . Atque e a c o p i a i p s a hòc infrequentiores im-
ponuntur , quòd inulti Gallicis tot bellis defecerent , longumque 
i ter ex l l ispanià magnum numerimi d iminuera i : et gravis 
a u t u m n u s in Apulià , c i rcumque B r u n d u s i u m , ex sa luberr i -
m i Galli® et l l i s p a n i a reg ion ibus , omnem exerci tum vale-
tud ine tentaverat . 

IL Pompeius a n n u u m spatium ad comparandas copias nac-
t u s , qiiòd vacuum a be l lo , a tque ab lioste otiosum f u e r a t , 
magnum ex Asiâ, Cycladibusque insul is , Corcy rà , Athenis , 
P o n t o , BithvniA, S y r i à , Cilicià, Phœnice , et ¿Egypto clas-
sem COegeral, magnam omnibus locis ad i l i c andam curavera l ; 
magnani impera tam A s i a , S y r i a , regibusque omnibus , et 

sE-timant perinde ac, agradeciéndoselo como si en realidad se 
hubiera servido de ellos; porque al calió ofrecieron sus personas. 
Ilestitui, ser restituidos en loque perdieron. Receptos, antes que 
pareciese los restituía él por gracia particular. Referendá, en cor-
responder agradecido. Arrogans, ó que obraba con arrogancia en 
adelantarse á beneficios que dehia hacer el pueblo, lis rebus, gastó 
once dias en estas tosas , en la celebración de las ferias latinas, y 
de las juntas del pueblo. Tantum navium, tan pocas naves, que 
< 011 dificultad. IIoc unum inopia navium, esta falta de naves fué 
la única causa de que no concluyese pronto la guerra. Atque, y la 
causa de haber embarcado tan poca gente fué, etc. Tentaverat va-
letudine, quebrantó la salud. 

II. Coegerat, habia juntado una armada. jEdificandam, y ha-
bía cuidado construir otra grande en todos los arsenales... 

I . n t i n l s , en las f e r i a s l a t inas q u e 
ins t i tuyó T a r q u i n o , para los l ibres 
n o hab ia t r i buna l e s , que se Uamaba 

Justitium, y los esclavos no t raba-
j a b a n . (Cic., I I , de Lege.) 



dynas t i s , et t e t r a rch i s , et l iberis A c h a i a populis pecuniam 
exege ra t ; magnani societates e a r u m p r o v i n c i a r u m , quas ipse 
ob t ineba t , sibi n u m e r a r e coegerat . Legiones effecera l civiurn 
Romanorum IX : V ex I ta l ia , quas t r ansduxe ra t ; unam ex 
Sicilia v e t e r a n a m , q u a m fac tam ex d u a b u s Gemellam appel-
l a l a ! ; unam ex Cretà et Macedonia , ex veteranis mi l i t ibus , 
qui dimissi a super ior ibus impera tor ibus in lis provinciis con-
s e d e r a n t ; 11 ex Asia , quas Lentulus conscr ibendas curaverat . 
P r a t e r e a magnum n u m e r u m ex Thessa l i à , Bccotià, Achaià 
Ep i roque , supplementi n o m i n e , in legiones d i s t r ibuen t i , llis 
Antonianos milites admiscuera t . P r a t e r has exspectabat cum 
Scipione ex Syrià legiones l ì , sagit tarios ex Cre t a , L a c e d e -
m o n e , Ponto atque S y r i à , rel iquisque civi tat ibus 111 milita 
numero h a b e b a l , fundi torum cohortes VI , mercenar ias l ì ; 
equ i tum VII mi l l i a , ex qu ibus DC Gallos Dejotarus adduxe-
r a t , 1) Ariobarzanes ex Cappadocià , ad eumdem nuinerum 
Co t tu sex Thracià d e d e r a t , et Sadalem (ilium misera i . Ex Ma-
cedonia CC e r a n t , qu ibus Rascipolis p r a e r a t , excelienti vir-
t u t e ; I) ex Gabinianis Alexandria : G a l l i , Germaniqi iP . quos 
ibi A. Gabinius p ras id i i causa apud regem Ptolema'um reli-
«pterat : Pompeius lilius cum classe adduxe ra t DCCC, quos e 
se rv í s suis pas torumque suorum coegerat : CCC Tarcundar ius 
Castor , et Donilaus ex Gal lograc ia dede ran t : horum al ter una 
v e n e r a i , alter filium mise ra i . CC ex Syr ià a Comageno An-
t iocho , cui magna p r a m i a Pompeius t r ibu i t , missi e r a n t , in 
bis plerique l l ippo toxo ta . Uuc Dardanos , Bessos, par t im 
mercena r ios , par t im imperio aut grat ià compara tos : item 
Macedonas , Thessa los , et re l iquarum gent ium e t c i v i t a t u m 
a d j e c e r a t ; ' a tque e u m , q u e m supra demons t r av imus , nume-
r u m expleverat . F rumen t i vini max imam ex Thessa l i à , Asià, 

Exegerat pecuniam magnam imperatam, h a b í a j u n t a d o g r a n d e s 
sumas que habia impuesto a, etc. Societates earum, ciudades alia-
das de las provincias que mandaba. Numerare sibi, que le apron-
tasen. Dimissi, que habiendo logrado su licencia, etc. Consede-
r a n t , sentaron su casa. Supplementi nomine, para completarlas. 
Sagittarios, flecheros. Funditorum, d e h o n d e r o s . Mercenerias, 
asalariadas. Sadalem, Sadal. ílippotoxola, flecheros de á caballo. 
Dardanos, Tracios. Bessos, de la Servia: o rden: Comparatos im-
perio aut gratiá, obligados ó voluntarios. Vim, provisión... 

jEgypto , Cre tà , Cyrcnis , reliquisque regionibus comparave-
rat." I l iemare Dyrrhachi i , Apol lon ia , omnibusque oppidis 
mari t imis const i tuera t , u t mare C a s a r e m transire prohiberet . 
E jus rei causà omni orà mar i t ima classem disposuerat . P r a e -
rat .Egvptiis navibus Pompeius lilius; Asiaticis D. La l ius et 
C. T r i a n u s ; Svriacis C. Casius; Rhodiis C. Marcellus cum C. 
Coponio : L ibu rn ica a tque Acha ica classi Scribonius Libo e t 
M. Octavius. Toti tarnen officio mari t imo M. Bibulus p r apo -
si tus cuncta adminis t rabat . Ad liunc summa imperii respi-
ciebat . 

III. C a s a r u t Brundtisium v e n i t , concionatus aptid mi l i tes , 
« quoniam prope ad finem laborum ac periculorum esset pe r -
v e n t u m , a q u o animo maneipia atque impedimenta in Italià 
r e l i nque rcn t , ipsi expediti naves conscenderent , quo ma jo r 
n u m e r u s militimi posset imponi ; oinniaque ex victorià et ex 
suà l ibcrali tate s p e r a r e n t : » conclaniantibus omnibus , « im-
perare t quod vel le t ; quodeumque imperavisset se a q u o animo 
esse fac turos ; » pridie Non. J anua r , naves solvi t , impositis, 
u t s u p r à demonstra tum es t , legionibus VII. Postridie terrain 
attigit. Cerauniorum saxa inter et alia loca periculosa quie tam 
nactus stat ionem, et portus onines t i m e n s , quos teneri ab ad -
\e rsar i i s a rb i t raba tu r , ad eum locum qui appellator Pharsa lus , 
omnibus navibus ad unam inco lumibus , milites exposuit. 
Era t Orici Lucret ius Vespillo et Minucius Rufus cum Asiati-
cis navibus XVII I , qu ibus jussu I). Lal i i p r a e r a n t . M. Bibu-
lus cum navibus CX Corcy ra . Sed neque ii sibi confisi ex portu 
prodire sunt a u s i , c ù m C a s a r omnino Xl l naves longas p r e -
sidio dux i ssc t , in quibus erant c o n s t r a t a IV, neque illi Bibu-
l u s , impeditis navibus dispersisque remig ibus , satis maturò 
occur r i t , quòd priùs ad continentem visus est Ctesar, quàm 

Cyrenis, C i r e n e . Prcepositus toti oficio maritimo, a l m i r a n t e d e 
la escuadra. 

III. jEquo an imo , no tuviesen á mal dejar los esclavos y equi-
paje. E x p e d i t i , y desembarazados se embarcasen, para que pu-
diese acomodarse mas gente. Solvit naves, se hizo á la vela. S t a -
tionem quietam, habiendo encontrado una bahía tranquila. Ad 
unam, sin dejar una. Exposuit, desembarcó la gente. Orici, 
Orco. Confisi sibi, confiaban tanto de sí que se resolvieron á salir. 
Constratce, cubiertas. Satis maturé, no acudió á t iempo: orden : 
quód Casar visus est ad continentem priüs quám, p o r q u e C é s a r 



de e jus adventu fama omnino in eas regiones perfer re tur . 
Expositis mil i t ibus, naves eâdem nocte Brundusium a Cosare 
remi t lun tur , ut r e l iqua legiones equilatusque t r anspor tan pos-
senl . Huic officio proposi tus e ra t Fusius Calenus l ega tus , qui 
celeri tatem in transportandis legionibus adhibere t . Sed seriùs 
a terrà p rovec to naves, ñeque u s o nocturnà a u r à , in re-
deundo offenderunt . Bibulus enim Corcyro certior factus de 
adventu C o s a r i s , sperans se alicui parti onus ta rum navium 
occurre ie posse, inanibus occurr i t ; et nactus circiter X X X , 
in eas indi l igeut io s u o ac doloris i racundià e rup i t , omnesque 
incendi t , eodemque igne n a u t a s , dominosque navium inter-
fecit , magni tudine poena reliquos deterrere sperans . Hoc con-
fecto negot io , a Salonis ad Orici po r tum, stat iones l i t toraque 
omnia longèla tèque classibus o c c u p a v i , custodiisque diligen-
tiùs disposi t is , ipse gravissimà hieme in navibus e x c u b a b a t , 
neque utlum laborem aut munus despiciens , neque subs id ium 
exspec tans , si in Cosaris conspectum venire posset. Sed post 
discessum Liburna rum, ex Illyrico M. Octavius cum iis, q u a s 
h a b e b a t . nav ibus , Salonas perven i t ; ib ique , concilatis I)al-
matis rel iquisque barbar i s , Issam a Cosar i s amici t ià ave r t i t ; 
conventuin Sa lona rum, cùm neque poll ici tat ionibus, neque 
denuntiat ione periculi perinovere posset , oppidum oppugnare 
insti tuit . Est au tem oppidum, et loci na tu rà et colle mun i tum. 
Sed celeri ter cives Romani , ligneis effectis t u r r i b u s , iis sese 

saltó á tierra antes que llegase la noticia de su arribo. Qui adhi-
beret celeritatem, encargándole la presteza en conducir las legio-
nes. Seriüt provecta, pero habiendo tardado eu salir del puerto, 
y 110 habiéndose aprovechado del viento de la noche, tuvieron la 
vuelta peligrosa. Sperans, esperando dar alcance á algunas de las 
naves cargadas. Nactus, habiendo cogido cerca de treinta. Erupit, 
descargó contra ellas toda la furia de su indignación por su descui-
do. Desterrere, escarmentar á los demás con aquel atroz castigo. 
A Salonis, desde Saloua hasta el puerto de Orco. Stationes, todas 
las bahías y riberas en toda su extensión. Hieme gravissimá, en 
lo mas crudo del invierno él mismo estalla de guardia en las naves. 
Despidáis, y 110 desdeñándose de trabajo ú olicio alguno, sin e s -
perar mas refuerzo, á trueque de venir á las manos con César. 
Liburnarum. despues de la partida de las naves de Liburno. Con-
citatis, habiendo levantado á los Dalmalas. Issam, Isla. Conven-
tum, ayuntamiento. Denuntiatione pcriculi, ni avisándolos del 
riesgo que corrían... 

m u n i e r u n t ; et cùm essent infirmi ad resis tendum propter 
paucitatem h o m i n u m , crebr is confecti v u i n e n b u s , ad extre-
muni auxil ium descende run t , servosque omnes puberes libe-
r a v e r u n t ; et p rosec t i s omnium mul ierum c n n i b u s , tormenta 
effecerunt . Quorum cognità sen ten t ià , Octavius quinis castr is 
oppidum circumdedit , a tque uno tempore obsidione et oppug-
nationibus eos p remere ccepit. Uh omnia perpeti p a r a t i . nia-
x imè re f rumentar ià laborabant . Quare missis ad Cosa rem 
ie-mtis auxi l ium ab eo pe tebant : re l iqua, u tpo t e r an t , per se 
incommoda sus t inebant ; et longo mterposito spallo , cum 
diu turn i tas oppugnat ionis negligentiores Octavianos efTecis-
set nacti occasionem meridiani t e m p o n s , discessu eorum , 
puèr i s mulier ibusque in muro dispositis, ne quid quo t id iano 
consue'tudinis des idera re tur ; ips i , manu factà cuin ns quos 
nuper manumissos l iberaverant , in proxima Octavii castra ir-
ruperunt His expugna t i s , eodem impetu al tera sunt ador t i , 
inde tertia . e t qua r t a , e t deinceps r e l iqua , omnibusquc eos 
castr is expu le run t , et magno numero interfecto , rel iquos, 
a tnuc ipsum Octaviuni in naves confugere coegerunt. l l ic fuit 
oppugnationis exitus. Janique liiems approp inquaba t , et tan-
tis d e t r i m e n t s accep t i s , Octavius , despera tà oppugnatione 
oppidi , Dvrrbachium sese ad Pompeium recepii . 

IV Denionstratum est L. Vibullium Rufum Pompon p r o -
fectum bis in potestalem pervenisse C o s a r i s , a tque ab eo esse 
d i m i s s u m , semel ad Cor l in ium, i te rum in l l ispania. Ilunc 
oro suis beneficiis C a s a r judicaverat i doneum, quem cum 
mandat i s ad Cn. Pompeium mi t t e r e t , eunidemque apud Cn. 
Pompeium auctoritalom habere intell igebat. fcrat aulem h o c 

Confecti, fatigados con las muchas heridas acudieron al último re-
curso. Et pnesectis, y corlado el cabello á las mujeres, hicieron 
cuerdas para las ballestas. Qu iñ i s , cinco campamentos. Premere, 
apretarlos. Re frumentaria, de bastimentos era la mayor escasez. 
Ciim diuturnitas, como la duración del cerco hiciese aflojará, etc. 
Nacti, valiéndose de la oca>ion del medio dia. Discessu, saliendo 
de la ciudad. Manu factá, incorporándose con los esclavos á quie-
nes antes dieron libertad , acometieron de improviso al campo cer-
cano de Octavio. His expugnatis, lomado este, acometieron con el 
mismo calor al otro. 

IV. Demonstratum est, ya dijimos. Pra-fectum, teniente ge-
neral. Dimissum, fué puesto en libertad... 



summa mandatorum : a debe re u l rumque pe r t inac i a finem 
face re , et ab a rmis d i s c e d e r e , neque ampliùs for tunam peri-
clitari : satis esse magna u t r i nqué incommoda accep ta , qua j 
pro disciplina cl pnecept i s habere possent , ut reliquos casus 
t imerent : illuni ab Italia expulsu in , amissà Sicilia et Sardi-
n i a , duabusque ll ispaniis et cohortibus in I tal ia , a tque Hispa-
niâ civium Homanorum C a tque X X X se mor te Curionis et 
detr imento Africani exerc i tùs tan to , mil i tumque dedit ione ad 
Corcj r am. Prohinde sibi a c r e ipub l i ca p a r c e r e n t , quantum-
que in bello fortuna p o s s e t , j a m ipsi incommodis suis siUis 
essent documento : hoc u n u m esse tempus de pace a g e n d i , 
duin sibi uterquo conlideret et pares ambo v idercntur : si 
vero alteri paulum rnodò t r ibuisset for tuna , non esse usurum 
conditionibus pacis c u m , qu i superior videretur , neque foro 
a q u à parte con ten tum, qu i se omnia hab i tu rum confiderei : 
conditiones pac is , quon iam an tea convenire non potuissent , 
R o m a a senatu et a populo peli debe re ; interea et r e ipub l ica 
et ipsis piacere opo r t e r e , si u terque in conciono statini ju ra-
visset , so triduo proximo exerc i tum dimissurum : depositis 
a rmis auxiliisque qu ibus n u n c conf iderent , necessariò populi 
senalùsque judicio fore u l r u m q u e contentum : h a c quo faci-
liùs Pompeio probari possen t , omnes suos terrestres urb ium-
que copias d imissurum. » Vibul l ius , his expositis a C a s a r o , 
non minus necessarium esse exist imavit d e repent ino adventu 
Caesaris Pompeiuin fieri c e r t i o r e m , utì ad id consilium capere 
posset an tequam de manda t i s agi inciperet : a tque ideo , con-

Sutnma mandatorum, las proposiciones en suma eran estas. Pe-
riclitari, experimentar. Satis esse, que eran sobrados los daños 
por ambas parles recibidos, los que podían servirles de instrucción 
y escarmiento para, etc. Illum expulsum, que Pompeyo había sido 
echado, etc. Se morte, él se hallaba afligido con la muerte de, etc. 
Proinde... parcerent sibi, por tanto que ambos dejasen de oca-
sionar males á sí mismos y á la república. Jam ipsi, ya lo podían 
aprender por sus mismos daños. Ñeque fore contenlum, ni se con-
tentaría con quedar igual el que confiase llevárselo lodo. Conve-
nire, ajustarse. Condone, en junta particular. Triduo proximo, 
«pie en el término de los tres dias siguientes despediría las tro-
pas. Quo faciliús, y para que mas fácilmente diese Pompeyo su 
aprobación. Urbiumque, y las que tenia su guarnición... 

t inuato et nocte et die i t ine re , a tque muta t i s ad celeri tatem 
jumen t i s , ad Pompeium contendi! , ut adesse C a s a r e m omni-
b u s copiis nunt ia re t . 

V. Pompeius e ra t co tempore in Candavià, i terque ex Mace-
doni;! in h i b e r n a , Appolloniam, Dyr rhach iumque h a b e b a t , 
sed re nová p e r t u r b a t i o , major ibus i l ineribus Apolloniam 
potere ccepit , ne C a s a r o r a m a r i t i m » civitates occuparci . At 
i l io , expositis mi i i t i bus , eodem die Oricum profisciscitur. 
Quò cùm venisse t , L. T o r q u a t o s , qui jussu Pompeii oppido 
p r a e r a t , p r a s i d i u m q u e ibi Par th inorum h a b e b a t , conatos 
por t is clausis oppidum defendere , G r a c o s niurum adscende-
r e , a tque a r m a capere jube t . lili a u t e m , cùm se contra impe-
r ium populi Romani pugnaturos esse n e g a r e n t , oppidani au-
tem sua sponte C a s a r e m recipere conarentur , desperat is 
omnibus auxilíis por tas aperi i i t , et se a tque oppidum Casa r i 
d e d i t , incolumisque a b eo conservatus est. Recepto C a s a r 
Orico , nulli! inlerposità mori! Apolloniam proficiscitur. 

VI. E jus adventu audi to , L. S t abe r iu s , qui ibi p r a e r a t , 
a q u a m comportare in a r c e m , atque earn m u n i r e , obsidesque 
a b Apolloniatibiis es igere c a p i i . Uli verò da turos se nega re , 
neque por tas consuli p r a c l u s u r o s , neque sibi judic ium sum-
pturos contra atquo oninis Italia populusque Romanus judica-
visset. Quorum 'cognita volúnta te , clam profugit . Apolioniates 
ad ( - e sa rem legatos mittunt., oppidoque recipiunt . l íos se-
q u u n t u r Rull idcnses, Amantiani et r e l iqua finitima civitates, 
tolaque Ep i rus ; et legatis ad C a s a r e m missis , q u a imperare t 
facturos poll icentur. At Pompeius, cognilis iis rebus q u a e ran t 
Orici a tque Apol lonia g e s t a , Dyrrhachio t i m e n s , d iurnis eò 
nocturnisque i l ineribus contendit . Simul ac Caesar appropin-
qua re d icebatur , tantus terror incidit ejus exerc i lu i , quòd 
properans noctem diei con junxe ra t , neque i ter in te rmisera t , 

Jumentis mutatis, y mudando postas para abreviar el camino. 
V. Apolloniam, Eriso. fíe nová, alterado con esta novedad. 

Majoribus itineribus, á marchas dobladas comenzó á caminar á 
Kriso. Oricum, Orco. Parthinorum, de soldados del Illrico. Re-
cepto, recobrado Orco. Nullá morá interpositá, sin detenerse. 

VI. Neque sibi, y que no resolvieran otra cosa. Dyrrhachio, 
temiéndose 110 sucediese lo mismo en Durazo, marchó allá cami-
nando todo el dia y noche. Tanlus terror, se apoderó tanto miedo 
de su gente. Neque iter, y no dejó de caminar.. . 



ut p o n e omnes in Epi ro , finilimisque regionibus signa relin-
q u e r e n t , complures a rma proj icerent , ac fugas simile iter vi-
de re tu r . Sed cum prope Dyrrhachium Pompeius conslitisset, 
cas t raque melari jussisset, perterrito et iam tum exercilu 
princeps Labienus procedit, ju ra tque se eum non deserturum', 
eumdemque casum sub i tu rum, quemcumque ei fortuna Iri-
buisset . Hoc idem reliqui j u r a n t legati. Hos tribuni mi l i t um, 
centur ionesque sequunlur , a tque idem omnis exercilus j u r a t . 
Cosar . p reoccupato itinere ad Dyr rhach ium, lineili prope-
randi faci t , cas t raque ad Humen Apsum ponit in finibus Apol-
lon ia t ium, ut vigiliis castellisque b e n e m e r i t o civitates t u t « 
essent p res id io . ibique re l iquarum ex Italia legionum adven-
tum exspec la re , et sub pellibus h iemare constituit . Hoc idem 
Pompe ius faci t , e t t rans Humen Apsum positis cas t r i s , eò co-
pias o m n e s , auxi l iaque conduxit. Calenus , legionibus equiti-
liusque Brundusii in naves positis, ut e ra t praeceptum a 
Cassare, quan tum navium facultatem habeba t , naves solvi t ; 
pau lumque a portu progressus, l i t teras a Cassare accipit , qui-
bus est cert ior factus, portus i i t toraque omnia classibus adver-
sar iorum teneri . Quo cognito, se in portum recepi t , navesque 
omnes revocai . Una ex i is , q u o perseveravi t , neque imperio 
Calerti obtemperavi t , quòd era t sine mil i l ibus, privatuque 
Consilio adminis t rabatur , delata Or i cum, a tque a Bibulo ex-
pugnata es t , qui de servis liberisque omnibus ad impúberes 
supplicium suni i t , et ad unum interficit. I l a , exiguo tempore 
magno casu totius exercitùs salus constitit. 

VII. Bibulus , ut suprà demonstratum e s t , erat cum classe 
ad Or i cum, et s icul mari portubusque Cassarem proh ibeba t , 

Signa, abandonaron el campo. Ac fuga, y mas parecía huida que 
marcha. Castraque metari (tmesis), acampar. Eumdemque ca-
sum, y que le acompañaría en cualquier trance que le pusiese la 
fortuna. Praoccupato, viendo tomado el camino de Durazo ca-
mina mas lentamente. Apsum, Tapso. Binemerita, que le habían 
seguido. Sub pellibus, en tiendas de campaña. Quantum navium, 
con todo el número de naves que tenia se hizo á la vela. Teneri, qué 
las armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los puertos 
y riberas. Qua perseveravit, que se mantuvo rehácia y no obede-
ció. I'rivatoque, é iba («r cuenta de particulares. Sumit suppli-
cium, castiga á todos, libres y esclavos, hasta á los niños. Magno 
casu , y por una gran casualidad se salvó todo el ejército. 

VII. El sicut, y asi como tenia á César cerrado el paso del mar 

ila ipse omni terrà e a r u m regionum prohibebatur . P res id i i s 
enim disposi t is , omnia liltora a Cassare lenebantur , ñeque 
lignandi, neque aquandi , neque naves ad terrai» religandi po-
te"stas fiebat. Era t res in magna diflicultate. summisque angus-
tiis r e rum necessariarum p r e m e b a n t u r ; adeò ut cogerentur, 
sicut rel iquum commea tum, i t a l i g n a , a tque aquani Corcyrà 
navibusonerar i i s supportare . Atque uno e t iam tempore accidit. 
ut difficilioribus usi t empes ta t ibus , ex pel l ibus, quibus erant 
tecla; naves , nocturnum excipere rorem cogeren tur ; quas ja-
men difficultales pat ienter et ¡equo animo ferebant , neque sibi 
nudanda littora et rel inquendos portus ex is t imaba®. Sed cuín 
essenl in quibus demonstravi angust i i s , ac se Libo cuín Bi-
bulo conjunxisset , loquuntur ambo ex navibus cum M Afilio, 
e tS la t io Murco, legatis, quorum alter oppidi mur is , a l ter p r e -
sidiis ter res t r íbus p r e e r a t ; velie se de niaxiniis rebus cum 
C o s a r e loqui , si siili e jus facultas de tu r . l luc addun t panca 
rei con f i rmando causà, ut de conipositione acluri v iderentur . 
In ter im postulant ut sint induci® atque ab iis impeti-ani. Mag-
num enim quod olferebanl v idebatur , et C a s a r e m id suinmè 
sc iebant cupe re , et profectum aliquid Bibuli mandat i s exif t i -
m a b a l u r . C o s a r eo tempore cum legione unà profectus ad 
recipiendas ul teriores c iv i ta tes , et rem f rumenta r i am expe-
d i e n d a m , quà anguslè ulebatur , c ra i ad Bu th ro tum, opposi-
tum Corcyro . l b i ' a b Acilio cert ior et Murco per li t teras factus 

y las entradas de los puertos, asi á él no le permitían andar con 
libertad por aquellos lugares. Potestas fiebat, no le permitían 
hacer leña , tomar agua ni amarrar las naves. Erat res, estaba la 
cosa en grande apuro, y padecían suma escasez de todo lo necesa-
rio. Commeatum, como las demás provisiones. Atque uno tem-
pore. y llegó á suceder que por los malos temporales, ele. Rorem 
nocturnum, ¿ coger el rocío de la noche en las pieles. Aeque 
sibi, y juzgaban no debían abandonar las riberas ni dejar los puer-
tos. Quibus demonstravi ( helenismo), hallándose en tal apuro. 
Pr sidiis terrestribus, d e l c a m p a m e n t o . Rei confirmando-, en 
comprobacion de esto. De compositione, de concierto, l't sint in-
ducía , que se dé tiempo de treguas ; y lo consiguen. Magnum 
enim, pues parecía ser cosa importante la que traían. Summé, muy 
de veras. Existimaba! ur... profectum, llegaron á persuadirse que 
la comision de Bibulo surtiría algún buen efecto. Ad recipiendas, 
á reducir á su obediencia algunas ciudades de allí distantes, y á fa-
cilitar los víveres que andaban escasos, se hallaba en Bulriiito y 
enfrente de Corfú... 



de postulati? Libonis et Bibuli legionem relinquit , ipse Oricum 
rever t i tur . Eò c ù m venisse t , evocantur il!i ad colloquium. 
Prodit Libo , a tque excusat B i b u l u m , « quòd is i racundià 
s u m m à e r a t , inimici l iasque h a b e b a t e t iam privatas cum Ca-
s a r e , ex seclilitote e t p r a t u r à concep ta s , ob eani rem collo-
qu ium vitasse, ne r e s m a x i m a spei m a x i m a q u e utilitatis ejus 
iracundia impcdi ren tur . Pompeii s u m m a m esse ac Tuisse sem-
pe r vo lun ta tem, u t componerentur a t q u e ab a rmi s discede-
re tur : sed pos tes ta tem se e jus rei nu l l am h a b e r e , propterea 
quòd de consilii sen ten t ià summam belli r e r u m q u e omnium 
Pompe io permiser in t : sed pos tu la i» C a s a r i s cognit is , missu-
ros ad Pompeium , a tque illum re l iqua pe r fec tu rum, hor tan-
l ibus ipsis : in te rea maneren t i n d u c i a , dum ab ilio rediri 
posse t , neve al ter a l ter i noceret . » I luc addi i pauca de caus;ì, 
e t de copi is , aus i l i i sque suis. Qu ibus r e b u s ncque tum re-
spondendum C a s a r ex is t imavi t , n e q u e n u n c , ut m e m o r i a 
p roda tu r , satis c a u s a pu tamus . Pos tu iaba t C a s a r , « ut legatos 
sibi ad POmpeium sine periculo mi t t e r e l icere t , idquè ipsi 
loro rec ipe ren t , a u t acceptos per se ad eum perducerenl . 
Quòd ad inducías p e r t i n e r e t , sic belli ra t ionem esse divisara, 
u t illi classe n a v e s , auxi l iaque sua i inpedirent : ipse ut aqtià 
t e r r aque eos p roh ibe re t : et si hoc sibi remilti ve l lent , remit-
terent ipsi de mar i t imis custodi is ; sin illud t cue ren t , se quo-
quo id r e t e n t u r u m , nihi lominus t a m e n agi posse de composi-
t ione , ut l i ac non remi t t e ren tu r , n e q u e liane rem esse impe-
draienti loco. » I l l i , neque legatos C a s a r i s r ec ipe re , neque 
pencu lun i p r a s t a r e e o r u m , sed totani rem ad Pompeium re-

De postulati!, de las pretensiones. Ad colloquium, son llamados 
á conferencia. Prodit, sale en medio Libón. Pompeii, que Pom-
peyo deseaba mucho, y siempre lo habia deseado, el que se con-
certasen y depusiesen las armas. Neve alter alteri, y de ambas 
partes cesasen las hostilidades. Ñeque nunc, ni ahora creemos ha-
ber justa causa para escribirlo. Ipsique reciperent id fore, y que 
ellos se obligasen á hacer esto, ó que acompañasen á los que "él les 
diese. Ralionem belli divisam esse sic, la guerra , decía , es'á 
en tales términos, que, etc. Et si hoc, y si querían que se lo per-
mitiese , le dejasen á él también libre el mar ; donde no tampoco 
esperasen de él condescendencia alguna : no obstante todo lo dicho 
se podía tratar de convenio, aunque no se aflojase en estas co<as. 
Neque prastare, ni obligarse à mantenerlos en seguridad, sino que 
lo remitieron todo á Pompeyo ; únicamente instaron en las treguas 
y en esto pusieron lodo su empeño. Luego que César conoció que 

j icere : unum instare de induciis , vehementiss imèque conten-
dere . Quos ub i C a s a r intel lexit , p r a sen t i s periculi a tque 
inop ia v i t a n d a causi! onraern orationem inst i tuisse, neque 
ullani spera aut condit ionem pacis a f f e r r e , ad rel iquam cogi-
tationem belli sese recepii . 

Vil i . Bibulus raultos dies terrà prohibi tus et graviore mor-
bo ex frigore ac labore implici t i», cùm neque curar i posset, 
neque susceptum officium deserere vellet, vini morbi sus t inere 
non potuit. Eo m o r t u o , ad neminem unum summa imperii 
r e d i i t , seti separat im suam qu isque classem ad a rb i t r ium 
suuni adminis l raba t . Vibulius, sedato tumulto quem repenti-
nus adventus Casa r i s concitaverat , ubi p r imùm rursus adhi-
bito Libone, et L. Lucccio, e l Thcophane , qu ibus c o m m u n i -
care de maximis r ebus Pompeius consuevera t , de raandatis 
C a s a r i s agere insti tuit , eum ingressum in serraoneiii Pom-
peius in terpel lavi t , e t loqui plura prohibuit . « Quid mihi , inquit , 
a u t vita aut civitate opus « s t quam beneficio Casa r i s habe re 
v idebor? Cujus rei opinio tolli non poterit cùm in Italiani, ex 
quà prolectus s u m , reductus exist imabor bello perfccto. » Ab 
iis C a s a r l i ac dieta cognovit , qui sermoni in te r fuerun t . Co-
na tus tamen nihilominus est aliis ra l ionibus per colloquia de 
pace agere . Inter bina castra Pompeii a tque Casa r i s unum 
llumen tantum in te re ra t , Apsus , c reb raque inter se colloquia 
mil i tes habeban l : neque ullum interim tclum per pact iones 
col loqucnlium traj ic iebatur . Mittit P . Vat inium legatura ad 

todas sus razones no llevaban otro fin que librarse del peligro 
y remediar su escasez, ni ofrecían esperanza de ajuste , se aplicó 
á pensar, como único recurso, en la guerra. 

VIII. Prohibitus terrà, no pudiendo tomar puerto en muchos 
dias, habiendo enfermado gravemente por los frios y fatigas. De-
serere , y no queriendo íaltar á la obligación que habia tomado. 
Ad neminem, no se confió el supremo mando á uno solo, sino que 
cada jefe por sí solo y á su arbitrio gobernaba su escuadra, fíur-
siu adhibito, cu presencia de Libón, etc. Interpellavit cum, 
pero Pompeyo le cortó la conversación y le mandó no pasase ade-
lante. Quid mi hi, ¿para qué quiero yo, decía, ni la vida ni lapa-
tria , si se ha de creer que se lo debo á César? cuya opinion no se 
podrá desvanecer sino, etc. Cognovit, estas palabras refirieron á 
César los mismos que las oyeron. N?que ullum interim, y en t re -
tanto por convenio de unos y de otros no se disparaba ningún 
tiro... 



ripara ipsam f luminis , qui e a , q u a maximè ad pacem porti-
nere viderenlur , age re t , et crebro magna voce pronuntiaret 
licere tne civibus ad cives de pace iegalos mittere, quod etiam 
fugitivis ab sai tu P v r e n a o , p radon ibusque licuisset • p rase r -
tim ut id agerent , ne cives cum civibus a rmis decertarent 
Multa suppliciter locutus, ut de sua a lque omnium salute de-
beba l , silentioque ab utrisque militibus aud i tu s , responsum 
est ab ai terà p a r t e : A. Varonem profiteri se ai terà die ad 
colloquium venturum : atqiie una et iam utr inque admodum 
luto legati v e n i r e , et qua; veilent exponere possent, certum-
q u e ei rei tempus constituilur. Quò cùm esset postero dio 
vent imi , magna utr inque multi tudo conveni t , magnaque erat 
e jus rei exspectatio, a tque omnium intenti animi ad pacem esse 
videliantur. Quà ex frequentià T. Labienus prodit : suinmissà 
orat ione loqui de pace, a tque al lercari cum Vatinio incipit. Quo-
i uni mediani orationem omnium in te r rumpunt undique subito 
tela un ni issa ; q u a die oblectus armis militimi vitavit. Vulne-
ra ntur tamen complures, in his Cornelius Balbus, M. Plotius 
1 - Tiburt ius centuriones, mili tesque nonnulli . Tum Labienus • 
« Desinile ergo de compositione loqui, nam nobis, nisi C a s a l 
n s capite relato, pax esse nulla potest. » 

IX lisdem temporibus Romae M. Ca l ius Rufus p r a t o r 
causa debitoriim susceptà , initio magis t ra tes t r ibunal suun'i 
jux ta L. Trebonn p ra to r i s urbani sellam collocavit , et si 
quis a p p e l l a s s i de a s t i m a t i o n e , et de solutionibus. q u a per 
a rb i t rum fierent, ut C a s a r p r a s e n s cons t i tue ra t , fore auxilio 

Et pronuntiaret crebrb, y que repitiese á voz en grito si era lici-
to, etc. Vt aijcrent id ne, que procurasen el que ¡os ciudadanos 
no empleasen las armas unos contra otros. Multa suppliciter ha-
biendo dicho muchas cosas en buenos términos. Utrinque, v que 
viniesen comisionados de ambas partes con toda seguridad á decir 
cnanto gustasen libremente. Exspectatxo, y todos estaban esperan-
do el luí de esta jun ta , inclinándose sus ánimos á la paz. Quá ex 
frequentxa. Tito I.abieno fué el primero de lodo el concurso que 
con (oda sumisión comenzó, etc. Quorum, pero estandoá la mi-
tadi de la conferencia fué interrumpida, etc. Ubtectus, amparado. 
Hclato, si no se nos entrega la cabeza de César. 

IX. lisdem temporibus, á la misma sazón. Susceptá, habiendo 
tomado a su cargo la causa de los deudores. Astimatione, de la 
tasación y pagamentos que se haciau por medio de árbilros... 

pollicebalur. Sed fiebat a q u i l a t e decret i et humani ta te Tre-
Bonii , qui bis tempor ibus c lementer et modéra te jus dicen-
dum ex i s t imaba! , ut reperir i non posse t . a qu ibus ini t ium 
appellandi nasceretur . Nam forlasse inopiam excusa re , et 
calamita tem a u t propriam suam aut t emporum q u e r i , e t 
diflicultates auct ionandi proponere, et iam mediocris est an i -
mi : in tegras veró tenere possessiones , qui se debere falean-
tur , cu jus animi aut cu jus i m p u d e n t i a e s t ? I t a q u e , qui hoc 
pos tu la re l r epe r i eba lu r nemo. Atque ipsis. ad quorum commo-
dum per i ineLal , dur ior inventus est Ca l i u s . Et ab hoc pro-
feclus initio, ne frustra ingressus tu rpem causam videretur , 
legem promulgavit , ut sexies seni dies sine usur is c r e d i t a pe-
c u n i a solvantur . Cíim resisteret Servil ius cónsul , re l iquiqne 
magis t ra tus , et mintis opinione suá eff iceret , ad homintim ex-
citanda s lui i ia , sublata priore lege. duas p romulgav i t ; unani , 
q u á mercedes habi ta t ionum annuas conductor ibus donavit , 
a l leram labularum n o v a r u m , ¡mpetuque mull i ludinis in C. 
Treboniutn furto, et nonnul l i svu lnera t i s , eum de tribunali de-
turbavi t . De qu ibus rebus Servil ius Cónsul ad senalum re -
t u l i t , senalusquo C a l i u m ab republicil r emovendum censuit . 
Iloc decreto eum cónsul senatu p r o h i b u i t , et c o n d o n a n co-

Sed fiebat, pero la equidad de la ley y mansedumbre de Trelionio, 
que era de parecer que en la administración de justicia se debia 
esta templar con la clemencia y suavidad, fué la causa de.que no 
se hallase quien diese principio á la apelación. Inopiam, excu-
sarse con la pobreza. Auctionandi, las dificultades de hacer almo-
neda de aquellos bienes. Mediocris, acaso es propio de un hom-
bre de poca resolución. Tenere, mantener. Cujus animi, ¿cuánta 
resolución ó descaro no demuestra? Postularet, que pidiese en 
justicia tal cosa. Atque ipsis, y aun aquellos mismos que tenían 
en ello interés miraban como injusto el parecer de Celio. Profec-
tus, y llevando adelante sus designios para no incurrir en la nota 
de haber movido en vano una causa tan vergonzosa. Sexies seni 
dies, que se pagasen las deudas sin usuras por seis meses; otros 
traducen un año; otros seis años. Ciim resisteret, oponiéndose. Et 
miniis, y no logrando lo que pensaba para mover los ánimos del 
pueblo, quitada la primera ley. Quá, por la que perdonóá los in -
quilinos los aquileres de las casas de un año ; otra de rebaja de 
deudas nuevamente escrituradas. Retulit, dió cuenta. Ab repu-
blicá, del gobierno de la república.. . 

Tabulanti». Es ta r e b a j a se hac ia Chacnn , q u i e n cita á Cicerón, lib i 
p o r nuevas e sc r i tu ras , c a n c e l a n d o de Offic. 
las a u t i g u a s , según nues t ro P e d r o 



nantem de Rostri? deduxit . I l le, ignominiâ et dolore permo-
t u s , palàni se proficisci ad Casarem simulavi t , clam nuntiis 
ad Milonem missis, qui Clodio inlerfecto eo nomine erat dam-
na tus ; atque eo in Italiam evocato, quòd magnis nntneribus 
da t i s , gladiatoria f ami l i a reliquias h a b e b a t , sibi conjurait , 
a tque eum in Thur inum ad sollicitandos pastores pramisi t . 
Ipse cùm Casilinum veniret , unoque tempore signa ejus mili-
a r i a atque arma C a p u a essent comprehensa, familià Neapoli 
visâ, atipie proditio oppidi appare re i , patefactis consiliis, ex-
cliisus Capuâ , et periculum ver i tus , quòd conventus arnia 
ceperat, atque eum liostisloco habendum exist imabat, Consi-
lio destitit, atque eo itinere sese avertit. Interim Milo, dimis-
sis circùm municipia l i t ter is , ea q u a faceret , jussu atque im-
perio lacere Pompeii, q u a mandata ad se per Bibulum delata 
essent, quos ex a r e alieno laborare arbi t rabatur , sollicitabat. 
Apùd quos cùm proficere nihil posset, quibusdam solutis er-
gastulis, Cosam in agro Thurino oppugnare cœpit. Eò cùm a 
Q. Paidio p r a to r e cum legione lapide ictus esset. ex muro, 
peri it : et Çaelius, profec tus , ut dictitabat, ad Casa rem, per-
venit Thur ios : ubi cùm quosdam ejus municipii sollicitaret, 
equilibosque Casar i s Gallis a tque ì l ispania, qui eò prasidi i 
causa missi erant, pecuniam polliceretur, ab iis est interfec* 
tus. itaque fnagnarum initia rerum, qua; occupatione magis-
tratuni et temporum sollicitam Italiani habeban t , celerem et 
facilen\ exituni habuerun t . 

Prohibuit señal a, le quitó la entrada en el senado, é intentando 
hablar desde la columna rostrata le apartaron de ella. Sintulavit, 
aparentó, Damnatus eo nomine , desterrado por la muerte de Cío-
din. Qubd, porque ñ fuerza de grandes dádivas se había ganado 
algunos de los gladiatores. Conjunxit sibi, se hizo amigo de Mi-
lon. Thurinum, Torre Brodognelo. Pastures, á conmover ñ los 
pastores. Casilinum, Casleliizzo. Familia, vistos sus gladiatores 
en Ñapóles. y que se pretendía entregar la ciudad. Consilio, de-
sistió do sus intentos y torció el camino. Dimissis , habiendo es-
parcido cartas por los municipios diciendo que cuanto hacia era 
porórden y mandato, etc. Ex arre alieno laborare, estaban Henos 
de trampas. Cüm profirere, con los que como nada adelantase, 
soltando á los que estaban en varios calabozos. Cosam, Costino. 
Eo cüm, donde murió herido de una piedra que desde el muro le 
tiró Q. Pedio,que estaba de guarnición con una legión de solda-
dos. Quw, que tenia en consternación la Italia por haberse algunos 
apoderado de los emplos valiéndose de la coyuntura. 

X. Libo profectus ab Orico cum classe, cui p r a e r a t . na -
vium L. Brundusium venit , insulamque, q u a contra Brun-
diisium portum es t , occupavi!, quòd p ras ta re unum locum 
arb i t raba tur , qua necessarius nostris erat egressus, quàm 
omnium littora ac portus custodia clausos teneri, llic repen-
tino adventu naves onerarias quasdam nactus incendit, e t 
imam frumento onustam adduxit : magnumque nostris terro-
rem injecit : et noctu militibus et sagittariis in terram expo-
sitis, prasidium equitum dejeci t ; et adeò loci opportunitato 
profecit, ut ad Pompeiuni l i t terasmitteret , naves reliquas, si 
\ eilet, subduci, et refici juberet : sud classe auxilia sese Ca-
saris proli ibi lurum. Erat eo tempore Antonius Brundusii, qui 
\ ¡liuti militum confisus, scaphas navium magnarum circiter 
LX cratibus pluteisque contexit ; eòque milites delectos impo-
su i t , atque eas in littore pluribus locis separatim disposuit : 
navesque triremes II quas Brundusii faciendas ca ravera t , per 
causam exercendorum remigum ad fauces portùs prodire 
jussit. Has cùm audaciùs progressas Libo vidisset , sperans 
intercipi posse, quadriremes V ad eas misit. Q u a cùm navi-
bus nostris appropinquassent, nostri veterani in portum refu-
gerunt , illi studio incitati incautiùs sequebantur. Jam ex 
omnibus partibus subitò Antoniana scapila, signo dato, se in 
hostes incitaverunt ; primoque impetu unam ex bis quadrirc-
mem cum remigibus defensoribusque suis ccperunt ; reliquas 
turpiter fugere coegerunt. Ad hoc dctrimentum accessi t , ut 
equitibus per oram marit imam ab Antonio dispositis, aquari 
prohibcrentur. Quii necessitate et ignominia permotus Libo, 
discessit a Brundusio, obsessionemque nostrorum omisit. 

X. Quod arbitrabatur prwstare unum locum teneri, t e n i e n d o 
por mas conducente apoderarse de un solo lugar por donde nece-
sariamente los nuestros habían de pasar, etc. Nactus, habiendo 
apresado algunas naves de carga. Dejecit, desalojó la caballería 
que estaba de guarnición. Subduci, retirar y componer. Scaphas, 
lanchas. Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó á los 
mas escogidos. Per causam, para adiestrar á los remeros les man-
ilo salir á la embocadura del puerto. Audacias progressas, que 
se adelantaban con bastante atrevimiento esperando darles alcan-
ce. Si udio incitatf, metidos en calor seguían incautamente. Se in 
hostes. dieron contra el enemigo. 



XI . Multi j a m menses t ransierant , et h iems j a m prascipila-
verat : ñeque Brundusio naves legionesque ad Caesarem venie-
bant ; ac nonnulla; e jus rei p r a t e r m i s s a occasiones Casar i 
v idebantur , quòd certè s a p e flaverant vent i , qu ibus neces-
sariò commi t tendum exis t imabat . Quantòque e jus amplius 
processerai t empor i s , taniò e ran t alacriores ad custodias, 
qui classibus p r a e r a n t ; ma jo rémque fiduciam prohibendi 
habeban t ; et crebris Pompeii litteris cast igabantur , quoniam 
primó venientem Caesarem non prohibuissen t , ut reliquos 
e jus exercitus impedi ren t , dur iusque quot idie t empus ad 
t ranspor tandum lenioribus ventis exspectabant . Quibus rebus 
permotus C a s a r , Brundusium ad suos severiùs scripsi t , ut 
nacti idoneum ventum ne occasionem navigandi d imi t te ren t , 
et ad Oricum s ivead litora Appolloniatium "cursum dirigerent ' 
quoti eò naves ej icere possent. H a c a custodiis classiu'm loca 
maximè vacaban t , quòd se longiùs por tubus commit tere non 
auderen t . HU, adhibi tà audacia et v i r tu te , adminis t rant ibus 
M. Antonio et Fusio Caleño, mullùm ipsis militibus hortanti-
bus , neque ullum periculum pro salute Casa r i s recusantibus, 
nacti Austrum naves s o l v u n t ; a tque ai terà die Appolloniam 
Dyrrhach iumque p ro t e rve li un tur. Qui cùm essent ex conti-
nenti visi, Q. Coponius, qui Dyrrliachii classi R h o d i a p r a e r a t , 
naves ex por ta educit ; e t cùm jam nostri remissiore vento 
appropinquassent , idem Auster increbuit , nostr isque p ras id io 

N w l u e vero ili© ob eam causam conatu des i s t eba t , sed 

XI. menu, y el invierno ya expiraba. Quòd certè, pues muchas 
veces habían tenido vientos favorables, délos (pie creia se hubie-
ran aprovechado. Quantòque ampliùs, y cuanto mas tiempo pasa-
ba , tanto mas prontos andaban para la guarda los jefes de escua-
dra. Prohibendi (sup. naves), de impedirles el paso. Et crebris, 
y I'ompeyo con continuas cartas los aguijoneaba. Uurius tempus 
peor temporal para navegar con vientos mas apacibles. Severiùs 
scrtpsit, bastante resentido les envió una carta mandándoles que 
en logrando viento favorable no perdiesen la ocasion, y dirigiesen 
su rumbo á Orico ó á las riberas de Eriso para desembarcar. Ilcec... 
loca, estos eran los puestos que 110 estaban defendidos de la es-
cuadra, por no atraverse á ir á puertos distantes. Adhibità, em-
pleando toda su intrepidez y valor, yendo por comandantes M. An-
tonio y Fusio Caleño : animando á ello los mismos soldados. Nacti, 
logrando viendo meridional se hacen á la vela. Prcetervehuntur, 
pasaron d e , etc. Continenti, desde tierra Brine. Vento remis-
siore , calmando el viento. Increbuit, se arreció y salvó á los 
nuestros... 

labore et p e r s e v e r a n t i nau t a rum se vim tempesta t is supera-
re posse spe raba t , p ra te rvec tosque Dvrrhach ium magna vi 
venti niliilo seciùs sequeba tur . Nostri , usi f o r t u n a beneficio, 
tamen impetum classis t i m e b a n t , si fortè ven tus remisisset . 
Nacti por lum, qui appel la lur N y m p h a u m , ultra Lissum millia 
passuum III, eò naves in t rodùxerunt : qu i por tus ab Africo 
tegebatur , ab Austro non era t tutus , leviusque tempestat is 
quam classis periculum asstimaverunt. Quo simili a tque intus 
est ¡tum, incredibili felicitate Auster, qui per biduum fiaverat, 
in Afr icum se vert i t . Hlc subi tam commutat ionem f o r t u n a 
videre lictiit. Qui modò sibi t imuerant , hos tutissimus por tus 
recipiebat ; qui nostris navibus per iculum intulerant , ne suo 
liniere cogebantur . I taque tempore commuta to , tempestas et 
nostros t ex i t , e t naves Hhodias afllixit : ita ut ad unam con-
s t r a t a omnes numero XVI e l iderentur , et naufragio interi-
r e n t , et ex magno remigum propugnatorumque numero pars 
ad scopnlos allisa interf icerelur : pars a nostr is d i s t r ahe re tu r : 
quos onines conservatos C a s a r domum remisi t . N o s t r a naves 
l i , t a r d i ù s c u r s u confecto, in noctem con jec t a , cùm ignorarent 
quem locum r e l i q u a cepissent , contra Lissum in anchoris 
const i terunt . Has scaphis , minor ibusque navigiis compluribus 
s t immiss i s , Otacilius Crassus , qui Lissi p r a e r a t , expugnaro 
paraba t : simul de dedi t ione eorum ageba t , et incolumitalcm 
dedit is pollicebatur. Harum al tera navis CCXX ex legione 
t i ronum sustulerat : a l tera ex veterana paulò minus ducent is 

Perseveranliá, tesón de los marineros. Si forté,s\ acaso calmaba 
el viento. Nacti, entrando. Ultra, mas allá de Alesio. Tegebatur, 
estaba defendido del viento ábrego, aunque no seguro del de me-
diodía. Leviusque, por menor peligro. Quo simul, confórmese 
iban internando. Vertit se, se mudó. Ilic subitam, aquí era de 
ver la repentina mudanza de la fortuna. Qui modo, los que poco 
antes estaban llenos de miedo. Qui nostris, los que habían puesto 
en peligro, etc. J'exit. amparó á los nuestros, y á ellos maltrató 
de tal suerte, que sin quedar una, todas las naves rodias cubiertas, 
que eran diez y seis, se estrellaron y naufragaron. Allisa, estre-
llaron contra los escollos. Distraherentur, á algunos los nuestros 
los sacaron del peligro. Confecto, que caminaron menos, echándo-
seles la noche encima, ignorando el paradero de las demás, echa-
ron áncoras enfrente de Alesio. Expugnare, combatirlas. Incolu-
mitatem. prometía salvará las que se rindiesen. Sustiderat, lle-
vaba de tripulación... 
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se complevera t . IIlc cognosci liouit q u a n t u m esset hominibus 
prœsidii in a n i m i f i rmi tudine . T i rones en im mul t i tudine na-
v ium pe r l e r r i t i , et salo nauseàque confec t i , j u r e j u r a n d o ac-
cepto nihil iis noci turos h o s t e s , se Otacilio d e d i d e r u n t : qui 
omnes ad eum perduct i con l ra rel igionem ju r i s ju rand i in e jus 
conspectu crudel iss imè in ter f ic iuntur . At v e t e r a n a legionis 
mi l i t es , i tem conflictati e t tempestat is e t s e n t i n a vitiis , non 
ex pr is t inà vir lutc r e m i t t e n d u m aliquid pu taverun t , sed t rac-
t and i s condi t ionibus, e t s imula t ione dedi t ionis ex t rac to pr imo 
noctis t e m p o r e , g u b e r n a t o r e m in t e r r am navem e j icere co-
gunt ; ipsi idoneum locum nacti r e l iquam noct is p a r t e m ibi 
con fece run l , et luce p r i m a missis ad eos a b Otacilio equili-
bus , qui earn pa r tem o r a m a r i l i m a a s se rvaban t circi ter CD, 
qu ique e o s a r m a t i ex p r a s i d i o secuti s u n t , se d e f e n d e r u n t , 
e t nonnul l is eorum in t e r f ec t i s , incolumnes ad nos t ras sese 
r ecepe run t . Quo fac to , conven tus civium R o m a n o r u m , qu i 
Lissum o b t i n e b a t , quod opp idum iis an tea C a s a r a t t r i b u e r a i 
m u n i e n d u m q u e c u r a v e r a t , Antonium r e c e p i t , o m n i b u s q u e 
r e b u s juvi t . Otacil ius sibi t imens oppido fugit , e t ad Pom-
peium perveni t . Ex o m n i b u s copi i sAntonius , q u a r u m e r a t sum-
ma ve t e r ano rum 111 legionum , un iusque t i ronuin e t e q u i t u m 
DCCC, p le rasque n a v e s in I ta l iam remi t t i t , ad re l iquos mil i tes 
equ i t esque t r anspo r t andos pontones, quod est genus nav ium 
G a l l i c a r u m , Lissi re l iqui t hoc consi l io , u t si fortè Pompeius 
v a c u a m ex i s t imans I ta l iam eô t rans jec isse t e x e r c i t u m , qua) 
opinio e r a t édi ta in v u l g u s , a l iquam C a s a r ad insequendum 
facul ta tem h a b e r e t , nunt iosque ad e u m celer i ter ini t t i t , qui -
t u s regionibus exe rc i tum exposu i s se t , et qu id mi l i tum trans-

Quantum, cuanta defensa da á los hombres el ánimo. Tirones, los 
bisoños. Confecti salo nauseáque, agitados del mareo y navega-
ción , habiéndoles permetido con juramento los enemigos no ha -
cerles daño. Contra, contra lo sagrado del juramento. Conflictati, 
maltratados del temporal y hediondez de las sent inas, juzgaron 
que no debian allojar un punto de su antiguo valor, sino que, e m -
pleando las primeras horas de la noche en ajustar las condiciones y 
en aparentar la entrega, obligan al piloto á que arrimase las naves 
á tierra. Confecerunt, pasaron allí lo restante de la noche. Luce 
prima, a l a m a n e c e r . Obtinebat, q u e g o b e r n a b a . Transportandos, 
para conducir. Pontones, barcas. Qu<e opinio, de lo que ya corría 
la voz. Insequendum, para perseguirle, y le envía pronto aviso de 
los lugares en que habia desembarcado, y cuántos soldados habia 
conducido... 

vexisset . Han- codem ferè t empore C a s a r a tque Pompe ius co-
gnoscunt . Nam praeterveclas Apolloniam Dyr rhach iumque 
"naves v i d e r a n t , ipsi i ter s e c u n d ú m eas t e r r à a i r exe ran t : s ed 
quo essent eas d e l a t a p r imis d i ebus i g n o r a b a n ! , cogni tàque 
r e diversa sibi a m b o Consilia capiunt : C a s a r , u t q u a n i p n -
m u m se cum Antonio con jungere t ; Pompe ius ut ven ien t ibus 
in i t inere se o p p o n e r e t , et si i m p r u d e n t e s ex insidiis ado r in 
posset . Eodemque d ie u t e rque e o r u m ex cast r is stat ivis a Ilu-
mine Apso exe rc i tum cducun t ; Pompe ius ciani e t noctu , 
C a s a r pa lam a t q u e in te rd iu . Sed Ca.sari circuito m a j o n i te r 
e r a t l o n g i u s , adverso i lumine , u t vado t rans i ré posset ; Pom-
peius, q u i a expedi to i t inere Humen ei t r anseunduni non e ra t , 
m a g n i s i t iner ibus ad Antonium con t end i t , a t q u e ibi e u m ap-
p rop inqua re cognovit , idoncum locum n a c t u s , ibi copias col-
locavit, suosque o m n e s cas t r i s cont inui t , ignesque fieri proln-
b u i t , quò occul t ior esse t e jus adven tus . H a c ad Anton ium 
statini per U r a c o s de f e run tu r . Ilio, missis ad C a s a r e n i nun -
t i i s , u n u m d iem sese cas t r i s t enui t . Aiterà die ad c u m perve-
nit O s a r . C u j u s a d v e n t u cognito, Pompe ius , n e d u o b u s circum-
c laudere tu r exerc i t ibus , ex eo loco d iscedi t , o m n i b u s q u e copiis 
ad Asparag ium Dyrrach inoruni perveni t , a tque ibi idoneo loco 
cas t ra ponit . 

XII . l l is t empor ibus S c i p i o , d e t r i m e n t o q u i b u s d a m circa 
montoni A m a n u m a c c e p t i s , sese impe ra to r em appe l l ave ra t . 
Quo facto, c iv i ta t ibus t y r a n n i s q u e m a g n a s i m p e r n e r a i pecu-

Cognoscunt, tienen noticia de esto. Secundúm, detrás de las na-
ves . pero por tierra. Imprudentes, con el lili de si los podria aco-
meter desprevenidos, desde celadas. Ex castris stativis, de los 
reales sacan el ejército (a). Interdiu, d e día. Sed Ca-sari, pero 
César tenia mas que andar, rodeando mucho rio arrilia para poder 
vadearle. Expedito, por tener libre el camino. Magnis, á grandes 
marchas se fué hácia Antonio. Con t inu i t , no permitió á los suyos 
salir de los reales. Ilac deferuntur, se da cuenta de esto. Aspara-
gium , Asparagio (en el terri torio de Durazo). 

XII. üetrimentis, algunos descalabros. Appellaverat, se hizo 
uombrar. Tgrannis, á los señores del país hizo grandes imposi-
ciones ; cobró también de los asentistas de su provincia el dinero 
que debian de dos años , y tomó adelantado, como préstamo del 
año s iguiente ; y mandó á toda la provincia le acudiese con caba-
llería.. . 

(a) Castra stativa, c a m p a m e n t o 
p e r m a n e n t e , en campo ab ie r to y en 
t i endas , como en el ve rano ; á d i le-

rencia de las l l amadas hiberna, en 
los pueb los y c iudades . 



I • 

n ias : i tem a p u b l i c a n » suas p r o v i n c i a deb i t am biennii pecu-
n iam exegerat , et a b i isdem insequent is a n n i mu tuam prasce-
p e r a t , equitesque loti provincia imperave ra t . Quibus coactis, 
finitimis hostibus P a r t h i s post se re l i c t i s , qui paulò an te M. 
Crassum impera torem in le r feceran t , et M. Bibulum in obsi-
dione h a b u e r a n t , legiones equi tesque e x Syrià deduxe ra t : 
s u m m à q u e in sollicitudine ac t imore Parthici belli in provinciam 
ciun ven i sse t , ac nonnu l l a mil i tum voces audi rentur , sese 
contra hostem si duceren tur ituros, contra civem et consulem 
a r m a non la turos , d e d u c t » P e r g a m u m , a t q u e in locupletissi-
m a s urbes in hiberna legionibùs, m a x i m a s largitiones fecit, 
e t conl i rmandorum militum causâ d i r ip iendas iis civi tates 
dcd i t . Interim acerbiss imè i m p e r a t a p e c u n i a loia provincia 
exigebari lur . Multa p r a t e r e a genera t im a d avar i t iam excogi-
t a b a n t u r . In capi la singula servorum ac l iberorum t r ibu tum 
imponebatur . Columnar ia . ostiaria, f r u m e n t u m , milites, remi-
ges , a r m a , t o rmen ta , v e c t u r a i m p e r a b a n t u r . Cujus modo rei 
nomen reperiri polerat , hoc satis esse ad cogendas pecunias 
v idebatur . Non solimi u r b i b u s , sed p a n e vicis castel l isque 
singulis cum imperio p r a ficiebantur. Qui h o r u m qui acerbis-
s imè crudel iss imèque fecera t , is et vir et c iv is oplimus liabe-
b a t u r . Erat plena Iictorum et imper iorum prov inc ia , confer ía 
p ra fec t i s a tque exac to r ibus , qui p r a t e r impe ra t a s pecunias 
suo et iam privato compendio serv iebant . Dictitabant e n i m , 
se domo pa t r iâque expulsos, omnibus necessar i i s egere r ebus , 
u t honesta p rasc r ip t ione rem turp i ss imam tegereiit . Accede-

Deductis, habiendo llevado á invernar las legiones á Pérgamo. 
Civitates diripiendas, les concedió el saqueo de las ciudades. 
Exigebanlur acerbissimé, se cobraban con muchísimo r igor , y 
generalmente se inventaban muchos medios dictados por la avari-
cia. In capila, a esclavos y libres se imponían tributos personales. 
Cotumnaria (sup. tributa), cargábanse otros sobre las columnas 
y puertas, y se les obligaba á contribuir cou víveres , tropa , r eme-
ros , máquinas de guerra y bagaje. Cujus rei nomen, cualquier 
pretexto bastaba para juntar dinero. Prceficiebantur cum impe-
rio, se ponian gobernadores aun en los pueblos menores. Qui ho-
rum ( e s t o e s , qui inter eos), quid ( e n v e z d e aliquid), e n t r e e s -
tos gobernadores el que ejercía su oficio con mas rigor y tiranía. 
Lictorum et imperiorum, d e a l g u a c i l e s y j u e c e s . Exactoribus, 
cobradores, los que además de los gravámenes Impuestos atendían 
á hacer dinero con el trafico de sus oficios. Prascriptione, p r e s -
cripción honrosa... 

'ìf 

y 

¡ 

bant ad h a c g rav i s s ima u s u r a , quod in bello p le rumque a c -
cidere consuevi t , universis imperat is pecun i i s ; quibus in 
r e b u s prolat ionem diei donationem esse d ieebant . l taque a s 
alienuin p rov inc ia eo biennio multiplicalum est . Nec m i n i » 
ob earn causam civibus Romanis e jus p r o v i n c i a , sed in sin-
gulos convent i» s ingulasque civitates c e r t a p e c u n i a impera-
b a n t u r : mutuasque illas ex sena tùs consulto exigi d ic t i tabant . 
pub l i can i s , uti in Syrià fecerant , in sequent is anni vectigal 
p romutuum. P r a t e r e a Ephesi a fano D i a n a deposi tas anliqui-
tus pecunias Scipio tolli jubeba t , ce terasque e jus D e a s ta tuas . 
Cùm in f anum ventum esset , adiiibitis complur ibus senatorii 
ordinis, quos advocaverat Scipio, l i t l e r a ei r edduntur a Pom-
peio mare t ransisse cum legionibùs C a s a r e m ; properarel a d 
se cum cxerci tu v e n i r e , omniaque pos thabere t . His lil teris 
acceptis , quos advocaverat dimit t i t ; ipse iter in Macedoniam 
pa ra re incipit ; paucisque post d iebus est profectus. H a c res 
E p h e s i a p e c u n i a salutoni at tul i t . 

XIII . C a s a r , Anlonii exercilu con junc to , deduclà Orico 
legione, q u a m l u e n d a o r a m a r i t i m a causà posuera t , tentan-
das sibi provincias , longiusque procedendum exis t imabat : e t 
cùm ad e u m legati venissent ex Thessalià iE to l iàque , qui 
p ras id io misso pollicerentur e a r u m gentinm civitates impe-
rata facturas, L. Cassium Longinum cum legione t i ronum, q u a 
appel labatur X X V I I , a tque equi t ibus CC in Thessal iam : C. 
Calvisium Sabinum cum cohort ibus V paucisque equ i t ibus 
in .Eloliam misi t . Maxime e o s , quoti erant p r o p i n q u a regio-
nes de re f rumenta r ià ut providerent , hor ta tus es t . Cn. Domi-
t ium Calvinuni c u m legionibùs I I , XI et XI I , et equi t ibus D 
in Macedoniam proficisci jube t . Cujus p rov inc ia ab eà par te 
c jua Libera appel labatur , Menedemus pr inceps ea rum regio-

Pecuniis imperatis universis, imponiendo tributo á todos, cn las 
cuales cosas los dias que pasan al plazo los cuentan como nueva 
donacion. Multiplicatum est, por donde en aquellos dos años se 
aumentaron las deudas de la provincia. Singulos convenías, á ca-
da ayuntamiento. Publicanis, á los asentistas les pedían las rentas 
del año siguiente con nombre de préstamo, como lo habían practi-
cado en Siria. Depositas ontiquitus, depositadas de tiempo inme-
morial. Posthaberet, dando de mano á todo lo demás. Attulit sa-
lutem, salvó el tesoro de Efeso. 

XIII. Con junclo, incorporado con el ejército de Antonio. Ten-
tandas, probar los ánimos de las provincias... 



n u m m i s s u s lega tus , o m n i u m s u o r u m exce l l ens S tud ium p r o -
f i t e b a t u r . E x h i s Ca lv i s iu s , p r i m o a d v e n t o s u m m a o m n i u m 
i t t o l o r u m r e c e p t u s v o l ú n t a t e , p r e s i d i i s a d v e r s a r i o r u m Caly-
d o n e et N a u p a c t o r e j e c t i s , o m n i iEtol ià po t i t u s e s t . Cass ius 
in Thes sa l i am cum leg ione p e r v e n i t . Hie c u m e s sen t f ac t iones 
dua ; , v a r i á v o l ú n t a t e c i v i t a t u m u t e b a t u r . E g e s a r e t u s , ve t e r i s 
h o m o po ten t i®, P o m p e i a n i s r e b u s s t u d e b a t . P e t r e i u s , s u m m ® 
nobi l i t a t i s a d o l e s c e n s , s u i s a c s u o r u m o p i b u s Ccesarem e n i x è 
j u v a b a t . E o d e m q u e t e m p o r e Domi t iu s in M a e e d o n i a m ven i l : 
e t c ù m a d e u m f r e q u e n t e s c i v i t a t u m l ega t iones c o n v e n i r e 
c o e p i s s e n t , n u n t i a t u m est a d e s s e S c i p i o n e m c u m leg ionibus , 
m a g n à e t o p i n i o n e et f a m a o m n i u m : n a m p l e r u m q u e id novi-
t a t e f a m a a n t e c e d i t . Hic nu l lo in loco Macedon ia ; m o r a t u s , 
m a g n o i m p e t u c o n t e n d i t ad Domi t i am ; e t c ù m a b eo mil l ia 
p a s s u u m X X a b f u i s s e t , sub i tò se ad Cass ium L o n g i n u m in 
T h e s s a l i a m conve r t i i . H o c a d e ò c e l e r i t e r feci t , u t s imul a d e s s e 
e t v e n i r e n u n t i a r e t u r . E t q u o i t e r e x p e d i t i u s f a c e r e t , M. F a -
v o n i u m ad Humen H a l i a c m o n e m , q u o d M a e e d o n i a m a Thes -
s a l i a d i v i d i t , c u m c o h o r t i b u s V i l i , p r e s i d i o i m p e d i m e n t s 
l e g i o n u m r e l i q u i t . c a s t e l l u m q u e ibi m u n i r i j u s s i t . E o d e m 
t e m p o r e e q u i t a t u s Reg i s Coti ad ca s t r a Cassi i a d v o l a v i t , qu i 
o i r cum T h e s s a l i a m esse c o n s u e v e r a t . T u m t i m o r e p e r t e r r i t u s 
Cass ius , cogni to Sc ip ionis a d v e n t u , v i s i sque c q u i t i b u s , q u o s 
Sc ip ion i s esse a r b i t r a b a t u r , a d m o n t e s se c o n v e r t i t , qu i T h e s -
sa l i am c i n g u n t , a t q u e ex h i s locis A m b r a c i a m v e r s u s i t e r 
f a c e r e coepit. At S c i p i o n e m p r o p e r a n t e m sequi l i t t e r e s u n t 
c o n s e c u t a ; a M. F a v o n i o , D o m i t i u m c u m l eg ion ibus ades se , 
nec se p raes id ium ub i c o n s t i t u t u s esse t , s i n e aux i l io Sc ip ion i s 
t e n e r e posse . Q u i b u s l i t te r i s a ccep l i s , cons i l i um Sc ip io i t e r q u e 
c o m m u t a t ; Cas s ium sequi des i s l i t ; F a v o n i o a u x i l i u m f e r r e 

Excellens, el buen ánimo. Rcjeclis, habiendo desalojado las legio-
nes de Aitón y Lepanto. Duw, dos bandos. Variá volunlate, h a -
llaba desunidos los ánimas . Studebat, favorecía. Enixé, con a rdo r . 
I requemes, diversas embajadas . Antecedit, la fama an tecede á la 
novedad, üt simul, que la noticia d e que iba y su llegada fueron 
a un t iempo. Et quo, y para ir mas de embarazado. Ilaliacmo-
« e m , Palamon. Presidio, para defensa del bagaje. Esse, anda r . 
Comenit, se encaminó á los montes q u e rodean . Ambraciam, 
Larla . Vroperantem, yendo de prisa en su alcance le vino una 
car ta d e Favonio. Adesse, (pie estaba encima. Tenere presidium, 
m a n i e n e r la plaza. . . 

c o n t e n d i t . I l a q u e d ie a c n o c t e c o n t i n u a t o i t ine re , ad c u m p e r -
veni t tan i o p p o r t u n o t e m p o r e , u t s imu l Domi t ian i c x c r c i t ù s 
pu lv i s c e r n e r e t u r , e t p r imi a n t e c u r s o r e s Sc ip ion i s v i d e r e n t u r . 
I ta Cassio i ndus t r i a P o m i t i i , Favon io Sc ip ion i s ce l e r i t a t e s a lu -
t em a l lu l i t . Scipio in ca s t r i s s la t iv i s b i d u u m m o r a t u s , a d 
( lumen quod in tc r e u n i e l Domi t i i c a s t r a f l u e b a t , Ha l i acmo-
n e m ter t ià d ie p r i m à luce e x e r c i t u m v a d o I r a n s d u c i t ; e t c a s -
t r i s pos i t i s , pos t e ro d i e m a n è c o p i a s a n t e f ron toni c a s t r o r u m 
in s t ru i t . Domi t ius t u m q u o q u e sibi d u b i t a n d u m n o n pu tav i t , 
qu in p r o d u c t i s l eg ion ibus p r e l i o d e c e r t a r e t . S e d c ù m e s s e t 
i n t e r b ina ca s t r a c a m p u s c i r c i t e r m i l l i u m p a s s u u m V I , c a s l r i s 
Sc ip ion i s a c i e m s u a m s u b j e c i t . Ilio a val lo non d i s c e s e r o 
p e r s e v e r a v i . A t t a m e n a g r e r e t e n t i s Domi t i an i s mi l i t i bus e s t 
f a c t u m , n e p r e l i o c o n t e n d e r e t u r ; e t m a x i m è q u ò d r i v u s d i f -
f ic i l ibus r ip i s c a s t r i s Sc ip ion i s s u b j e c t u s , p r o g r e s s u s n o s t r o -
r u m i m p e d i e b a t . Q u o r u m S tud ium a l a c r i t a l e m q u e p u g n a n d i 
c ù m cognovisse t S c i p i o , s u s p i c a t u s fo re u t pos t e r à d i e au t in -
v i tus d i m i c a r e c o g e r e t u r , au t m a g n à c u m i n f a m i a c a s t r i s so 
c o n t i n e r e , q u i m a g n à e x s p e c t a t i o n e v e n i s s e t , t e m e r ò p r o g r e s -
sus t u r p e m habui ' t e x i t u m ; e t n o c t u , n e c o n c l a m a t i s q u i d e m 
v a s i s , l lunien t r a n s i t , a t q u e in e a m d e m p a r t e m ex q u à ve-
n e r a i r ed i i t ; i b i o u e p r o p e l l u m e n ed i to n a t u r à loco c a s t r a 
posu i t . Pauc i s d i e b u s in te rpos i t i s , noc tu in s id i a s e q u i t u m co l -
iocav i t , q u o in loco s u p e r i o r i b u s f e r è d i e b u s nost r i p a b u l a r i 
c o D s u e v e r a n t . E t c ù m q u o t i d i a n à c o n s u e t u d i n e Q . V a r u s p r e -
fec tus e q u i t u m Domit i i ven i s s e t , s u b i t ò illi ex in s id i i s c o n s u r -
r e x e r u n t . Sed nos t r i f o r t i t e r e o r u m i m p e t u m t u l e r u n t , ce le r i -
t e r q u e a d s u o s q u i s q u e o r d i n e s r e d i i t , a t q u e n i t ro u n i v e r s i in 
hos t e s i m p e t u m f e c e r u n t . E x b i s c i r c i t e r L X X X i n t e r f e c t i s , 
r e l i qu i s in f u g a m con jec t i s , nos t r i , d u o b u s a m i s s i s , i n c a s t r a 
se r e c e p c r u n t . H i s r e b u s ges t i s , Domi t i u s , s p e r a n s S c i p i o n e m 
a d p u g n a m elici p o s s e , s i m u l a v i t s e s e a u g u s t i i s re i f r u m e n -
t a r i a a d d u c t u n i c a s t r a m o v e r e , v a s i s q u e m i l i t a r i m o r e c o n -
c l a m a t i s , p r o g r e s s u s mi l ia p a s s u u m III, loco i doneo e t occu l to 

Antecursores, los que iban delante del e jérc i to . Subjecit, colocó 
su geu te al amparo d e los reales d e Escipion. Retentis cegre, con-
teniendo con diticullad á la gen te d e Domicio. Difílcilibus, d e 
márgenes poco seguras. Subjectus, ce rcano . A'e conclamatis, sin 
toque d e t rompetas . Noctu, d e noche puso emboscada la cabal le -
ría. Quotidianá, como lo practicaba todos los días. Elici, sacar 
á pe lear . . . 



o m n e m exerc i tum e q u i t a t u m q u e collocavit . Sc ip io a d sequen-
d u m para tus , equ i t a tum m a g n a m q u e p a r t e m l e v i s a r m a t u r a , 
ad exp lorandum iter Domi t i i e t cognoscendum p raemis i t . Qui 
c ù m essent p rogress i , p r i m a s q u e turmas ins id ias i n t r av i s sen t , 
ex f remitu e q u o r u m i l l a t à s u s p i c i o n e , ad s u o s s e rec ipe re 
ccepe run t ; qu ique hos s e q u e b a n t u r , c e l e r e m e o r u m receptum 
consp ica t i , r e s t i t e run t . N o s t r i , cogni t i s h o s t i u m ins id i i s , ne 
f rus t r a re l iquos e x s p e c l a r e n t , d u a s nac t i h o s t i u m t u r m a s ex-
c e p e r u n t . In his fa i t M. O p i m i u s p r a f e c t u s e q u i t u m . Reliquos 
o m n e s e a r u m t u r m a r u n i , a u t i n t e r f e c e r u n t , a u t cap tos ad 
Domi t ium d e d u x e r u n t . 

XIV. Deductis o r a m a r i t i m a e prassi di i s , C a i s a r , u t supra 
d e m o n s t r a t u m e s t , III c o h o r t e s Orici oppidi t u e n d i causa 
r e l i q u i t ; i isque c u s t o d i a m n a v i u m longa rum t r a d i d i t , quas 
ex l ta l ià t r ansduxera t . H u i c officio o p p i d o q u e p r a s e r a t Àcilius 
l ega tu s . Is naves n o s t r a s in in t e r io rem p a r t e m p o s t opp idum 
r e i i u x i t , e t ad t e r ra in d e l i g a v i t , f a u c i b u s q u e p o r t ù s navem 
o n e r a r i a m s u b m e r s a m o b j e c i t , et h u i c a l t e r a m o o n j u n x i t , 
s u p e r q u a tu r r im e f f e c t a m a d i p sum in t ro i t um p o r t ù s oppo-
s u i t , et mi l i t ibus c o m p l e v i t , t u e n d a m q u e ad o m n e s repen t i -
nos casus t radidi t . Q u i b u s cogn i t i s r e b u s , Cn. P o m p e i i filius, 
qu i classi JSgyptiae p r a e r a t , ad O r i c u m venil ; s u b m e r s a m q u e 
navem remulco, m u l t i s q u e c o n t e n d e n s f u n i b u s a d d u x i t ; at ipie 
a l t e r a m n a v e m , quaì e r a t a d c u s t o d i a m a b Aci l io pos i la , 
p lu r ibus aggressus n a v i b u s , in q u i b u s ad l i b r a m fece ra t t u r -
res , ut ex super ior i p u g n a n s loco in t eg rosque s e m p e r defa t i -
g a i summi t t ens , e t r e l i q u i s p a r t i b u s s imul ex t e r r à sca l i s et 
classe mcenia oppidi t e n t a n s , u t adve r sa r io run i m a n u s d idu-

Ex fremitu, por el re l incho d e los caballos, entrando en sospecha. 
Exceperant, trabaron pe lea con ella. 

XIV. Deductis, hab iendo sacado las guarniciones d e la costa. 
Tradidit, les encargó. Officio, esta comision. Deligavit, las amar-
rò á t ierra. Objecit... faucibus, puso en la embocadura del puerto. 
Ad omnes. para cualquier acontecimiento impensado. Contendens, 
t irando con muchas m a r o m a s la llevó á remolque. Ad libram. á 
igual altura, a nivel , ó proporcionando su peso al de las naves para 
que estas uose hundiesen. Integrosque, y enviando otros de refres o 
á los cansados. Ex terrà scalis, escalando por t ierra los muros de 
la c iudad, y batiéndolos (>or mar para dividir las fuerzas de l i s 
contrarios.. . 

ce re t , labore et mul t i tudine te lorum nostros vicit, de jec t i sque 
d e f e n s o r i b u s , qui o m n e s scaphis excepti r e f u g e r u n t , e t iam 
n a v e m expugnavi t : eodemque t empore ex ai terà pa r t e molem 
tenui t na tu ra lem ob jec tamque . q u a j p a m e insulam cont ra o p -
p i d u m effecerat ; IV b i r emes subject is s cu tu l i s , i m p u l s a s , 
vec t ibus in inter iorem p a r t e m t ransduxi t . Ita ex u t r à q u e p a r -
tem naves longas adgres sus , quaa e r a n t de l iga tœ ad t e r r a m , 
a t q u e inanes , IV ex h i s a b l u x i t , r e l iquas incendi t . Hoc con-
fecto negotio, D. Laelium a b Asiatica classe a b d u c t u m rel iqui t , 
qui commea tum Bullide a t q u e Amant ià impor tar i in opp idum 
proh ibeba t ; ipse Lyssum profec tus naves o n e r a r i a s X X X a 
M. Antonio re l ic tas in t ra por tum adgressus , o m n e s incendi t . 
Lyssum e x p u g n a r e c o n a t u s , de fenden t ibus civibus Romani s 
qui e jus e r a n t conven tùs , mi l i t ibusque quos p r a s i d i i causà 
m i s e r a i C a s a r , t r i duum m o r a t u s , paucis in o p p u g n a t o n e 
amiss is , r e iufectà inde discessi t . 

XV. C a s a r , pos tquam P o m p e i u m ad Àsparag ium esse co-
gnovi t , eòdem c u m exerci tu profectus , et expugnato in i t inere 
oppido P a r t h i n o r u m , in quo P o m p e i u s p r a s i d i u m h a b e b a t , 
111 die in Macedoniam ad Pompeium p e r v e n i t , j u x t a q u e e u m 
castra p o s u i t , e t postr idie educt is o m n i b u s c o p i i s , acie in-
s t r u c t à , decer tand i potes ta tem Pompeio feci t . Ubi e u m suis 
locis se t e n e r e an imadver t i t , reducto in cast ra e x e r c i t u , al iud 
sibi consil ium cap iendum exis t imavi t . I t a q u e , pos tero die 
o m n i b u s copiis, magno circui tu , difficili augus toque i t inere 
D y r r h a c h i u m profectus e s t , sperans Pompe ium au t D y r -
rhach ium compel l i , au t a b co intercludi posse , quòd o m -
n e m c o m m e a t u m , to t iusque belli a p p a r a t u m is eò contu l i sse t 
u t accidit . Pompe ius enim pr imo ignorans e j u s c o n s i l i u m , 
quòd diverso a b eà regione i t inere profec tum v i d e b a t , angus -

Dcjeclisque, y habiendo desalojado. Tenuit, se apoderó de una 
lengua de tierra que estaba enfrente. Scutulis subjectis, poniendo 
debajo rodillos, y empujándolas con palancas. Ámantiá, del puerto 
de Ragusa. Lyssum, Alesio. fíe infecta, sin concluir nada. 

XV. Fecit potestatem , p r e s e n t ó la b a t a l l a . Tenere se, q u e n o 
salia de sus reales. Compelli, que le obligaría á ir á Durazo, ó «pie 
ludr ia impedirle el paso, porque allí había almacenado I'ompeyo 
todas las municioues de boca y guerra. . . 



tiis rei f r u m e n t a r i o compulsimi discessisse exist imabat , pos-
tea per exploratores cerlior fac tus , postero die cas t ra movit, 
breviore i t inere se occurrere ci posse sperans . Quod forò 
suspicatus Cassar, mili tesque adhor ta tus ut o q u o animo labo-
rem ferrent , parva parte noctis i t inere intermisso, mane Dvr-
rhach ium v e n i t , cùm p r imum agmen Pompeii procul cerne-
re tur , a tque ibi castra posuit . Pompeius interclusus Dvrrlia-
ch io , ubi propositum tenere non potui t , secundo usus consi-
lio, edito loco qui appellatur Petra , ad i tumque liabet navibus 
med ioc rem, atque eas a quibusdam protegit ventis. castra 
communi t . Eò par tem navium longarum convenire , f rumen-
tum commeatt imque ab Asià, a tque omnibus re^ionibus quas 
t e n e b a t , comportari imperat . Cosa r , longius bclinni ductuin 
iri ex is t imans , et de Italicis commeatibus desperans, quòd 
tan ta diligentià omnia littora a Pompeianis tenobantur , clas-
sesque ips ius , quas hieme in Sicil ia, Gal l ià , Italia f ece ra t , 
moraban tu r , in Epirum rei f r u m e n t a r i o causa L . Canuleiuni 
legatimi misit : quòdque h o regiones aberant long iùs , locis 
cert is horrea c o n s t i m i , vec turasque frumenti fmitimis civita-
t ibus descripsit . I tem Lvso Par th in isque, et omnibus castellis, 
quod esset f rumen t i , conquiri juss i t . Id e ra t perexiguum, 
cùm ipsius agri n a t u r à , quòd sunt loca aspera et montuosa, 
ac p lerumque utuntur f rumento impor ta lo , tum quòd Pom-
peius h o c providerat. et superioribus diebus p r o d o loco Par-
thinos h a b u e r a t , frunientunique omne conquisitum , spoliatis 
effossisqueeorum domibus, per equites coniportaverat. Quibus 
r e b u s cognitis, Cosar consilium capit ex loci n a t u r i . Erant 
enini circùm castra Pompeii permult i editi a tque asperi colles. 
Hos pr imùm prosidi is t e n u i t ; castcl laque ibi comuiuniit. 

Compulsum angtistiis, movido de la falta de provisiones. Inter-
misto, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclu-
sus, habiéndole estorbado la entrada en Durazo. Ubi, ya que 110 
podia ejecutar su lin primero, tomando otro arbitrio. Loco edito, 
una altura. Non mediocrem, entrada tal cual segura. Navium lon-
garum, galeras, üuctum iri, que se alargaría. Quódque, y por-
que aquellos-lugares estaban distantes. Ilorrea, graneros. Vectu-
rasque , y el porte del trigo lo encomendó á las ciudades comar-
canas. Conquiri, recoger. Id erut perexiguum, pero era poco el 
acopio que se podia hacer. At plerumque, y comunmente se pro-
veen de trigo traidode fuera. Habuerat loco pradw, habia sa-
queado. Spoliatis, despojando y aun cavando en las casas... 

Inde, ut loci cujusque n a t u r a ferebat , ex castello in castellum 
perduclà munit ionc c i rcumval lare Pompeium ins t i tu i t , h o c 
spec tans , quòd angustà re f rumenta r ià u teba tur , quòdque 
Pompeius mult i tudine equi tum va leba t , quo minori periculo 
undique frumentoni commea tumque exercitui supportare pos-
set ; s imul , ut pabulatione Pompeium prohibere t , equi ta tum-
que ejus ad rem gerendam inu tuem efficeret ; t e r t iò , ut auc-
to r i t a t em, qua ilie maximò apud exteras nat ioncs niti vide-
ba tu r , m inue re t , cùm fama per orbem t e r r a rum percrebuis-
set, illuni a Cosa re obs ide r i , neque aude re pro l io d imicare . 
Pompe ius , neque a mari Dyrrhachioque discedere volebat, 
quòd omnem a p p a r a t u m bel l i , tela, a r m a , tormenta ibi collo-
caverat , I rumentumquo exercitui navibus suppor tabat ; neque 
munit iones Cajsaris prohibere potera t nisi p ro l io decertaro 
\ e l l e t , quod eo tempore s ta tuera t non esse faciendum. Relin-
quebatur , ut , ex t rcmam rationeni belli s e q u e n s , q u a m pluri-
inos colles occuparc i , et q u à m lalissimas regiones priesidiis 
teneret , Cosar isque copias, q u à m maxime posset , dis t ineret ; 
idque accidit . Castellis enini XXIV effect is , XV millia pas-
suuin circuitu amplexus , hoc spatio pabu laba tu r ; mul taque 
erant inter eum locum m a n u s a l a , qu ibus interim jumenta 
pascerentur . Atque u t nostr i , qui perpe tuas munit iones habe-
bant perductas ex castellis in proxima eastol la , ne quo loco 
e rumperent Pompeiani et nostros post te rgum ador i rcn tur 
t imebant ; ita illi interiore spatio pe rpe tuas muni t iones cffi-

Ex naturá, acomodándose á la naturaleza del país. Tenuit, los 
aseguró con guarniciones. Ferebat, según lo permkia la situación 
de cada lugar. Munitione, los pertrechos de guerra. Circumvalla-
re, sitiar. Spectans hese... quod, etc., con estas miras, primera, 
de poder proveer de trigo y víveres el ejército de todas partes con 
el meuor riesgo respecto de la escasez que padecía, y sin embargo 
de lo mucho que podia Pompeyo con sus caballos; segunda, para 
impedir las salidas al forraje, é inutilizarle su caballería para cual-
quiera empresa; tercera, para disminuir el crédido de Pompeyo, 
que era su principal apoyo para con las naciones extranjeras, ha-
blando ya corrido la voz por todo el mundo. Relinquebatur, el 
único arbitrio que le quedaba era. Quám latissimas, guarnecer 
con gente los mas lugures que pudiese. Distinere, y dividir las 
fuerzas de César lo mas que le fuese posible, como aconteció. -Ma-
ri u sata, sembrados á mano. Perpetuas, fortificaciones en todos 
los lugares. Ita illi, así ellos levantaban continuas balerías cu el 



c i e b a n t , n e quo loco nostr i i n t r a r e , a t q u e ipsos a tergo cir-
cumven i r e possent . Sed iliì ope r ibus v i n c e b a n t , quòd et n u -
m e r o mi l i tu ra p r a s t a b a n t , e t in ter iore spal io mino rem circui-
tum h a b e b a n t . Qu® c u m e r a n t loca C a s a r i c a p i e n d a , etsi 
proni be re Pompeius totis copiis , et d imica r e non cons t i tue ra t , 
tarnen suis locis sagi t tar ios fund i to re sque m i t t e b a t , q u o r u m 
m a g n u m h a b e b a t n u m e r u m ; m u l t i q u e e x n o s t r i s v u l n e r a b a n t u r , 
magnusque incesserat t imor s a g i t l a r u m : a t q u e o m n e s fero 
nul i tes , a u t ex coact is , au t ex c e n t o n i b u s , a u t ex cori is , tuni-
cas au t t egumenta f ece ran t , q u i b u s tela v i t a r en t . In occu-
p a m i » p r a s i d n s magna vi u t r ique u t e b a n t u r : C a s a r u t q u à m 
angus t i s s ime Pompe ium conf ine re i ; Pompe ius u t q u a m p l u r i -
m o s col les quàm m a x i m o ci rcui tu occupa re t : c r e b r a q u e o b 
eam c a u s a m p r a l i a fiebant. In Iiis c ù m legio C a s a r i s IX. p r a -
s id ium quoddam occupavisse t , e t m u n i r e coepisset , hu i c loco 
p r o p i n q u u m et cont rar iu in collem P o m p e i u s occupav i t , nos-
t rosque opere prol i ibere ccepit ; e t cùm u n a ex pa r t e p r o p e 
a q u u m adi t imi h a b e r e t , p r i m ù m sagi t tar i i s fundi to r ib i i sque 
c i rcumjec t i s , postea levis a r m a t u r a magnà mul t i tud ine m i s s à , 
t o rmen t i sque p ro la t i s , muni t iones imped ieba t . Neque e r a t 
tacile nost r is uno t empore p r o p u g n a r e et m u n i r e . C a s a r , c ù m 
suos o m n i b u s pa r t ibus vu lnerar i v ide re t , rec ipere se s t a tu i i , 
et loco excede re . E r a t pe r decl ive r e c e p t u s . Uli a u l e m hoc 
ac r ius in s t aban t , n e q u e regredì nostros pa t i eban tu r , quòd ti-
m o r e adduc t i locum re l inquere v ideban tu r . Dicitur eo tempo-
r e glor ians apud suos Pompe ius d i x i s s e , non recusa re se , 
qu in nu l l ius usùs impera to r e x i s t i m a r e t u r , si s ine m a x i -
m o d e t r i m e n t o legiones C a s a r i s sese recepissent inde quo 
temerò e s s e n t progress®. C a s a r receptui s u o r u m t imens , c r a -
tes ad e x t r e m u m tumiilum cont ra hostem profe r r i , e t ad -
ve r sas l o c a r i , in t ra b a s mediocr i l a t i tud ine f o s s a m , t ec t i s 

trecho que cogían los castillos. Vincebant, nos aventajaban en 
maniobras, y porque tenían mas frente y menos ámbito que fo r t i -
ficar. Ex coactis, de colchados, felpudos y pieles se hicieron s a -
cos y capotes pa ra , etc. Vt quám angustissime, para estrechar á 
Pompeyo todo lo posible. Contrarium, que tenia enfrente. Opere, 
impedi r las maniobras... .Equum aditum, entrada casi llana. Per 
declive, la retirada era cuesta abajo. Aullius usüs, por general 
i n e x p e r t o . Crates, m a n t e l e t e s . Fossam mediocri latiludine 

mili t ibus, obduci juss i t , locumque in o m n e s pa r t e s q u à m m a -
xime impedi r i . Ipse idoneis locis fundi tores instruxi t , ut p r e -
sidio nostr is se rec ip ien t ibus essent . His r e b u s comple t i s , le-
giones reduci juss i t . Pompe ian i , hoc insolent iùs a t q u e a u d a -
c iùs , nos t ros p r e m e r e et ins tare coepe run t , c r a t e sque p rò 
muni t ione objec tas p r o p u l e r u n t , u t fossas t r a n s c e n d e r e n t . 
Quod cùm an imadver t i s se t C a s a r , ve r i tu s ne non reducti s ed 
re jec t i v ide ren tu r , m a j u s q u e de t r imen tum eape re tu r , a med io 
fere spat io suos per Anton ium, qui ei legioni p r a e r a t , cohor-
ta tus , tubà s ignum da r i , a t q u e in hos tes impe tum fierit juss i t . 
Milites legionis IX subi tò const ipat i pila con jece run t ; e t ex 
infer iore loco adver sùs cl ivum incitati cursu p r a c i p i t e s P o m -
pe ianos e g e r u n t , et terga ver te re coegerunt . Quibus ad reci-
Siiendum c ra tes d i r e c t a , longuri ique o b j e c t i , et i n s t i t u t a 
o s s a , magno impedimento fue run t . Nostr i v e r ò , qu i sa t i s 

h a b e b a n t sine de t r imen to d i scedere c o m p l u r i b u s interfect is , 
V omnino suorum a m i s s i s , qu ie t i s s imè se r ecepcrun t , paulò-
q u e c i t ra e u m l o c u m , aliis comprehens i s collibus, muni t iones 
p e r f e c e r u n t . 

X V I . E r a t nova e t inus i ta ta belli ra t io , cùm tot cas te l lorum 
n u m e r o tan toque s p a t i o , et t an t i s m u n i t i o n i b u s , e t toto obs i -
dionis genere , t u m e t iam re l iquis r ebus . Nani q u i c u m q u e 
a l t e r u m obsidere conati sun t , perculsos a t q u e infirmos hos tes 
ador t i , au t p r a l i o supera tos , au t a l iquà offensione pe rmotos 
con t inuerun t , c ù m ipsi numero mi l i tum equ i t umque p r a s t a -
r e n t . Causa a u t e m obsidionis h a c ferè esse c o n s u e v i t , u t 
f r umen to hos tes p r o h i b e a n t u r . At l une con t ra , in tegras a t q u e 
incolumes copias C a s a r infer iore mil i tum n u m e r o con t ineba t , 
c ù m illi omnium r e r u m copià a b u n d a r e n t . Quot idie en im m a -
gnus und ique nav ium n u m e r u s conven ieba t , q u a c o m m e a t u m 

cbduci , que se abriese un foso de anchura mediana. Aon reducti, 
no pareciese forzada y no voluntaria. Conttipati, incorporados 
dispararon dardos, y corriendo furiosamente cuesta arriba pusie-
ron en fuga. Longurii, las pértigas opuestas y fosos comenzados 
les embarazaron mucho la ret i rada. Satis habebant, que se con-
tentaban. 

XVI. Cüm tot, ya por. Aam quicumque, porque cualquiera que 
pretende. Offensione, descalabro, pérdida. Vt hostes, cortar los 
víveres al enemigo. At tum, mas en la guerra de que hab lamos , 
César, inferior en genle, tenia cercadas, etc. . . 

i . M. 



s u p p o r t a r e n t : neque ul lus Ilare v e n l u s p o l e r a t , quin al iquà 
ex par ie secundum c u r s u m habere t . Ipse a u t e m , comsumptis 
omnibus longè lalèque f r u m e n l i s , suminis e ra t in angusti la. 
Sed tarnen h a c singolari pat ient ià mili tes ferebant . Recor-
daban tu r cnim , eadem se super iore anno in Hispanià per-
nessos , labore et pa t ient ià maximum bellum confecisse. 
Meminerant ad Alesiam magnani se inopiam pe rpessos , 
multò etiam majorem ad Avar icum, maxiu ia rum se gent ium 
victores discessisse. Non illis hordeum cùm da re tu r , non le-
gumina r e c u s a b a n t , pecus v e r ò , c u j u s sei summa era t ex 
Epiro cop ia , magno in honore habebant . Est et iam genus 
radicis inventum ab iis qui fuerant cum Valerio, quod appel-
la tor G i a r a , quod admix tum lacle multùm inopiam levabat. 
Id ad simili ludinem panis efficiebant. Ejus e ra t magna copia. 
Ex hoc effectos panes , cùm in colloquiis Pompeiani famem 
nostris ob j ec t a ren t , vulgò in eos j ac i eban t , u t spem eoi uni 
minue ren t . J amque f r u m e n t o malurescere incipiebant , a tque 
ipsa spes inopiam s u s l e n t a b a t , quòd celeriter se habi turos 
copiam confidebant . Crebròque voces mil i tum in vigiliis collo-
qui isque a u d i e b a n t u r , p r iùs se cortice ex arbor ibus victuros, 
quàm Pompeium e m a n i b u s dimissuros. Frequenter et iam 
ex profugis cognoscebant , equos eorum vix to lerar i , rel iqua 
vero jumen ta interiisse, uti au lem ipsos valetudine non bonà , 
cùm angusti is loci , et odoro tetro ex mult i tudine cadaverum, 
et quot idianis l abor ibus insuetos operum, tum a q u a suninià 
ino|ùà atTeclos, omnia enim (lumina, a lquc omnes rivos, qui 
ad mare per l inebant , Caesar aut aver te ra i , aut magnis oper ibus 
obs t ruxera t . Atque ut e ran t loca montuosa , et ad specus an-

Quin, que por alguna parte no fuese favorable. Longi, latéque, 
sup. comportalis, los granos traídos de las inmediaciones y de Ic-
ios. Alesiam. Alisa. Avaricum, Bourges. Non, cuando se les da-
ba pan de cebada ó legumbres no lo rehusaban. Uonore, tenían 
por gran regalo. Id, de esta composicíon hacían una especie de 
pan. Frumento, ya comenzaban á sazonarse las mieses. Victwros, 
que se mantendrían. Vix tolerari, que apenas se podían tener en 
pié. Ipsos autem uti valetudine non boná, que el ejército andaba 
enfermizo. Tum affectos, ya por padecer escasez de agua. Perti-
nebant, que desaguaban en el mar, César, ó los había sangrado, 
6 cegado con terraplenes. F.t ad specus, y ios valles tan hondos, 
que mas parecían cuevas, los atajó con píés derechos clavados en 

gusti® val l ium, h a s siiblicis in te r ram demissis p rasepse ra t , 
t e r r amque aggessera t , ut aquam cont inerent . I taque i 1 lì ne-
cessario loca sequi demissa ac pa lus t r ia , et puteos fodere co-
gebantur . Atque hunc laborem ad quotidiana opera addebant ; 
qui tarnen fontes a qu ibusdam pr®sidiis abe ran t longiùs, et 
celeriter ®stibus exarescebant . At C a s a r i s exerci tus optimà 
valetudine summàque aqua- copià u t e b a t u r ; tum conimea-
tùs omni genere , p r a t e r f r u m e n t o n i , a b u n d a b a t : quibus 
quotidie melius succedere tempus, ma jo remque spem maturi-
tate f rumento rum proponi videbant . In novo genere belli, 
n o v a ab utr isque bellandi rat iones r epe r i eban tu r . I l l i , cum 
animadverl issent ex ignibus noctu cohortes nostras ad muni -
tiones excubare , silenlio adgressi , universas in mul t i tudinem 
sagil tas conj ic iebant , et se confestim ad suos reeipiebant . 
Quibus rebus nos t r i , usu doc t i , h a c reper ieban t remedia , ut 
alio loco ignes faceront, alio exenbarent . 

XVII . Interim cert ior factus P . Sulla , quem discedens 
caslr is p r a f e c e r a t C a s a r , auxilio cohorti venit cum legioni-
b u s I I , cujus adventu facile sun t repulsi Pompeiani . Neque 
verò conspectum aut impetum nostrorum tulerunt , prini isque 
de jec t i s , reliqui se v e r t e r u n t e t loco cesserunt . Sed insequen-
tes nos t ros , ne longiùs prosequerentur Sulla revocavi!. At 
pler ique exis t imanl , si ac r iùs insequi voluisset, bellum eo die 
potuisse finiri. Cujus consilium rep rehendendum non videtur . 
Al ia enim sunt legali par tes a tque imperator is . Allpr omnia 
agere ad p r a sc r ip tum, alter liberò ad summani rerum consu-
lere debe t . Sul la , a C a s a r e caslr is relictus, liberatis su is hoc 
fuit contentus, ncque p r a l i o decer la re voluit ; q u a res tarnen 
forlasse al iquem reeiperet casum, ne impcrator ias sibi par tes 
sumpsisse videretur . Pompeianis magna re s ad reeeptum diffi-

t ier ra , y la amontonó para contener el agua. Demissa, hondos y 
pantanosos. sEstibus, se secaban con los calores. Excubare ad 
munitiones, hacían centinelas sobre las trincheras. Usu, amaes-
trados con la experiencia. 

XVII. Si acriús, si hubiera insistido en el alcance. Alia... at-
que, son distintas las facultades del lugarteniente de las de un ge-
neral : el primero debe hacer lo que le ordenan; el segundo obra 
libremente y con suprema autoridad. Qua res, lo cual quizá esta-
ba expuesto al inconveniente de que pareciese arrogarse las facul-
tades del general, fíes magna, una cosa de consideración les hacia 
dificultosa la retirada... 



cii l lalem a f fe reba t . Nani ex in iquo progress i loco in s u m m o 
cons t i te ran t . Si per decl ive sese r e c i p e r e n t , nos t ros ex supe-
r iore i n sequen t e s loco v e r e b a n t u r . N e q u e mul tum ad solis 
occasum t e m p o r i s s u p e r e r a i . Spe enim conficiendi negot i i , 
prope in n o c l e m rem d e d u x e r a n l . Ita necessa r io a t q u e ex tem-
pore capto Consilio, Poinpeius t u m u l u m q u e m d a m occupavi t , 
qui t an tum a b e r a t a nostro cas te l lo , u t t e lum t o r m e n t u m v e 
m i s s u m adigi non posset . Hoc consedi t l o c o , a t q u e e u m com-
muni i t , o m n e s q u e i b i cop ias cont inui t . E o d e m t empore d u o b u s 
p n e t e r e a locis p u g n a t u m es t . Nam plura castel la Pompe ius 
pa r i t e r , d i s t i n e n d a m a n ù s c a u s a , t e n t a v e r a t , n e ex proximis 
p r e s i d i i s succur r i posset . Uno loco Volcat ius Tul lus impe tum 
legionis sus t inu i t cohor t ibus I I I , a t q u e earn loco d e p u l i l : 
a l te ro Ge rman i muni t iones nos t ras egressi , complu r ibus inter-
f e c t i s , sese ad suos incó lumes r e c e p c r u n t . Ita uno die VI 
p r a l i i s fac t i s , IH ad D v r r h a c h i u m , III ad m u n i t i o n e s , c ù m 
borimi o m n i u m ra t io h a b e r e t u r , ad II mi l l i um n u m e r u m ex 
Pompe ian i s cec id i sse r e p e r i e b a m u s , evocatos cen tur ionesquo 
complu re s . In eo fuit n u m e r o Valer ius F laccus , L. lìlius e jus , 
qui praetor A s i a m o b t i n u e r a t ; s ignaque VI mi l i ta r ía r e l a t a . 
Nostr i non amp l iu s XX o m n i b u s sunt p r a l i i s des idera t i . Sed 
in castel lo nemo fuit o m n i n o mil i tum qu in vu lne ra re tu r ; 
q u a t u o r q u e ex u n a cohor te cen tur iones oculos a m i s e r u n t . E t 
c ù m labor is sui pe r i cu l ique tes t imonium a í f e r r e vel lent , millia 
s ag i t t a rum c i rc i te r X X X in cas te l lum con jec ta C a s a r i r e n u n -
tiaverunt», s cu toque ad eum relato S c a v a centur ionis , in-
venta sunt in eo fo ramina C X X X ; q u e m C e s a r , u t erat de se 
m e r i t u s e t d e r e p . , donavi t mil l ibus ducen t i s a r i s , a t q u e a b 
octavis o r d i n i b u s ad p r imip i lum se t r a n s d u c e r e p ronun t i av i t . 

Declive, cuesta abajo. Deduxerant, habían alargado la pelea de 
intento basta la noche. Ex tempore, y conforme á las c i rcunstan-
cias. Tumulum, collado. Tormentumve, ni una ballesta podía al-
canzar sus tiros. Distinenda!, para divertir las fuerzas del enemigo. 
Tentaverat, h a b i a a c o m e t i d o . Depulil loco, l.i d e s a l o j ó . Germani, 
los Germanos saliendo de nuestras tr incheras. Evócalas, l lama-
dos de sus casas á la guer ra ; de los que habían cumplido. Obti-
nuerat, que habia tenido el mando. Scutoque, y habiéndole l le-
vado el escudo del capilan Esceva, se halló que en él se habían 
clavado ciento y treinta saetas, üt meritus, le premió conforme lo> 
servicios que á él y á la república tenia hechos. /Eris, con mil y 
doscientos sestercios, y del octavo grado le ascendió al pr imero, 
esto es, primer centurión. . . 

E j u s enim open! cas te l lum conservatimi esse m a g n à ex par te 
c o n s t a b a t : cohor t emque postea duplici s t ipendio , f rumen to , 
veste et spec ia r i i s , mi l i ta r ibusque donis ampl i s s ime donavi t . 
Pompeius , noctu magn i s add i t i s muni t ion ibus , reliquia d i ebus 
tu r rcs exs t ruxi t . Et in a l t i tnd inem pedum XV e f f e c t s operi-
b u s , vineis earn p a r t e m cas t ro rum o b t e x i t , et \ in te rnuss i s 
d i ebus , a l te ram noclem subnub i l am nac tus , obs l ruc t i s om-
n ibus cas t ro rum p o r t i s , e t ad imped iendum o b j e c t s , ter t ia 
¡nità vigi l ia , si lentio exe rc i tum eduxi t , e l s e in an t i quas m u -
ni t iones recepi i . , 

XVIII . /Etolià, Acarnanià , Amphi loc lns per Cass ium Lon-
c ium et Calvisium S a b i n u m , ut d e m o n s t r a v i m u s , recept is , 
t e n t a n d a m sibi A c h a i a m , ac paulò longiùs p rogred iendum 
exis t imabat C e s a r , l t a q u e eò F u s i u m Calenum mis i t , et Q. 
Sab inum , et Cass ium cum cohor t ibus ad jung i t . Quorum co-
gni to adventu , Ruti l ius L u p u s , qui Achaiam nnssus a Pom-
peio o b t i n e b a t , I s t h m u m praemunire i n s t i t u i l , ut Achaia 
Fu si u m p roh ibe re t . Calenus De lphos , Thebas , O r c h o m e n u m 
volunta te i p sa rum civi ta tum r e c e p i i ; nonnul las pe r vini expu-
gnavi t ; r e l i quas civitates, c i r cummiss i s legat iombus, a m i c i l i a 
C e s a r i s concil iare s tudeba t . In h i s rebus fere e ra t Fusiiis oc-
c u p a t u s . O m n i b u s de inceps d i ebus C e s a r exerc i tum in ac iem 
e q u u m in locum p r o d u x i t , si Pompe ius p r a l i o d e c e r l a r e 
vel le t , u t p a n ò cas t r i s Pompeii legiones subj icere t , t a n t u m q u e 
a vallo e jus p r ima acies a b e r a t , utì ne in earn telum to rmen-
tumve adigi posset . Pompe ius a u t e m , u t f amam et op in ionem 

Ejus opera, por su esfuerzo. Duplici, doble pres t , doble ración, 
y otros premios especiales de la milicia. Atnplissimé, con loda l i -
beralidad. F tne í i , cubrió con parapetos. Subnubilam, algo oscura. 
Obstruclis et objeclis, habiendo tapado y cerrado las puertas para 
que ninguuo saliese, / n i í o , á la media noche. 

XVIII. Iteceptis, habiendo recobrado. Tentandam, acometer á 
la Acaya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. Achaiá pro-
híbetet, para estorbar á Fusio la entrada en la Acaya. Volúntale, 
que voluntariamente se entregaron. Legationibus, enviándoles 
embajadores, medianeros de paz In aciem, formó en batalla en 
campo llano. L't... subjiceret, hasla meter sus legiones casi debajo 
de las trincheras de este, üli ne, que estaba á cubierto de tiro de 
ballesta... 

¡sthmum, is tmo, es una estrechura de t ierra en t re dos mares . 



h o n u n u m l o n e r c t , s ic p r o cas t r i s e x e r c i t u m cons t i t ueba t u t 
t e r n a ac ies va l ium c o n l i n g e r e l , o m n i s q u e e jus i n s t ruc tu s exer-
c i tus telis ex vallo ad j ec t i s protegi posse t . H o c c u m in 
A d u n a a t a u e a p u d D y r r h a c h i u m g e r e r e n l u r , S c i p i o n e m q u e 
in M a c e d o n i a n ven i s se c o n s t a r e ! , non obl i tus p r i s t in i ins t i -
tul i t o s a r , mi t t i t a d e u m Clod ium, s u u m a t q u e ì l l ius fami l iä -
r e m , q u e m ab ilio t r a d i t u m ini t io et c o m m e n d a t u m , in suo-
r u m n e c e s s a r i o r u m n u m e r o h a b e r e in s t i t ue ra t . H u i c d a t l i t t e -
r a s m a n d a t a q u e a d e u m , q u o r u m h o c e r a t s u m m a : Seso 
o m n i a d e pace e x p e r t u m , nihi l a d h u c a rb i t r a r i f ac tum vitio 

d ° w ™ P S e S S e a u C ' 0 r . C S C j u s r e i v o I u i s s e t ! q u ò d sua m a n -
da la p e r f e r r e n o n o p p o r t u n o t e m p o r e ad l ' o m p e i u m v e r e r e n -
t u r . hc ip ionem e à a u c t o n t a t e e s se , ut non so lùm l iberò q u o 
p robasse t e x p o n e r e , s ed e t i a m ex m a g n a p a r t e compc i l e r e 
a q u e e r r a n t e m r e g e r e posse t : p r o e s s e a u t e m suo n o m i n e 
e x c r c i t u i , u t p r o t e r a u c t o r i t a t e m v i res q u o q u e a d coe rcen-
d u m h a b e r e t : q u o d si f cc i s se t , q u i e t e m i t a l i® , p a c e m m o -
v i n e , a r u m , s a lu tem imper i i uni o m n e s a c c e p l a m rc l a tu ros . » 
H o c ad e u m m a n d a l a Ó lodms r e fe r t , a c p r imi s d i e b u s . ut v i -
l i Ì r J ! 0 ! 1 ^ • u d , l u s ' " ' l u l " i s i l ( 1 co l loquium non a d m i l -
n I g 0 . S ( ; , l " ° " e a t a v o n i o , u t poslea confec to bel lo 

r c p e n e b a m u s infe . - iaque re , s e se ad C o s a rem recep i i . C o -
sa i q u o fac i l .us e q u i t a t u m P o m p e i a n u m ad D y r r h a c h i u m 

a n ? l Z e t A e l , u , b u l a l . 1 0 n e P o t e r e i , ad i tu s d u o s , quos i s s ò 
a n p s t o s d e m o n s t r a v i m u s , m a g n i s o p e r i b u s p r o m ù n i v i t c a i 
t e l l aque h , s locis posu i l . P o m p l i u s , ubi nihil j i o f i c i è q ù . S t u 
cognovi t , pauc i s i n t e r m i s s i s d . e b u s , r u r s u m e u m n a v i b u s a d 
so m i r a m u n i i , o n e s r ecep i i . E r a t s u m m a inopia pabu ì , a d e ò 

Tenerci, conservar la opinion y crédi to en que le tenían. Ut ter-
Uaaces, que el tercer trozo del ejérci to estuviese ar r imado á la 
t r inchera y iodo el ejérci to ordenado estaba defendido de las fle-
chas que tiraban desde la fortificación. Pristini, áe su pr imer in-
u m o . Ilhus, de Pompeyo. ( íuon /m , que en sustancia decian : or-
d e n : arbitrari, nihil factum, s u p . fuisse, vitio eorum, q u e h a -

í o v - T n i i°S I T m e d ! f d e S e n , a r 1:1 P " • haber sulo en vano por culpa de aquellos que quiso (Pompevo) íuesen los 
medianeros. Quòd... vererentur, por r e c e l a , , , no e ía ocasíon de 

e v a r s u s encargos á Pompeyo. Competiere, precisarle en gran par-

¡ n ± T C " ' r &US y e r r 0 S - C o m d « » > > l ' a r a obl igarle . Omnes re-

d e u d o l T é l Z T ' , a l i « r e p ' a m ' d c c i a <<ue , 0 ( , 0 S s e r i a n 
deudores a el solo de la paz de Italia, etc. Castigato, reprendido. . . 

Ut foliis e x a r b o r i b u s s t r i c t i s , et t e n c r i s a r u n d i n u m r a d i c i b u s 
con tu s i s equos a l e r e n t . F r u m e n t a e n i m , q u o f u e r a n t m i r a 
m u n i t i o n e s sa ta , c o n s u m p s e r a n t , e t c o g e b a n t u r C o r c v r a a t q u o 
A c a r n a n i á , longo in te r j ec to nav iga l ion i s spa l to , p a b u l u m sup -
p o r t a r e , q u ò q u e e r a t e j u s re i m i n o r c o p i a , h o r d e o a d a u g e r e , 
a t q u e b is r a t i o n i b u s e q u i l a l u m to l e r a r e . Sed p o s l q u a m non 
modò h o r d e u m p a b u l u m q u e o m n i b u s in locis, h e r b o q u e d e -
s é e l o sed e t i a m f r u c t u s ex a r b o r i b u s d e f i c i e b a n t , c o r r u p t i s 
e q u i s ' m a c i e , c o n a n d u m sibi a l iqu id P o m p e i u s de e rup t iono 
ex i s t imav i t . . . . . 

X I X E r a n t a p u d C o s a r c m ex equ i tun i n u m e r o Al lobrogcs 
d u o f r a t r e s , Rosci lus et jEgus , Abduci l l i filii, qui p r i n c i p a l u m 
in c iv i t a t e mu l l í s a n n i s o b t i n u e r a t , s ingu la r i v i r tu te h o n u n e s : 
q u o r u m operù C o s a r o m n i b u s Gal l ic is bel l is óp t ima fort issi-
m à q u e e r a t u s u s . l i i s d o m i ob h a s c a u s a s ampl i s s imos m a g i s -
t r a t i ^ m a n d a v e r a t , a t q u e e o s e x t r a o r d i n e m in s e n a t u m le-
g e n d o s c u r a v e r a t ; a g r o s q u e in Gallili ex hos t i bus cap tos , 
p r o n i i a q u e rei p e c u n i a r i o m a g n a t r i b u e r a t , locuple tesque ex 
é " e n t i b u s efTeceral. Ili p r o p t e r v i r t u t e m , n o n solimi a p u d 
C o s a r e m in h o n o r e e r a n t , sed e t i a m a p u d e x e r c i t u m car i 
h a b e b a n t u r . Sed f ie l i a m i c i t i à C o s a r i s , e t s t u l t à a c b a r b a r a 
a r r o g a n t i ì e l a t i , d e s p i c i e b a n t s u o s , s t i p e n d i u m q u e e q u i l u m 
f r a u d a b a n t , e t p r o d a m o m n e m d o m u m a v e r t e b a n t . Q u i b u s 
¡Ili r e b u s p e r m o l i , un ive r s i C o s a r e m a d i e r u n t , p a l a m q u e d e 
e o r u m in ju r i i s s u n t ques t i ; et ad c e t e r a a d d i d e r u n t , f a l sum 
a b h is c q u i t u m n u m e r u m d e f e r r i , q u o r u m s t i pend ium a v e r t e -

Strictis... contusis, machacadas , molidas. Frumenta e n i m , pues 
va habían consumido cuanto habían sembrado den t ro de las for t i -
ficaciones. Longo interjecto, gastando mucho tiempo en la nave -
gación. Quóque, y cuanto menos paslos t e n í a n , tanto mas se veía 
( l i t igado á aumentar los piensos de cebada, y de este modo ir man-
teniendo los caballos. Herbceque deseóla, y segaron toda la yerba. 
Corruptis , quedando los caballos en los huesos. Conandum stbi 
aliquid, que debía intentar como hacer alguna salida. 

X I X . AUobrogcs, P i a m o u t e s e s . Quorum opera... óptima fortis-
simáque, de cuyo esfuerzo grande y aventa jado se había valido, etc. 
Domi. e n su p a t r i a . Extra ordinem, e x t r a o r d i n a r i a m e n t e . F.lati, 
ensoberbecidos. Fraudabant, cercenaban el prest á la caballería. 
Pradam, e s t e h u r l o . Numerum equitum falsum, q u e le p r e s e n -
aixiu lista de mas soldados de á caballo para embolsarse la paga. . . 



r en t . C e s a r , neque t empus illud animadvers ionis esse existi-
mans , et multa virtù ti e o r u m concedens, rem distulit totani • 
illos secretò castigavi! , quòd ques tu i équités h a b e r e n t , mo-
nui tque, ut ex sua amicit ià omnia exspec taren t , et ex p r e t e -
n d s suis ofl icns reliqua spera ren t . Magnani tamen h e c res 
it.is offensionem et contempt ionem ad omnesa t tu l i t . Idque ita 
esse, cum ex aliorum objec ta t ionibus , tum etiam ex domes-
tico judic io a tque animi conscienti;! intell igebant. Quo pudore 
a d d u c t i , et fonasse se non l iberaci , sed in aliud tempus re-
s e r v a n a r b i t r a t i , d iscedere a nobis , et novam tentare fortu-
n a m , novasque experiri amici t ias const i tuerunt ; et cum pau-
cis collocuti clientibus s u i s , quibus tan tum facinus commit-
tere a u d e b a n t , prinium conati sunt p r e f c c t u m equi tum C 
Vo usenum mterficere (ut pos t ea , bello confccto , cogniti.m 
est), ut cum m il nere al iquo perfugisse ad Pompeium vfderen-
tur . ostquam id difficilius visum est, neque facul tas perfi-
cicndi daba tu r , quàm m a x i m a s potuerunt pecunias mutuat i 
p e n n d e ac si satisfacere et f raudala rest i tuera vellent, mult is 
c o e m p t i s e q u i s , ad Pompeium t r a n s i e r u n t , cum iis quos sui 
consiln part icipes l iabebant . Quos Pompeius , quòd erant ho-
nesto loco nati et instruct! l iberali ter , magnoque comitatu, et 
mul t is jument i s v é n é r a n t , vir ique fortes habebantur , et in 
honore apud C e s a r e m f u e r a n t , quòdque novum et p r e t e r 
consuetudine!!! acc idera t , per omnia sua p r e s i d i a circum-

Anmadverswms, de usar de rigor. F.t multa, y disimulando mu-
chas cosas en atención á su valor. Distulit rem, dilató el castigo 
y los reprendió en secreto porque comerciaban con el prest de lá 
caballería. Ut ex suá amicitiá, que confiasen en su amistad , y en 
los buenos servicios pasados. Attulit, pero esto les acarreó mucho 
sentimiento y desprecio para con iodos. Objectalionib», s7mr-

T J , T J Z d a b a " C " r°S ,! '° C 0 " S " ( , e N l 0 ' ' w r e l concepto que 
de ellos se tenía en su patria, y por su remordimiento. fíJerrarí 

Cu J r q U C S " C a S U g ° SC r C S C n a b ; i P a r a ocasión! 
Chenl.bus, confidentes. Commitlere, confiar tan grande maldad. 
«»»ere, con algún servicio. Facultas perficiendi dabatur, y no 
ha aban ocasion de poner por obra su intento. Perinde ac si 

a l ' a r e n l a n d o que querían pagar lo que hahian defraudado 
¿ arttctpes, cómplices en su atentado. Nati loco honesto, por.iue 
eran de nacimiento distinguido, y hombres de grande instrucción, 
J habían venido con grande acompañamiento y muchos caballos. 
Qubdque novum, y porque el haberse pasado á su campo era cosa 
nueva y fuera de costumbre... 1 

duxi t , a tque ostentavit . Nam ante id tempus nemo aut miles 
a u t eques a C e s a r e ad Pompeium transierat , cimi p e n e quo-
tidie a Pompeio ad C e s a r e m perfugcrent , vulgo verò universi 
in Epiro a tque .Elolià conscripti mi l i tes . ea rumque regionum 
omnium, q u e a C e s a r e tenebantur . Sed h i , cognitis omnibus 
r e b u s , seu quid in munit ionibus perfectum non e r a t , seu 
quid a pcr i t ior ibus rei mili taris desiderar i v idebatur , tempo-
r ibusque r e rum et spatiis locorum et cus tod ia rum, varia dili-
centià an imadver sà , prout cujusque corum, qui negotns p r e e -
r a n t , aut na tu ra aut s tudium ferebat , h e c ad Pompeium om-
nia detulerunt . Quibus ille cogni t i s , eruptionisque j a m ante 
capto Consilio, ut demonst ra tum est , tegumenta galeis mili tes 
ox viminibus facere, a tque aggerem comportare jube t . l b s 
para t i s r e b u s , m a g n u m numerum levis a r m a t u r e et sagitta-
r io rum, aggeremqiie omnem noctu in scaphas et naves ac tua-
rias imponi t , et de media nocte cohortes LX ex maximis cas-
tris p res id i i sque deductas , ad earn par tem mumtionum duci t , 
q u e per t inebant ad m a r e , longissimèque a maximis c a s t n s 
C e s a r i s aberant . Eòdem naves , quas demonst ravimus, agge-
re et levis a r m a t u r e mili t ibus complelas , quascpie ad Dyrrlia-
chium naves longas habebat mitti t ; et quid a quoque fieri 
velli p r e c i pit . Ad eas muni l iones C.;esar Lentulum Marcel-
l inum q u e s t o r e m cum legione IX positum habebat . l luic , 
quòd valetudine minus commodà u teba tur , Fulvium Posthu-
m u m adjutoreni summisera t . 

X X . Erat eo loco fossa pedum XV, et vallus conlra hostem 
in a l t i tudinem pedum X ; t an lumdemque e jus valli agger in 

Cognitis ómnibus rebus, informados de lodo en el campo de Cesar, 
ó ya faltase alguna perfección en las fortificaciones, ó ya pareciese 
echaban menos alguna cosa los peritos en la milicia, pues iban bien 
informados de los tiempos, situación y cuidado en hacer la guardia, 
según lo pedia el cáractei é índole de los que cuidaban de esto, de 
todo dieron cuenta. Quibus, con las cuales noticias. Tegumenta, 
que se hiciesen unos capacetes de juncos para cubrir los morrio-
nes. Aggerem. y proveerse de faginas; esto es, estacas y otros ma-
teriales para trincheras. Actuarios, remeras. Maximis, el cam-
pamento mayor. Pertinebant, que miraban al mar. Et quid, y 
dió las órdenes de lo que cada cual debia hacer. Minús commoda, 
porque tenia una salud quebrantada. 

XX. Vallus, trinchera. Tantumdemque, y el terraplén lema 
otro tanto de ancho... 

n 



P a , e b a L A b e o . m t e r m i s s o spatio pedum DC 
alter conversus in contrariam partem erat vallus, humilioro 
5 J L T n , t , 0 D f - H 0 C e m n i ^ ' " O r i b u s diebus tirnens Caesar 
ne navibus nostns circumyen.rentur, duplicem eo loco fecera 
valium, ut s. ancipiti p ra l io dimicaretur, posset resisti Sed 
operuni magnitudo et continens omnium',lierum labor quòd 
millia passuum in circuit« XVIII munitione erat cornpleVus 

s ^ m S l S p a n l ' T n ° 1 d a b a L , l a f ' u e c o n , r a m a r e transver-
sa n vallimi q u , has duas munitiones contingeret, nondum 
perfecerat. Q u o res nota erat Pompeio, dolala p e i E m 
gcs; peHugas, magnumque nostris altulit incomniodum. Nani 
ut ad mare nostra; cohorles IX legionis excubuerant a c S s 
sóre subito primà luce Pompeiani èxercitus, novus è eon m 
advent us e x s t i i t , simulque navibus c i r cu invec t i ' n Ì l i t e s 
extenorem valium tela jaciebant , fossaque agge're iomplé" 
bantu,- : et legionari., interioris muni t ions d e & r e s S s 
admot i s , tormentisque cujusque generis lelisque terrVban 
magnaquc muli,ludo sagittario,-,im al, utràque par te circum 
undebatur Mullùm autem ab ictu lapidum quod unim i o -

tris era telum .v iminea tegumenta galeis i m p o s i t a S e n d t -
bant. I taque, cum omnibus rebus nostri premerentur a toue 
» g r ò resisterent, animadversum est vitium munt ion i s auod 
supra demonstratum est ; atque inter duos vallos quà p e ? ^ 
turn opus non e ra t , per mare navibus exposUi, in a v o r S s 
nostros impetum fecerunt, atque ex utràque mun tione de iS -
tos terga vertere coegerunt. Hoc tumul t i nun iato Ma S 

Spatw pedum DC ntermüso ab eo, de aquí como á la distancia 
de 000 [iivs Munttionc, fortilícado en lugar mas bajo, üt « p a n 
poder resistir en caso de verse acometidos por dos lados ¿ Z 
eonttnens el trabajo seguido de todos los días, porque abaTÍh l 
con fortificaciones al rededor diez y ocho millas vZmTra 

o s l ^ r ^ ; m ' 10 C U a I S U p 0 P o m l ^ ° P° r elación de 
I T ? piamonteses, y causó notable perjuicio á los nues-
tros. Excubuerant, habían estado acampadas Novusauel Z l 
noveda su llegada, Circumfundebatur, se junaba de í rn tos « -
tes Quod unum, que eran las únicas armas arrojadizas de los 
nuestros. Cum ómnibus, hállandose los nuestros a c í s a d o s 2 t í 

Z Z ^ r e S Í S l Í e
t
n d ° C o n d i f i c u , t ó d • * echó de ver e Z e l 

£ ' , , e S C m b a r C a d 0 S " ^ — 

linus cohortes subsidio nostris laborantibus summisi t , qua) 
ex castris fugientes conspicata, ñeque illos suo adventu con-
firmare potuerunt , ñeque ipsa; hostium impelum tulerunt. 
Itaque quodcumque addebatur subsidio, id, corruptum timore 
fu? ' ientium, terrorem et periculum augebat. Ilominum enim 
m'ullitudine receptus impediebatur. In eo p r a l i o , cum gravi 
vulnere esset ali'ectus aquilifer, et vir ibus deficeretur, con-
spicatus equites nostros : « l iane ego, inquit, el vivus mu tos 
per annos magna diligentiá defendí , et nunc moriens eadem 
fide Casari restituo. Ñolite, obsecro, commillere quod ante 
in exercitu Casar i s non accidit, ut rei mil i tans dedeciis ad-
mitlatur, incolumemque ad eum referte. » Hoc casu aquila 
conservatili-, omnibus p r i m a cohortis centurionibus ínterfec-
t i s , p ra te r principem priorem. Jamque Pompeiani magna 
c a d e nostrorum castris Marcellini appropinquabant, non me-
diocri terrore illato reliquis cohortibus : el M. Antonias, qui 
proximum locum lenebat pras id iorum, ei\ re nuntiata, cum 
cohorlibus XII descendens ex loco supcriore cernebatur. Cu-
ius advenlus Pompeianos compressit , nostrosque firmavi!, ut 
se ex máximo timore colligerent. Ncque multò post Casa r , 
sbnificatione per castella fumo fac tà , u t erat superioris tem-
poris consueludo, deducila quibusdam cohortibus ex praesi-
diis, eòdem venit. Qui cognito detr imento, cum animadyer-
tisset Pompeium extra munitiones egrcssum castra secundum 
m a r e , ut liberò pabulari posset nec minus adilum navibus 
habere , commulalá ratione bel l i , quoniam propositum non 
tenucrat, juxta Pompeium muniri jussit. Quà perfecta muni-
tione, animadversum est a speculatoribus Casar is , cohortes 
quasdam, quòd instar legionis videretur , esse post silvani, et 
in velera castra duci. Castrorum hie situs erat. 

Confirmare, contenerlos. Quodcumque, cualquier refuerzo que 
les llegaba .inutilizado por el temor, etc. Aquilifer, el porta es-
t a n d a r t e . Deficeretur viribus, d e s m a y a n d o . Ut rei militaris, q u e 
se eche un borron á la gloria militar. Hoc casu, por este medio. 
lllato, habiendo infundido. Qui proximum, que teuia el mando 
de otras fortificaciones inmediatas. Compressit, detuvo. Ut se, 
para cobrar alíenlo. Significatione, con humaredas (pie hizo en 
los castillos para señal. Secumlùm, á lo largo del mar. Conmu-
tatá, mudando el modo de hacer la guerra porque no le salió bien 
su intento. 

Aquilifer, compues to de aquila y fero. E ra el p r inc ipa l e s t andar t e 
de los Romanos esta águi la de p la ta . 
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X X I . Superioribus d i e b u s , cùm se IX Iegìo Caesaris obje-
cisset 1 ompeianis copi i s , a tque o p e r e , ut demonst rav imus 
c i rcummuni re t , castra eo loco posuit. Haec silvani q u a m d a m 
con ingeban t , neque longiùs a mar i pass ibus CD aberan t . 
I ost, mutato Consilio qu ibusdam de causis, C e s a r paulò ultra 
eum locum castra t r ans tu l i t , paucisque intermissis diebus, 
n a c eadem Pompeius occupaverat : et quòd eo loco plures 
e ra t legiones habi turus , relieto inter iore vallo, ma jorem adie-
cerat munit ionem. Ita minora castra inclusa m a j o r i b u s , cas-
telli a tque arcis locum obt inebant . Itera ab angulo cas t rò rum 
sinistro muni t ionem ad (lumen pe rduxe ra t circi ter passus 

' f I u o " b o n u s ac s ine periculo mili tes aqua ren tu r . Sed is 
quoque, mutato Consilio quibusdam de causis , quas comme-
morari necesse non e s t , eo loco excesserat . Ita complures 
d ies manseran t cas t ra . Munitiones quideni i n t e g r e onines 
e ran t . Eo s.gno legionis i l lato, speculatores C e s a r i renunt ia-
run t . Hoc idem visum ex super ior ibus quibusdam castellis 
confirmaverant Is locus abera t a novis Pompe» c a s t r S circi-

Z l o i l 3 n C l e g , ' o n e " 1 s P e r a , l s c * s : , r se oppr imere 
posse , e cupiens e jus dici de tnn i en tum sa rc i r e , reluiui t in 
opere cohortes II , q u a specie,,, munit ionis p r a b e r e n ' ip e 

n u n Z x x X M i q U Ì , , n T " 1 0 C C
1

, , l l Ì S S Ì n i 0 • cohortes 
tu rio ni b r- Hi ! ? c « u l b , l s . 1 ? r a t ^ K »lultis an.issis ccn-
tunon ibus , d iminu toque militum numero , a d legionem Pom-

S ? 01 l o K m P t f e , ' V e n i t P r ' " s 1 " à m Pompe ius sent i re 
E ' e t t a m e t s i e r a n t m u n i t . o n e s cas t ròrum m a g n a , (amen 

e va .o d . n H . Ì l % . ' ' T ' C e l c r i , e r a à " r , ' s s m Pompeianos , 
pst nn-rnahim . E . r a t o b J e c l « s port is er ic ius . Hic paul isper 
est pugnatimi ; cum i r rompere nostri conaren tur , illi castra 

XXI. Objecisset, habiendo hecho frente. Obtinebant locum for-
.nahan como un alcázar y forlaloza. Perduxerat, habia alargado 
hasta e no . Qua, commemorari, que es ocioso referirlas. ¡Hato, 

c t e r n a d ° a,,UCMa b a n d e r a (lc la Opprimere, 
sorprender. Sarare, recompensar la pérdida. Quw speciem ,,„¿ 
aparentasen continuar la fortificación. Ade duplici, en dos co'luni-
S ' n £ ü f ' t r . ° ' p o V l Sla i2quierd;'- Deturbav.it, los d e s a l o j ó d e l 
atrincheramiento. Ericius, en las puertas tenia atravesadas vigas 

tridas, máquina de guerra, muy semejante i nuestro «batios de Frisia, 
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defenderen t , fortissimè T . P u l c i o n e , c u j u s operâ prodi tum 
exerci tum C. Antonii demonst ravimus, e loco propugnante . 
Sed tamen nostri vir tute vicerunt , exçisoque er ic io; primó in 
majora c a s t r a , post et iam in castell imi, quod e r a t i n d u s u m 
major ibus cas t r i s , i r ruperunt ; et quòd eò pulsa legio sese re-
ceperat , nonnullos ibi repugnantes interfecerunt . Sed for tuna, 
q u a p lu r imùm potest, cùm in rel iquis rebus, tum p r e c i p u e 
in bel lo , parvis moment is magnas r e r u m commutation«» etu-
cit , ut tum accidit . Munit ionem, quain pert ingere a castr is ad 
Humen suprà demons t rav imus , dextri Cesa r i s cornu cohortes 
i g n o r a n t i loci sunt s e c u t e , cùm portam q u e r e r e n t , castro-
r u m q u e earn munit ionem esse a rb i t r a ren tu r . Quod c ù m esset 
an imadversum conjunclam esse flumini, prot inus his munitio-
n i b u s , defendente nu l lo , t ranscenderunt ; omnisque noster 
equi tà tus eas cohortes est secutus . In ter im P o m p e i u s , hac 
longâ sat is inter jectâ m o r a , et re n u n t i a t â , V legionem ab 
opere deduc tam. subsidio suis duxi t , eodemque tempore equi-
t a tu s e jus noslris equi t ibus appropinquabat , et acies ins t ruc ta 
a n o s l r i s , qui castra o c c u p a v e r a n t , ce rneba tur , omniaque 
sunt subitò muta la . Pompeiana en im legio ce l ens spe subsi-
dii conf í rmala , a b decumanû por ta resis tere conabatur , a tque 
nitro in noslros impetum facicbat . Equi ta tus C e s a r i s , quod 
an"iisto itinere per aggeres adscendebat , receptui suo t imens , 
iní l ium f u g e faciebat . Dextrum c o r n u , quòd e r a t a sinistro 
seclusum, ter rore equi tum ani inadverso , ne intra munit ionem 
oppr imere tur , ex parte qua proruebat sese r ec ip i eba t , a c 
plerique ex i is , ne in angust ias inciderenl , X pedum muni -
tionis sese in fossas p r e c i p i t a b a n ! ; pri inisque oppressis, reli-

eon puntas de hierro. Propugnante, defendiendo la entrada con 
mucho valor T. Pulcion , de quien ya hemos dicho que había he -
cho traición al ejército de Antonio. Repugnantes, que hacían 
resistencia. Parvis momentis, de pequeños principios ocasiona 
grandes mudanzas en las cosas. Cor«» dextri, del ala derecha 
fiar longá, por haberse pasado mucho tiempo. Confírmala, alen-
tada con la esperanza de pronto socorro, fíecipíebat, se retiraba 
,,or donde habia entrado. Ne in angustias, por no dar en algún 
paso estrecho... 

que sirven para impedir á la ca-
ballería enemiga la entrada en 
nuestros reales. 

Decumana, nombre de una de la» 
puertas de los reales. 



qui per horum corpora salutem sibi atque exitum pariebant. 
Sinistro cornu milites, cúm ex vallo Pompeium adesse et suos 
fugere cernerent , veriti ne angust i» intercluderentur, cùm 
extra et intus hostem haberen t , eòdem quò vénérant receptui 
consulebant, omniaque crani tumultùs , t imor» , fugai piena, 
adeò ut cùm Casar signa fugientium manu prehenderet et 
consistere jubere t , a l i i , dimissis equis, eumdem cursum con-
ficerent, alii ex metu etiam signa dimit terent , ncque quis-
quam omnino consisterei. His tantis m a l » h a c subsidia suc-
currebant , quominus omnis deleretur exercitus, quòd Pom-
peius insidias l imens, c redo, quòd haec p ra t e r spem aceide-
r a n t e j u s , qui paulò antè ex castris fugientes suos conspexerat, 
munitionibus appropinquare aliquandiu non audeba t , equi-
tesque ejus angustiis portisque a Casar is militibus occupatis, 
ad insequendum Uirdabantur. Ita p a r v a res magnum in 
utramque partem momentum habuerunt . Munitiones cnim a 
castris ad Humen perduc ta , expugnatis jam castris Poinpeii, 
propriam et expeditam Casari s victoriam inlerpellaverunt. 
Kadem res, celerilate insequentium tarda ta , nostris salutem 
atlulit. Duobus his unius diei p ra l i i s Casar desideravit, mili-
tes CMLX, et notos équités Romanos Felginatem Tuticanum 
Galium, senatoris filium, C. Felginatem Placentià, A. Cra-
nium Puteolis, M. Sacrativirum Capuà, tribunos mili tum, et 
centuriones XXX. Sed horum omnium pars magna in fossis 
munitionibusque, et fluminis ripis oppressa, suorum terrore 
ac fuga sine ullo vulnere interiit , signaque sunt militaría 
XXXll amissa. Pompeius eo pral io impcrator est appcllatus. 
Hoc nomen obtinuit , atque ita se postea salutari passus est. 
Sed ñeque in littcris quas scribere est solitus, ncque in fasci-
bus insignia l au rea pratul i t . At Labienus, cùm ab co impc-

Salutem... pariebant, por encima de sus cnerpos buscaban la se-
guridad y salida. Consulebant receptui, buscaban el salir. Ucee 
subsidia quod, en tan grandes desgracias lo que salvó el ejército 
para uo perecer lodo fué que I'ompeyo, temiendo como es de 
creer, lia parvee res, de este modo accidentes bien pequeños fue-
ron útiles á los unos y á los otros. Perducta, que llegaban desde 
el campo hasta el rio. Expugnalis, tomados. Inlerpellaverunt, 
le quitaron de las manos la victoria ya casi ganada, üesideravit ', 
perdió. Puteolis, de Puzzol. Salutari, y permitió que así le l la-
masen. Pratulit, no usó de la insignia de laurel... 

travisset, ut sibi captivos tradi jubere t , omnes productos, os-
tenlationis ut videbatur causa, quò major p e r f u g a fides habe-
retur, commilitones appellans, el magnà verborum contumelià 
interrogans, solerentne veterani milites fugere , in omnium 
conspectu interficit. His rebus tantùm f iducia acspi r i tùs Pom-
p e i a n i accessit, ut non de ratione belli cogitarent, sed yicisse 
jam sibi viderentur. Non i II ì paucitatem nostrorum militum, 
non iniquitatem loci a tque angustias, p raoccupa t i s castris et 
ancipitem terrorem intra extraque munitiones, non abscissum 
in duas partes excrcitum, cùm alter alteri auxilium ferre non 
posset, causam fuisse cogilabant. Non ad hac. addebant , non 
ex concursu acri facto, non pra l io d imicatum, sibique ipsos 
multitudine atque angustiis majus attutisse detrimentum quàm 
ab lioste accepissent ; non denique coinmuncs belli casus 
recordabantur, quorum quàm parvula s a p e c a u s a , vel falsa 
suspicionis, vel terroris repentini , vel ob jec la religión» 
magna detrimenta intul issent , quoties vel culpa ducis, vel 
tribuni vitio in exercitu esset offensum : sed perinde ac si vir-
tute vicissent, neque lilla commulatio rerum posset accidere, 
per orbem terrarum famà ac litteris victoriam ejus diei conce-
lebrabant. 

XXII. Casar , a superioribus consiliis expulsus, omnem sibi 
commutandam belli rationem existimavit. Itaque uno tempore 
pras id i i s omnibus deductis et oppugnationo d imissà , coacto-
que in unum locum exercitu, concionem apud milites habuit 

Captivos tradi, s e l es e n t r e g a s e n los p r i s i o n e r o s . Omnes produc-
tos, sacados todos en medio, por ostentación á lo que parecía, pa-
l-a ganarse mayor reputación el que había desertado, y llamándo-
los camaradas, y preguntándoles para afrentarlos si acostumbraban 
huirlos soldados veteranos, les hizo quitar la vida, etc. Spiritús, 
y ánimo. A'on ti/i . . . cogilabant paucitatem, no consideraban ha-
ber consistido en el corto número de los nuestros, en la poca ven-
taja del lugar. Ancipitem, el terror duplicado dentro y fuera de 
los atrincheramientos, el bailarse dividido el ejército en dos trozos. 
Non ad hac, no reflexionaban que no vencieron en algún choque 
ó batalla grande. Casus communes, de los accidentes de la guerra, 
comunes á todos. Vel religionis objecla, ó de un escrúpulo que se 
pone delante, habían acarreado grandes daños. Offensum, se ha-
bía arruinado un ejército ; sino que como si á fuerza de brazos hu-
bieran vencido y no pudiera mudarse la fortuna. 

XXII. A superioribus, César, habiéndole salido frustrados sus 
primeros designios. Oppugnatane dimissà, y desistiendo ya del 



hor ta tusque est, o ne ea qu® accidissent gravi tar f e r r en t , 
neve liis rebus te r rcrentur , mul t i sque secundis p ro l i i s tintim 
adve r sum, el id mediocre , o p p o n e r e n t : habendam fortuna) 
g r a t i a m , quód Italiam sine aliquo vulnere cep i s sen t ; quód 
duas Hispanias , bellicosissimorum h o m i n u m , perit issimis a t-
q u e exerci tat issimis ducibus , p a c a v i s s e n t ; quód finítimas fru-
menta r iasque provincias in polestatem redeg í s sen t ; den ique 
recordar i d e b e r e q u á faciliuite inter med ia s host ium classes, 
opplelis non solúm por tubus sed e t i am littoribus, omnes incó-
lumes essent t r an spo r t ad . Si non omnia cederent s ecunda , 
for tunam esse industr ia s u b l e v a n d a m ; quod esset acceptum 
det r iment i , e jus jur i potiús q u á m su® cuín® d e b e r e t n b u i ; 
locum se lu tum ad d imicandum dedisse ; pot i tum esse host ium 
c a s l r i s ; cxpulisse ac superasse p u g n a n t e s : sed sive ipsorum 
per turbal io , sive e r ror aliquis, sive e t iam for tuna pa r t am j a m 
praesentemque victoriam interpellasset, d a n d a m ó m n i b u s ope-
r a m ut accep tum incommodum vir tu te sa rc i r e lu r . Quod si 
essel fac tum, de l r imen tum in bonum v e r t e r e t , ut i ad Gergo-
viam accidísset, a tque i¡, qui anté d ímicare t imuissen t , ultro 
se p r o b o ofTerrent. » I lac habi ta c o n d o n e , nonnullos signí-
feros ignominia notavít, ac loco movit. Exerci tui qu idem o'nirii 
tantus incessit ex incommodo dolor, t an tumque s tud ium infa-
1111® sarciend®, ut nenio, a u t tribuni a u t centur ionis impe-
n u m d e s i d e r a r e t : et sibi quisque e t iam peen® loco graviores 

combate , habiendo juntado á toda la gente , Ies hizo esta arenga. 
Graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por el su -
ceso pasado. Oppontrentque mullís praliis, y que á esta pérdida 
(pie no era de consideración , contrapusiesen tantas batallas favo-
rables ; que debían estar agradecidos á la fortuna por haberse apo-
derado sin sangre de la I tal ia; por haber sosegado á las dos Espa-
rtas, nación muy belicosa y gobernada por capitanes muy prácticos. 
Frumentarias, abundantes en granos. Opplelis, cerrados uo soló 
los puertos sino aun las costas. Si n o n , si :;o todo sucedía á pedir 
de boca, con la industriase habia de suplirla falta de fortuna. 
Expulisse, habia rechazado. Perturbalio, desorden. Sarcirelur, 
el recompensar. Quod si, haciéndolo as i , el daño resultaría en 
bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signíferos, á algunos 
alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apoderó del 
ejército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto deseo de 
reparar la infamia, que ninguno aguardaba las órdenes del tribuno 
ó centurión, y cada cual , en pena de lo pasado, tomaba mayores 
fatigas... 

imponere t l abo res , s imulque omnes arderent cupiditate pu -
gnandi : cùm superior is etiam ordinis nonnulli orat ione per-
ìiioti , m a n e n d u m eo loco et rem pr®lio commit tendam exis-
t imaren t . Contra ea C®sar, neque satis militibus perterr i t is 
confidebat , spa t iumque interponendum ad recreandos animos 
p u t a b a t ; relictisque muni t ion ibus , magnopere rei f rumenta-
ri® t imebat . I taque nulla interposità m o r à , sauciorum modo 
et ®grorum habi tà ra t ione , impedimenta omnia silentio pr i -
ma nocte ex castr is Apollonian! pr®mis i t , ac conquiescere 
an te iter confectum vetui t . His una legio missa p re s id io est . 
His explicitis rebus, duas in castris legiones re t inui t , rel iquas 
de IV vigiliA. complur ibus portis eductas , eodem itinere p r o -
misit : purvoque spatio in termisso , ut et mil i tare institutuin 
se rvare tur , et ne citissima e jus profectio cognosceretur , con-
clamali j u s s i t , s ta t imque egressus et novissimum agmen con-
secutus , celeri ter e conspectu cas t rorum discessit. Neque vero 
Pompeius , cognito Consilio ejus, m o r a m ullani ad insequen-
d u m intulit : sed eadem spec tans si itinere impeditos et per-
terri tos deprehendere posset, exerc i tum e castris eduxit , equi-
t a tumque pr®misi t ad novissimum agmen demorandum ; 
neque consequi potuit , quòd multimi expedito i t inere anteces-
serat, C®sar. Sed cimi ventum esset ad fiumen G e n u s u m , 
quod r ipis erat impedi t i s , consecutus equi ta tus novissimos, 
pr®lio de t inebat . l l u i c suos Ca^-ar equi tes opposui t , expedi-
tosque antes ignanos a d m i s c u i t C D , qui tan tum profecere ut , 
equestr i pr®lio commisso, pellercnt o m n e s , complures inter-
ficerent, ipsi incolumes se ad agmen reciperent . 

X X U I . Confecto justo i t inere e jus dici quod proposucra t 
C o s a r , t ransduc toque exercitu fiumen G e n u s u m , veter ibus 

Ordinis etiam superioris, a u n d e la o f i c i a l i d a d . Prwlio commit-
tendam, aventurar !a batalla. Spatiumque, y que debía darles 
tiempo para rehacerse. Rei frumentaria, andaba solícito de la 
provision. Sauciorum modo, solamente cuidando de heridos y en-
fermos. IJis, desembarazado de esto. Partoque, y de aIIí á (toco. 
Et ne citissima, y no dar á entender su apresurada marcha. Con-
clamari, tocar la marcha . Novissimum agmen, la re targnardia . 
intulit moram, no anduvo perezoso en seguirle. Impeditis, de ri-
beras pantanosas, habiendo alcanzado la retaguarda de la caballe-
ría. la detenia con escaramuzas, / lnfest j / r ianoj , los que caminaban 
delante de las insignias. Profecere, se portaron tan bien. 

XXIII. Justo Hiñere, una jornada regular... 



S i Ì D < ì f S t r Ì S C 0 . n t r a A s i ) a r a g i u m c o n s e d i t > mil ' tesque omnes 
Pn , ^ " ' C r m U l t | e 9 u , t a t a m q u e per causam pabulandi 
e m i s s u m , confeslim d e c u m a n i porta in castra se recipere 
jussit . Simili ratione Pompeius, confeclo e jusdem diei i t inere 
m s u » ve t enbus c a s t r o ad Asparagium consed i t ; eiusquè 
m i h t e s , quòd a b o p e r e , integris munit ionibus, vacabant a i 
hgnand, pabu . an ique c a u s i longiùs progrediebantur ' ab 
quòd subito consil ium profectionis cepe&nt , magna parte im-
ped,nientorum et sarchiar, in, relieta ad h i c r e p e f f i i r -
teli propinqui ta le super iorum c a s t r o r u m , depos lis in contu-
b e r n i a r m » , vallum re l inquebant . Quibus ad seauend. m 
i m p e d i i » , C e s a r quod fore p r o v i d e d , mer id iano l e m 
poro signo profectionis d a t o , exerci tum educit , I p S o a u 
( D f T ' V II mil l ibus passuum ex eo'loco p S c e d i t 
Quod facere Pompe i .» d.scessu mil i tum non potuit. Postero 
d e C e s a r simili ter p r emi s s i s p r i m a nocte i m p e d i m e n t i de 

L e e ! ? . , p ? l h T e d " U r : U t SÌ q U ? Ì m P ° s i t a dimicàndi 
necessita» sub i tum casum expedi te exercitu subirei Uno 
idem rei ,quis fecit d iebus . Quibus rebus -rfectun est uÌ 
i s f n Z t - f l u m i n i b l ! s i m Pedi l i ss imis I t iner ibus nul lum 
S ? e J ° m n i 0 d T - l 0 m

r ' , c i l , s e n i m - primi diei m o r à i " 
' , e t . f e l , q u o r u m dierum f rus t ra labore suscepto cum L 

niagnis . t m e n b u s « t e n d e r e i , et progresses con?equi 'cuperet 
\ 1 die imeni sequendi fecit, a tque aliud sibi consilium E n 
dum existimayit . Cesar i ad saucios d e p o n e n X s t L X , n 
exercitui da i ,dum, socios c o n f i r m a n d S , p S d ì u n ^ u r b Z s 
rel nquendum, n e c c i e ora i ad i re Apollonilun SeS L s r ebus 
tantum t e m p o r » t r ibui t quan tum era t properanti n e c e s i 
t nensque Domino , ne advent , , Pompeii p r i o c c u a ? e t u ? 1 d 
eum omni celeri tate et studio incitai us fe iebalur ' l o U u s ' a u 
tem re, consilium his ra t ionibus expl icabat , ut si P o m p d u 

S H S H S S S i i 

eòdem contendere i , abduc lum illuni a m a r i , a lque ab iis 
copiis quas Dyrrhacnii comparavera t , f rumenlo ac commealu 
a b s t r a c t u m , pari conditione belli secum decer ta re .cogeret ; si 
in Italiani t ransiret , conjuncto exercitu cum Domitio per l l lyr i -
cuni I t a l i e subsidio proficisceretur ; sin Apolloniam Oricum-
que oppugna re , et se omni mar i t ima orà excludere conaretur , 
obsesso lamen Scip ione , necessario illuni suis auxilium ferro 
cogeret. I laque pren i i ss i s nun t i i s , ad Cn. Domitium C e s a r 
scripsi t , e t quid fieri vellet ostendit : p re s id ioque Apol lonia 
coliort ibus IV, Lyssi u n à , t r ibus Orici rel ict is , quique c ran i 
ex vulner ibus e g r i deposi t i s , per Epi rum a tque Acjirnaniam 
iter facere c a p i i . Pompeius quoque de C e s a r » Consilio con-
jec turà jud icans , ad Scipionem properandum sibi exist ima-
b a l ; si C e s a r iter ilio habere l u l subsidium Scipioni ferre i : si 
ab or;ì mar i t ima Córcyràque discedere nol le l , quòd legiones 
equi ta tumque ex Italia expectare t , ipse ut omnibus copiis Do 
mi l ium aagredere tu r . Iis de causis u te rque eorum celeritati 
s tudeba t ut suis esset auxilio, et ad oppr imendos adversarios, 
ne occasioni temporis deesset. Sed C a s a r e m Apollonia a di-
recto i t inere aver tera i . Pompeius per Candaviam iter in Mace-
doniam expeditum habebat . Accessit e t iam improvisò aliud 
incommoduin , quòd Domil ius, qui d ies complures casti is 
Scipionis castra collata babuisse t , rei f r u m e n t o n e causa ab 
co d iscessera t , et Heracleam Sent icam, q u a est subjecta Can-
d a v i e , iter fecerat ; ut ipsa fortuna illuni objiccre Pompeio 
v idere tur . H e c ad id t empus C e s a r igaoraba t . Simili a l 'oin-
peio, l i t teris per omnes provincias civi tatesque dimiss is , do 
p r a l i o ad Dyrrhach ium facto, elatiùs inflatiusque multò, q u à m 
res e ra t gesta, fama pe rc r cbue ra t , pulsuui fugere C e s a r c m 

aulem consitio totius rei his rationibus ut, el plan de sus Ideas 
lo dirigía de tal suerte, que si Pompeyo iba á la misma parte. Abs-
tractum frumento, cortándole los víveres y vitualla. Pari con-
ditione, con iguales fuerzas. Lyssi, en Alesio. Judicans conjcc-
turá, rastreando por conjeturas el ¡ntenlo de César. Si Casar, 
caso que César se encaminase allí. Studebat celeritati, caminaban 
con igual celeridad. Apolloniá... averterat, el viaje á Eriso le 
babia desviado del camino recto. Ot ipsa, parecía que la fortuna 
misma se lo ponía en las manos á Pompeyo. Fama percrebuernt... 
elaliüs inflatiiisque multó , babia corrido la voz aumentando y 
ponderando la cosa mucho mas de lo que fue : que César se retí-



Eenè o m n i b u s copiis amiss i s . H a c i t inera infesta r edd ide ran t ; 

a c civi tates nonnul las a b e jus amic i t i â ave r t e ran t . Qu ibus 
accidi t r e b u s ut p lu r ibus dimissi i t i n e r i b u s , a C a s a r e ad Do-
mit ium e t a Domitio ad C a s a r e m nulla ra t ione i ter confìcerc 
possent . Sed Allobroges Roscilli a t q u e /Egi f ami i i a res , quos 
per fugisse ad Pompe ium d e m o n s t r a v i m u s , conspicat i in iti-
n e r e e.xploiatores Domit i i , seu pr is t inà suà consue tud ine quòd 
una in Gallili bella g e s s e r a n t , seu gloria e l a t i , cunc t a ut e ran t 
a c t a e x p o s u e r u n t , e t C a s a r i s profect ionem et a d v e n t u m Pom-
peii docue run t . A q u i b u s Domil ius cert ior f a c t u s , vix IV ho-
r a r u m spat io an t ecedens , hosl ium beneficio per icu lum vitavi t , 
et ad . E g i n i u m , q u o d es t ob jec tum oppos i tumque T h e s s a i i a , 
C a s a r i venienti occur r i t . 

X X I V . Conjuncto e x e r c i t u , C a s a r G o m p b o s pe rven i t ; quod 
est oppidum p r i m u m T h e s s a i i a ven ien t ibus a b Epiro : q u a gens 
paucis an te mens ibus ul t ro ad C a s a rem legatos mise ra i u t suis 
o m n i b u s facu l ta t ibus u l e r e t u r , p r a s i d i u m q u e a b eo mi l i ta to 
pc t i e ra t . Sed eò fama j a m p r a c u r r e r a t , q u a m s u p r a docu imus , 
d e p r a l i o D y r r h a c h i n o quod mul t i s a u x e r a l pa r t ibus . I t aque 
Andros thenes , p r a l o r T h e s s a i i a , c ù m se v i c t o r i a Pompei i co-
n u t e m esse m a l l e t , q u à m soc ium C a s a r i s in r e b u s a d v e r s i s , 
o m n e m ex agr i s mul t i t ud inem se rvorum a c l iberorum in oppi-
d u m cogit, por tasque p r a c l u d i t ; e t ad Scip ionem P o m p e i u m q u e 
nunt ios mit t i t , ut sibi subs id io v e n i a n t ; se conf idere muni t io-
n i b u s oppidi si ce ler i ter s u c c u r r a t u r ; l ong inquam oppugna-
tamelo sus t inere non posse . Sc ip io , discessu e x e r c i t u u m a 
Dyr rhach io cogni to , La r i s sam legiones a d d u x e r a t . Pompe ius 
nondum T h e s s a i i a a p p r o p i n q u a b a t . C a s a r cast r is m u n i l i s , 
sca las muscu losque a d r e p e n t i n a m oppugna t ionem fieri, e t 

raba huyendo. Ilac Hiñera, estas voces indispusieron los pue -
blos por donde pasaba, apartándose algunos de su amistad, l ' l 
pluribus, que los correos que por diversos caminos enviaba Cé-
sar á Domicio y este á César, nunca llegaban. Quód una, ó bien 
por haberse hallado juntos en la guerra de Galia, ó bien enso-
berbecidos. Objectum, enfrente de. 

XXIV. Conjuncto, habiéndose incorporado con su ejército. Ve-
nientibus, viniendo de Epiro. Prcesidium militum, gente de 
guarnición. Pracurrerat eó, ya habia llegado allí la voz (pie di j i -
mos arriba. Quod multis, pero ponderándola mucho. Cogit, junta. 
Longinquam, l a r g o c e r c o (en l u g a r d e diuturnam). Musculosque, 
y mante le tes . . 

c r a t e s pa ra r i juss i t . Qu ibus r e b u s e f fec t i s , cohor ta tus mil i tes 
d o c u i t . q u a n t u m iisum h a b e r e t ad sub levandam omnium re-
rum inopiam potiri oppido pieno a l q u e opulento ; s imul rel i -
qu i s c ivi ta t ibus u rb i s h u j u s exemplo in fe r re t e r ro rem : et id 
fieri celer i ter , p r iùs q u à m auxitia concu r re ren t . I taciue, usus 
s in°ular i mi i i tum studio , eodem q u o venera t d i e , post h o r a m 
IX°opp idum al t issimis mcenibus oppugna re a d g r e s s u s , a n t e 
solis occasum e x p u g n a v i t , e t ad cliripiendum m i h t i b u s con-
ces s i t ; s t a t imque a b oppido cas t r a m o v i t , e t Metropolim ve-
ni t sic u t nunt ios expugnat i oppidi f a m a m q u e an tecede re i . 
M e t r o p o l i t a , eodem p r i m ù m usi Consilio, i isdem permot i ru -
m o r i b u s , por tas c l a u s e r u n t , m u r o s q u e a rmat i compleverunl . 
Sed p o s t e a , casus civi tat is G o m p h e n s i s ex captivis cogni to , 
quos C a s a r ad m u r u m p roducendos c u r a v e r a t , po r t a s ape-
r u e r u n t Quibus di l igenlissimè conse rva t i s , collatà for tuna 
Melropol i tarum c u m casu G o m p h e n s i u m , nulla T h e s s a i i a fu i t 
ci vi l as p r a t e r L a r i s s a o s , qui magn i s exerc i l ibus Scipionis 
t e n e b a n t u r , quin C a s a r i p a t e r e t a t q u e impera la facere t . l l l e , 
se,retis idoncum locum in agr i s n a c t u s , q u a p rope j a m m a t u r a 
e r a t ibi adven tum « s p e d a r e P o m p e i i , coque omnem rat io-
n e m belli conier re const i tu i t . P o m p e i u s paucis post d i ebus 
in Thessa l i am p e r v e n i t . conc iona tusque apud cunc tum exer -
c i tun . suis agit g r a t i a s ; Scipionis mil i tes cohor ta tu r , u t p a r l à 
i a m victorià . p r a d a a c p n e m i o r u m velint esset par t ic ipes : 
recep l i sque o m n i b u s in u n a cas t ra legionibus, smini cum Sci -
p ione honorem par t i tu r , c lass icumque apud e u m c a n i , e t al-
te rum illi j ube t p r a t o r i u m tendi . 

Crates árganos. Quantum usum, de cuánto momento sena para 
remediar la escasez de todo el apoderarse. Concur re ren t , antes 
que les acudiese so corro. Usus, valiéndose de la buena disposición 
de la tropa. Expugnavit, la g a n ó y entregó al saqueo. Metropo-
lim Metrópolis, de suerte que llegó antes que los correos y fama 
de la toma de la ciudad. Ad murum producendos, presentarlos 
delante de los muros. Collatá fortunó, comparada la fortuna d e 
los Metropolitas con la destrucción de Gonfos. lllesegetis, h a -
biendo hallado un terreno espacioso en t re campos cubiertos de 
mieses ya casi en sazón. Eóque, y determinó pasar allí todo el 
teatro de la guerra. Partitur, iguala consigo en el honor a Lsci-
pion, y manda que le hagan los honores con los clarines, y q u e s o 
le disponga tienda de general. 



X X V . Auctis copiis Pompei i , duobusque magnis exercit i-
bus conjunct i s , pr is t ina omnium confirmatur op'inio , et spés 
victorias a u g e t u r , adeò ut quidquid intercederei teniporis id 
m o r a n reditum in Italiam v idere tu r ; et si quando quid Pom-
peius tardiùs aut consideratiùs face re t , unius esso negotium 
d ie i , sed illum delec tan imper io , et consulares p r a t o n o s q u e 
servorum liabere numero dicerent. Jamqne inter se palám de 
praemiis ac sacerdotiis eon tendeban t , in annosque consiilatum 
dcliniebant. Alii domos bonaque eorum qui in castris erant 
C a s a r i s petcbant : magnaque inter eos in Consilio fuit contro-
vers ia , opor tere tne L. I l i r r i , quòd is a Pompeio ad Part l ios 
missus esset proximi comiliis p ra lo r í i s absentis rat ionem ha-
beri , cum ejus necessarii fidem implorarent Pompeii, ut p r e -
s ta rc i , quoti proficiscenti promisisse l , n e p e r e jus auctor i ta -
tem deceptus videretur ; reliqui in labori pari ac periculo no 
unus omnes antecedere i , recusarent . Jam de sacerdotio C a -
saris Domitms, Scipio , Spin lherque Lentulus quolidianis con-
tentionibus ad gravissimas verborum contumelias pa làm 
descendcrunt ; cimi Lentulus ffitatis honorem ostentarci-
Domi ti us u rbanam grat iam digni latemque j a c t a r e t ; Scipio 
atilíntate Pompeii confiderei. Postulavit el iam L. Afran ium 
prodilionis exerci tùs Actius Rufus ¡-pud Pompeium, quod »es-
umi in Hispaniá diceret . Et L. Domilius in Consilio d ix i t , 

XXV. Pristina omnium, todos se confirman en su opinion an -
tigua. Quidquid intercederci, (pie cualquier dilación les detenia, 
á su parecer, la vuelta á Italia; y si tal ve/. Pompeyo obrase coii 
lentitud y reflexión. Delectan imperio, que le gustaba el mandar 
y tratar como esclavos á los que liabian sido cónsules y pretores. 
Conlendebantque jam, y ya públicamente andaban en contiendas 
sobre el repartimiento de premios y sacerdocios, y se repartían 
por años el consulado. In Consilio, en una junta hubo algunos de-
bates sobre si so tendría cuenta en las próximas juntas con L. Ilir-
i-o para nombrarle pretor, porque, etc. Cùm necessarii ejus, ape-
lando sus parientes á la palabra que había dado Pompeyo, y quo 
cumpliese lo que le había prometido al partirse. Antecederei, que 
uno fuese antepuesto á todos. Descenderunt contentionibus, de 
las reyertas diarias vinieron á injuriarse públicamente con las pa-
labras mas infames, alegando Lenitilo el honor que se debía á su 
edad, y jactándose Domicio del favor del pueblo y dignidad de 
su persona. Postulavit... proditionis exercitùs, acusó también 
Accio Rufo á L. Afranio de haber perdido por traición á su ejército 
en la guerra de España... 

placero sibi bello confecto lernas tabel las dar i ad jud icandum 
de iis qui ordinis essent senalor i i , bel loque una c u m ipsis 
non interfuissenl senlent iasque de singulis ferrent qui Koma 
remans issen t , qti ique intra p r e s i d i a Pompeii fu i s sen t , ñeque 
o p e r e n in re militari p res t i t i s sen t . U n a m fore t a b e l l a n , qui 
l iberandos omni periculo cense ren t , a l teram qui capitis dam-
na i en t . ter t iam qui pecuniA mulc ta ren t . Postremo omnes, aut 
de honor ibus suis, aut de p r e m i i s p e c u n i a , aut de persequen-
dis inimicis agebant . Nec quibus ra t ioníbus supera re pos-
sen t , sed quemadniodum uli victoria debe ren t , cogitabant. 

XXVI . Re f rumentar iâ p r a p a r a l à . coniirniatisque mult i-
bus et satis longo spatio temporis a Dyrrhachinis p r e ' 1 1 3 i n " 
t enn i s so , cùm satis perspec tum mili tum an imum habere vi-
dere tur , t en tandum C a s a r exis l iniavi t , qu idnam Pompeius 
propositi au t voluntatis a d d imicandum haberet . l taque ex 
castris exerci tum eduxit ac iemque in s t rux i t , p r imum suis 
locis , paulôqtie a castris Pompeii l ong iùs , cont inent ibus vero 
d i e b u s , ut progrederetur a cas t r i s su is coll ibusque Pompeia-
r.is aciem subj iceret . Q u a res in d ies confirmatioreni e jus 
efficiebat exerci tum. Super ius tarnen inst i tutum in equ i t ibus , 
quod demons t r av imus , s e r v a b a t , u t quoniam numero mult is 
par l ibus esset inferior adolescentes , a tque expeditos ex an tc -

Ternas tabellas dari iis qui, etc., q u e á l o s s e n a d o r e s s e l e s d i e -
sen tres tablillas para sentenciar. Intra prwsidia, en los reales 
de roinpeyo, pero que no habían hecho servicio militar. Tabellam, 
sup. Us, qui liberandos, para votar á los que juzgasen debían 
quedar libres; la segunda para condenar á muer te ; y la tercera 
para condenar á una multa pecuniaria. 

XXVI. Satis perspectum, bien conocidos los ánimos de su gen-
te. Tentandum. indagar. Diebus vero continentibus, pero en los 
días sucesivos. Subjiceret acicm, arrimaba su gente a los collados 
que ocupaba Pompeyo. Confirmatiorem, mas animoso. Instituí um 
superius, en la caballería mantenía la misma formación que arriba 
se dijo... 

Tabellas, a lude á l a s t r e s t a b l i -
l las q u e se dabau á los jueces para 
sen tenc ia r las causas . I.a p r i m e r a 
tenia una A. y qu ie re deci r Absol-
vo. I.a segunda C. Condemno. I.a 
te rcera N. L. .Von tíquet, no esta 
c lara la v e r d a d ; y la echaban donde 
se recogían los votos cuando no se 

i n c l i n a b a n n i á condenar ni lí ab-
so lvc r al r eo . Al pueblo s e d a b a n 
Otras d o s c u a n d o se p romulgaba 
mía lev, para q u e la votase. La p r i -
mera tenia ü . R. Vt\ rogas, corno 
p ides , a d m i t o la ley. 1.a s egunda A. 
Antiquo, n o la admi to . 



signanis electos mi l i tes ad pernic i ta tem a rmis inter equi tes 
praeliari j u b e r e t , q u i quot id iana consue tud ine , usum quoque 
e jus generis p r a l i o r u m perc iperent . His e ra t rebus ef fec tum, 
u t equi tes M aper t io r ibus et iam locis VII millium Pompeiano^ 
r u m i m p e t u m , cùm adesse t u s u s , sus t inere a u d e r e n t , neque 
magnopere eorum mul t i tud ine te r re ren tur . N a m q u e et iam per 
eos d ies p r a l i u m s e c u n d u m equestre f ec i t , a tque unum Allo-
b r o g e m , ex duobus quos perfugisse ad Pompeium supra do-
c u i m u s , cum q u i b u s d a m interfecit . P o m p e i u s , quia castra in 
colle h a b e b a t , ad Ínf imas radices mont is ac iem ins t rueba t , 
s emper ut v idebatur , spec tans si iniquis locis Cajsar so subj i -
ceret . Ca;sar, nulla ra t ione ad pugnam elici posse Pompeium 
e x i s t i m a n s , hanc sibi commodiss imam belli rat ionem jud ica -
v i t , uti castra ex eo loco move re i , semperque esset in i t ine-
r i b u s , hoc spc rans , ut movendis castris p lur ibusque adeund i s 
locis , commodiore f rumen ta r i a re u t e r e tu r , s imulque in iti-
ne re , u t a l iquam occas ionem dimicandi nancisceretur , et in-
solitum ad laborem Pompei i exerci tum quotidianis i t iner ibus 
defa t igare t . 

XXVII. His consti tutis r e b u s , signo j a m profectionis d a t o , 
t abernacul i s de tens is , an imadversum est paulò a n t è , ex t ra 
quot id ianam consuetudinem , longiùs a vallo esse aciem P o m -
peii p rogressam, ut non iniquo loco posse dimicar i v idere tur . 
Tunc Caesar apud s u o s , c ù m jam esset a s m e n in por t i s , a Dif-
fe rendum es t , i nqu i t , i ter in prsesentia nobis et de prailio 
cog i tandum, sicut s e m p e r depoposciinus : an imo simus ad di-
micandum pa ra t i , non fucilò occasionem postea r epe r i emus ; » 
confestimque expedi tas copias educi t . Pompeius quoque , ut 
postea cognitum e s t , suorum omnium hor ta tu prcelio decer-

Milites expeditos, soldados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. Usum quoque, aprendiesen también aquella ma-
nera de pelear. Locis apertioribus, en campo llano. Cüm adesset 
usus, cuando el caso lo pidiese. Secundum, una batalla favorable 
con la caballería. Ad Ínfimas, en la misma falda del monte. Spc-
ctans , con la mira de si César se presentaba en sitio poco venta-
joso. Commodissimam, seria el mejor modo de hacer la guerra 
el mover de aquel sitio las tropas, y estar siempre de marcha. 
Commodiore, se hallaría mas oportunidad de hacer las provisio-
nes. Nancisceretur, lograse. 

XXVII. Detensis, quitadas las tiendas. Pauló ante, un poco 
antes de comenzar á andar. Vallo, atrincheramiento. . 

t a re . Namque et iam in concilio super ior ibus d i ebus d i x e r a t , 
p r iùs q u à m concurrerent ac i e s , fore ut exerci tus Cassaris pel-
le re tur . Id cùm essent plerique admira t i : « Scio m e , inqui t , 
p a n e incredibilem rem polliceri; sed rat ionem consilii mei 
accipite, quo firmiore animo in praelium prodeatis. Persuasi 
equit ibus nostris ( idque mihi se facturas conf i rmaverunt) , ut 
cùm propiùs sit accessum, dex t rum Cîesaris cornu ab la tere 
aper to adgrede ren tu r ; ut circumventâ ab tergo ac ie , p r iùs 
pe r tu rba tum exercitum pe l l e ren t , q u à m a nobis lelum in 
liosteni j acere tur . Ita sine periculo legionum, et paene s ine 
vulnero bellum conficiemus. Id autem difficile non e s t , cùm 
tan tum equitatu va leamus. Simul denunt iav i , ut essent ani-
mo parati in pos te rum; et quoniam fieret dimicandi potes tas , 
ut Siepe cogi tavissent , ne usti manuque rel iquorum opinionem 
fallerent. » Hunc I-abienus excep i t , u t cùm C a s a ri s copias 
desp icere t , Pompeii consi l ium summis laudibus e f f e r r e t , 
« no l i , inqui t , ex i s t imare , Pompeii hunc esse exerci tum, qui 
Galliam Germaniamque deviceri t . Omnibus interfui praeliis. 
Neque temerè incognitam rem pronunt io . Perexigua pars ¡1-
lius exercitùs superes t , magna pars deper i i t ; quod acc idere 
tot pra?liis fuit necesse. Multos au tumni pestilentia in Italia 
consumps i t ; multi domum discesserunt ; multi sunt relieti in 
continenti . An non audist is ex iis qui per causam v a l e t u d i n i 
r emanse run t , cohortes esse Brundusii lactas? Hse copiae quas 
v idet i s , ex delectibus horum annorum in citeriore Galliâ sun t 
refectae, e tp leraeque sunt ex colonis Transpadanis . At tamen 
quod fuit robor i s , duobus prœliis Dyrrhachinis interiit . » Haeo 
cùm dixisset , ju ravi t se nisi victorem in castra non rever su -
r u m : re l iquosque, ut idem face ren t , hor ta tus est . Hoc lau-

Concurrerent, antes de venir á las manos. Confirmaverunt, p ro -
metieron hacerlo. Cüm propias, cuando estemos cerca del ene -
migo. Aperto latere, por el flanco. Ne usu, que no frustrasen las 
esperanzas qne de ellos se tenían, faltando su pericia y valor. Uunc 
Labíenus, tomó la palabra Labieno, y despreciando las tropas de 
César, levantaba hasta las nubes la conducta de Pompeyo. Inter-
fui, me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente 
lo que no sepa. Perexigua pars, de aquel ejército queda una muy 
pequeña parte. Causam valetudinis, por enfermos, fíefectw... ex 
delectibus, se han reemplazado con las levas. Transpadanis, de 
la otra parte del Po... 



dans Pompeius idem juravi t . Nec vero ex reliquia fuit quis-
quain qui j u r a r e dubi tarc i . Haec cùm facta essent in concil io, 
magna spe et laetitià omnium discessum est. Ac jam animo 
victoriam praecipiebant , quòd de re tanta et a tam perito im-
peratore nihil f rus t ra confirmari videbatur . 

XXVIII . C a s a r , cùm Pompeii castris appropinquasse t , ad 
hunc modum aciem ejus instructam animadver t i t . Eran t in 
sinistro cornu legiones d u a , tradita; a Caìsare initio dissen-
sionis ex S. C. , qua rum una prima , altera tertia appel labatur . 
In eo loco ipse e ra t Pompeius. Mediani aciem Scipio cum le-
gionibus Syr iac is tenebat . Ciliciensis legio conjuncta cum 
cohorl ibus l l i span i s , quas t ransductas ab Afranio d o c u i m u s , 
in dextro cornu erant collocata;. Has firmissimas se habe re 
Pompeius ex i s t imaba t , re l iquas inter aciem mediani co rnua -
que in te r jecera t ; numeroque cohortes CX expleverat . I l a c 
e ran t millia XLV, evocatorum circiter d u o , qua; ex beneficia-
r i i s super iorum exerci tuum ad eum conveneran t , qua; tota 
ac ie d ispersera i . Heliquas cohortes VII, castris propinquisque 
castellis p r e s i d i o disposuerat . Dextrum cornu e jus r ivus qui -
dam impedit is ripis m u n i e b a t . Quam ob causam cunctum 
e q u i t a t u m , sagi t tar ios fundi toresque omnes in sinistro cornu 
objecerat . Caesar, superius institutum s e r v a n s , X iegionem 
in dextro c o r n u , IX in sinistro collocaverat, tametsi e ra t Dyr-
rhachin is p r a l i i s vehementer attenuaUi, et huic sic ad junx i t 
Vi l i , ut p a n e unam ex duabus ef l icerc t , a tque a l teram alteri 
p r e s i d i o esse jussera t . Cohortes in acie LXXX c o n s t i t u a s 
I iabebat . Quae s u m m a era t duorum et vigiliti millium. Cohor-
tes II castris p res id io rel iquerat . Sinistro cornu An ton ium, 
dextro P. Su l lam, media acie Cn. Domitium p r a p o s u e r a t . 
Ipse contra Poinpeium constit i t . Simul his rebus animadver-

tfihil frustra confirmari, porque parecía que no eran vanas las 
promesas que cn cosa de tanta importancia hacia un general tan 
práctico. 

XXVIII. Dissensionis, de la guerra civil. Tenebat mcliam 
aciem, mandaba el centro del ejército. Bcneficiariis, de los promo-
vidos en las antecedentes campañas, que habían acudido á é l , á 
los que fué distribuyendo por todo el cuerpo. Dextrum cornu, su 
ala derecha estaba amparada de un riachuelo de márgenes panta-
nosas. Superius institutum, su primer plan. Attenuata, fal lado 
gente por las derrotas de Durazo. Constitit, se colocó al frente 
para contrarestar. 

s i s , quas demons t rav imus , t imens ne a mult i tudine equi tum 
dex t rum cornu c i rcumveni re tu r , celer i ter ex tertià acie sin-
gulas cohortes de t r ax i t , a tque ex his qua r t am ins t i tu i t , equi-
ta tuique opposui t , et quid fieri velici os tendi t , monuitquo 
e jus diei victoriam in ea rum cohorl ium virtuto constare : si-
mul l e r t i a aciei totique exerci tui imperav i ! , ne injussu suo 
concur re re t ; se cùm id fieri velici vexillo signuin d a t u r u m . 
Exerci tum cùm militari more ad pugnam cohor ta re tur , sua-
que in eum perpe tu i temporis oflìcia p r e d i c a r e ! , in p r imis 
connnemoravi t , a tesl ibus se mil i l ibus uti posse , quanlo stu-
dio pacem pet i i sse t , qua; per Vat in ium in colloquis, quae per 
A. Cloditim cum Scipione egisse t , qu ibus modis ad Oricum 
cum Libone de mit tendis legatis con tend isse t , ncque se un -
q u a m abul i militum sangu ine , neque rempubl icam al terulro 
exercilu privare voluisse. » Hac h a b i l â o ra t ione , exposcen-
t ibus mil i l ibus et s tudio pugnae a r d e n t i b u s , tuba s ignum 
dedit . 

X X I X . Era t Cras t inus evocatus in exerci tu C a s a r i s , qui 
superiore anno apud eum pr imiim pi lum in legione X duxe-
r a t , v i r s ingu la r ! v i r tu te . I l i c , signo d a t o , a Sequimini m e , 
inquit , manipulares mei qui fuis l is ; e t v e s t r o imperatori q u a m 
constituistis operam da le . Unum hoc p r a l i u m supcres t , quo 
conicelo, e l die suam digni tatem et nos nostrani libertatein 
recuperabimus . » Simul respiciens Cacsarem : « F a c i a m , in-
q u i i , l iodie, impera tor , ut aut vivo mi l» a u t inorino gra t ias 
agas . » l l a c cùm dixisset, p r imus ex dex t ro cornu p rocu r r i t , 
a ique cum milites electi circi ter CXX volunlari i ejusdeni cen -
t u r i a sunt prosecuti . Inler duas acies tan tum eral relictuni 
spa l i i , ut satis esset ad concursum u t r iusque excrcitùs. Sed 
Pompeius suis p r a d i x e r a t , ut C a s a r i s impetum exciperent 

Quid fieri veìlet, su voluntad. Injussu suo, sin su orden no pe-
leasen. Suaque, y engrandeciendo los buenos servicios que siem-
pre le había hecho. Alterutro, ni privar á la república de uno de 
los ejércitos. 

XXIX. Duxerat primum pilum, había servido en las primeras 
compañías. Manipulares mei, compañeros míos que habéis sido. 
Date operam, y cumplid á vuestro general el servicio que le ha-
béis jurado. Superest, no queda mas que esta batalla. Procurrit, 
se adelantó por el ala izquierda. Ad concursum, para trabarse 
ambos ejércitos. Casaris impetum, que aguantasen la primera 
descarga de César... 



neve se loco move ren t , ac iemque e jus distraili pa terentur . 
Idque admonitu C. Triari i fecisse dicebatur , ut p r imus excur-
sus visque militum infr ingere tur , aciesque dis tenderentur , at-
q u e suis ordinibus dispositi dispersos ador i ren tur : leviùs quo-
q u e casura pila s p e r a b a t , in loco retent is mi l i t ibus , quàm si 
ipsi immissis telis occurr issent : simul fore u t , duplicalo cursu, 
C e s a ri s milites exan imaren tu r , et lassi tudine conficerentur . 
Quod nobis quidem nullà ratione factum a Pompeio v ide tur ; 
I>ropterea quòd est quax lam animi incitatio a tque a l ac r i t a s , 
na tura i iter innata o m n i b u s , qua) studio p u g n e incendi tur . 
l i ane non r ep r imere , sed augere imperatores deben t . Neque 
f rus t ra antiquitus inst i tutum est ut signa undique concinerent , 
c l amoremque universi to l le rent ; quimis r e b u s , et hostes ter-
rori et suos incitari exis t imaverunl . Sed nostri mi l i tes , da to 
s i g n o , cùm infestis pilis p r o c u r a s s e n t , a tque animadver t i s -
sent non concurri a P o m p e i a n i , usu periti ac super ior ibus 
pugnis exerc i la t i , suà sponte cu r sum rep res se run t , et ad me-
d ium ferè spatiimi cons t i t e run t , ne consumptis vir ibus appro-
pinquarent : parvoque intermisso temporis spa l io , a c ru rsus 
renovato c u r s u , pila m i s e r u n t , ce le r i t e rque , ut erat p r e c e p -
tum a C e s a r e , gladios s t r inxerunt . Neque verò Pompeiani 
hu ic rei defuerunt . Nam et tela missa exceperunt , et impetum 
legionum tu le run t , et ordines conservarun l , pilisque missis 
ad gladios redierunt . Eodem tempore équi tés a sinistro Pom-
peii c o r n u , ut c-rat impera t imi , universi p rocu r r e run t , om-
nisque multi tudo sagi l tar iorum se p rofud i t , quorum impetum 
noster equi ta tus non tu l i t , sed paulum loco motus cess i t , 
equitesquo Pompeiani hoc acr iùs in s t a re , et se turmat im ex-
p l i c a r e , ac iemque nostrani a latere aper to c i rcumire ccepe-
r u n t . Quòd ubi C e s a r an imadver t i t , IV' ac ie i , q u a m inst i tue-

Distrahit, se desuniese su gente. Difringeretur, para que el pri-
mer encuentro é ímpetu se quebrantase. Pila casura leviüs, lia-
rían menos daño los dardos que si ellos saliesen á recibir la des-
carga. Incilatio quwdam, porque la naturaleza infundía al hom-
bre ciertos espíritus y bríos que con el ardor del combate llegan á 
inflamarse. Ñeque frustra, y no sin razón establecieron los ant i -
guos (pie se tocasen por todas partes las trompetas. Cursum re-
presserunt , detuvieron la carrera. Ad médium, casi á la mitad 
del camino. Defuerunt, no s t descuidaron. Profudit, se echó en-
cima. Iloc acriiis, comenzaron á apretar con tanto mas calor, y á 
desplegarse eu pelotones. Latere aperto, por el flanco... 

ra t VI cohort ium n u m e r o , signum dédi t . Illi celeriter p rocur -
rerunt , infestisque signis tanta vi in Pompeii équités impetum 
fece run t , ut eorum nemo consis tere t , omnesque conve r s i , 
non solùm loco excede ren t , sed prot inus inci ta t i , fugâ mon-
tes altissimos peterent . Quibus summot i s , omnes sagi t ta rn 
fundi toresque desti tuti , inermes , sine p res id io interfeeti sun t . 
Eodem impetu cohortes sinistrimi c o r n u , pugnant ibus e t iam 
tum ac -esistentibus in acie P o m p e i a n i , c i rcumierunt , eosque 
a tergo sunt adort i . Eodem tempore ter t iam aciem C e s a r , 
q u e quieta fuera t et se ad id t empus loco t e n u e r a t , p rocur -
rere jussit . I t a , cùm recentes a tque integri defessis successis-
s e n t , alii au lem a tergo ador i rentur , sus t inere Pompeiani non 
poluerunt. , a tque universi terga ver terunt . Neque vero Ca-sa-
reni fefell i t , quin ab iis cohor t ibus , q u e contra equi ta tum 
in IV acie col locate e s sen t , initium v ic to r i e o n r e t u r , ut ipse 
in c o h o r l a n d i mil i t ibus pronunt iavera t . Ab lus enim p r n n u m 
equitatus est pu lsus ; ab i isdem facta c e d e s sag i t t anorum at-
que funditorum ; ab i isdem acies Pompeiana a sinistra par te 
e ra t circumventa , a tque initium f u g e fac tum. Sed Pompe ius , 
ut equi ta lum suum pu l sum v id i t , a tque e a m p a r t e m , cui 
max ime conl idebat , per ter r i tam an imadver t i t , a lns dill isus 
acie excessi t , prot inusque se in caslra equo contu l i t , et us 
cen tu r ion ibus , qnos in slat ione ad p r e t o n a m portam posue-
r a t . d a r ò ut mili tes exaud i r en t , « T u e a m i n i , inqui t , c a s t r a , 
et defendi te diligenter si quid dur ius acc iden t . Ego re l iquas 
por tas c i r cumeo , et cas t rorum p r e s i d i a confirmo. » H a c c u m 
dixisset , se in p r e t o r i u m con tu l i t , s u m m e rei dif l idens, et 
t amen eventum exspectans . C e s a r , Pompeianis ex fuga intra 
val ium c o m p u l s i , nul lum spat ium per terr i t i s dai i oportere 
ex i s t imans , mili tes cohor ta tus e s t , ut benehcio f o r t u n e ute-

Tenuerat, y se había mantenido en su puesto hasta entonces. Re-
centes atque inlegri, entrando otros nuevos y de refresco, a su-
ceder á los cansados Pulsum, derrotada su caballería. Contuht 
equo, se huyó á uña de caballo. Statione, de guardia en la puerta 
pretoria. Tueamini (elegantemente; presente de subjuntivo por 
imperativo), defended y mantened cuidadosamente los reales si su-
cediere algún desmán. Circumeo, voy á dar una vista por las de-
más puertas, y alentar á la guarnición del campo. Pradonum, se 
retiró á su tienda con temor de perderlo todo. Compulsis ex 
fuga intru Kalium, persiguiéndolos hasta su mismo atr inchera-
miento... 



r en tu r , cas t raque oppugnaren t : q u i , etsi magnocestu faticati 
(nam ad mer id iem res e ra t pe rduc ta ) , lamen ad omnem labo-
r e m animo para t i , imperio paruerun t . Castra a cohort ibus 
q u a ibi p ras id io e ran t relieta;, industriò defendebantur- multò 
e t iam acr iùs a Thrac ibus barbar i sque auxiliis. Nam qui acie 
refugerant mil i tes , et an imo per te r r i t i , e t lassitudine confecti 
missis pler iaue a r n n s signisque mi l i ta r ibus , magis de rel iquà 
fuga q u à m do cas t rorum defensione cog i t aban t Neque verò 
diut ius qui in vallo const i terant nuil t i tudinem telorum susli-
nere po tue run t , sed confecti vulneribus locum rel iquerunt 
i . rotinusque omnes, ducibus usi centurionibus t r i b u n i z i e mi-
l i t imi , in altissimos monies qui ad castra per t inebant confu-
gerun t . In c a s t n s Pompeii videre licuit triclinia s t r a t a , ma-
gnum argenti pondus expos i tum, recent ibus cespitibus taber-
nacula const ra ta , L. e t iam Lentuli et nonnullorum taberna -
cula protecta h e d e r à , mul taaue p r a t e r e a , q u a n imiam luxu-
r iam et victoria; fiduciam des ignarent ; ut facile exist imari 
posse t , nihil eos de eventu e jus diei t imuisse , qui non neces-
sa r ias conquirercnt voluptates. Atque ii, miserr imo ac pat ien-
tissimo exercitui Ciesaris luxuriem obj ic iebant , cui semper 
omnia ad necessarium usimi defuissent. Pompe ius , j am cùm 
intra valium nostri ve rsa ren tur , equum n a c t u s , detract is insi-
gn ibus impera tor i i s , decumanà portà se ex castr is eiecit nro-
t inusque equo citato Larissam contendit . Neque ibi cons t i l a 
sed eadem ce l en t a t c , paucos suorum ex fuga nactus noc-
turno i t inere non intermisso, comitati! equi tum X X X ad m a r e 

JBstu fatigati, sofocados del calor, pues duró la función hasta el 
medio día. Industrié, valerosamente; pero con mucho mayor es-
fuerzo por los tracios, tropas auxiliares de los bárbaros Missis 
plenque, habiendo los mas arrojado las armas y banderas milita 
r es , mas pensaban por donde habían de huir que en defenderse 
Ducibus usi, siguiendo á los centuriones. Licuit videre era de 
ver las mesas puestas, la gran cantidad de plata puesta á la vista 
las tiendas, cuyo pavimento estaba cubierto de recientes céspedes' 
Protecta hederá, cubiertas de yedra. Nimiam luxuriem una d e ' 
masiada profusiou. Quiconquirerent, pues buscaban regalos excu 
sados. Atque u , pues estos mismos al ejérciio de César q U e i,0 

sabia sino de miseria y trabajos, al que siempre habia faltado aun 
lo preciso para el dia, le daban en cara con el lujo Detraclis 
quitándose las insignias de general. Equo citato, metiendo cs^ 
pílelas al caballo. Nactus paucos, habiéndose encontrado con al-
gunos de los suyos, sin parar en toda la noche... 

pe rven i t , navemque f rumen ta r i am conscendi t : s a p e ut dice-
Datur q u e r e n s , t an tum se opinionem fefellisse , ut a quo ge-
ne re hominum victoriam sperasse t , a b e o , iuitio fuga; facto, 
p a n e prodi tus v idere tur . 

X X X . C a s a r castr is po t i tus , a mi l i t ibus contendit . ne in 
p r a d à occupati , rcliqui negotii ge rend i facul ta tem dimit tercnt . 
Quà re i m p e t r a t i , niontem opere c i r cumven i re instituit. Pom-
pe ian i , quòd is mons e r a t s ine a q u à , diffisi eo loco, reliclo 
m o n t e , universi jur i s e jus Larissam ve r sus se rccipere cccpe-
runt . Quii re animadversA, C a s a r copias suas divis i t , pa r -
t emque legioiiuni in castr is Pompeii r e m a n e r e juss i t , pa r t em 
in sua castra r emis i t ; IV secum legiones d u x i t , commodioie-
que it inere Pompeianis occur rere ccepil : e t progrcssus milita 
passuum VI ac iem instruxit . Quà re animadversA. Pompeiani 
in quodam monte consl i terunt . l l unc montem flumen sublue-
ba t . C a s a r mili tes cohor la tus , elsi lo t ius diei continenti labore 
crani confec t i , n o x q u e j a m s u b e r a t , tarnen munit ione Humen 
a monte seclusit , ne noctu Pompeiani aqua r i possent . Quo jam 
pcrfecto o p e r e , illi de ded i t ione , miss is l ega l i s , agere ccepe-
run t . P a u c i ordin is sena tor i i , qui se c u m iis con junxe ran t , 
n o d e fugA salutem pel ierunt . C a s a r p r i m à luce , omnes eos 
qui in niontc consede ran t , ex supe r io r ibus locis in planit iem 
descendere , a lque a r m a projicere j u s s i t , quod ubi sine recu-
satione fecerunt , passisque palmis projecti ad terrain , denies, 
ab co pel ierunt salutem : conso la tus , consurgere jus s i t , et 
pauca apud eos de lenitate suà l o c u t u s , t } u ò minore essenl 
t i m o r e , omnes conservavi! , mi l i l ibusque suis ju s s i t , ne qui 

Querens opinionem fefellisse, lamentándose de que hubiese sali-
do tan falsa su opinion. Orden : Ut videretur pane proditus ab 
eo genere hominum, que se viese vendido por aquellos mismos de 
quienes mas habia conliado para la victoria, y que fueron los pri-
meros en huir. 

XXX. Contendít, insistió con sus soldados en que no se cebasen 
tanto en el pillage, que dejasen de llevar al cabo la victoria. Cir-
cumvenire iiisiituit, determinó cercar el monte con trincheras. 
Commodiore Hiñere, por camino mas ventajoso. Constiterunt, 
hicieron alto. Subluebat, bañaba. Continenti, seguido. Noxque, y 
la noche estaba ya encima. Mumtione, con una fortilicacion cortó 
la comunicación del monte con el rio. Petierunt salutem fuga, y 
se salvaron por los piés. Palmis passis, las manos extendidas, y 
postraduseu tierra. Conservavit, les perdonó la vida... 



Neu quid, ni que les quitasen nada. Hac, hecha esta prevención. 
Invicem, por su turno. Gladio conjecto in os, de una estocada 
que recibió en la cara. Optiméque, y que le habia muy bien ser -
vido. Cüm vires, desmayado de cansancio. 

XXXI. Objectam, puesta enfrente. Seaphis, lanchas cubiertas 
y pertrechadas. Productam longiüs, que se adelantó de las otras. 
Classiarios, la tripulación. Tempore, aprovechándose de la bo-
nanza. Supportabat, proveía. Ñeque a proposito, ni desístia de 
su empeño... 

eo rum violarentur, neu quid sui des ideraren t . Hac adhib i tá 
di l igent iá , ex castris sibi legiones alias occu r r e r e , et e a s q u a s 
secum duxe ra t , invicem requ iescere , a tque in castra revertí 
jussi t : eodemque die Laríssam pervenit . In eo praelio non a m -
plius CC milites des ideravi! , sed cen tur iones , fortes v i ros , 
c i r c i t e r X X X amis i t . Interfectos e s t e t i a m fortissime pugnans 
Cras t inus , cu jus ment ionem suprà f ec imus , gladio in o s a d -
versùm conjuncto. Ñeque id fuit f a l sum, quod ille in pugnam 
proficiscens dixerat . S i cen im C e s a r exis t imaba! eo p r e l i o ex-
cellentissimam virtutem Crastini fuisse , opt iméque eum de se 
mer i tum judicabat . Ex Pompeiano exercitu circiter millia XV 
cecidisse videbantur , sed in dedi t ionem venerunt ampl ius 
millia XXIV. Namque e t i am cohor tes , q u e p r e s i d i o in cas-
t e l l i fue ran t , sese S u l l e ded iderun t . Multi p r e t e r e a in finí-
t imas ch í t a l e s r e f u g e r u n t , s ignaque militaría ex p r e l i o ad 
C e s a r e m sunt relata C L X X X , et a q u i l e IX . L. Domitius ex 
castr is in monlem refugiens, cum vires eum lassitudine defe-
c i s sen t , a b equi l ibus est intcrfectus. 

X X X I . Eodem tempore I). L e ü u s cum classe ad Brundu-
sium ven i t , e á d e m q u e ra t ione qua factum a Libone antea 
demons t rav imus , ínsulam objectam portui Brundusino tenui t . 
Similiter Vat inius , qui Brundusio p r e e r a t , tectis instruct is-

ue seaph is , eiicuit naves Le l i anas , a tque ex h i s long iús pro-
uc tam unam qu inqueremem et minores d u a s , in angust i i s 

por tús cepi t , i temque per equi tes dispositos aqua pronibere 
classiarios insti tu i t ; Sed L e l i u s , tempore anni commodiore 
usus ad nav igandum, onera r i i s navibus Corcyrá Dyrrhachio-
que aquam suis suppor t aba t , ñeque a proposito de te r reba tur , 
neque-ante p r e l i u m in Thessal ià factum cognitum , a u t igno-
minia amissa rum n a v i u m , aut necessar iarum rerum inòpia 
ex portu insuiaque expelli potui t . I isdem ferè tempor ibus 
Cassius cum classe Sy ro rum et Phcen icum, et Cilicum in Si-

ciliam venit , et cùm esset C e s a r i s classis divisa in duas oar-
f è s et dimidi® part i p reesse t P. Sulpicius p r e t o r \ itone. ad 
f r e t u m , d i m i d i e M. Pomponius ad Messanam, p r iu s Cassius 
ad Messanam navibus advolav . t , quam Pomponius e jus do 
adventu cognosceret : pe r tu rba tumque eum nactus , nu l l igcu-
stodiis ncque ordinibus cer t i s , magno vento et s e c o n d o c o m , 
pietas onerar ias naves , t e d a , et pice et s tona rei quisque 
rebus q u e sunt ad incendia, in Pompelanam classem immisi t , 
a tque omnes naves incendit X X X V , in qu ibus e r a n t X X 
c o n s t r a t e ; tantusque eo facto timor incessi , « cum esse 
legio p res id io M e s s a n e , vix opp.dum defendere tur - e t msi 
eo ipso tempore nunti i de Cesa r i s victorià per d spositos 
equi tes essent a l ia t i , exis t imabant plerique ^ u r u m u ^ e u 
ami t te re tur . Sed opportunissimè n u n t u s a l la t i s , oppidum fu t 
d e f e n s u m , Cassiusque ad Sulpicianam mde classem profcctu» 
est Vibonem : applicatisque nostr .s ad t e r r am nav ibus prop-
ter eumdem l imorem, p a r i , a tque an tea , rat ione egit- Secun-
d u m nactus v e n t u r a , onerar ias naves circiter XL p r ^ p a r a t o s 
ad incendium i m m i s i t , et fiamma ab u t r o q u e cornu com-
prehensà , naves sunt c o m b u s t e V . Cumque .gius magmt«d ine 
venti latiùs se rpe rc i , milite» qui ex veter ibus leg on u eran 
relieti p res id io nav ibus ,ex numero e g r o r u m , • g n o m m . a m non 
t u l e r u n t , sed sua sponte in naves conscenderun t , et a t e r r a 
solverunt ; impetuque facto in Cass.anam classem 
r emes l i , in qua rum ai terà e ra t Cassius ceperunt Sed Cas-
sius exceptus scaphà refugit . P r e t e r e a d u e «un ¿ e p r c h e n s e 
t r i remes. Ncque multò pos tde p r e l . o facto in T h ^ W cogm-
tum e s t , ut ipsis Pompeianis fides fieret Nam ante id tern us 
fùngi a legatis amicisque C e s a r i s a rb i t r aban tu r . Qu.bus r ebus 
ciwmitis ex iis locis Cassius cum classe d.scessit- . 

xxxil tor, omnibus rebus re l ic t i s , pe r sequendum sib, 
Pompeium e x i s t i i a v i t , quascuraque in par tes e x R i g a * rece-
pisse! , ne ru r sus copias compara re a l ias , et bel lum renovare 

Fretum, junto al estrecho (angostura de mar en re dos con -
nentes) ilessanam, Mesina. Constrato:, cubiertas J p p J . c a t « , 
a r r i m a d a s Pari ra ione atque antea, h i c i e r o n l o m . s m o q u e c o n 
?as primeras Ab « t regue , habiendo prendido la llama por los dos 
costad 2™umque i g L ,'y como el fuego fuese t o m a n o c . j e r p o 
por ser recio el viento. Et a terrà, y se Inceron a i a jeta. I ^ 
sis Pompeianis, creyéndole porque lo decían los mismos pom-
peyanos. 



posset; et quantum i t iner is equitatu efficere poterai , quotidie 
progrediebaiur , Iegionemque unam minoribus i t ineribus sub -
sequi jussit. Erat ed ic tum Pompeii nomine Amphipoli propo-
s i tum, utl omnes e jus provincia; juniores , G r o c i civesque 
Romani , jurandi causa c o n v e n i e n t ; sed u t rùm a v e r t e n d o 
suspicionis causà Pompeius proposuisset , u! q u à m diutissimè 
longioris fug® consi l ium occul tarci , an novis delect ibus , si 
nemo p r e m e r e i , Macedoniam tenere conare tur , existimari 
non poterai. Ipse ad anchoram una nocte consti t i t ; et vocatis 
ad se Amphipoli hosp i t ibus , et pecunia ad necessarios sum-
ptus corrogatA, cognito C o s a ri s advenlu, ex eo loco discess i t , 
et Mitylenaa pauc i sd iebus ven i t .B iduum tempestate relentus, 
navibus que aliis addi t i s ac tuar i i s , in Cil iciam, atque inde 
Cyprum pervenit. Ibi cognoscit , consensu omnium Antiochen-
s i u m , civiumque Romanorum qui illic negotiarentur, a rcem 
an tè captam esse excludendi sui causa : nuntiosque dimissos 
ad e o s , qui se ex fuga in finitimas civilates recepisse dice-
ren lur , no Antiochiam a d i r e n t ; id si fecissent , magno eorum 
capitis periculo fu tu rum. Idem hoc L. Lentu lo , qui superiore 
anno consul f u e r a t , et P. Lentulo consular i , ac nonnullis aliis 
acciderat Rhod i , qui cùm ex fugA Pompeium sequerentur , 
a tque insulam venissen t , oppido ac portu recenti non erant : 
missisque ad eos nun t i i s , ut ex iis locis d iscederent , contra 
voluntatem suam naves solverunt. J amque de Cosar is adventu 
fama ad civitates per ferebatur . Quibus cognitis r e b u s , Pom-
peius , deposito a d e u n d o S y r i o Consilio, pecunia societatis 

XXXII. El quantum, y caminaba cada dia cuanto podia avan-
zar la caballería. Minoribus itineribus, mas despacio. Edictum 
propositum, se habia intimado un decreto en Anfípoli en nombre 
de Pompeyo. Juniores, los jóvenes, ya griegos, ya ciudadanos ro-
manos, se juntasen á prestarle juramento. Averlendw suspicionis 
causá, pero no podia entenderse si habia dado esta orden para 
desvanecer la sospecha y ocultar por mas tiempo la resolución de 
que pasaba adelante huyendo, ó si intentaba mantener la Macedo-
nia con nuevas levas, si ninguno le persiguiese. Ipse ad ancho-
ram, pasó una noche entera junto á una áncora. Hospitibus, los 
dueños de la casa donde estaba hospedado; v habiéndoles dado 
dinero para el gasto preciso. Mitylenas, .Mitileñe. Sui excludendi, 
para no darle entrada. Magno eorum, que corrían peligro sus 
vidas. Rhodi, en la isla de Roda. Naves solveruut, se hicieron á 
la vela. Adeundce, de ir á Siria. 

sublatA, et a q u i b u s d a m privat is sumptà , et o r i s magno pon-
dere ad mil i tarem usum in naves imposi to, duobusque mini-
b u s hominum a rma t i s , partim quos ex familiis societatum 
de legera t , par t im a negolialoribus coegerat , quosquc ex suis 
quisque ad hanc rem idoneos exis t imabat , Pelusium perveni t . 
Ibi casu rex e ra t P l o l e m o u s , pucr o t a t e , magnis copnscun i 
sorore Cleopatra gerens bellum ; quam paucis antè mensibus 
pe r suos propinquos atque amicos regno expu le ra t , castraque 
Cleopa t ro non longo spalio a b e jus castr is dis tabant . Ad c u m 
Pompeius mis i t , ut pro hospitio a tque amicit ia patr is Alexan-
dr ia rec ipere tur , a tque illius opibus in calamitate tegere tur . 
Sed qui ab eo missi e r a n t , confecto l ega t ions officio, l iberato 
cum mil i t ibus regis colloqui cceperunt , eosque h o r l a r i , u t 
suum officium Pompeio p ros t a r en t , neve ejus fortunam despi-
cerent . In hoc erant numero complures Pompeu nnlites, quos 
ex e jus cxerci tu acceptos in SvriA Gabin ius Alexandrian! 
t r a n s d u x e r a t , belloque confecto apud P to l emoum patrem 
puer i rc l iquera t . I l is tunc cognitis r e b u s , amici reg is , qui 
propter o t a t e m ejus in p r o c u r a t o n e e r a n t regni, sive t imore 
a d d u c t i , u t postea p r o d i c a b a n t , ne sollicitato cxercitu regio 
Pompeius Alexandr iam Egyptumque o c c u p a r c t , sive despecltl 
e jus f o r t u n a , u t p l e rumque in calamitate ex anncis inimici 
e x i s t u n t , i is , qui e ran t ab eo mis s i , palàni l iberaliter respon-
d e r u n t , eunique ad regem ven i r e ju s se run t . Ipsi c l a m , conci-
lio i n i t o , Achil lam p ro fec tum r e g i u m , s ingulan hominem 
a u d a c i a , et L. Sept imium t r ibunum militimi ad interhcien-
d u m Pompe ium mise run t . Ab his l iberal i ter ipse appcllatus, 
e t q u a d a m notitià Sepliniii p roduc tus , quòd bello p rodomim 
apud euni o rd inem d u x e r a t , naviculam parvulam conscendit 

Mr<i magno pondere, gran cantidad de cobre para 
ith Imposito, embarcado. Familiis socetatum do lo^ conier-
cZeTCno expulerat, habia destronado. Tegerilur i husop,-
Z T aue le amparase con su gente. Confecto legal,on,s ofíic,o 
concluida su comision. Prestarent officium, q«e m a n > f ^ e n 
fidelidad á Pompeyo, y no le despreciasen por verle caído. / rop-
f a r que por su menor edad mandaba el reino. So liaU>J> ganán-
dose el ejército del rey. Appellatus liberaliter, hablando á Pom-
JeTo con toda cortesanía. Productus, liado P o n i d o deI conoc -
miento que tenían con Septimio, i«rque había sido capitán de su 
ejército. 



c u m pauc is suis : et ibi ab AcbillA et Septimio interficitur. 
I tem L. Lentulus comprehendi lur a r ege , et in custodia neca-
tur. C o s a r , cùm in Asiani venisset , reper iebat T. Ampium 
cona tum esse tollere pecunias Epheso ex Fano Diano , e jusque 
rei causà senatores omnes ex provincià vocasse, ut iis testi-
b u s in s u m m à pecun io u te re tu r ; sed interpel latum adventu 
Cosar i s profugisse. Ita duobus tempor ibus Ephes io p e c u n i o 
Cosar auxil ium tulit . I tem cons taba t , Elide in tempio Miner-
v o , repet i t is a tque enumera t i s d i e b u s , quo die p r o l i u m 
secundum fecisset Ciesar, s imulacrum V i c t o r i o , quod ante 
ipsam Minervam collocatum e r a t , et antè ad s imulacrum 
Minervo spec taba t , ad valvas se t empl i , l imenque conver-
tisse. E o d e m q u e d i e Ant ioch io in S y r i a , bis tanlus exercitùs 
clamor, e t s igno rum sonus exaudi tus e s t , u t in muris a rma ta 
civitas d iscurrere t . Hoc idem Ptolemaide accidit . Pergami in 
occultis ac remotis t e m p l i , quò p r o t e r sacerdotes ad i re fas 
non est, q u o G r o c i «tiura appel lant , tympana sonuerunt . Item 
Tral l ibus in tempio V i c t o r i o , ubi Cosar i s s tatuam consecra-
v e r a n t , palma per eos dies in tecto inter coagnienta lapidimi 
ex pavimento exstit isse os tendebatur . 

X X X I I I . Cosar paucos d ies in Asili moratus , cùm audisset , 
Pompe ium Cypri v i s u m , conjectans eum in jEgyptum iter 
h a b e r e , propter necessi tudines r e g n i , rel iquasque e jus loci 
oppor tuni ta tes , cum leg ion ibus , unà q u a m ex ThessaliA so 
sequi j u s s e r a t , et a l terA, quam ex Acliaià a Fusio legato evo-
c a v e r a t , equit ibu sque DCCC, et navibus longis Rhodiis X et 

Reperiebat, se hallaba con la noticia de que T. Ampio intentaba 
despojar el templo de Diana en Efeso de sus tesoros, lis testibus, 
para que sirviesen de testigos de lo que tomaba. Interpellatum, 
estorbado. Tulit auxilium, impidió que se robasen los tesoros. 
Repetitis atque, según se colegia de la cuenta de los dias. Spec-
tabat , y que miraba á la imagen de Minerva, se volvió hacia las 
puertas del templo, donde estaba la principal entrada. Occultis ac 
reinotis (sup. locis), en lo mas interior y recóndito del templo, 
adonde nadie puede entrar sino los sacerdotes, Áíura (adyta), sa-
grario. Tympana, por si mismos se locaron tambores. Item , que 
también en Trales en el templo de la Victoria, donde habían le-
vantado una estátua á César, nació una palma entre las junturas 
de las piedras que cubrían el pavimento, y que se vió por aquellos 
dias. 

Valvas, arum, puer ta de d o s ho - res, forium, las que se ab ren h á c i a 
j a s que se abren hácia a d e n t r o . Fo• a f u e r a . 

A 1 V M V \ ^ 

Asiaticis paucis Alexandriam pervenit . In Iiis e ran t legionibus 
l iominum l ' I millia e l CC. Reliqui vulner ibus ex p ro I i i s , et 
labore ac magnitudine itineris confect i , consequi non potue-
ran t . Sed Cosa r , confisus fama rerum ges t a rum, inlirmis 
auxiliis proficisci non dub i t ave ra t , a tque omnem sibi locum 
tu tum fore exisl imabat . Alexandr io de Pompeii morte cogno-
sc i t ; a tque ibi pr imùm e navi egrediens c lamorem mil i lum 
a u d i t , quod rex in oppidc prosici» causa re l iquera t , . e t con-
cursum ad se fieri v i d e t , quòd fasces an tefer renlur . In hoc 
omnis multi tudo majesta tem regiain minui prasdicabat. Hoc 
sedato t u m u l l u , c r e b r o continuis d iebus ex concursu multi-
tudinis concitationes fiebant, compluresque mililes hu jus ur-
bis omnibus part ibus interf iciebantur . Quibus rebus an imad-
ve'rsis, legiones sibi alias ex Asia adduci juss i t , quas ex 
Pompeianis mili l ibus confecerat . Ipse enim necessario Etesiis 
t e n e b a t u r , qui Alexandria naviganl ibus sunt adversissimi 
vent i . Interim controversias regum ad populum R o m a n u m , et 
ad s e , quòd esset consu l , per t inere ex is t imans , a tque eò 
magis officio suo conveni re , quòd super iore consulatu c u m 
pa t t e P t o l e m o o , et l ege , et S. C. societas erat fac ta , ostendit 
sibi piacere regem ÌPtolemoum a tque sororem ejus Cleopa-
t r a m , exerci tus quos haberen t d imi t t e r e , et de controversiis 
j u re apud se potiùs quàm inter se a rmi s disceptare. 

XXXIV. Era t in iirocuratione regni propter o t a t e m pueri 
nutr i t ius e jus eunuenus , nomine Phot inus . Is p r imùm inter 
suos queri a tque indignari c o p i t , regem ad d icendam cau-

XXXIII. Confecti, debilitados. Infirmis auxiliis, con fuerzas 
tan débiles. Et concursum, y conoce que se encaminan á él porque 
llevaba delante las insignias de cónsul. Majestatem regiam, decía 
la multitud que con esto se abatía mucho la dignidad real. Cre-
bree concitationes, todos los dian sucedían alborotos por la mucha 
concurrencia. Quas confecerat, que había levanlado. Ipseenim, 
porque él estaba detenido por soplar los vientos aquilonares. Qui 
naviganlibus, que son muy contrarios á los que navegan desde 
Alejandría. Jure, por justicia. Quam inter se, que entre ellos 
mismos. 

XXXIV. Nutrilius, su ayo. Ád dicendam causam, á defender-
se. Evocari, fuese citado... 

Elesice, arum, todos los años d u s p u e s de la canícula soplaban estos 
v ientos p o r cuarenta d ias . 



sam evocar! ; deinde adju tores quosdam conscius sui nactus 
ex regiis amic i s , exercilum a Pelusio ciani Alexandriam evo-
cav i t à a lque eumdem Achi l l am, cujus suprà m e m i n i m u s , 
omnibus copiis p r e f e r i i . Hunc incitatimi suis, et regis infla-
tirm po11 icitalionibus, quae fieri vellet, litteris nunt i isque edo-
cuit- In tes tamento P to lcmai patr is heredes e ran t scripli ex 
duobus filiis major , et ex duabus ea q u a e t a t e an tecedeba t . 
H » c uti (ierent, per omnes deos, perque f œ d e r a , q u e Roma; 
fec i s se t , eodem testamento P to l emeus popa ium Romanum 
ob tes taba tu r . Tabulae testamenti una) per legates ejus Ro-
mani erant a l i a t e , ut in e r a r i o ponerenlur ( ee , cùm propter 
publ icas occupaliones poni non potuissent , apud Pompeium 
sunt deposi ta) ; a l t e r e , eodem exemplo r e l i e t e a tque obsi-
g n a t e , Alexandr ia proferebantur . 

X X X V . De his r ebus cùm ageretur apud Casaren) , isque 
maximè vellet pro communi amico a tque arb i t ro cont rou-r -
sias r egum componere, subi tò exercitus regius equi ta tùsque 
omnis venire Alexandriam nunt ia tu r . Ciesaris c o p i a nequa -
quam eran t t a n t e , ut eis, extra oppidum si esset d imicandum, 
confiderei . Rél inquebator ut se suis locis oppido teneret , con-
s i l iumque Achi l le cognosceret. Milites tarnen omnes in a rmis 
esse j u s s i t : regemque hor ta tus e s t , ut ex suis necessar i i s , 
quos haberet m a x i m e auctorital is , legatos ad Achillam imi-
terei , et quid esset s u e voluntat is ostenderet . A quo missi , 
Dioscorides et Serapion, qui ambo legati R o m e fueranl , rna-
gnamque apud patrem P t o l e m e u m auctori ta lem habueran t , 
â d Achillam pervenerunt . Quos ¡Ile, cùm in eonspectuin e jus 
venissen t , p n ù s quàm a u d i r e t , au t cujus rei causà missi es-
sen t , cognosceret , c o r r i p i , ac interfici jussi t : quorum a l te r , 
acceplo vulnere occupatus, per suos pro occiso sublatus, alter 

Conm-ios sui, de su bando. Prafecit, le dió el mando de todas 
las tropas, / /»me, á es te , habiéndole incitado con ofertas que le 
hizo', y envanecido con prometimientos de parle del rey. Scripli, 
habian sido nombrados herederos el mayor de los hijos, y de las 
hijas también la mayor. Tabula una tettamenti, una copia de 
este testamento. Ponerentur, para guardarle en la tesorería. Ea... 
deposita «uní , este testamento se depositó en poder de Pompeyo. 
Altera, olro del mismo contenido había quedado sellado, y se ma-
nifestaba en Alejandría. 

XXXV. In armis esse, se mantuviese sobre las armas. Quid 
esset sua, cuáles eran sus pretensiones. Occupatus, atolondrado 
del golpe que recibió, fué apartado por los suyos por muerto.. . 

interfectus est . Quo facto, regem ut in suâ polestate habere t , 
C e s a r e l f e c i t , magnamque regium nomen apud suos auc lon-
tatem habe re ex is t imans , et u t pot iùs privalo paueorum et 
la t ronum C o n s i l i o quam regio , suseeptum bellum videretur . 
lürant cum Achi l l i c o p i a / u t neque numero, neque genere 
hominum, neque usu rei mili tari» c o n t e m n e n d e u d e r e n t u r . 
Millia enim X X in a rmis habeba t . H e constabant ex Gabinia-
nis mi l i t ibus , qui j a m in consuetudinem Alexandr ine v i t e 
a tque l i c e n t i e vénérant , et nomen discipl inamque pop. Rom. 
d e d i c e r a n l , uxoresque d u x e r a n l , ex quibus plerique liberos 
h a b e b a n t . l l uc accedebant collecti e x p r a d o n i b u s latronibus-
que S y r i e , Ci l ic ieque p r o v i n c i e , f in i t imarun iquereg ionum. 
M ulti p r e t e r e a capitis d a m n a t i , exsulesque convenerani : fugi-
tivisque omnibus nostris ce r tus e r a t A lexand r i e r ecep tus , 
cer taque v i t e condi t io , ut da to nomine , militimi essent nu-
mero, q u o r u m si quis a dominò comprehende re tu r , concursu 
militum er ip iebatur , qui vini s u o r u m , quòd in simili culpa 
versaban tur , ipsi pro suo periculo de fendeban t . Hi regum 
amicos a d mor tem deposcere ; hi bona l o c u p l e t i l i d i r ipere 
stipendii augendi causa ; regis d o m u m obsidere ; regno expel-
lere alios, alios accersere , vetere q u o d a m Alexandrini exer-
ci tùs ins t i tu to , consueverant . E r à n t prasterea equi tum millia 
11, qui inveteraverant complur ibus A l e x a n d r i a bellis. Ili 1 to-
l e m e u m pat rem in regnimi r e d u x e r a n t , Bibuli filios duos m -
t e r f e c e r a n t , bella cum jEsvpt i is gesse ran t . Hunc usum rei 
militari» h a b e b a n t . His copiis fidens Achillas, pauc i ta temque 
mil i tum Cassaris desp ic iens , occupâ t A lexandr i am, p r ê t e r 

Vt haberent regem, a s e g u r a r al r e y . Privato concilio, m a s p o r 
levantamiento de algunos bandoleros que por voluntad del rey. 
Neque genere, ni en la calidad ni en la pericia militar parecían 
despreciables. Qui jan,, que ya se habian hecho á las mañas j 
licencia de los Alejandrinos, y se habian olvidado del nombre y 
oisciplina romana. Capilis damnati, y reos de muerte. Receptus 
erat certus. tenían acogida segura en Alejandría, y destino seguro 
con alistarse para ser soldados. Vim suorum, la violencia que se 
hacia á los suyos, pues al cabo todos estaban comprendidos en el 
mismo delito." Pro suo periculo, por correr ellos el mismo riesgo. 
IIi regum, ellos acostumbraban, ya pedir que les entregasen los 
enemigos del rey para matarlos. IH bona, ya echarse sobre las 
haciendas de los ricos para aumentar su pres t ; ya acordonar el real 
Iialacio; ya destronar á unos para coronar á otros: lodo esto por 
antigua disciplina del ejército de Alejandría. 



eam oppidi par tem quam C o s a r cum mili t ibus lenebat , p r imo 
impelu domum ejus i r rumpere conatus est . Sed C o s a r , dispo-
sitis per vias cohorl ibus , impetum ejus sust inuit . Eodemque 
tempore pugnatum est ad p o r t u m , ac longè max imam ea res 
attuli t dimicationem. Simili e n i m . diductis copi is , p lur ibus 
viis pugnaba tur , et magna mul t i tudine naves longas occupare 
hosles conabantur : q i iarum erant auxilio L , m i s s o ad Pom-
peium, q u o pro l io in Thessal ià facto domum redierant . I l i o 
t r i r emes omnes et q u m q u e r e m e s e r a n t , a p t o in s t ruc toque 
omnibus rebus ad navigandum. Prote i - has XXII e ran t , q u o 
pros id i i causa Alexandr ia esse consueveran t , cons t r a to om-
nes. Quas si occupassen t , classe Cosar i ereptà , por tum ac 
mare totum in suá potestate habe ren t , commeatu auxil i isque 
C a s a r e m prohiberent . In ique , t an tá est contentione ac tum 
quanta agi d e b u i t , cùm ilio celerem in eà re vicloriam , hi 
salutem suam consistere v iderent . Sed rem obtinuit C a s a r , 
omnesque eas naves, et re l iquas q u a e ran t in naval ibus, in-
c e n d i , quòd tam lutò tueri t a m parvà manu non potera t : 
confestimque ad Pharum nav ibus milites exposuit. P h a r u s 
est in insula turris magmi a l t i t u d i n e , mirificis oper ibus ex-
s t ruc ta , q u a nomen ab insula accepit . H a c insu la , objecta 
A l e x a n d r i a , por tum efficil , sed a superior ibus regionibus in 
longitudinem passuum CM. 'in mare jact is molibiis, angusto 
i t inere, et ponte cum oppidc conjungi tur . In h a c sunt insula 
domicilia ¿ igypt iorum, et vicus oppidi magni tudine : q u o q u e 
ubique naves imprudenza aut tempesta te paulù lùm suo cursu 
decesser int , has more p r o d o n u m dir ipere consueverunt . Iis 

Irrumpere, violentar. Sustinuit, detuvo. Ac longè, y este ocasio-
nó grandísimo trabajo, fíeductis copiis, dividiendo las fuerzas. 
Instructceque, todas provistas. Constratce, todas cubiertas. In sud 
potestate haberent, se harían señores del puerto y de lodo el mar. 
Itaque, y así se peleó con todo el empeño que la cosa pedia. Sed 
rem, pero la victoria quedó por César. Navalibus, arsenales. Quòd 
tam late, por no poder mantener con tan poca gente puntos tan 
distantes. Pharum, desembarcó al punto su genie en la isla de 
Faro. Objecta , que puesta enfrente de Alejandría forma un puer -
to. A superioribus regionibus, por la parte de arriba. Molibus jac-
tis, formando un muelle de 900 pasos de largo, se comunica con la 
ciudad por un camino estrecho y un puente. Vicus, una aldea tan 
grande como una ciudad. Quwque (orden) : Consueverunt diri-
pere more prwdonum has naves quee decesserint paululùm ubi-
que cursu suo, imprudentià aut tempestate, suelen robar como 

autem invitis, a quibus Pha rus tenetur , non potest esse pro-
pter angnstias navibus introitus in portum. Hoc tum veritus 
Cosa r , hostibus in pugnâ occupat is , militibusque expositis, 
P h a r u m apprehendi t , a tque ibi pros id ium posuil. Quibus est 
r ebus e f fec tum, utl lutò fruinentum auxiliaque navibus ad 
eum supportari possent. Dimisit enim circùm omnes propin-
quas regiones . a tque inde auxilia evocavit : reliquis oppidi 
par t ibus sic est p u g n a t u m , ut o q u o pro l io discederetur , et 
neutri pel lerentur (id efficiebant angus t io loci); paucisque 
utr inque interfasi is, Cosar loca maxìmè necessaria comple-
xus, noctu p romun i i t . Hoc tractu oppidi pars erat r e g i o exi-
g u a , in quam ipse habitandi causa initio erat i nduc tus , et 
thea t rum conjunctum domui, qnod arcis tenebat l ocum, adi-
tusque habebat ad p o r t u m , et ad reliqua navalia. Has muni-
tiones insequent ibus auxi t d i ebus , ut pro muro objectas ha-
beret , neu pugnare invitus cogeretur. Interim Glia minor Pto-
l e m o i , regis vacuam possessionem regni sperans, ad Achillam 
se ex regia t rans jec i t , unàque bellum a d m i n i s t r a i cœpit . 
Sed celeriter est inter eos de principati! controversia orta ; 
q u o res apud milites largitiones auxit ; magnis enim jac tur i s 
sibi quisque eorum animos conciliabat. H o c dum apud hosles 
geruntur , Pho t inus , nutr i t ius p u e r i , et procurator regni in 
par te Cosar is , cùm ad Achillam nunlios mitteret , hor ta re tur -
que ne negotio des i s t e re i , neve animo def icere t , indicatis 
deprehensisque in te rnunt i i s , a Cosa re est interfectus. H a c 
initia belli Alexandrini fuerunt . 

piratas las naves que se apartan de su derrota en cualquier parle, 
ó por inadvertencia ó por tempestad, lis autem a quibus Pharus 
tenetur, invitis, y no queriendo los que habitan la isla, ninguna 
nave puede tomar puerto por ser estrecha la entrada. Apprehen-
dit , se apoderó de Faro. Dimisit (sup. nuntios), despachó men-
sajeros á las regiones comarcanas, y sacó de ellas socorros. I'rce-
lio cequo, sin ventajas por ninguna parte. Complexus, tomando 
los puntos mas precisos. Boc tractu, en esta barriada de la ciudad 
caía parte del palacio. Quod arcis, que sirvia de alcázar, y tenia 
comunicación con el puerto y algunos arsenales. Objectas pro mu-
ro, puestas en lugar de muralla. Vacuam possessionem , con la 
confianza de apoderarse del reino, que estaba vacante. Transjecit 
se, se pasó desde el palacio. Largitiones, el soborno de los sol-
dados. Magnis jacturis, con grandes sumas de dinero. In parte, 
en poder de César. Animo deficeret, y que no desmayase. Inter-
nunt i i s , los mensajeros. 
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A 

Addicere in bona publica 
fortunas alicuju.«, confiscar-
le á uno sus b ienes . 

Adigi potest ad illuni lo-
cum tormentimi missum, al-
canza á aquel lugar un tiro 
de cañón . 

Agere de compositione, 
t r a t a r del a jus te de paces. 

Albente cáelo, al r ayar el 
a lba . 

Angustiorfdes est in ne-
gotiaiorum societate, va fal-
tando el crédi to en el comer-
cio. 

Annona percenit in quin-
qué denarios insingulos >no-
dios, llegó á valer el celemín 
de trigo cinco denarios . 

f 
C 

Circumscribere tribunos, 
coartar las facultades á los 
t r ibunos. 

Committere , conserere 
prxlium, velconcurrerecum 
hoste, pelear. 

Comperi certis auctoribus 

cerlisque nuntiis, lo sé por 
buen conducto. 

Conjlictari milites ccepe-
runt pestilentiá ex diutiná 
conclusione et mutatione vi-
ctús, picó la peste en el ejér-
cito por el largo cerco y mu-
danza de mantenimientos . 

Consuetudo Maurorum ita 
f e r t , ut nullum imperium 
ccrtum in militiá sequanlur, 
es tal Ja costumhre de los Mo-
ros en la milicia, que no atien-
den á la voz de sus capi tanes . 

Contentione tantá actum 
est, quantá agi debu.it, p ú -
sose todo el empeño que pedia 
la cosa. 

Continentior in pecuniá, 
hombre des interesado. 

D 

Dedecus magnum rei mi-
litaris admissum est, echóse 
un borron grande á la mi-
licia. 

Deducía ad otium res est, 
compúsose la cosa con paz. 

. Deducía res est ad arma, 
decidióse el negocio por las 
a rmas . 

ÍNDICE DE c . J I L I O CESAR. 

Delectus intermissi sunt, 
cesaron las quintas . 

Diremptum est praelium 
adventu militum integro-
rum, acabóse la batal la con 
la llegada de los soldados de 
refresco. 

Duriüs vitse considere 
coacli fuerunt, se desespe-
r a ron . 

F 

Facere alicui potestatem 
suf, ponerse en mano de al-
guno . 

( i 

Gerebat inimicitias cum 
Scipione, e ra enemigo de Es-
cipion 

Gladiis districtis hosles 
compulimus in oppidnm, 
con espada en mano obliga-
mos á los enemigos á re t i ra rse 
á la c iudad. 

Gladio illum adpetivit, 
t i róle una estocada. 

Gravissimá hieme hostes 
lillora tenverunl, nec nu-
da nda cogitabant, apoderá-
ronse los enemigos de las r i -
be ra s en lo m a s recio del in-
v i e rno , y no pensaban en 
de jar las . 

Gravitas autumni milites 
valeludine tentavil, enfermó 
el ejército con los calores del 
otoño. 

Habere rationem posleri-
tatis , pensa r lo que d i rán los 
venideros . 

Humilitate in maxima 
sum, m e veo en el mayor 
aba t imien to . 

1 

Id vide tur explicitius ex 
duobus consiUis , de los dos 
consejos es te es el mejor. 

Interclusi sumus Gallia, 
n inguna comunicación tene-
mos con la Gal ia . 

Internauta ulto citroque 
mitiebantur, c ruzábanse los 
mensage ros . 

Iracundia doloris Anto-
nü in me erupit, Antonio 
desca rgó en mí su enojo. 

L 

Laboraverunt naces vehe-
menter ex concursu , encon-
t rándose las naves quedaron 
m u y ma l t r a t adas . 

M 

Macie equuscorruptus, ca-
ba l lo consumido de tlaqueza. 

Memoriam beneficiorum 
expeliere, olvidarse de los 
benef ic ios . 

Mit lere, dimittere sena-
tum, concionem, concilium, 
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acabar ó despachar el senado, 
ia jun ta , etc. 

Momento parvo magni ca-
sus intercedunt in bello, de 
pequeños principios resultan 
graves males en la guer ra . 

Mons declixi fastigio, 
monte de alguna pendiente . 

N 

Niti virtute et patientiá 
iu adversis, man tene r se el 
hombre firme en las advers i -
dades . 

A uncupare vota , h a c e r 
votos. 

O 

Obstringi religione men-
dacii, faltar á la verdad del 
j u r a m e n t o . 

Obstructus fide tenetur, 
le han cogido la pa labra . 

Occupare loca editiora, 
vel superiora, vel tumulos, 
tomar las a l turas . 

Offenderunt naves non 
vsse aura nocturná, encalla-
ron las naves por fal tar el 
viento por la noche. 

Operam nullam regi prx-
stitisti, ningún servicio hi-
ciste al rey . 

P 

Parem voluntafem pari-
bus beneficiis tribuisti, co r -
respondiste á los favores con 
el agradecimiento. 

Percrebuit Jama per fo-

tam urbem , estendióse esta 
voz por toda la ciudad. 

Pertinent hxc oppida ad 
Oceanum, caen estos pueblos 
al Océano. 

Prxpositus toti officioma-
ritimo, comandante general 
de escuadra. 

Prxstare periculum a/ictt-
jus, salir por fiador de la se-
guridad de alguno. 

Probant milites Studium 
suum , et operam sub ocu/is 
ducum, la tropa acredita su 
esfuerzo y buen deseo á vista 
de los jefes . 

Procumbit domus, la casa 
amenaza ru ina . 

Progressum est cum reis 
ad ultimum supplicium, lle-
góse con los reos al último 
rigor. 

Q 

Quietam nactns tempes-
tatem , navem solvit, hízose 
á la vela con buen temporal . 

Quis eventus exceperil 
quemque, ignoratum est, no 
se supo qué pa radero tuvie-
ron . 

R 

fía fio omnis belli collata 
est eó, allí pasó el teat ro de 
la guerra . 

fíedire in gratiam cum 
atiquo, h a c e r l a s amis tades 
con alguno. 

fíem frumentariam expe-
diré, facilitar las provisiones. FIN DEL TOMO P R I M E R O . 

roí»}. — I m p e r n i a de A l a l K P . 

Remitiere contentionem, 
aflojar en el tesón. 

fíes est in angustiis, apu-
rado anda el negocio. 

Rumor multa fingit, la 
fama aumen ta mucho las no-
ticias. 

Rumore exstinclifuerunt, 
desvaneciéronse las "hablillas. 

Sanare vientes, ca lmar los 
ánimos. 

Stude celeritati, anda d i -
l igente. 

SuJJragabatur nobis illa 
res, quóa, etc., nos favorecía 
el q u e , etc. 

Tabulatorum binorum 
furris erat, dos altos tenia 
la torre . 

Teguntur res turpissimx 
honesto nomine, con capa de 
virtud se cometen feas mal -
dades . 

Tempus anni di/ficilli-
tnum, estación la mas crí t ica. 

Trahebat animo et mente 
in aliam partem, yo estaba 
dis t ra ído. 

Triplicem aciem ducebat, 
l levaba el ejército en t res 
trozos. 

Turbulentus homo, hom-
b r e sedicioso. 

Ut longiori circuitu, ro-
dear mucho . 

rasa conclamari jussit, 
m a n d ó tocar las cajas . 

Vecfigalia populis impe-
rata fuerunt, echáronse con-
t r ibuciones á los pueblos. 

Veduta impeaimentorum 
imperata est urbibìis, echóse 
á las c iudades el bagaje . 

Venerunt Hispani invitx 
atque licentix Gallicx con-
suetudinem, pegóseles á los 
Españoles mucho de la diso-
lución de los Galos. 

Venientibus Mafrito, To-
letum est prima ttrbs, vinien-
do de Madrid, la pr imera ciu-
dad que se encuent ra es To-
ledo. 

Vitio ducum nonnulla de-
trimento illata siiìit, recibié-
ronse algunos daños por culpa 
de la oficialidad. 

Vitio communi naturx 
htimanx fit, es dolencia co-
mún de los hombres . 

Vitium animadversum est 
in contiqnatione domús, se 
notó defecto en el madera j e 
de la casa . 

l'ivo tuo beneficio, á tí te 
debo la vida. 

Vulneribus crebris confe-
clus, cosido á puñaladas . 

DE C. JULIO CÉSAR. 






